
        
            
                
            
        

    
Tom Robbins

	Hubené nohy
a všechno ostatní

	
Zatím předposlední tomán amerického autora Toma Robbinse Hubené nohy a všechno ostatní (Skinny Legs and All, 1990) odvádí čtenáře ze skutečného světa do typické robbinsovské mozaiky dobrodružného příběhu, jehož jádro je tentokrát rafinovaně skryto pod sedmi závoji.

	Novomanželé Ellen Cherry a Vazoun Petway jedou ze Seattlu do New Yorku, kde se ambiciózní Ellen Cherry, pro niž stojí na prvním místě v životě umění, hodlá proslavit jako malířka. Jedou tam v pečené krůtě. Tuto krůtu na kolech vyrobil ženich, jenž uměním spíše pohrdá, jako svatební dar své nevěstě. Všechno však, jak už je u Robbinse, který si libuje v paradoxech a ironii života, zvykem, dopadá poněkud jinak. Ellen Cherry se na newyorské umělecké scéně neproslaví vůbec a musí začít pracovat jako servírka v baru, který si otevřeli – na znamení smíření hodného následování – Arab a Žid přímo proti budově OSN. Zato krůtu, která je neustálým terčem pozornosti už celou cestu do New Yorku, zakoupí Muzeum moderního umění a Vazoun se stane takřka přes noc slavnější než Andy Warhol. Do New Yorku putují za novomanželi i oživlé předměty, které Ellen Cherry a Vazoun zapomněli v jeskyni: Lžička, Špinavá ponožka a Guláš v Konzervě a doprovázeni jsou ještě Lasturou a Malovaným Kolíkem, dvojicí, která se v jeskyni probrala k životu po dlouhém spánku a putuje se zvláštním posláním do Jeruzaléma. Na speciální „svatou“ misii přijíždí do New Yorku také fanatický kazatel Buddy Winkler a se „svatým“ přesvědčením zde spolupracuje se skupinou teroristů, v níž nachází věrné následovníky.
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Pro Alexu dʼAvalonovou a Ginny Ruffnerovou

	a jejich růžové střevíčky.

	
Mesiáš přijde, až už ho nikdo nebude potřebovat.

	Franz Kafka

	Tohle je konec světa, jak ho známe (a mně je dobře).

	R.E.M.

	
Předehra

	Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice. Je to motel v noze obří muchomůrky, o němž jste si vždycky mysleli, že existuje jen v pohádkách, že je pouhým pradávným kýčovitým výplodem rurální fantazie.

	Jste-li křesťan, Arab nebo Žid, v této místnosti se narodil váš nejmoudřejší předek. Linoleum na podlaze je posvátné. Zujte si, prosím, boty. Nedávno bylo lino uvedeno do původního blyštivého stavu díky vosku, vyrobenému ze sršního sádla. Rychle se ošoupe. Aspoň můžete být klidní, když máte děravé ponožky.

	Je to místnost, v níž se narodila hudba. Všimněte si popraskané blány z bubnu, přibité ke zdi skrz tapety matky vlčice nad rohovým umyvadlem, v němž si náladová manželka přepírala své hedvábné spodní prádlo, jež pak kontrolovala pod modrým světlem unikajícím z neonového nápisu OBSAZENO, který v řídkém ještěrčím svítání podezřele blikal venku nad vchodem.

	Jaká je to místnost? Je to místnost, v níž paroh vykuchal meloun. Je to pokojík, ve kterém kanalizační potrubí pilo měsíční svit. Je to pokoj, v němž mech postupně umlčel poklad – rubíny ztichly jako poslední. V této místnůstce byly monitorovány přenosy tykadel hmyzu. Je úžasné, jak často se jejich vysílání týkalo hvězd.

	Vodítko: je to místnost, v níž byl pohřben Malovaný Kolík a kde ležela Lastura zabalená v posvátném papyru. Je to hliněný pokojík, v němž milenci svlékají svou starou kůži jako hadi. No tak, vzpomínáte si už na ty tapety? Na to, jak mluvily rozechvělé krvavé růže matky vlčice?

	Ale dost už toho liščího štěkání. Přijeli jste lesním kadilakem, vozem, o němž jste tvrdili, že už ho neumíte řídit. Zaparkovali jste mezi bazénem a řadou zčernalých lebek. Jistěže víte, o jakou místnost se jedná.

	Je to přece ta místnost, v níž si Jezábel nalíčila oční víčka tragickým třpytem historie, kde se Dalila učila na kosmetičku, místnost, v níž Salome odhodila při tanci naprostého poznání sedmý závoj a odhalila své hubené nohy a všechno ostatní.

	
PRVNÍ ZÁVOJ

	
Byl jasný, rozmrzlý, vrbový den na začátku jara a novomanželé přejížděli světadíl ve velké pečené krůtě.

	Krůta ležela na zádech, jak už to mají pečené krůty ve zvyku; byla pokorná, svolná, ochotně nabízela svá prsa ostří porcovacího nože, baculatá stehna jí trčela k nebi sice toporně, avšak jaksi furiantsky, což svádělo k domněnce, že se krůta chystá vyskočit na nohy, které ovšem již neměla, díky čemuž tento náznak působil planým a směšným dojmem a jen dodával aureole, jíž byla krůta obklopena, nádech jakési bláznivé bezbrannosti.

	Ale i přes tento dojemný ortopedický nedostatek se tahle pečená krůta – či její obří kopie – řítila po dálnici rychlostí sto kilometrů za hodinu a dostala se na zádech rychleji a dál než řada začínajících hereček.

	Tuto krůtu, třpytící se v nezralém svitu březnového slunce, věnoval ženich nevěstě jako svatební dar, přestože v technickém průkazu zůstal uváděn jako jediný majitel a ani v budoucnosti vlastnictví vozidla na manželku nepřevedl. Byl to spíš styl, v jakém byla krůta postavena, samotný fenomén její existence, jenž byl podstatou tohoto svatebního daru. A co je důležitější, bylo to zjevení krůty, to vrzající, extatické překvapení z její existence, jež svatbu uspíšilo: ženich Vazoun Petway využil krůtu k ošálení Ellen Cherry Charlesové, aby si ho vzala za muže. To si alespoň Ellen Cherry myslela necelý týden po svatbě ve chvíli, kdy sledovala, jak přední sklo krůty vsává tající krajinu a zpětným zrcátkem ji opět chrlí ven; myslela si, že se nechala ošálit. Necelý týden po svatbě nebyly podobné myšlenky zřejmě tou nejlepší předzvěstí nastávajících desetiletí manželské blaženosti.

	Některé manželské svazky vznikají v ráji, říkala si Ellen Cherry. Moje manželství bylo vyrobeno v Hongkongu. Vyrobili ho ti samí lidé, co vyrábějí ty malé gumové vepřové kotletky, které se pak prodávají v K-Martu v oddělení potřeb pro domácí zvířectvo.

	Drozdi mnohohlasí jsou opravdoví umělci ptačí říše. Můžeme to o nich prohlásit proto, že ačkoliv se narodí se svou vlastní písní, vrozenou charakteristickou figurací, jež patří mezi nejmnohostrannější výrazy ornitologické interpretace, drozdi se nespokojí hrát pouze s kartami, jež jim byly rozdány. Takový drozd se jako každý jiný umělec snaží přerovnat realitu. Nesvázaný žádnými pravidly, jichž se jíní tvorové slepě drží, novotářský, svéhlavý a odvážný drozd sbírá útržky ptačích popěvků tu na stromě a támhle zase na poli, přisvojí si je, zapojí je do nových a nečekaných kontextů a z jednoho světa vytvoří svět jiný. Tak například v Jižní Karolíně slyšeli lidé drozda, jak smíchal popěvky třiceti dvou různých druhů ptáků do desetiminutového mixu, virtuosního představení, jež nemělo žádný praktický účel, a tím pádem se také zařadilo do výsostné oblasti ryzího umění.

	A tak ve větvích svídy krvavé a šeříku na zahradě Třetího baptistického kostela v Colonial Pines provozovali drozdi umění, „vytvářeli veselý hluk k obveselení Pána“, zatímco uvnitř budovy, úzkostlivě bílé, georgiánsky obdélníkové stavby z drolících se cihel se několik set čistě vydrhnutých a dobře živených lidí nezajímalo o tvoření, nýbrž o ničení. Předmětem jejich zájmu byla naprostá zkáza.

	Ve středovýchodní Virginii, kde Colonial Pines leží, bylo jaro na nohou dříve než na dálném Západe, přes který převážela pečená krůta Vazouna a Ellen Cherry stále dál na východ. Virginijské vrby již stačily rozkvést a opět uvadnout a nezdravě vyhlížející květy svídy krvavé, připomínající skřítky trpící zácpou, se všemožně snažily zaujmout jejich místo na výsluní. Z podzemních zásobáren vystřelovaly cibulky narcisů celé salvy žlukle zahrocených stonků, různé pupeny natékaly a praskaly ve švech, ptáci (nejen drozdi) napínali lanka svých popěvků od koruny stromu ke kůlu v plotě, včely a ostatní hmyz se probouzely do zvuků ještě nepříliš dobře známého vlastního mdlého bzukotu; oteplující se přírodní svět započal proces obrody a obnovy, jako by se snažil záměrně zpochybnit správnost kázání, jež se právě v budově kostela blížilo k závěru.

	„Bůh nám dal znamení,“ prohlásil kazatel z pódia, potaženého dubovou dýhou. „Pán nám dal znamení! Znamení! Byla to výstraha, pokud vám to není jasné. Slovo určené těm moudrým. Dal svým dětem zřetelné, jasně čitelné znamení, napsané velkými černými písmeny, možná zlatými – nebo to možná byl neonový nápis. V každém případě o obsahu tohoto znamení není žádných pochyb. Pán šoupnul tento nápis před zraky svému oblíbenému učedníkovi Janovi, a Jan, protože je spravedlivý, protože je moudrý, Jan ani nemrknul, ani se nepoškrábal na bradě, ani se nezeptal na podrobnosti. Svatý Jan dokonce ani nezatelefonoval právníkovi, aby se ho zeptal na právní interpretaci tohoto znamení. Ne. Jan si znamení přečetl, zapsal si ho a předal ho lidstvu. Vám a mně.“

	Kazatelův hlas připomínal saxofon. Ani ne tak klidný, lakonický saxofon Lestera Younga, nýbrž narvaný, bujný, těkavý zvuk saxofonu řekněme Charlieho Barneta. Jeho hlas byl plný úžasného, temného lyrismu, takového druhu vzdoru, jež vyvěrá z hluboké osamělosti. Jeho hubená, od neštovic poďobaná, hladově vyhlížející tvář byla poseta nežity a zkroucena návaly bolesti ze zkažených zubů. Přesto však hlas, který z této tváře vycházel, který hřímal zpod klukovské kštice vlhkých černých vlasů, byl plodný, plný a chmurně romantický. Kazatelův hlas dojímal obzvláště přítomné ženy a nikdy by nepřipustily, že pohonnou látkou jeho výbušné vznětlivosti by mohl být pouhý hnis.

	„Všemohoucí Otec řekl Janovi, že až se Židé navrátí do své vlasti – jó! Až se Žid opět usadí doma na území I-zra-e-le –, konec světa je za dveřmi!“

	Kazatel se na momentík odmlčel. Hladovýma očima se upřeně zahleděl na shromážděné věřící. Verlin Charles k tomu později poznamenal: „Když na nás někdy takhle shlíží, tak mám pocit, jako by mi chtěl schramstnout kytku přímo z knoflíkový dírky.“

	„M-hm,“ odvětila na to jeho žena Patsy. „A mně připadá, jako by chtěl sežvejkat gumu rovnou z mejch kalhotek.“ Verlin Charles příliš neocenil, jak si Patsy Charlesova vykládala kazatelův upřený pohled, a taky jí to řekl.

	Radiotechnik, který stál nalevo od oltáře, zvedl tři prsty. Pastor Buddy Winkler zachytil znamení koutkem oka, okamžitě přerušil svůj pronikavý pohled, kterým bedlivě zkoumal své stádečko, a vrátil se za mikrofon.

	„Když se Žid vrátí do své otčiny, konec světa je za rohem! To je znamení, které nám Bůh dal. Proč? Teď se vás na něco zeptám. Myslíte si, že Bůh tuhle informaci utrousil jen tak mezi řečí, jako by to byl nějaký drb, jako by to byl jen nějaký zajímavý odstaveček z Reader’s Digest? Nebo měl Bůh nějaký důvod, když Janovi tohle znamení dával? Měl Bůh nějaký důvod, když Janovi přikázal, aby zapsal tohle proroctví do své knihy Zjevení? Nepobízí nás nějak toto poselství k tomu, abychom začali jednat?“

	Technik zvedl dva prsty. Buddy Winkler přikývl a zrychlil tempo. Nadýmal tváře ve stylu Charlieho Parkera a z hrdla mu vycházel velice rychlý náklad harmonického proslovu, jeho saxohlas ze sebe dokázal vychrlit kolem padesáti osmi taktů za minutu. Nyní přesedlal na altku – svůj obvyklý tenor zanechal před branami synkopace, – kazatel se pustil do jízlivé tirády jak proti semitům, tak i antisemitům: poučil své bratry a sestry (s prskáním ozdobných trylků), aby obrátili svoji pozornost k Jeruzalému, městu jejich věčného osudu; vyzval je, aby byli připraveni na svůj vlastní příchod do Jeruzaléma, kde na ty spravedlivé z nich čekala přislíbená řádná odměna; připomněl jim, že příští neděli jim vysvětlí, jaké podmínky mohou při svém příchodu do Jeruzaléma očekávat, a připomněl jim také, že příští kázání bude stejně jako každé kázání z této série zabývající se „Rychle se blížícím koncem“, vysíláno na rozhlasové síti Jižní baptistické vrabčí cvrlikání, jejímž členem je i místní stanice WCPV. Poté se nadýchl a vychrlil ze sebe modlitební fugu, přičemž si načasoval „amen“ na technikův poslední zdvižený prst.

	Když přijímal poklony u dveří, úsměv měl posetý penízky slin. „Úžasný kázání, pastore Winklere.“

	„Bůh ti žehnej, Royi.“

	„Pastore Winklere, vy ste řečnická výmluvnost sama. Dojímáte mě, mluvíte mi ze srdce, dovedete přesně vyjádřit –“

	„To mluví Pán mými ústy, slečno Packettová.“ Stiskl jí ruku. „To Pán vás dojímá.“

	„Hezkys to řekʼ, Bude, Tak co, připravuješ se na skokanský závody ropuch?“

	„Nevím, Verline, jestli budu mít teď na jaře na žáby vůbec čas.“

	„Protože máš jiný žabičky na skákání, co, Bude?“

	Hnis mu v bolácích temně zrudl. „Ale Patsy, no tak.“

	„Podle vzoru jiný rybičky na smažení.“

	„Patsy.“ Vyslovil to jméno pracně, jako by se snažil vydolovat ze svého saxofonu tu nejnižší notu. Byla v tom výtka i prosba. Patsy se zazubila a nechala ho jeho stádečku.

	Verlin a Patsy zamířili na parkoviště k rodinnému buicku.

	„Neměla ses do něj tady navážet, Patsy. V božím stánku…“

	„Stál už venku na schodech.“

	„…v den Páně.“

	„Bud je Bud, v den Páně nebo v Den nezávislosti.“

	„A co takhle v den posledního soudu?“

	„Řekla bych, že o tom se budem moct brzo přesvědčit sami,“ řekla Patsy a Verlin, bezpečně schovaný za živým bezovým plotem, se pousmál.

	„Víš,“ řekl Verlin, když se zastavil, aby si obdivně prohlédl zbrusu novou fordku-dodávku, o níž věděl, že patří jednomu známému, „konec světa nepřijde jen tak hnedka. A víš proč? Protože v New Yorku je víc Židů jak v celým I-zra-e-li“ Snažil se to vyslovit stejně jako jeho bratranec Buddy, jenže Verlinův hlas připomínal spíš brumajzl než saxofon.

	„No a? To je chceš deportovat nebo co?“

	„Ne. Mně visí u zadku, jestli je New York židovštější jak celej Jeruzalém. Na nějaký světový jatka zkrátka eště nejsem připravenej. Já musím živit rodinu.“

	„Tvoje dcera chce v New Yorku žít.“

	Verlinův obličej se mocně zakabonil. Byl to růžový obličej, na jehož povrchu nerašil jediný chlup. Verlin byl jedním z těch mužů, u nichž se zdálo, že se musí holit i zevnitř. Podobně jako jeho příbuzný kazatel byl i on štíhlé postavy, avšak tvář měl zakulacenou, hladkou, pokojnou (což je něco jiného než „spokojenou“), a ať už na ni našplíchal jakékoliv množství Old Spice, neustále páchla jako starý hadr na nádobí. „Musíš mi to furt připomínat?“

	„V New Yorku žijou miliony lidí. Tak zlý to tam zas bejt nemůže.“

	„Jo. Úchyláci. Portorikánci. Lupiči. Teroristi. A ty, jak se jim to řiká, houmlesáci.“

	„Teroristi v New Yorku? Milej zlatej, New York leží v USA, kdybys na to náhodou zapomněl.“

	„Esli tam eště nejsou, tak je tam budou mít co nevidět. Žiďáci přitahujou teroristy jak hovno mouchy. Dycky je přitahovali.“

	„Přisám, že teďka mluvíš jak Bud. Židi se tam přece nevylodili minulý úterý. New York je jima přecpanej už bůhví odkdy. A do Izraele se vrátili už někdy kolem roku devatenácet čtyrycet. Já nevím, proč vy dva ste najednou proti nim tak nabroušený.“

	„No, asi je to tim, že o tom Středním východě furt melou ve zprávách.“ Verlin si povzdechl. „Pomalu to vypadá, že už o ničem jiným ani žvanit nedokážou.“

	„Nehledě na to, že Vazoun se o Ellen Cherry postará. Sáms to přece řekʼ.“

	„Jo, kdysi sem to řekʼ. Ale dneska už to neříkám. Ten děsnej vejmysl, s jakým si pro ni dojel! Mám takovej dojem, že se jí z něj konečně podařilo udělat stejně praštěnýho blázna, jako je sama.“ Verlin si odplivl. „Umělci!“

	Když se manželský pár přiblížil ke svému buicku, z masky chladiče vzlétli dva drozdi, z nichž jeden švitořil v málo známém nářečí stehlíka a druhý míchal drozdí křik se skřípavými akordy, které si vypůjčil od datla. Po dlouhá staletí se drozdi živili lovem hmyzu a sbíráním semen, avšak v dobách, kdy na jižanských silnicích zesílil provoz motorových vozidel, se naučili, že je mnohem snadnější poobědvat tak, že sezobou hmyz chycený na chladičích zaparkovaných aut. Drozdi. Podařilo se jim změnit moderní technologii ve svůj idiosynkratický prospěch. Přišli na nové triky jak podpořit své vyjadřování. Umělci!

	Předtím, než statická elektřina usmažila kázání pastora Buddyho Winklera na škvarek, vyprskala z autorádia jeho úryvky do kabiny pečené krůty. „Strýček Buddy,“ ušklíbla se Ellen Cherry. Přestože byl ve skutečnosti příbuzný jen velmi vzdáleny, říkala mu „strýčku“ již od dob, kdy byla malý capart. „Starý strýček Buddy rozšířil okruh svých posluchačů na celý národ.“

	Vazoun si toho byl perfektně vědom. V posledních letech byl v mnohem užším styku s příbuznými jejího otce než ona. Vazoun si zjevně nevšiml, že Ellen Cherry přeladila rádio na zprávy („V arabské části Jeruzaléma dnes stříleli izraelští vojáci do skupiny…“). Vazoun vypadal, že počítá krávy. Krávy byly nalepené jako komáři na mucholapce horizontu. Když došel k určitému číslu, tak se usmál. Ellen Cherry si pomyslela, zřejmě se nikdy nedozvím, kolik vzdálených mrňavých kraviček je třeba k tomu, aby se můj manžel začal smát.

	Je to divné, ale v krajině, jako je tato – suché, holé a širé, v níž se jen těžko shání píce a jež je plná kamenitých plošin a chřestýšů –, získala apokalyptická tiráda Buddyho Winklera nádech jisté hodnověrnosti. Západně od Kaskádového pohoří v okolí Seattlu, odkud se vydali na cestu, byly stromy tak husté, košaté a vzrostlé, že až vydechovaly zelený plyn, honosily se mechovými kníry a pokřikovaly na dřevorubce: „Vy hlavy dubový!“ Ty mrazivé lesy, tiše tepající starodávnou vitalitou, jako by vyvracely to nejrozhodnější eschatologické přesvědčení. Zde však byly stromy scvrklé, ušpiněné a rostly jen tu a tam. Silnice byla opuštěná a rovná, před krůtou plně rozvinutá, za ní se opět zužovala a svírala cestující v ospalém, bezduchém rytmu, od něhož poskytoval zrnitý dort se žlutohnědou polevou, naservírovaný po obou stranách silnice, jen velmi chabou úlevu. Vzdálené skvrnky krav – hrozinky na ustupující polevě – převyšovaly počtem Wimmerovy vrby, a skutečně: kravská kopyta se podepsala takřka na každém čtverečním metru.

	V podobné krajině Ellen Cherry vždycky spíš očekávala, že se každým okamžikem rozdrnčí zlatý budík. Budík se zvonkem, jenž zní jako požární bouře a lesní rohy. A po něm hlas Orsona Wellese předčítajícího z Knihy mrtvých. „Skoro to vypadá na konec světa,“ řekla, „když jsme tady, kde lišky dávají dobrou noc a odkud je to k nejbližšímu telefonu bůhví jak daleko.“

	Vazoun na její poznámku nereagoval. Jeho pozornost byla upřena na blížící se dobytkářský náklaďák. Když se kolos přiblížil, zpomalil a začal kličkovat, a když je míjel, málem je srazil ze silnice. Řidič se vykláněl z okýnka a nemohl uvěřit svým očím. Vazoun strhl krůtu stranou a zatroubil.

	„Kovboj jeden nevzdělanej,“ zamumlal Vazoun. „Moc nechybělo a urval nám stehno.“

	Colonial Pines bylo předměstí, jemuž chybělo město. Třicet pět kilometrů od Richmondu bylo příliš daleko na to, aby sloužilo jako jeho přívěsek, přesto však postrádalo autonomii samostatného města. Neoplývalo žádným průmyslem, který by stál za řeč, a přestože se v jeho nejbližším okolí pěstovala hojnost výborných rajčat, nedalo se charakterizovat jako zemědělská oblast. Jeho zvláštností byla skutečnost, že nemělo žádné centrum. Jako obchodní čtvrt sloužil Colonial Pines úsek čtyřproudé dálnice, jež nehledě na závoru, u níž se vybíralo mýto a díky níž se dnes auta této části města vyhýbají, stále ještě unášela tisíce amerických turistů na Floridu a zpět. V místech, kde dálnice probíhala městem, byla lemována pět kilometrů dlouhou řadou na sebe namačkaných motelů, autosprávkáren a restaurací – ačkoliv restaurace by mohlo být příliš honosné označení pro všechny ty bufety, zmrzlinové stánky, nonstopy pro řidiče nákladních aut a takzvané „rodinné“ hostince (na jejichž bezvýraznou, takřka totalitní kuchyni se mohl člověk spolehnout, že nikdy nevzruší ani nezmate jeho potlačený chuťový smysl novými či smělými příchutěmi). Má se za to, že obživa lidí z tohoto pseudoměsta pocházela ze Stripu, jak se tomuto úseku dálnice říkalo (kdybychom ho chtěli porovnávat se Stripem v Las Vegas, bylo by to jako srovnávat Marii Osmondovou s Mae Westovou), ačkoliv by se dalo předpokládat, že zřejmě také tyli z pokut za dopravní přestupky: místní past na řidiče nedbající omezené rychlosti byla nechvalně známá od Bostonu až po Miami.

	Jakým způsobem přesně se místní, téměř převážně bělošská nižší střední vrstva obyvatel, čítající devatenáct tisíc hlav, živila, je otázka, nad jejímž zodpovězením by demograf promrhal nejméně měsíc života, my se jí však díky bohu zabývat nehodláme. Postačí, když uvedeme, že v Colonial Pines ve Virginii se narodila a vyrostla Ellen Cherry Charlesová, že své rodné město již od kolíbky nenáviděla a již jako malá holčička plánovala jak utéct před výpary ničím nezmírněné nudy, o níž byla přesvědčena, že ji tam dusí. Nakonec se jí s jistými obtížemi utéct přece jen podařilo. Avšak chapadla domova jsou stejně pevně lnoucí jako kradmá, a o skutečnosti, že se jí je ještě nepovedlo kompletně přesekat, svědčily každotýdenní telefonáty namířené do Charlesovic domácnosti. Toho březnového dne právě volala domů.

	„Ahoj.“

	„Zlato!“ vykřikla Patsy. „Jak ráda tě slyšim! Poslyš, měla bych přes sebe přehodit ňákej župan, než začnem povídat. Sem zrovna hambatá jak ten prst.“

	„Hambatá nebo nahatá, mami?“

	„A jakej je v tom zpropadenej rozdíl? Děláš si snad šoufky z toho, jak mluvím? Jaks mluvívalas taky?“

	„Ne, ne, mami, počkej. Nahatá znamená, že na sobě nemáš žádné šaty. A hambatá znamená, že na sobě nemáš žádné šaty a chystáš se namočit do nějakého průšvihu.“

	Patsy se zahihňala. „Božiíku, dítě moje, to sem zrovinka udělala.“ Ztišila hlas lehce nad úroveň šepotu. „Tvůj táta si to se mnou totiž zrovna před chvilečkou rozdal, jak je to dycky v neděli odpoledne jeho zvykem. Já vim, že většina těhlenctěch, co to dělaj jednou tejdně, to dělaj v sobotu v noci, ale tvůj táta se musí aspoň v něčem odlišovat, si myslím. Přisám, že ho dycky tak nažhavej ty Buddyho kázání. Podobně rozpalujou polovinu dobře vychovanejch baptistickejch ženskejch z města. Nebo ho možná takhle narajcuje fotbal, co já vim. Na ten totiž kouká dycky předtím.“ Patsy se na momentík odmlčela a přestala se hihňat. „No nic, asi bych se ti neměla s podobnejma věcma svěřovat. No ale sama seš teďka vdaná ženská.“

	„Vazoun je v pohodě, mami.“

	„Tak fajn. Odkud voláš?“

	„Z nějakého kovbojského města. Nedaleko Idaha, aspoň myslím. Člověk by řekl, že ve městě, kde se krávy pasou takřka na hlavní třídě, budou mít dobré hamburgery, ale přísahám, že tu do mletého masa musejí přidávat ještě víc pilin než v Colonial Pines. Vazoun si dal přesto dva a teď se láduje třetím.“

	„Dávej na toho hocha pozor. Ať se z jeho krásnejch svalů nestanou fláky tlustýho masa.“

	V tu chvíli se Ellen Cherry ohlédla přes rameno k černé stříšce snack baru, kde naposledy zahlédla svého svalnatého manžela. Shromáždilo se tam šest nebo sedm mužů a civěli nyní na obrovskou krůtu. Vazoun stál v jejich středu.

	„Pánové, titulujou vás stále ještě přídomkem ‚kovboj‘?“ zeptal se Vazoun. Ohryzával roztřepenou žemli hamburgeru a připomínal přitom vyjícího vlka, jak ho někdy ukazují, že vyhledává vnitřek srpku měsíce.

	Mladíček, kterému byla otázka zřejmě adresována, byl příliš nesmělý a neodpověděl. Jinoch využil příležitosti k tomu, aby si prohlédl své jezdecké boty. Někdy v létě je bude muset nechat podrazit.

	Jeden ze starších mužů vytáhl krk z džínového límce jako husa a rozhodl se za všechny přítomné odpovědět. „A jak by nás asi měli podle tebe titulovat?“ Hovořil pomalým a rozvážným hlasem, jenž připomínal zmiji s myší v břiše, plazící se přes hromadu kamení.

	„No já myslel, že v dnešní době by vám mohli říkat třeba poručníci hovězího skotu.“ Vazoun se uchichtl. Schramstl poslední kousek hořčicí potřísněné žemle. „Někde sem čet,“ řekl s plnou pusou, „že nejtrefnější označení pro kovboje ze starýho Divokýho západu by bylo ‚venkovskej viktoriánskej zemědělskej pracovník.‘ Ale neřekʼ bych, že by se zrovna takovýhle označení chytlo.“

	Vzduch vyplnil zvuk hromadného šoupání nohou.

	„Ach jo,“ řekla Ellen Cherry.

	„Zlato, počkej, hodim přes sebe ten župan,“ řekla Patsy.

	„Mami, myslím, že už musíme jet. Hned teď. Měj se hezky. Tak pá.“

	Možná že obdiv kovbojů v roli stoprocentních amerických hrdinů není vskutku již tak všeobecně rozšířený, jako býval kdysi. Cestování mezi wyomingskými „poručníky hovězího skotu“ způsobilo, že Guláš v Konzervě prohlásil, že výsledek srovnání amerického honáka řekněme s takovým japonským samurajem nevyzní pro kovboje příliš přívětivě. „Než šel takový samuraj do bitvy,“ řekl Guláš v Konzervě, „pálil ve své helmě vonné tyčinky, aby nepřítel potom, co mu usekne hlavu, byl potěšen její vůní, Kovbojové se oproti samurajům sotva kdy myli, ani si příliš často neměnili své zaneřáděné šatstvo. Když přišel samurajův nepřítel o meč, samuraj mu nabídl svůj náhradní, aby mohl souboj pokračovat podle ctihodných a férových pravidel. Kovbojovou specialitou bylo střílet nepřátele do zad zpoza křoví. Začíná vám být ten rozdíl jasný?“ Lžičku a Špinavou Ponožku zajímalo, kde se toho Guláš v Konzervě dozvěděl tolik o samurajích. „Něco přes měsíc jsem stál na polici vedle importovaných rýžových keksů,“ vysvětlil jim Guláš v Konzervě. „Při konverzaci s cizinci se může jeden ledacos dozvědět.“

	Ale my teď poněkud předbíháme. Aktuální zpráva zní, že Vazoun a Ellen Cherry byli nuceni kovbojské městečko poněkud chvatně opustit. Ve skutečnosti podrážděný dav, jenž se díky vozovému parku japonských dodávek zmobilnil, zahnal krůtu přes státní hranici s Idahem nějakých třicet kilometrů do vnitrozemí.

	Poté, co jí telefon odumřel v ruce, mírně popletená a čerstvě ukojená Ellen Cherryina matka na sebe navlékla župan, nalila si šálek kávy a vyšla na verandu, aby si tam vše důkladně promyslela. Opět jí vytanulo na mysli, že její dcera udělala možná chybu, když si vzala za muže Vazouna Petwaye, a že Verlin a jeho bratranec Buddy Winkler se mohli zákeřně plést do Ellen Cherryina života, a to nejen v případě Vazouna; ale povšechně. Sama měla s dcerou tajné plány a trápilo ji, že Verlinovi se možná podařilo tyto plány zmařit.

	Pokud bude mít na newyorský umělecký scéně úspěch, tak to bude díky mně, pomyslela si Patsy. Rozevřela si nepatrně župan, aby jí pozdně odpolední slunce hezky hřálo mezi stehny, odkud jí vytékal potůček mužné tekutiny, který někdy podezírala z toho, že se v něm utopily její vlastní umělecké ambice.

	Patsy byla jako mladá dívka mažoretkou a toužila se stát baletkou. A proč taky ne? Vždyť v patnácti ji zvolili za Grapefruitovou princeznu Okalooského okresu! V sedmnácti potkala Verlina Charlese, vojenského pilota, jehož posádka sídlila v Pensacole, a vdala se za něj. Když šel Verlin do civilu, odstěhoval se do Virginie, kde začal pracovat jako stavební inženýr. Zatímco byl Verlin v práci, Patsy doma tančila po zbytek svého života v roztomilých bílých kozačkách.

	Ellen Cherry přitom matku ráda pozorovala, avšak po pravdě řečeno Ellen Cherry nepřivedly k umění Patsyiny taneční krůčky, ale spíš závrať. A Colonial Pines.

	Charlesovi jezdili dvakrát do roka na Floridu na návštěvu k Patsyiným příbuzným. A Ellen Cherry se vždycky v autě udělalo špatně. Aby se nepozvracela, musela ležet na zadním sedadle rodinného stejšnu na zádech a hledět vzhůru. Výsledkem této pozice bylo, že začala vidět svět z jiné perspektivy.

	Telefonní sloupy dělaly salta nazad. Nejdřív zaregistrovala světlo reklamních cedulí, potom jejich vršky a nakonec jejich rozmazanou zprávu: tajícího kovboje kouřícího marlbora, rozšiřující se výřez koláče. Postupně začala experimentovat. Vymyslela si kratochvíli, které říkala „oční hra“. Přimhouřila oči a začala šilhat, čímž dosáhla toho, že se jí obrazy převracely. Vzhůru nohama, nohama vzhůru, pořád dokola. Dokázala být barvoslepou. Když si přála vidět krajinu po dlouhé kilometry jen červenou, byla to pro ni hračka.

	„Jakpak se má tátova maličká?“ ptával se otec za volantem. „Nepotřebuje se vylulat?“ Tátova maličká často neodpověděla. Tátova maličká byla zcela soustředěna tlumením či překrucováním normálních asociativních vjemů věcí a prostoru, zbavováním je obecného smyslu či symbolické funkce; nutila je usadit se ve vysoce tajemné oblasti, jež sídlí mezi rohovkou a mozkem – a tam si z nich tropila šprýmy. Souběžné linie drátů elektrického vedení měly tendence se pod tíhou jejího dynamického pohledu překrývat, díky čemuž přerušovaly svoji souvislost, a zvětšovaly tak otevřené plochy mezi nimi. Tento jev byl obzvlášť zajímavý, když se do podobné optické směsi připletlo hejno kosů. Anebo hleděla jen na celkovou vizuální plochu, odmítala vzít na vědomí její střed, jímž byla například vodárenská věž, soustředila se na zónu, jež věž obklopovala, a v místech, která náš zrak registruje jen jako podružná, prázdná a bezvýrazná, hledala substanci a vzory. A toto vše viděla vzhůru nohama, úkosem a s žaludkem naruby. Není tedy poněkud překvapivé, že hleděla s lehkým opovržením na Vazouna Petwaye, když počítal krávy?

	Již v mateřské školce a později i na základní škole kreslila Ellen Cherry nejlíp ze třídy. Se vší úctou k Patsyinu vychloubání, Ellen Cherry zdědila svůj talent po otci: inženýr dokázal mistrně črtat stavební nákresy a plány. (Po matce zdědila – kromě jisté divoké zasněnosti – neposedný zadeček, krásně zakulacené prsy, jež, ať už byla či nebyla zvolena Grapefruitovou princeznou, měly na citrusové stupnici blíže spíš k mandarinkám; smělý nos, našpulené rty, široké modré oči a chomáč karamelově zbarvených vlasů, které, ať už byly upraveny jakkoliv, vždycky vypadaly, že musely hrát ve filmovém zpracování Čaroděje ze země OZ. Byly to vlasy, jež za sebe prováděly své vlastní kaskadérské kousky). Každá škola má svého neoficiálního „školního umělce“, ne? Tak to byla Ellen Cherry. Postupem doby se optická ruda, již těžila při rodinných cestách na Floridu, vytříbila, a její umělecká díla byla neustále odvážnější a složitější. Místní obdivovatelé ji začali zavrhovat Děti nešetřily jízlivými poznámkami. Ellen Cherry to však nevadilo. Rozhodla se, že se stane malířkou.

	V Colonial Pines byste našli míň umění než pornografie v kvakerském salónku. Jak už to někdy bývá, samotná absence kulturní stimulace se stala kulturně povzbuzujícím faktorem. Pro Ellen Cherry bylo umění ukazatelem na rozcestí, namířeným ven z Colonial Pines. Bylo jí kouzelným kobercem, jenž ji měl odnést z obce, v níž jediným kulturním zařízením bylo krysami prolezlé kino pro motoristy, jehož existence, byla podporována pouze proto, že jeho parkoviště výhodně nahrazovalo uličku lásky.

	Když Ellen Cherry končila základní školu, trpěla chronickým neduhem, který Patsy ze své vlastní předlouhé zkušenosti nazývala „pálením dolní žáhy“, a navštěvovala kinematografická představení v tomto „autokině“ takřka každý páteční večer ve společnosti Vazouna Petwaye. Když rok na to nastoupila na richmondskou střední školu, byla rozhodnuta, že už Vazouna nikdy neuvidí, a nikterak ji to pomyšlení netrápilo. Avšak běda! Hned první noc vznikl kolem druhé hodiny ranní za oknem společné dívčí ložnice menší rozruch – a dovnitř vlezl s plechovkou piva v ruce a s růží v zubech Vazoun, který přijel do Richmondu na bratrově harleji a vyšplhal tři patra po zdi porostlé zrádným břečťanem. Vazoun byl totiž stále ještě bláznivě, opile a – toto by mělo hovořit v jeho prospěch – upřímně až po uši zamilován.

	„To mi nemůžeš udělat,“ blekotal Vazoun, když se ho Ellen Cherry snažila vystrčit ven z okna. „Musíš se vrátit domů. Bejt se mnou. Po tom po všem, co sme spolu prožili! Dyť – dyť do toho motelu sme se tehda zapsali jako manželé! Dyťs mi ho už – dyť už víš, jak chutná.“

	„Zapomněl sis přečíst záruční list, brouku,“ zašeptala Ellen Cherry a snažila se mu pomoct zpět mezi výhonky břečťanu, jak tiše to jen bylo možné. „To vykouření nepřišlo s celoživotní zárukou.“

	Na pečenou krůtu je však třeba nahlížet jako na absolutní monument Vazounovy lásky.

	Vždyť na ni pohlédněte, jak pluje Idahem kyprá a lesklá, jako by byla mamut, zrůdně zbytnělý lusk. Jen se zaposlouchejte, jak střílí z výfuku, když projíždí kolem stříbrných dolů, jako by to byly salvy na oslavu míst, z nichž pocházejí nádherné vidličky a nože, jež samotné osobní kouzlo pečené krůty dokáže vylákat z temných příborníků, aby se zapojily do probíhajících oslav.

	Pohleďte, jak klouže bramborovými poli, kde se cítí jako doma, kde z ní však vyzařuje jakési očekávání, jako by se nemohla dočkat, že se přes ni přelije záplava omáčky.

	Pečená krůta veze ve svých baculatých útrobách značnou část našich primitivních a pohanských zavazadel.

	Primitivních a pohanských? Ta slova spojujete s námi? S námi, syny a dcerami laseru, mikročipu, svazu teologických seminářů a časopisu Time? Jistěže. Cožpak se alespoň dvakrát do roka miliony a miliony nás kybernetických křesťanů a faxových Židů neúčastní rituálu, silně stylizovaného obřadu, jehož středobodem je mrtvý pták?

	A není to snad tato obětina, která stejně jako v dávné minulosti má upoutat pozornost božského ducha, ukázat vděčnost za obdržené požehnání a prosit o požehnání budoucí?

	Podřezaná krůta, pomalu upečená na našich plynových či elektrických ohništích, je ústřední postavou naší posvátné hostiny, je to totemové zvíře, které přivádí příslušníky našeho kmene pod jednu střechu.

	A protože je to tvor neohrabaný a nezkrotný, jeho servírování ustanovuje a posiluje kmenovou hierarchii. Krůta má jen dvě nohy, dvě křídla, jisté množství bílého a dané množství tmavého masa. Kdo bude mít tu čest ptáka naporcovat a naservírovat a kdo dostane který kus, to zcela jasně podtrhuje postavení toho či onoho člena shromáždění.

	Stehenní kosti tohoto ptáka připomínají paličky, jež sloužily při obřadech k vyluzování rytmů z nejprapůvodnějších a posvátných nástrojů – z bubnů. Naši předkové nechávali bubny na očích veřejnosti, avšak paličky, které byly považovány za kouzelné, se ukládaly na místech známých jen šamanovi, nejvyššímu knězi či matce rodu. Ptačí křídlo symbolicky povznáší duši, avšak stehenní kost nám připomíná rytmus pulsujícího srdce vesmíru.

	Dnes se již málokdo z nás lovu na divoké krocany účastní osobně, většina z nás však sleduje, často s hlubokým pohnutím, jeho opětovné předvedení. Sledujeme ho těsně před začátkem společné večeře v televizi. Neboť co jiného představuje šišatý fotbalový míč než krocana poletujícího po louce? A čím jiným je gól než dostižením a zabitím loveného ptáka jedním ze soupeřících kmenů? Za našeho potlesku se podařilo skvělým mladým lovcům z univerzity v Alabamě či z Notre Dáme zabít krocana. A pak nás babička v roli matky rodu zavolá ke stolu, kde začneme předstírat, že s primitivismem nemáme nic společného, a systematicky rozerveme ptáka na kusy.

	Byl si Vazoun Petway vědom těchto totemických aspektů, když se snažil na svoji milovanou udělat dojem a postavil tento zvětšený symbol svátku díkuvzdání? Nebyl, rozhodně na ně při stavbě krůty nemyslel. Pouze tehdy, až spadne – jestli kdy spadne – poslední závoj, Vazounovi možná dojde, co vytvořil. Nyní je však stejně nevědoucí, jako byli Guláš v Konzervě, Lžička a Špinavá Ponožka předtím, než je Malovaný Kolík s Lasturou nezačali na podobné záležitosti upozorňovat.

	Nicméně to však byl Vazoun, kdo kormidloval tu nehudrující blyštivou hroudu Idahem, kdo s ní úspěšně prokličkoval přírodními porcovacími noži soutěsek Sawtoothských hor a kdo s ní jednou či dvakrát zastavil kvůli odpočinku v divoké přírodě, čímž způsobil, že okolní flora dostala na chvíli dojem, že je petržel.

	Randolph „Vazoun“ Petway se živil jako svářeč. Byl o sedm let starší než Ellen Cherry Charlesova. Byl statný, snědý, jeho široký obličej byl neustále stažený do připitomělého úsměvu a jistým hrubiánským způsobem byl i hezký. Hodně pil, často se smál a mírně kulhal, což bylo výsledkem pracovního úrazu, kdy mu ve svářečské dílně rozdrtila těžká součástka kotník. Avšak i přes tento handicap tančil do rytmu country-rockové hudby divočeji než kterýkoli jiný muž ze středovýchodní Virginie. Někteří taneční kritici, pracující za barem v zaplivaných dupárnách, prohlásili, že tančící Vazoun připomínal opici na kolečkových bruslích, která se snaží žonglovat s žiletkami ve větrné smrští.

	„Je to naprostý idiot,“ oznámila Ellen Cherry matce, „ale musím uznat, že s ním člověk zažije spoustu legrace.“

	Ellen Cherry vadilo na Vazounovi kromě toho, že byl na její vkus příliš chlupatý, hlavně to, že neměl ani páru o umění, zajímat se o ně nehodlal a navíc se ji snažil zrazovat od její umělecké kariéry. (Kdykoliv si však mladí filištíni z Colonial Pines začali z Ellen Cherry utahovat kvůli jejím „ulítlým“ obrazům, Vazoun se za ni postavil s tím, že jim odstraní ocelovou špičkou své pracovní boty všechny zubní plomby, což byl slib, o němž posměváčci nepochybovali, že je Vazoun schopen splnit.) Vazoun nedokončil střední školu.

	Za pití alkoholu v praktikách z biologie a za další prohřešky proti kázeňskému řádu byl na týden vyloučen, odešel domů a do školy se už nikdy nevrátil.

	Školní atletický trenér se málem rozplakal a div že se nepokusil Vazouna podplatit, aby se vrátil. Vazoun totiž v té době překonal státní rekord jak ve vrhu koulí, tak i v hodu diskem. Polovina universit ze západního pobřeží mu okamžitě nabídla stipendium. Vazoun byl považován za olympijskou naději.

	„Dejme tomu, že bych obětoval nejlepší léta svýho života atletice,“ řekl Ellen Cherry. „A po všech těch tréninkách a kýblech potu a bolestech a každonočním snění o ničem jiným než o kouli, poněvač tak se to prostě ve světový extratřídě dělá, bych měl bejt tak akorát dobrej k tomu, aby se muj kukuč objevil na škatuli s ovesnejma vločkama?“

	„A místo toho děláš všechno proto, aby se tvůj obličej objevil na plechovkách s pivem Pabst, co?“

	Vazoun byl vskutku šampiónem ve vzpírání půllitrů. Pivo v něm mizelo jak v bezedné žumpě, stejně tak i oblíbená RC cola. Cpal se pizzou, melouny a čokoládovými koblížky. S drsnou jemností vedl plamen své svářečky a vydělané peníze vrážel do nadupaného chevroletu Camaro, který nikdy nefungoval, jak by měl. Rád tančil, pral se a četl špionážní romány. Jednou se vytahoval, že přečetl každý mezinárodní špionážní thriller kdy napsaný, a řadu z nich dokonce dvakrát. Kouřil levné doutníky. Strachoval se o své řídnoucí vlasy. Tajně navštěvoval kursy tanga. Dvořil se Ellen Cherry.

	To, že Verlin s Buddym jeho námluvy podporovali – a dokonce mu i všemožně pomáhali a radili –, vypadalo kvůli Vazounově pověsti rváče přinejmenším poněkud podivně, obzvlášť když Verlin byl na dceru s jejím přibývajícím věkem stále přísnější. Na Buddyho radu donutil Ellen Cherry k tomu, aby se střízlivě oblékala. Cenzuroval jí četbu, dohlížel na to, aby nesledovala závadné televizní pořady, uvalil na ni zákaz nočního vycházení a zatrhl jí používat jakékoliv kosmetické přípravky a parfémy. Verlin a Buddy by si jistojistě nedokázali představit Ellen Cherry na parkovišti R. E. Leeova autokina, kde se každý pátek s kalhotkami u kotníků svíjela nabodnutá na jeden z Vazounových koulařských prstů. Či snad ano?

	Petwayovi byli stará spořádaná virginská rodina. Z jejich rodu pocházeli soudci a zákonodárci. Verlin a Buddy pořádali s Vazounovým otcem nejedny žabí skokanské závody. Chlapce, jako byl Vazoun, dokázali pochopit. Picassa ne.

	„Umělecká škola neni nic jinýho než ztráta tvýho času a mejch peněz,“ protestoval Verlin. „Je to pitomost. Buď tvrdí, že umění neni nic jinýho než ďáblův způsob jak snižovat boží tvořivost, a já bych řekʼ, že Bud není daleko od pravdy. Já vim, že je to pitomost. Proč si nenajdeš nějakou slušnou křesťanskou školu a nejdeš studovat na učitelku? Proč se nechceš naučit psát na stroji a papírovat a podobný věci, abys mohla dělat sekretářku? To by se ti nikdy neztratilo. Měla bys jistotu, že dycky seženeš práci. Nebo proč se nevdáš za ňákýho solidního chlebodárce –“

	„Tím myslíš Vazouna?“

	„Ženská potřebuje silnýho a poctivě pracujícího mužskýho. To chceš skončit s nějakým poseroutkou a plácat s ním bábovičky z bláta někde v nějakým podkroví plným krys?“

	Ellen Cherry se usmála. Vzpomněla si na krysy, jak se rvaly o praženou kukuřici rozsypanou kolem aut se zapařenými okny na parkovišti Leeova kina.

	Avšak díky Patsyině bojovné podpoře dostala Ellen Cherry nakonec přece jen svolení přihlásit se na Virginskou státní universitu v Richmondu, kde v té době měli jednu z nejlepších kateder krásných umění v zemi. Ellen Cherry byla na škole šťastná a úspěšná. Studium ji vzrušovalo. Naučila se správně napínat a šepsovat plátno, nanášet tiskařskou čerň na litografický kámen. Objevila tam abstraktní expresionismus libující si v geometrických tvarech a Georgii O’Keefeeovou. O’Keefeeová se okamžitě stala jejím ideálem, její hrdinkou a námětem ke slohové práci, za niž dostala svoji první výbornou. S novým nadšením se pustila do kratochvíle z dětství, oční hry, a díky ní se jí dařilo stále úspěšněji poodhrnovat to, co Melville nazýval „lepenkovou maskou“ zakrývající tvář viditelné reality. Začínala chápat de Kooningův výrok „vše, co vidím, dostává mé obrysy a moji stylizaci.“

	O víkendech dojížděla na otcův příkaz autobusem společnosti Greyhound domů do Colonial Pines – kde pokračovala ve styku s Vazounem Petwayem. Popíjení piva a návštěvy levných motýlků jí poskytovaly patřičné uvolnění a odpočinek od náročného studia a dřiny v ateliérech. Měla to docela hezky vymyšlené a vyhovovalo jí to. Pak se ale stalo něco, co vše překazilo a zanechalo ji s duší pošramocenou víc, než byl Vazounův špatně srostlý kotník.

	Mezí členy Třetí baptistické církve v Colonial Pines se začalo šuškat, že na Virginské universitě jsou studenti uměleckých oborů nuceni kreslit nahá lidská těla. Úplně nahé ženy a muži se prý producírují před smíšenými třídami hochů a dívek. Tyto zvěsti byly v podstatě pravdivé, až na to, že kursy figurativní kresby byly dobrovolné a muži vždycky pózovali před třídou v suspenzorech. Pastor Buddy Winkler a Verlin Charles tedy poslali na univerzitu dopis, v němž žádali okamžité vysvětlení. A protože nebyli s vyhýbavou odpovědí katedry spokojeni (Ellen Cherry v sebeobraně popřela, že by podobné kursy na škole probíhaly), rozhodli se, že se přesvědčí sami.

	Bud a Verlin vtrhli do třídy tak dramatickým způsobem, že se několik studentů začalo smát a křičet: „Rambo! Rambo!“ Ellen Cherry však do smíchu nebylo. V okamžiku, kdy ji Verlin táhl ze třídy, dostaly její protesty silně hysterický nádech (Buddy Winkler zůstal v ateliéru, kde ostře zkritizoval profesora a kázal k silné rozpačitému modelu). Když začal Verlin pakovat dceřiny svršky, z hrudi se jí draly steny ostré jako řeznické háky a temné jako voda v bažinách.

	Buddy za nimi brzy dorazil do společné ložnice. Oba muži pak popadli suché hadry na nádobí a začali jí zuřivě drhnout z obličeje rtěnku a oční stíny. Tuto očišťovací práci provedli tak důkladně, že Ellen Cherry sedřeli z obou líček kůži. Rty jí popraskaly jako vařené rajče. Oční víčka jí napuchla takovým způsobem, že dostala pocit, že se dívá na svůj pokoj skrz vichřici jisker. Cítila se jako lapená v požární bouři. Cítila, že se otec se strýčkem ze všech sil snaží vypeckovat tu nejčistší a nejjemnější část jejího já.

	A po celou tu dobu, kdy ji oba muži dřeli kůži z obličeje, nepřestávali opakovat jedno jediné slovo.

	„Jezábel,“ skandovali.

	„Jezábel!“

	Jezábel cestovala s Ellen Cherry a s Vazounem ve velké pečené krůtě. Kamkoli Ellen Cherry vykročila, Jezábel šla s ní. Jestliže byla Georgia O’Keefeeová její současnou hrdinkou, Jezábel se stala její věčnou dvojnicí, důvěrnou přítelkyní, zářným zraněním, v němž se pohupovala jako ve visutém lůžku, keramickou kostrou rachtající v jejím těle. Od onoho ponižujícího dne na Virginské universitě až do přítomnosti jí v krvi zvonila tamburína, která mohla klidně patřit Salome, v níž však Ellen Cherry rozpoznala nástroj patřící Jezábele. Po vzájemné domluvě bylo její zvonění takřka neznatelné a rytmus vzdálený: po celé dlouhé měsíce se nestalo nic jiného, než že se o svou pomyslnou dvojnici otřela někde v davu rukávem. Avšak v okamžiku, kdy krůta vjela v jihovýchodním Idahu do malebného kaňonu, kde pískovcové skály vypadaly jako namalované levandulovými očními stíny a rtěnkou barvy granátového jablka, latentní vůně kadidla Jezábely naplnila útroby krůty jako pachová nádivka a…

	Avšak zadržme. Když už Jezábel vydržela čekat takhle dlouho, může počkat ještě o něco déle. Nejdříve bychom se měli zaměřit na samotnou krůtu; její původ, její místo určení, důvod její existence.

	Po řadu dní, které přišly po nuceném odchodu ze školy, zůstávala Ellen Cherry ve svém pokoji a plakala. V přízemí se mezitím Verlin a Patsy zuřivě hádali. Verlin nazýval Patsy courou, matkou, která podporovala vlastní dceru v chlípném chování. Patsy nazvala Verlina pokrytcem, jenž se sám v chlípnostech vyžívá, který je však natolik zbabělý, že to nikdy nepřipustí.

	„To Bůh stvořil mý tělo,“ řekla Patsy. „Já se za svou nahatost nestydím.“

	„Jó? Tak dobře.“ řekl Verlin. „Proč se teda nesvlíkneš a já zavolám všecky svý přátele, aby tě přišlí namalovat.“

	„Tvý přátelé by nedokázali ani počmárat zeď na hajzlu.“

	Patsy Verlina obvinila, že nebýt jeho, mohla se stát tanečnicí. Verlin opáčil, že by měla padnout na kolena a děkovat mu za to, že ji zachránil od jisté potupy.

	V jednu chvíli Ellen Cherry zaslechla, jak Verlin říká: „Už je zavřená nahoře ve svým pokoji skoro celej zatracenej tejden. Kdy už konečně příde dolu?“

	„Asi až se jí zahojí obličej,“ odpověděla mu Patsy.

	„S obličejem na tom není tak špatně, jen jsme ji ho trochu očistili, pro rány boží. To neni, jako kdybysme ho dřeli nebo něco.“

	„Ať už je to jak chce,“ řekla Patsy, „přijde, až se bude cejtit dobře a až se jí bude chtít. Je přeci svobodná, je běloška a je už plnoletá.“

	A to taky jsem, pomyslela si Ellen Cherry a v slzami promáčené noční košili vyskočila na nohy, vymrštěna překvapením z něčeho tak samozřejmého. „To taky jsem!“

	Když si byla jista, že noční televizní šou Johnyho Carsona je u konce, vplížila se do přízemí, a zatímco Verlin v ložnici napodoboval řezání pilou a Patsy se neklidně převalovala na pohovce, usmažila si ze čtyř vajec omeletu a spláchla ji brandy, jediným povoleným alkoholem v domě, který Patsy používala k dochucování biskupských chlebíčků.

	Ráno se zastavila ve svářečské dílně, kde se jí podařilo nějak přimět Vazouna, aby jí půjčil pět set dolarů. Možná mu pohrozila, že prozradí jeho kamarádíčkům z mokré čtvrti, že se Vazoun tajně učí tango. Možná že se jí ho podařilo jen prostě přemluvit.

	O půlnoci se opět proplížila do svého pokoje. Patsy se tentokrát přestěhovala do ložnice a na pohovce chrápal Verlin. Na okamžik se u otce zastavila a zadívala se na něj. Jak se tak vznášel na hladině spánku, jeho zrůžovělá tvář jí připomněla Monetovy lekníny. Uvědomila si, že je to čestný muž, který je však pokřivený dogmatem. Patsy a strýček Buddy sváděli boj o jeho nejistou duši. Buddy momentálně vedl na body, Ellen Cherry by však neváhala vsadit Vazounovo pětikilo na Patsy. Sklonila se, že ho políbí, když však ucítila závan plísně, zase si to rozmyslela.

	Ellen Cherry nastoupila do prvního autobusu společnosti Greyhound, který v Colonial Pines stavěl. Bylo to ve čtyři hodiny ráno. Autobus ji odvezl do Cincinnati, odkud se rozhodla pokračovat stopem. Měla namířeno do Nového Mexika, kde chtěla podniknout něco holčičího a romantického, jako třeba postavit si malířský stojan vedle hrobu Georgie O’Keefeeové. Nepočítala však s rozmary cestování a místo Nového Mexika skončila v Seattlu, kde musela přizpůsobit oční hru syčícím oponám deště.

	V Seattlu pracovala v noci jako servírka a přes den studovala na Cornishově umělecké akademií, kterou za tři roky úspěšně zakončila promocí. Promoce změnila její další osud jen v jedné věci: získala tak právo na členství v Dcerách nabídky dne, organizaci servírek s univerzitním vzděláním. Díky relativně vysokým týdenním členským příspěvkům se Dcerám podařilo založit fond, jejž dále zvyšovaly různými akcemi, například mytím aut v bikinách či prodejem pečiva (jež bylo bez vědomí šéfů zapůjčováno z restaurací, v nichž slečny pracovaly) a který umožnil zasloužilým členkám sdružení odložit podnosy a věnovat se svému původnímu poslání. Když byl pak Ellen Cherry odsouhlasen její podíl, malovala půl roku jako divá. Krajinky, které v té době vytvořila, byly později vystaveny v jedné restauraci. „Mně se podařilo uniknout, mým obrazům ne,“ řekla potom holkám. Bylo to zřejmě nejšťastnější období jejího života.

	Již po několik let ovládala seattlovskou uměleckou scénu stejná škola, jež dominovala i scéně newyorské. Byla to škola Velkých hnusných tupých hlav. Umělečtí dealeři a sběratelé, příliš nejistí na to, aby se přestali ohlížet na módu, byli nuceni věšet si na zdi portréty obětí městských pocitů úzkosti: ty rozhněvané, ztrápené mrzouty, kteří se tvářili, jako by je za nejbližším rohem čekal plutoniový klistýr. V pozadí pak většinou stála nezbytná hořící budova, lebka se zkříženými hnáty či vzteklý pes s erekcí. Svět umění se jen zřídka otočí na svých penězi promazávaných osách, avšak takřka přes noc, jako by mávnutím kouzelného proutku, začala znalce opět zajímat celistvost, vidění a malířská technika. A tak poprvé od dob velké hospodářské krize, zřejmě díky nostalgii a podvědomé touze po krajinách nezničených znečištěným ovzduším a průmyslovým rozvojem, se opět v lidech probudil vážný zájem o krajinomalbu. A lidé si začali prošlapávat cestičku ke dveřím Ellen Cherry Charlesové.

	Ano, víme že orobinec na jejích obrazech vyrůstal z boků převozních člunů; je nám známo, že její stromy vypadaly jako smyčky v prostoru, že její hory byly nebesky modré a její nebe mělo barvu pískovce: byly to nicméně rozpoznatelné krajinky a žádaly si své diváky. A přestože nevlastnila ani hypermoderní módní galerii, ani ji neprotěžoval patron zvučného jména, její kariéra byla přece jen odstartována a umožnila jí pracovat v restauraci U bojovného tuňáka jen na pouhé dvě směny týdně.

	Tak na tom tedy byla v době, kdy Vazoun přijel do Seattlu v krůtě.

	Vazounův otec si před odchodem do důchodu zakoupil motorový karavan značky Airstream. Rozhodl se, že stráví se ženou podzim života cestováním po Spojených státech. „Pojedeme v tomhle miláčkovi hezky od jednoho zářnýho pobřeží k druhýmu,“ prohlásil. „A neunikne nám při tom jedinej oblíbenej televizní pořad,“ dodala paní Petwayová.

	Avšak běda! V průběhu večírku na oslavu odchodu do důchodu se pan Petway v okamžiku, kdy vrcholilo všeobecné veselí, zhroutil a zemřel. Ovdovělá paní Petwayová prodala dům a odstěhovala se k sestře, předtím však neopomněla přepsat karavan na Vazouna.

	„Co si k čertu počnu s tímhle osmitunovým stříbrným vejcetem?“ podivoval se Vazoun.

	To přirovnání bylo docela patřičné. Až na kabinu s volantem vypadal motorový karavan Airstream takřka na chlup stejně jako jeho slavný přívěs. To znamená, že vypadal jako vejce kovového ptáka Noha, jako na tvrdo uvařený slepičí zárodek, který si právě chystá socha svobody oloupat k snídani. Airstream byl stříbřitý jako hvězdná obloha, cibulovitý jako nos delfína. Byl to protažený zvětšený hrášek, fazole, střívko jelita napumpované rtutí, pozemní vzducholoď, citrón, ragbyový míč mužstva obrů.

	Každé ráno před odchodem do práce se Vazoun u zaparkovaného karavanu zastavil, dal si ruce v bok a za vrtění hlavy ho podrobně zkoumal. Někdy, kdy zrovna nezaspal čí neměl kocovinu – či obojí –, karavan obešel a obkreslil svou chromou nohou v hlíně jeho oválný obrys. Jednoho rána se mu v hlavě zrodila legrační představa. Kdykoliv od té doby na karavan pohlédl, nemohl ten obrázek zaplašit z mysli.

	Tak to pokračovalo asi rok až do jednoho pátku, kdy se Vazoun probudil v náladě, jež by se dala nejlépe popsat slovem „operní“. Melodramaticky vzrušený, nabitý energií a s hlavou vznášející se v jakési okrášlené fatalistické předehře zahnal na útěk sopranistku, se kterou strávil noc, vytáhl z lednice šest plechovek piva a odjel s karavanem na dvůr svářečské dílny. Tam ignoroval zakázky a hulákání spolupracovníků a celý měsíc vyráběl pár obrovských stehen a pár podsaditých plechových křídel, které pak v patřičných pozicích přivařil ke karoserii karavanu.

	„Tak, a je to,“ řekl Vazoun když skončil. „Jestli tohle neni pravdivej obrázek pečený krůty, tak mi ňákej ukažte.“

	„Je to krásný,“ tvrdily slečny. „Jak tě to jen mohlo napadnout?“ Nervózně se přitom pohihňávaly.

	„Zničils při tom pěkně drahej kus zařízení, kurva fix,“ obvinili ho spolupracovníci, kteří se za něj styděli.

	Již klidný Vazoun si zabalil svou veškerou garderóbu (šestery džínsy a pět havajských košil), svářečské nádobíčko a sbírku špionážních románů a vše uložil do zavazadlového prostoru, umístěného v předku karavanu. Zatížil krůtu důkladnou zásobou piva Pabst a namířil její lesklé břicho na severozápad.

	„Jestli ani tohle s Ellen Cherry nepohne,“ řekl, „tak to vohnu do Mexika a utequiluju se tam do stojící zkameněliny.“

	Ellen Cherry byla přesvědčená, že ženy zajímá sex víc než muže. Muži o sexu víc mluví. To je pravda. A taky neustále nafukují jeho důležitost vtipy, časopisy Hustler, výbojnými návrhy a průhledným chvastounstvím – to však podle ní jen přináší výhody dalším mužům. Muži si myslí, že být mužným znamená být kopulačním dynamem, což má posílit jejich nejistotu ve vlastní mužnost, již si spojili se sexuální výkonností, ačkoliv pravý původ této nejistoty by měli ve skutečnosti hledat ve svém malém zájmu o běžný tělesný styk. Proč mě přešla chuť na další číslo? Proč nemám většího pinďoura? Proč jsem po jednom orgasmu úplně vyflusanej, zatímco ona jich klidně zvládne deset a ještě se třese na další (s nějakým nadupaným zajdou)? Jak si můžu bejt jistej, že je to dítě opravdu moje? Vždyť je zrzavý! Ellen Cherry se musela smát.

	Její vlastní zájem o sex byl typicky hluboký a trvalý. A inkognito. V patriarchální společnosti musí stálý zájem zdravé ženy o pohlavní život nosit masku ostýchavosti. Muži, kteří si tuto ironii neuvědomují, stavějí bezostyšně na odiv své mdlé choutky, zatímco silnější vášně ženy jsou obvykle skryty. V tom si byla Ellen Cherry naprosto jistá.

	Jediná věc, která zajímala Ellen Cherry víc než sex – za pět let v Seattlu vyždímala noční šťávy nejméně z osmi samečků, z nichž k jejímu zděšení ji nebyl ani jeden schopen uspokojit ani z poloviny tak jako Vazoun – byla láska. A umění. Ano, a na vzájemně se proplétající sex, lásku a umění myslela Ellen Cherry i ve chvíli, kdy na parkoviště před činžovním domem, v němž bydlela, přijížděl Vazoun v přestavěném karavanu.

	Klakson karavanu ji přilákal k oknu kuchyňského kouta. Nechvalné známé kapky seattlovského deště nadělaly na požárním schodišti puchýřky a obloha připomínala zkaženou dětskou banánovou přesnídávku. Karavan se však nedal přehlédnout! Deset metrů dlouhý a sedm a půl tuny těžký kolos zářil v šedi dne, mrkal na ni nouzovými blinkry a mával jí stěrači na uvítanou. A vedle karavanu předváděl Vazoun Petway svůj divoký a pajdavý tanec, přičemž voda z louží cákala skoro až k vrcholkům krůtiných končetin.

	„To sem postavil pro tebe!“ řval Vazoun. „Jen pro tebe, má sladká prcinečko!“

	„Johohó!“

	Ellen Cherry rychle popadla nejbližší vhodný nástroj, jímž byla čínská jídelní hůlka s nalepenými zbytky sojového masa, přičísla si jí své kudrlinky a seběhla na parkoviště. Celá rozžhavená překvapením a údivem zapomněla vnímat ostré mrholení a obkroužila ten exotický neohrabaný krůtomobil ruku v ruce s jeho stvořitelem. V žáru pobaveného údivu obcházeli krůtu tak dlouho, že málem vyšlapali v mokrém asfaltu pěšinku. Pak ji ale Vazoun popadl do náručí a odnesl ji do břicha bestie. Kalhotky měla dole dřív, než stačila dopadnout na postel.

	Ošálil mě, říkala si nyní Ellen Cherry. Sexem a uměním mě ošálil tak, že jsem se do něj zamilovala.

	Problém byl v tom, že ve svoji lásku k Vazounovi příliš nevěřila. Od svatby neuplynul ještě ani týden a láska se pomalu vytrácela jako pára nad hrncem. Ellen Cherry se obávala, že chtíč ji bude brzy následovat. Jednoho dne rozepne svá slaná rudá křídla a odletí do neznámých dálav. Ale ať už se stane cokoliv, její umění ji nezklame. Byla si jistá, že ji bezpečně donese až do New Yorku. Udělá jí jméno. Ověnčí ji slávou. Manhattan bude patřit jen a jen jí. A Bronx a Staten Island také. Stane se jejím denním chlebem. A než se tak stane, Vazounovo sváření bude obstarávat slaninu a terpentýn.

	Když jí jednou Vazoun volal z Virginie, zeptal se jí: „Co ty mazanice, tyhle ručně malovaný halucinace, kerý nedokážou nic jinýho než k smrti vyděsit všecko vápno v jinak docela rozumný zdi, co ti můžou dávat?“

	Měli tehdy špatné spojení, avšak Vazoun by přísahal, že řekla: „Ve strašidelném domě života je umění jediným schodem, který nevrže.“

	Manželé Petwayovi, pan svůdce a paní svedená, projížděli s krůtou puritánskou oblastí středních Spojených států. Na každém rohu visely slogany kultu smrti. „Ježíš přichází,“ hlásily reklamní tabule. „Připrav se na setkání se svým Stvořitelem.“

	„Čiň pokání, neboť konec je už blízko.“ Guláš v Konzervě měl pocit, že pokud konec světa nenastane dostatečně brzy, místní usedlíci uspořádají sbírku a pošlou si pro něj.

	„Času moc nezbývá.“

	„Zamluvili jste si již místo v Novém Jeruzalémě?“ Ohlasy strýčka Buddyho a jemu podobných. Ellen Cherry to silně znervózňovalo hlavně proto, že jasně zbarveným útesům a kráterům, jež billboardy obklopovaly, se podařilo vypustit na svobodu z rudého džbánu její dvojnici Jezábel.

	„Přineste mu krvácející hlavu děvky,“ radil jeden z nápisů a jen její nervozitu vystupňoval, neboť Ellen Cherry si byla jistá, že onou děvkou je míněná Jezábel.

	Nyní se jí již nedělalo v autě nevolno jako v dětství, přesto však přivřela oči a začala šilhat, aby jí oční hra pomohla odvrátit pozornost od znervózňujících sloganů. Hrubé a nepravidelné obrysy pískovcových útvarů, navzájem propojené uspořádání stolových hor a přírodní komíny dostaly okamžitě jemnější nádech, začaly se tříbit a uzavírat pozadí, takže krajina začala vybíhat prudce dopředu a pouhé milimetry před Ellen Cherryiným nosem vytvořila krajkové tkanivo navzájem promíchaných barev. Avšak protože nyní byly zpřeházené barvy pigmentové a dekorativní – blížily se k ostružinám, vinné révě a slonovině –, připomínaly kosmetické přípravky ještě víc než při přímém pohledu a přítomnost Jezábel to spíš posilovalo než potlačovalo. Umělkyně hru radši ukončila.

	Brzy po svém příjezdu do Seattlu, kdy vzpomínka na incident z univerzity byla ještě živá, si Ellen Cherry obstarala bibli a začala v ní hledat ponuré podrobnosti Jezábeliny zhýralosti. Z nedělní školy si pamatovala matný obrázek naprosto zkažené coury v kostýmu death metalové zpěvačky, nemohla si však vzpomenout na jediný biografický fakt. Představte si její překvapení, když se ze Starého zákona dozvěděla, že Jezábel byla králova – a věrná – manželka.

	Biblický příběh Jezábely je ve skutečnosti obsažen jen v několika větách. Vypadá to, že Jezábel byla společně se svým mužem králem Achabem obviněna z modlářství. Obvinil je mladý pravičák Jehú, který si dělal zálusk na trůn. Předtím se Achabovi podařilo získat díky nějakým pochybným praktikám pozemky, které patřily jeho sousedovi, a mezi lidmi se šuškalo, že Jezábel má v sousedově smrti prsty. Hebrejec Achab byl králem severního Izraele; Jezábel byla dcera fénického krále a královny. Protože byla cizinka, nevzývala zřejmě židovského boha tak fanaticky, jak by měla, což mohlo vést k obvinění z modlářství, avšak kromě toho, že věrně podporovala manžela při jeho podezřelé transakci s půdou, se podle všeho chovala stejně spořádaně jako řekněme královna Alžběta.

	A pak se stala, podivná a osudová příhoda. Ctižádostivý Jehú, který tajně zavraždil Jezábelina syna (Achab mezitím zemřel v bitvě), přijel na koni do paláce. Když se Jezábel dozvěděla o jeho neplánované návštěvě, podle Písma svatého si „namalovala oči líčidlem, okrášlila si hlavu a vyhlížela z okna.“ Podle jiného překladu si „pomalovala tvář“ a „upravila účes“. V každém případě se upravila a hleděla z okna na mladého židovského vzbouřence, který ponoukl „dva nebo tři eunuchy, aby ji šli shodit z okna.“

	„Její krev postříkala zeď,“ tvrdí stará krvavá bible, a Jehú ji nechal na dvoře sežrat psům, zatímco se šel dovnitř napít vína. Po několika džbáncích se v něm zřejmě pohnulo svědomí, protože poručil svým poskokům, aby ji šli pohřbít, jenomže v té době z ní psiska nechala jen „lebku, chodidla a dlaně.“

	Ellen Cherry byla zmatená jako moucha, která promarnila celý den pronásledováním umělohmotného koně. Co vlastně Jezábel provedla, že si vysloužila nálepku té nejvěrolomnější děvky? V čubčí Síni slávy má Jezábel svou vlastní místnost – ne, celé křídlo. Ale proč? Jen kvůli tomu, že se přičísla a namalovala si oči? Je snad v bibli psáno, že šla k oknu s tím vzbouřeneckým válečníkem flirtovat? A i kdyby tomu tak bylo, byla by to proboha taková zkaženost, že jí musela zkazit pověst na tři tisíce let? Jedno mrknutí na třicet století?

	Když Ellen Cherry chodila od restaurace k restauraci po deštěm zvlněných chodnících Seattlu a hledala práci, nosila na bedrech váhu lebky, páru chodidel a dvou dlaní. Nehty chodidel byly nalakovány rumělkou, z pěšinky na lebce se třepetala roztomilá stužka. A při chůzi jí vrtalo hlavou: „Co se nám to ta bible snaží nakukat?“

	Že satan je kadeřník?

	Že každá maskérka by měla být předhozena pudlům?

	„Je to tu docela strašidelné, nemyslíš, Vazoune?“

	„No, taková jako měsíční krajina.“

	„Měli jsme jet přímo.“

	„K čemu ten spěch? Dyť jsme na svatební cestě. Líbánky na měsíci.“

	„Jsi nervózní z New Yorku?“

	„Proč bych měl bejt k čertu nervózní? K tomu já nemám žádnej důvod. New York je jen velká hromada železa a ocele. Co by si mohʼ svářeč víc přát?“ Vazoun se zaměřil na okolní krajinu. Byli buď ve Wyomingu nebo v Utahu, nevěděl to přesně, a skalní útvary vypadaly jako nábytek ve vestibulu hotelu Věčnost. „Tady,“ řekl, „by má svářečka zakrněla. Z nedostatku používání by zvadla a umřela.“ Začal civět na svou nevěstu. Na takovém zírání není nic nebezpečného. Silnice byla rovná jako prut, a co se týče zajíců – inu, každý zajíc měl právo se rozhodnout, zda chce či nechce přibližující se stříbrné krůtě překřížit cestu. „A je tu jedna část mýho těla, která taky zakrní a vodumře, jestli někde brzo nezastavíme.“

	„Ale Vazoune! Copak ti to ráno nestačilo?“

	„To bylo ráno.“ Vazoun jí stiskl stehno.

	„Vazoune!“

	Vazoun se vrátil na dálnici, držel však dál její stehno, jako by to byla znetvořená koule, se kterou se právě chystal vytvořit nový vrhačský rekord západního Wyomingu. Nebo Utahu? „Možná že ses z toho New Yorku krapet nervózní hlavně ty, co, kotě?“

	Zavrtěla maelstromem svých žlutohnědých kudrlin, řekla však: „Hmm. Asi máš pravdu. Slavní umělci, dealeři, sběratelé, ředitelé muzeí, kritici. Budu muset jednat s mocnými lidmi, bohatými a světa znalými profíky – já, Ellen Cherry Charlesova, malující servírka, malá Jezábel z Colonial Pines.“

	Vazoun opět odtrhl oči ze silnice, čímž dovolil zajíci naplnit svoji smlouvu s osudem. „Pani Ellen Cherry Petwayová Třetí – z rodu virginskejch Petwayů. A koukej si to už pro jednou pamatovat.“

	Vazoun si přál, aby se konečně přestala spojovat s Jezábel. Ať už to vyslovila jakkoli bezstarostně, připadalo mu to jako sebepodceňování. Člověk přece nemůže vystavět vlastní kariéru na potupě druhého. Zrovna nedávno ho někdo nazval hydrocefalitickým oligofrenikem a Vazoun se ani nenamáhal, aby si to šel vyhledat ve slovníku. Chce si snad Ellen Cherry neustále rozdírat staré rány nebo co?

	Protože biblický portrét Jezábely Ellen Cherry spíš zmátl – vypadalo to, že kosmetika byla považovaná za čarodějnictví a koketování za hrdelní zločin –, zeptala se Patsy (komunikační linky s rodiči byly navázány zhruba půl roku poté, kdy se usadila v Seattlu), zda ví o královnině nechvalné pověsti něco bližšího.

	„Asi to byla vyhlášená běhna, co já vim.“

	„Ale mami! Cožpak o ní už nic víc nevíš?“

	„Zlato, tvůj táta to tak nemyslel, když ti tak začal nadávat. To Bud ho tak pobláznil. Bud v něm burcuje výčitky svědomí za to všecko, co prováděli jako kluci, za všecky ty rošťárny, a pak s nim manipuluje. Ale –“

	„Mami, prosím tě, udělej mi něco k vůli a zeptej se strýčka, co provedla Jezábel tak hrozného. Chtěla bych se konečně dozvědět nějaké podrobnosti.“

	A tak když příště přišel pastor Buddy Winkler k Charlesovým na večeři, Patsy se ho skutečně zeptala. Po otázce nastalo ticho, přerušované jen melodickým syčením kotletek na pánvi. Kazatel pomalu vstal z kuchyňské židle, jejíž zelená barva živě kontrastovala s jeho temně fialovými nežity, a olízl tazatelku jazykem hladového pohledu mladého vola. Patsy skoro cítila, jak se kapající sliny mísí s moukou na její zástěře a vytvářejí tam jíšku.

	„Snažíš se mi zkazit chuť k jídlu, Patsy? To nemáš dost kotlet pro všechny? Zmiňovat se o tý nestoudný smilnici, o tý zmalovaný poběhlici zrovna před večeří! Chci, abys dneska před jídlem předříkávala modlitbu ty, aby sis tak očistila pusu od veškerý špíny, kterou tam jméno Jezábel mohlo zanechat.“

	„Děkuju pěkně, Bude, ale moje pusa je jak ze škatulky.“ Patsy otevřela ústa a přiblížila se s nimi těsně k Buddyho tváři, aby viděla, zda pohled na její růžové dásně u něj nevyvolá nervový tik. Vyvolal. „Můžeš mi teda prozradit, s kým tahle vyhlášená coura smilnila?“

	Buddy udělal krok vzad. Způsob, jakým vyslovila slovo „smilnila“, ho poněkud vyvedl z míry. „Patsy, no tak.“

	„No, Bude, s kým smilnila?“

	Když Bud opět promluvil, použil svůj hlas z kazatelny, svůj saxofonový hlas zbarvený modrým plamenem, přestože kvůli tiku, který Patsy způsobila, řečník občas zapomněl udělat dramatickou pomlku a vyšší noty zněly poněkud zastřeně. „V druhé kapitole Zjevení svatého Jana je v osmnáctém verši psáno, že všemohoucí Bůh poslal zprávu církvi v Thyatirech –“

	„Kde?“

	„V Thyatirech.“

	„Kde to je?“

	„Na tom nesejde! To město už neexistuje. Bůh jim řekʼ: ‚Ale to mám proti tobě, že trpíš ženu Jezábel, která se vydává za prorokyni a svým učením svádí mé služebníky ke smilstvu a k účasti na modlářských hostinách.‘“

	„Takže ona sama žádný smilstvo neprováděla. Jen k tomu sváděla druhý.“

	„Patsy, tobě uniká pointa. Jezábel byla prorokyně boha Baala. Byla to fanatická pohanka, oplzlá modlářka, která se snažila, aby se Izraeliti odklonili od Jahveho. Ta ženská se sedumadvacet let snažila Jahveho svrhnout a nahradit ho modlama svý rodný země.“

	„A co dělal celou tu dobu král?“

	„Achab byl pod pantoflem. Nic novýho pod sluncem. Ženská-intrikářka, která našeptává slabochovi, aby páchal zločiny, kerý by ho jinač ani ve snu nenapadly.“

	„Aha.“

	„Chtěla obrátit I-zra-el na víru v Baala. Teď mluvím o zlatým teleti, Patsy. Víš, o čem mluvím? Mluvím o podivnejch svatyních v lese. Mluvím o nahatosti, orgiích a lidskejch obětech. O malejch dětech obětovanejch po stovkách nějakýmu tupýmu smradlavýmu přežvýkavci. O dětech rozsekanejch za svitu měsíce na malý kousíčky na nějakým zamaštěným oltáři –“

	„Hnusný!“ Patsy se náhle při pomyšlení na tučnou kotletku začal zvedat žaludek. „O mrtvejch dětech nechci slyšet ani slovo.“

	„Jo, když budem mluvit o Jezábel, tak se dovíme o hromadě hnusnejch věcí. Její lži způsobily děsnou smrt jejich nevinnýho souseda jen proto, aby si mohʼ Achab rozšířit vinici.“

	„Řikáš, že manžílkova malá našeptávačka to krapet přepískla? Ale řekni mi. Bude, co s tim má co společnýho líčení?“

	„Jaký líčení?“

	„No jak měla nalíčenej obličej, že jo. Podle toho si ji přece snad lidi pamatujou, ne?“

	„Patsy, vidělas někdy paviánovu zadnici?“

	„Já myslím, že jsme se dohodli na tom, že si nebudem kazit večeři.“

	„Paviánův zadek je červenější než tvá zástěra. Někdy je šmrncnutej i trochou žlutý a modrý. Proč má asi pavián takhle barevnej zadek? Aby s nim nalákal další paviány k páření. A proč si Jezábel malovala obličej? Vsadím se, žes už na tu spojitost přišla sama.“ Buddy se odmlčel. Uložil saxofon do kufříku.

	„Vidím, že zemáky máš vařený. Asi bych měl zavolat Verlina. Je pondělí, v televizi dávaj večerní fotbal, tak se bude chtít rychle najíst a vypadnout.“

	Později v týdnu zavolala Patsy do Seattlu a informovala Ellen Cherry o všech neřestech královny Jezábely, jak poctivě si jen troufla.

	„Pěkné,“ řekla na to Ellen Cherry. „Jsem potěšena, že mě přirovnávají k ženské, která nabádala ostatní ke smilstvu a kazila vlastního manžela, a zároveň i k paviánově zadnici.“

	Patsy, která úmyslně vynechala zmínku o rozsekaných dětech, se snažila dceru uklidnit: „Budovo kázání musíš brát tak trochu s rezervou. Je to zbožnej muž, o tom neni pochyb, ale má… ambice.“

	„Mami, tys to řekla, jako kdyby měl nějakou nemoc.“

	„No, řekla bych, že takový ambice nejsou tak zlý jako AIDS. Ale můžou bejt mnohem horší než třeba takový spalničky.“

	Cesta je docela bavila. Právě se loučili se stolovými horami. Vazounovi se je nechtělo opouštět. Obdivoval, jak tito bludní vulkaničtí rytíři stáli neohroženě na svých širokých nohách, jak vzpřímeni vzhlíželi ke svým bohům, jakoby čekali na den, kdy vystoupí z této upovídané planety do světa, jenž si bude vážit jejich ticha. Jen se za nimi ohlédněte, jak stojí, drsní a nehybní. Není mezi nimi jediný piják burgundského. Ne, tyto skalní útvary nejsou umělci, nýbrž pracující mrtvoly, hrdinní svářeči, kteří by dovedli opravit panty pekelné brány, avšak v případě, kdy by si to jejich milovaní žádali, by dokázali přestavět motorový karavan v pojízdný hlavní chod boha Krišny, podlévaný šťávami slunce.

	Skalní útvary však začínaly řídnout. Země přestávala vyčnívat a směrem ke Skalistým horám se stávala plošší. Byla také méně vyprahlá. Silnice ve skutečnosti vedla podél koryta potoka, který byl zřejmě přítokem Green River. Na kopečcích rašil jalovec a na břehu potoka se takřka již rašící osiky krčily jako indiánské pradleny, které tam přišly přeprat špinavé pokrývky.

	V širokém okolí nestála jediná usedlost, dokonce ani na mapě, avšak za nejbližší zatáčkou se pochopitelně tyčila reklamní cedule, jež archaickou angličtinou citovala apokalyptické tirády dávno mrtvého proroka ze Středního východu. Ellen Cherry se při pohledu na poutač otřásla a zároveň i namíchla. „Kdokoli,“ řekla si, „kdo je schopen postavit podobný křiklavý poutač do tak krásné krajiny, by byl i schopen se uříznout v přeplněné tramvaji, podminovat ptačí krmítko, udělat si z Mony Lisy lukostřelecký terč, sledovat při požáru Drážďan japonský osvitoměr či pojmenovat prvorozeného syna po Richardu Milhousu Nixonovi.“

	Krůta se řítila dál, kopečky ubíhaly vzad. Strašné proroctví je ani nezpomalilo, ani nezvolnilo stisk Vazounovy ruky na stehně spolujezdkyně. Tvář Ellen Cherry se náhle rozjasnila.

	„Vazoune, uvědomil sis, že už spolu nemůžeme smilnit?“ Vazoun se cítil otázkou nepříjemně zaskočen. „Že nemůžem?“

	„Ne. Protože jsme manželé. V naučném slovníku je psáno, že smilnit můžou jen svobodní. Od téhle chvíle tomu budeme muset říkat nějak jinak.“

	„Copak jsme tomu někdy řikali smilstvo? Smilstvo. To je pěkně hloupý slovo. To zní jak něco, co dělaj právníci. Vládní právníci.“

	„No, drahoušku, my už jsme zkrátka dosmilnili.“ Ellen Cherry položila svoji malou ruku na hřbet jeho tlapy. „Co budeme teda od teďka dělat?“

	„Budem dělat to samý, jen pro to budem používat nějaký přátelštější slovo.“ Vazoun se snažil vzpomenout, zda se ve špionážním románu kdokoli zmiňoval o smilstvu. Bond to tedy rozhodně nebyl.

	„Jak bys tomu tedy říkal? Jaké přátelštější slovo pro to budeme pro příště používat?“

	„Na to jsem eště nemyslel.“

	„Tak na to myslí.“ Ellen Cherry prohrábla nehty chlupy na hřbetě manželovy ruky. „Jak bys tomu chtěl říkat?“

	„Já tomu nechci nijak řikat. Já to chci dělat.“

	„Tak to tedy pojďme dělat.“

	Škádlení manžela ji vzrušilo. Zatímco ho líbala na koutek úst, Vazoun sjel s krůtou ze silnice a ukryl ji za poslední tabulovou horou divočiny.

	Bude nový Jeruzalém vypadat jako Richmond, krásné hlavní město našeho nejkrásnějšího státu? Nikoliv, Bude vypadat jako Washington, D.C., vznešené hlavní město tohoto velkého národa? Nikoliv. Bude vypadat jako Londýn, Paříž či dokonce – dokonce co? Který další město považujou lidi za krásný? Ehm… Benátky. Bude vypadat jako Benátky? Nikoliv. Nemám tu moc těch „nikoliv“? Ovšemže ne! Všechna tato nádherná města se budou muset před Novým Jeruzalémem sklonit k zemi; Řím v dobách své největší slávy bude – ne, byl pouhou chudinskou dírou ve srovnám s… Tallahassee. Tallahassee, ty tupče!

	Nehledě na napovídání pastora Buddyho Winklera, účastník televizního kvizu označil za hlavní město Floridy Miami Beach. „Miami Beach? Ten blbec musí bejt židovskej blbec.“ A tím také přišel o možnost vyhrát porcelánový servis a roční zásobu margarínu.

	„Počkat. Momentík. Kde jsem to byl? Každičké město, které člověk na tomto světě postavil, včetně bájných stavitelských zázraků orientálních vládců – to bylo dobrý, ne? –‚bájné stavitelské zázraky orientálních vládců‘ – zblednou jako ghetta… Hm, řekʼ bych, že ty vaše ghetta nejsou zrovna bledý, co? Ha. Zblednou v porovnání s přetvořeným Jeruzalémem, který všemohoucí Bůh snese z nebe, aby sloužil jako hlavní město jeho království na zemi, město, kde, v němž vy a já – vy a já – budeme po celou věčnost… tančit rumbu. Počkej, ty blbče. Rumbu! Snad sambu, ne? No dobře, tak sambu. Jakej je v tom zpropadeně rozdíl? Dneska už to stejně nikdo netančí. A dál? Budeme po celou věčnost pobývat. Pobývat nebo žít? Hmmm…“

	Pastor Buddy Winkler se nějak nedokázal soustředit. Televizní soutěž za to nemohla. Vždycky sledoval televizní soutěže, když pracoval na novém kázání. Soutěže ho nerušily. Přinášely mu inspiraci. Ta touha uspět! Každý soutěžící stojí před branami bohatství a doufá, že bude shledán hodným vstoupit. Ne, nebyla to soutěž „Riskuj!“, co zpomalovalo jeho pero. Byly to dobré zprávy z baptistické rozhlasové sítě. Právě toho rána se dozvěděl, že dvě rozhlasové stanice v Kalifornii a jedna v Oregonu souhlasily s vysíláním jeho týdenního pořadu. Tak přece jen Kalifornie! Konečně náš hlas zasáhne duše vašich kurev, hospodskejch a hříšníků. A když už se naše vysílání šíří takovouhle rychlostí, nebude brzo následovat i televizní kontrakt? Nemůže si dovolit už déle odkládat zubní generálku. Na obrazovce je váš úsměv vstupenkou do síně slávy a stojí za každý pěťák, jejž do něj investujete. „Správně, Alexi?“ Pastor se zazubil na moderátora. Ale pak se mu radostná slina v dutině ústní změnila v prášek proti švábům. Zoufalou rukou si přejel po bonboniéře svých nežitu. „Uzdrav se!“ skoro zařval, ale tak zázračným kazatelem zase nebyl.

	Buddy si vzpomněl na návštěvu pacientky, která ho čeká zítra. Členka jeho místní kongregace podstoupila ve věku dvaaosmdesáti let operaci, která jí měla navrátit zrak, o který přišla ve věku čtyř let. Operace byla po všech stránkách úspěšná. Když však pacientka pohlédla poprvé do zrcadla a spatřila svoji manšestrovou pleť, prohlédla si štěrbiny a vrásky, jež způsobily, že její tvář připomínala detailní fotografii Laponcova šourku, zapomněla na zázrak prozření a málem vyletěla z kůže. Jelikož nikdy neviděla tvář starého člověka, myslela si, že jí to způsobili doktoři, že tato epidermální pustina je nepřirozeným výsledkem operace a chystala se dát chirurgy k soudu. Ani její rodina ani rodinný právník jí to nedokázali rozmluvit, a tak padla povinnost na bedra Buddyho, jejího pastora, vysvětlit jí, jak Bůh běžně dělá z malých švestiček křížaly.

	„Ta ženská seděla dlouhých osmasedmdesát let ve tmě a netušila, že se šlehačka sráží. Ještě že se kvůli tomu nerozhodla soudit mě.“ Opět si přejel prsty přes měsíční krajinu svých tváří a vrátil se zpět k přípravě kázání.

	Pán zjevil Janovi, že brány nového Jeruzaléma budou tvořit perly; jeho základy budou posázeny drahokamy. Buddy si podtrhl verš v bibli: „a město je z ryzího zlata, zářícího jako křišťál.“

	Domníval se, že bude muset tento popis obhájit. V Kalifornii se jistě najdou pochybovači, kteří budou namítat, že ryzí zlato není zrovna tím nejlepším stavebním materiálem. Dokonce i v Colonial Pines mohou bezbožníci a buřiči vznést pochyby o jeho praktičnosti. Třeba taková Patsy.

	Nuže, Buddy bude připraven jejich pochyby vyvrátit. „Kdybych byl jedním z tak zvaných moderních kazatelů, řekl bych vám, abyste mě nechytali za slovo. Janovy vidiny Nového Jeruzaléma nelze překládat doslovně. Máme tu co dělat se symbolikou. Bůh ukázal Janovi město, které zapůsobilo na jeho city tak vznešeným, tak nádherným a tak ohromujícím dojmem, že ho Jan přirovnal k drahému kamení a zlatu, protože mu chyběla slova, kterými by dokázal jeho skutečnost popsat. Jan jenom použil ty nejvznešenější metafory, které byly v té době k dispozici. Tedy, pokud chcete věřit tomu, že světci a prorokové tehdy mluvili jako dnešní profesoři angličtiny, tak prosím. Já věřím tomu, že bible svatá znamená přesně to, co říká. Jistě, vy nebo já bysme nemohli postavit mrakodrap z ryzího zlata, aniž by neměl krátkou životnost. Ani Donald Trump by nedokázal postavit mrakodrap ze zlata tak, aby něco vydržel. Ale, bratři a sestry, Bůh může, co chce! A Bůh taky to zlato vymyslel. Bůh může postavit město třeba z…“ Buddy chtěl říct z „krupek“, ale pak si uvědomil, že řada jeho posluchačů dnes zřejmě neví, jak takové krupky vypadají. Rozhodně nechtěl použít sojové maso, ať už se jedná o Kalifornii nebo ne. Představa města postaveného ze sojového masa mu připadala svatokrádežná a odpudivá. „Bůh může postavit město třeba z… pavučin, kdyby se mu zachtělo, a to město by přežilo Pittsburgh.“ Ano, vskutku, pastor Buddy Winkler se může klidně postavit všem pochybovačům a modernizátorům. „Držky! Část žaludku přežvýkavců, ze který se vaří polívka, jsou držky. No tak, Alexi, vyhoď je. Ten trvanlivej zahradní nábytek od firmy Bessie z Beverly Hills patří mně!“

	Avšak Buddy Winkler se nikdy nedozvěděl, zda „dršťky“ byla správná odpověď, protože v tom okamžiku byla televizní soutěž přerušena mimořádným vysíláním zpráv. V Jeruzaléme vybuchla v přeplněném autobuse další bomba, jež zabila devatenáct osob a padesát čtyři dalších zranila.

	Vazoun si myslel, že se budou jednoduše milovat v krůtě na červené rohové manželské posteli, umístěné v zadních prostorách ptáka. Postel byla opatřena odpérovanou matrací, potaženou ložním prádlem v ladících barvách (pod postelí byly hojné úložní prostory s vytahovacími kontejnery, které si mohl uživatel zabalit doma). Ellen Cherry však měla jiný nápad. Slunce hezky svítilo, byl první týden jara, na silnici byl minimální provoz a v širokém okolí žádní obyvatelé, a tak chtěla provést onen přátelský kousek venku v porostu divoké přírody pod širým nebem.

	„A spojíme to s piknikem,“ oznámila, když házela do papírového pytle krabičku keksů, plechovku sardinek, gulášovou konzervu, láhev sladkokyselých okurek, několik druhů sýra, otvírač na láhve, nůž a lžičku. Vazoun přidal čtyři orosené plechovky piva.

	Ona malá, on vysoký, ona pružná, on chromý, kráčeli ruku v ruce podél potoka. Břeh byl ve stínu a o několik stupňů chladnější, než to vypadalo z vnitřku karavanu, a tak potok opustili a vydali se přes sluncem zalité vršky. Vazoun pustil její ruku a kráčel o několik kroků napřed, což znamenalo, že Ellen Cherry, jež byla hbitějším chodcem, byla nucena přidat do kroku. Chtěl ji jen chránit před jedovatými plazy, jež zvony jara probudily ze zimního spánku. Z toho důvodu se také shýbl pro pořádný klacek a švihal jim do křovin a trsů trávy, kolem nichž procházeli. Hledali ideální místo na rozprostření deky a Vazoun se čas od času ohlédl přes rameno, zadíval se na ni a pozoroval ji, jak to často dělal před společným milováním, jako by byla ztracený světadíl, který má být za chvíli znovu objeven.

	To je od něj milé, pomyslela si Ellen Cherry, že se mě snaží chránit; milé a typicky jižanské. Z vlastní zkušenosti věděla, že Jižané se tímto způsobem snaží okouzlovat ženy. Hrají si na černé šerify, jsou kultivovaní jako čaj a uctiví jako zájemce o práci v době hospodářské krize. Avšak hned pod hladinou této svůdné laguny stříhají nelítostní zelení raci svými surovými klepety. Jsou majetničtí a vyhledávající šarvátky. Dokonce i ti nejaristokratičtější a nejvzdělanější z nich – právníci, psychologové, investiční bankéři – se s jistou pravidelností účastní pěstních soubojů, obvykle na honosných večírcích, kde vypijí celé potoky bourbonu, a většinou kvůli nevinnému flirtování. Jižanští muži jsou chyceni ve stojatých vodách mužné etiky, klasické představě muže, z níž většina obyvatelstva již dávno vyrostla. Jejich zásady v nich sice bleskurychle vyvolávají onen rytířský půvab, podporují v nich však také jakousi opicí soutěživost, jež jim dovolí vydechnout pouze tehdy, když jsou nadoraz opilí. Jejich síla je pouhou fasádou, neboť nevychází ze sebepoznání a vnitřních zdrojů, nýbrž jen ze souboru zásad a společenských pravidel. Tihle jižanští bílí hoši jsou papíroví tygři. Ellen Cherry jim však vždycky dávala přednost před latinsko americkými usedlíky: ti chlapci – Mexičani, Portorikánci a sem tam i nějaký ten Ital – jsou nesmírně vztahovační, nedokážou brát sami sebe s humorem a rozčílí se kvůli tak titěrným maličkostem, že by žena potřebovala k jejich rozpoznání mikroskop. Co se týče Řeků, ty se Ellen Cherry právě chystala pomyslně přemáznout latinsko americkým štětcem, když její anglosaský ženich, jemuž, jak si uvědomila, dávala přednost před řadou Jihoevropanů, většinou Jihoameričanů, a před všemi uměleckými kritiky, přerušil mávnutím klacku tok jejího myšlení. „Podívej se támhle,“ zvolal a ukázal na svah kopce, kde se pod skalnatým převisem černala jakási dutina. „Jeskyně.“

	A jeskyně to vskutku byla. Ellen Cherry by ji kvůli svému zvyku, jakým obvykle pozorovala krajinu – s přivřenýma či naopak široce otevřenýma očima, které dále zaostřovala a opět rozostřovala, kdy hrála oční hru a neustále přestavovala boží nábytek z jedné sítnicové verandy na druhou –, zřejmě přehlédla. Přehlédl by jí však pravděpodobně i běžný turista, neboť vchod byl malý a navíc ještě částečně ukrytý za jalovcovými keři a sesutou břidlicí.

	Když se drápali po svahu ke vchodu jeskyně, napadaly je stejné myšlenky. Odpolední vánek zesílil, a, jaro nejaro, udělalo se natolik chladno, že pouhé pomyšlení na svlékání jim vydláždilo záda mozaikou husí kůže. Možná že jim jeskyně poskytne dostatečný úkryt a teplé a pohodlné útočiště, kde budou moci bezpečně odrazit od břehu svoji smyslnou kánoi. Tak by byli stále ještě v přírodě, byť v podobném útulném prostředí, jaké nabízely útroby krůty.

	Vazoun chtěl pochopitelně jeskyni nejdřív prozkoumat. Protože svah byl hodně strmý, vnikalo do jeskyně poměrně dost světla. „Není moc hluboká a je dost zaprášená, ale jinak celkem ujde,“ hlásil Vazoun, když se přesvědčil, že tam nečekají ani chřestýši, ani medvědi, aby slupli jeho chutnou ženušku. Ellen Cherry si klekla a po čtyřech ho následovala dovnitř.

	Uvnitř se již mohli postavit, ale kvůli tomu tam přece nelezli.

	„Zajímal ses někdy o speleologii?“ zeptala se Ellen Cherry, když připravovala piknik.

	Vazoun věděl naprosto přesně, co to speleologie je, a to od doby, kdy přečetl Trevanianovu knihu Šibumi, jejíž hlavní hrdina je jeskyňář, kniha patřila mezi jeho nejoblíbenější špionážní romány, řekl však: „To je nějakej módní způsob smilnění, nebo je to něco, co můžou dělat i manželé?“

	Ellen Cherry postavila na zem láhev okurek a pohlédla na Vazouna. Připadal jí směšný. Věděla, že pod hrubiánskou skořápkou je spíš plachý. „No,“ řekla, „někteří ženatí muži jsou docela zkušení speleologové.“ Vzala ho za levou ruku a začala mu lízat prsteník. Když byl dostatečně kluzký, stáhla mu z něj snubní prstýnek. Když si strčila celý prsteník ještě jednou do úst a pořádně ho ocucala, jeho protesty se změnily ve slastné chrochtání.

	Vykasala si sukni k pasu, stáhla si o několik nadějných decimetrů kalhotky a snubní prstýnek si zasunula do vaginy. Prstem ho pošťouchla o něco hlouběji, aby se ujistila, že je bezpečně ukryt, a pak s jakýmsi obráceným rozmachem připomínajícím gesto kouzelníka, který právě zastrčil zajíce do cylindru, brnkla na gumu kalhotek a oznámila, že kdykoli se na to bude Vazoun cítit, může se pokusit o své speleologické štěstí.

	Všechna ta ách, óóó a ááá; gumové pleskání holých břich, vlhkých jako jeskynní stěny; cinkot zlata o zubní sklovinu při předávání slaného prstenu z jedněch úst do druhých; takřka slyšitelné vibrace jejího maličkého stalaktitu.

	Vazoun se cítil ztracen v roji svatojánských mušek, mezi hedvábnou sprškou netopýřích křídel. Cítil, jak dřík jeho průzkumníka narazil na spodní pramen, jak roztok minerálních látek pomalá kape do věčnosti podzemního jezera. Ellen Cherry se mu přiznala, že tyto podzemní prostory navštívili i jiní jeskyňáři. Vazoun však nalezl útěchu v tom, že byl prvním z nich, že to byl jeho štětec, jenž zanechal na stěnách jejího labiálního neandrtálského příbytku malby loveckých scén.

	Ach óóó ááá, tohle trogloditické milování bylo pro něj jak stvořené, pomyslel si; tahle jeskyně v jeskyni, tahle paleolitická píča, tenhle sestup do nejhlubších temnot šukání. Veškerá síla, s níž si hleděli do očí, se svázala navzájem provazy jako objevitelé krápníkových jeskyní v kalifornském Carlsbadu! Vazoun cítil, že byli namačkáni do úzké rozsedliny, jež je každým okamžikem vyvrhne do vybájené, nikým neobjevené jeskyně, jež bude zářit vícebarevnými sloupy a vápencovými varhanními píšťalami – avšak, běda!, Ellen Cherry se v tu chvíli rozhodla vyslovit jméno, jež i ním otřáslo stejně hrubě jako čelní srážka s kamennou římsou nad dveřmi.

	„Jezábel,“ zašeptala.

	„Hmm?“

	„Drahoušku, prosím tě, říkej mi Jezábel.“

	Šmarjá, ne, pomyslel si. Tak tohle ne. Zkouší to na mě se zvrácenostma. Nic však neřekl, pouze zvýšil prudkost svých přírazů.

	„No tak, zlato.“

	„Ehmmm.“ Přál si, aby zmlkla. Ten trik se snubním prstýnkem nebyl špatný, ale tohle…

	„No tak. Říkej mi ‚ty moje Jezábel‘.“

	„No, víš, Ellen Cherry.“ Začal pumpovat zadkem ještě zuřivěji, Ellen Cherry však trvala na svém a Vazounovi bylo jasné, že když budou pokračovat v hádce, přijde o svoji erekci. Již nyní se to začalo uprostřed ohýbat jako vázanka vrchního číšníka v nóbl hotelu. „Jezábel,“ zachrochtal.

	„Neslyším tě.“

	„Jezábel.“ Jeho hlasový projev zřetelně postrádal přemíru nadšení. Ellen Cherry mu zaryla nehty do hýždí a zakousla se mu do ramene, „Vazoune, řekni to.“

	Aniž by to měl v úmyslu – chovají se takhle po svatbě všechny ženy? – vykřikl to nahlas a zřetelně. „Jezábel!“

	„Jezábel! Jezábel!“ odpověděla mu ozvěna. To jméno rachotilo jeskyní jako kostky v plechovém kalíšku.

	Ellen Cherry zaryla nehty hlouběji, přitiskla se k němu a vzepjala se. Z hrdla se jí vydral sten těžký jako přerostlá holubice.

	„Jezábel!“ řval Vazoun. „Ty laciná zkurvená zmrdaná Je-za-sra-ná-bel!“

	S tím také ztratil vědomí. Co se týče Ellen Cherry, její orgasmus získal nezbytnou dynamickou gradaci, jež v klasickém divadle slibuje divákům buď katastrofu nebo nesmrtelnost, popřípadě obojí.

	V té zatuchlé, temné malé noře v pomalu mizející americké divočině ovšem žádní diváci nebyli.

	Nebo byli?

	Leželi tiše, sotva se dotýkali. Jejich momentální zasnění, jež vystřídalo sexuální vzrušení, se mísilo s rozpaky. Oba čekali, až promluví ten druhý, a doufali, že řekne něco povzbudivého a milého, bez sebemenší známky studu, jež oba svazoval, a že se přitom vyhne jakékoliv zmínce o jisté zlomyslné královně z devátého století před Kristem. Vydrželi by tak ležet až do západu slunce, přestože od jejich posledních vzrušených výkřiků uplynuly jen pouhé tři nebo čtyři minuty – připadalo jim to jako věčnost –, když se vzadu v jeskyni ozval šramot.

	Ellen Cherry ztuhla. Vazoun se prudce posadil a začal zuřivě hledat svůj klacek.

	A zase to suché zašustění, následované zvukem, jaký vydávala Vazounova pracovní bota, když byl unaven a táhl za sebou svou chromou nohu. Ellen Cherry se rozšířily zorničky, tentokrát tím však nechtěla docílit žádného uměleckého efektu. Její jižanský manžel se otočil po směru hluku, připraven ji ochránit.

	Jeskyně byla maximálně šest metrů hluboká. Světla v ní sice moc nebylo, mohli však dohlédnout až k zadní stěně. Nikde nebylo jediné místečko, kam by se mohl schovat člověk nebo zvíře. Ledaže… Vazoun si poprvé všiml malého výklenku v rohu sluje, úzké vaginální škvíry. Škvíra se šklebila u stropu jeskyně ve výšce zhruba dvou metrů, příliš vysoko na to, aby se do ní dalo nahlédnout. Na to, aby sloužila jako domov nějakému zvířeti, byla příliš malá, Vazoun si však přesto myslel, že jeden či dva hadi by se do ní mohli pohodlně vejít.

	Zvuky však nepřipomínaly šustění hada a bylo také nepravděpodobné, že by je mohl vydávat duch Indiána Joea. Zkuste si představit, že naivní dívka přijala pozvání staršího pána a šla si k němu prohlédnout starou knihu plnou zajímavých leptů. Představte si, jak ten pán s obtížemi sundá těžkou knihu z police, jak pomalu převrací těžké a vzácné stránky. Pak si představte, jak mladá dívka nervózně vyzunkne litrovku meskalu, do čehož ji ten pán nutí, aby byla povolná. Dívka osvobodí ze dna láhve meskalového červa, jenž oživne a začne se snažit zorganizovat revoluci v misce s kukuřičnými čipsy. Tak takové to byly zvuky.

	Oživne… Jakmile naši protagonisté ty zvuky zaslechli, dostali okamžitě pocit, a na tom se později také shodli, že se cosi probouzí k životu, avšak co by to mohlo být, to už nedokázali uhodnout Bylo to strašidelné, dokonce strašidelnější než představa, že se ze štěrbiny plazí po šupinatém břiše nějaký vypasený had s vyceněnými zuby. V rychlosti na sebe navlékli šaty, popadli vše, co zbylo z pikniku, a byli z doupěte venku dřív, než by kdokoli řekl popel.

	Po celou cestu až k silnici se ohlíželi, zda je nic nepronásleduje, a teprve až ve chvíli, kdy za sebou přibouchli dveře krůty, se mohli začít smát.

	„Máš jen jednu ponožku,“ všimla si Ellen Cherry.

	„Měl sem kliku, že se mi podařilo natáhnout aspoň tuhle jednu,“ řekl Vazoun. „Stihla sis natáhnout kalhotky?“

	„Samozřejmě. Kdo si myslíš, že jsem? Nějaká Jezábel?“

	Několik napjatých okamžiků si hleděli do očí, pak se ale začali hihňat a padli si do dlouhého objetí.

	„Musel sem tam tu fusekli nechat jako oběť jeskynnímu netvorovi,“ řekl Vazoun.

	„Jak si tak vzpomínám, zlato, tak tu ponožku jsi nosil už tři dny.“

	„Kristovanoho, máš pravdu. Tim jsem ale mohʼ toho netvora pořádně namíchnout! Rači vocaď co nejrychlejc vypadnem.“

	Přestože neustále vtipkovali, museli ujet pořádný kus cesty, než se opět začali cítit uvolněně, ale i potom byli příliš nervózní na to, aby si uvědomili, že kromě Vazounovy potem prolezlé ponožky zapomněli v jeskyni i pěknou stříbrnou lžičku a gulášovou konzervu.

	Po útěku manželského párku z jeskyně pokračovalo šustění ve výklenku zhruba další čtvrt hodiny. Nyní byly jeho svědky již jen Špinavá Ponožka, Lžička a Guláš v Konzervě.

	„Já mám strach,“ řekla Lžička.

	„Neni tam nic, co by nám mohlo ublížit,“ řekl Špinavá Ponožka. Představa zmije, jež se chystá uštknout starou tmavočervenou ponožku, mu připadala směšná. Mnohem méně by ho překvapilo, kdyby z výklenku vypadlo třeba štěně.

	„Pst,“ ztišil ho Guláš v Konzervě, „Poslechni si ty vzdechy. Ať už se tam probouzí cokoli, probouzí se to pomalu, protože to spalo dlouhá, předlouhá léta.“

	Guláš v Konzervě měl pravdu. Ve skutečnosti od doby, kdy to, co se probouzelo, bylo naposledy vzhůru, přišlo a odešlo takřka dva tisíce jar. Pochopitelně že to muselo být něco víc než obyčejná jarní rovnodennost, co dokázalo přerušit tak hluboký spánek. To, co probudilo to, co se právě probouzelo, byl pohlavní styk manželů Petwayových spojený s halasnými výkřiky důvěrně známého a hluboce váženého jména.

	Ale ano, ti, kteří přezimovali ve škvíře, Jezábel důvěrně znali. Dokázali by podrobně odpovědět na jakoukoli otázku, jež by jim mohla Ellen Cherry o té „zmalované couře“ položit.

	Mohli by jí například sdělit následující informaci:

	Královna Jezábel, až na zcela podružné zvyky, nikdy neuctívala Baala. Baal bylo starobylé semitské slovo pro „pána“ či „manžela“. Bůh, jenž je v bibli nazýván Baal, získal božské postavení převážně proto, že byl Astarotiným manželem. A právě Astarot Jezábel uctívala.

	Kdo byla Astarot? Astarot byla bohyně, či spíš Bohyně, Velká matka, Světlo světa, nejstarobylejší a nejuctívanější božstvo v historii lidstva. Její svatyně pocházejí již z mladší doby kamenné a neexistovala jediná indoevropská kultura, jež by neslíbala bláto z jejích hvězdných střevíčků. Naproti tomu Bůh, kterému dnes moderní lidé říkají Jahve (často nesprávně „Jehova“), přišel až s křížkem po funuse a neměl šanci dosáhnout její obrovské popularity. Astarot byla matka Boha, a tím pádem i matka všeho. Lidé ji milovali, neboť jim dávala život a potravu, avšak patriarchové ji uznávali pouze proto, že byla paní zkázy i zrodu, a představovala, jak to podal jeden učenec, „propast, jež je zdrojem i zánikem, polem všech tvorů.“

	V Jezábelině rodné Fénicii nazývali tuto bohyni Aštarta či Aštoret. V Babylóně se jmenovala Ištar; v Indii Kálí; v Řecku Déméter (kde některé z jejích vlastností převzala Afrodité). Kdyby byla tehdy vaším rodným jazykem sasština, říkali byste jí Ostara; kdybyste byli členy nordického kmene, říkali byste jí Freja; jako Egypťané byste ji znali pod jménem Isis – či Nút, Hathor nebo Nejt. Ano, ta bohyně měla mnoho jmen a mnoho různých rolí. Byla panna, nevěsta, matka, prostitutka, čarodějnice a popravčí, všechno v jedné osobě. Měla víc fází než luna. Odvrácenou stranu měsíce znala líp než Pink Floydi. Chodila tam nakupovat.

	Protože byla tato bohyně tak proměnlivá a hravá, protože hleděla na přírodní chaos se stejně milým úsměvem jako na přírodní řád, protože její vřelé ženské intuice byly často v rozporu s chladnými mužským rozumem, protože již od rozbřesku vědomí zastiňovalo děložní kouzlo jejích dcer moc penisů jejích synů, proto pro všechno se před nějakými čtyřmi tisíciletími rozhodli rozmrzelí knězi kmene kočovných Hebrejců, že ji sesadí – a výsledkem je většina toho, čemu dnes říkáme západní civilizace. Život stále ještě začíná v děloze, domýšlivé erekce se stále ještě hroutí a zůstávají nečinně ležet poté, kdy je s nimi vznešenější ženská sexualita hotova, přesto však dnes vládnou božím cestám muži, a zatímco jejich nadvláda může být pouhou iluzí, jejich zákony, nařízení a komplikovaný zbrojní arzenál existují hlavně proto, aby tuto nadvládu zachovaly.

	Za života Jezábely, celé tisíciletí po patriarchální revoltě, se Jahvemu nepodařilo nic víc než postavit si jen velmi nejisté startovní bloky. Dnes může každá ejakulace, každé zemětřesení či každý úplněk v době podzimní rovnodennosti připomínat hluboké mužské nevědomosti nepřetržitou přítomnost oné bohyně, v devátém století před Kristem však byla Astarot uctívána v sousedních zemích Izraele zcela otevřeně a tajně i v samotném Izraeli. Když tedy začala fénická manželka krále Achaba stavět bohyni Astarot svatyně, jež začínaly přitahovat davy Izraelitů – obyvatelstvo zřejmě začalo dávat přednost Astarotině rozkošnické shovívavosti před Jahveho strnulým asketismem –, pak není divu, že patriarchové reagovali na její počin násilně. Je docela zajímavé, že jedním ze zločinů, z nichž byla Jezábel obviněna, bylo podle historika Josepha Flavia sázení stromů. Protože lidé se vždycky této bohyni klaněli v posvátných hájcích, je pochopitelné, tehdy stejně jako dnes, že patriarchové začali propagovat mýcení lesů.

	Jen tak mimochodem, hebrejská obdoba Astarotina jména – Aštoret – je zmíněna v bibli pouze třikrát. Bohyně se objeví v Písmu svatém v opatrně upravených převtěleních jako Eva a Panna Marie (první žádostivá pokušitelka, druhá asexuální pasivní nositelka); Jan ji popisuje jako babylónskou kurvu, totožnou se smilnou „Šelmou“, již nevinný, pohlavně nevzrušivý „Beránek“ porazí v nejvrcholnější bitvě historie. Mluvčí patriarchátu však měli z její otevřenosti, proměnlivosti, jejího kouzla a smyslnosti takovou hrůzu, že se neodvážili ani její jméno zapsat. A tak ji nahradili jejím manželem, jejím baalem, neboť si uvědomili, že dětské oběti mohou být přesvědčivě připsány pouze mužskému božstvu.

	V případě, že jste si špatně vyložili, že ti, kteří se v podzemním výklenku protahovali a zívali, se chystali ohřívat nějakou svou vlastní historickou polívčičku, by mělo být vysvětleno, že to nebyli žádní učenci či konvertité, nýbrž… obyčejní pamětníci, kteří by se neobtěžovali, i kdyby toho snad byli schopní, ze sebe vysypat jména bohyň jako při představování sestavy fotbalového mužstva. Přesto však, byť by o tom mnohem méně mluvili, by ochotně Ellen Cherry zpravili o skutečné povaze Jezábeliných přestupků. Neboli: jejím hlavním přečinem byla oddanost bohyni Astarot. Protože tato oddanost byla nakažlivá (byla instinktivním lidským reflexem), protože oslabovala spáry Jahveho kultu, Jezábel byla pomluvena, falešně obviněna a nakonec zavražděna.

	Když ta chvíle nastala, Jezábel bylo naprosto jasné, že bude zavražděna. Vyčesala si své černé havraní vlasy, posadila si do nich tiáru, namalovala si tváře a rty, načernila si okraje víček velikých fénických očí a s důstojností a půvabem hodnými vládnoucí královny vyšla vstříc svému vrahovi. Tolik pro zmalovanou couru.

	Jezábeliny kosti ohlodané psy mohou být tou strašidelnou kostrou schovanou ve skříni naší rasy.

	Proč si nic z toho Ellen Cherry neuvědomovala? Proč si to neuvědomovaly široké lidové masy? Protože závoje nevědomosti, dezinformací a iluzí nás oddělují od toho, co je nezbytné k pochopení naší evoluční cesty, skrývají před námi Záhadu, jež je středobodem naší existence.

	První z těchto závojů skrývá zahnání této bohyně, maskuje sexuální výraz naší planety a zahaluje starobylý základní kámen erotického teroru, jenž podporuje víru moderního člověka.

	Teď však poslouchejte. Pokud smí Malovaný Kolík a Lastura opustit jeskyni, v níž až doposud spali – a co jim kromě lžičky, staré páchnoucí fusekle a konzervy vepřového guláše stojí v cestě? –, Salome může opět začít tančit v Chrámu. A pokud ji v tanci nikdo nepřeruší, první závoj by mohl velmi brzy spadnout.

	
DRUHÝ ZÁVOJ

	
„Čím to je,“ zeptal se Vazoun, „že ve dne stoupne pivo člověku do palice mnohem rychlejc než po setmění?“

	Muž, jemuž byla otázka položena, se zatahal za řídké vousy, přikývl a nic neřekl.

	„Je to tak,“ pokračoval Vazoun. „Já toho dokážu večer vypít třikrát tolik jak odpoledne. Vy ste si toho nikdy nevšimnul?“

	Ellen Cherry prala v samoobslužné prádelně. Trvala na tom, že od té chvíle půjde Vazoun do světa pouze v těch nejčistších a zdravotně nejnezávadnějších ponožkách, jaké jen může horká i prací prášek poskytnout. Kdyby tuto přísahu někdy porušila, stačilo by, aby jí Vazoun připomněl ponožku, kterou předchozího dne zapomněl v jeskyni, tu, jejíž pach urážel, jak napůl z legrace tušili, nějakého ducha podsvětí, jehož pohostinnost porušili poté, kdy stál na stráži při jejich úžasné šukačce. Zatímco hrála oční hru a kulatým oknem ve dveřích pračky sledovala, jak se punčocháče a spodní prádlo plácá a převaluje, potápí a opět vynořuje z mydlin, Vazoun přešel ulici a zapadl do krčmy.

	„Je to běžnej jev,“ řekl Vazoun, „ale eště nikdy jsem neslyšel, že by ho někdo objasnil v televizi na vzdělávacím kanálu ani nikde jinde. Co vy na to?“

	Na baru seděli pouze tři zákazníci: Vazoun, muž po jeho levici a muž po jeho levici. Vazounův soused byl velký a ošuntělý chlap, oblečený ve zmuchlané kostkované flanelové košili, jež vypadala, jako by byla mnohokrát prošla útrobami parní mlátičky. Jeho vousy zřejmě také několikrát prošly stejnou očistou. Muž Vazounovi přikývl, stále však nic neříkal. Jeho kámoš, na kterého však Vazoun přes svého souseda neviděl, civěl před sebe. Na konci baru stala barmanka, stará paní, která neustále myla, utírala, kontrolovala a opět čistila levné skleničky, jako by do nich měla každým okamžikem natočit anglické královně s celým doprovodem rundu piva. Ze svého osamělého bidélka vysílala nikým nesledovaná televize pokroucené záběry televizního seriálu, v němž hrdinka pláče pro svého milého, který byl poslán na Střední východ udržovat mír. Dívka z obrazovky se divila, proč se Arabové a Židé konečně nenaučí žít jeden s druhým.

	Vazoun se stejně jako většina Američanů nad tím také jednou či dvakrát pozastavil. Dnes však kroutil hlavou nad něčím jiným. „Musí to mít něco společnýho se světlem. Alkohol asi nějak reaguje na sluneční paprsky a to pak způsobí v mozku ňákou reakci. A bum ho! Tady to máš.“

	Chlap jako hora stále ani muk. Vazoun se k němu naklonil.

	„Ovšem, tady ve Skalistejch horách to může mít třeba úplně jiný účinky, co já vim. Kvůli nadmořský vejšce. Slyšel sem, že třeba takoví pávi nemůžou vřeštět ve vejšce vyšší jak patnácet metrů. Ta vejška má vliv na to, že jsou němý jak ryby. Teda, počítám s tim, že ryby jsou němý. Aspoň se to o nich řiká. Němý jak malý Helenky Kellerový.“ Vazoun se usmál, jako by náhle pochopil. „Hele, neni to taky tvuj problém?“ Přiblížil ústa těsně k sousedovu uchu a zařval: „Volá tě Annie Sullivanová!“ a spoléhal na to, že muž pozná jméno terapeutky, jež naučila slečnu Kellerovou mluvit.

	Chlap natáhl pomalu ale jistě svoji tlapu a shodil Vazouna z barové židle. Když se Vazoun hrabal na nohy, přičemž si čistil pivní pěnu z vějířovitých palmových listů havajské košile, zvolal: „Kdyby Bůh nechtěl, abysme chlastali po nocích, tak by nevymyslel neony! Mám pravdu nebo ne? A tohle neni řečnická otázka.“

	Padlo několik ran, z nichž však žádná ani jednoho příliš nezranila, pak se chytili a spadli na zem. Vazoun ležel vespod. Právě se mu podařilo uvolnit ruku a chytit chlapa za hrdlo – z kterého se doposud nevydralo jediné pípnutí – a chystal se ho zmáčknout, když do baru vpochodovala Ellen Cherry, přetáhla oba po hlavě pytlem nacpaným vypraným prádlem a odtrhla je od sebe. Třetí muž se svezl ze stoličky, jako by se chystal také zapojit, když z pytle s prádlem vyletěla právě vypraná růžová krajková podprsenka velikosti č. 1 a přistála mu u nohou. Začal před ní couvat jako upír před stroužkem česneku.

	Ellen Cherry se zmocnila součásti svého spodního prádla, pomohla rváčům na nohy a tlačila Vazouna k východu. „Pánové, omlouvám se.“ řekla. „Můj manžel je naprostý idiot.“ Oba muži přikývli. „Ale musíte uznat, že je s ním docela sranda.“

	Když párek vycházel ze dveří, velký chlap konečně prolomil. Chraplavým hlasem zahudroval: „Dostals na prdel.“

	Vazoun se otočil a zahrozil na protivníka vzteklou pěstí. „To si jenom myslíš, blbečku! Žereš anabolický sterojdy! Seš diskvalifikovanej!“

	Trhnutím, které by bylo schopné urvat tukanovi zobák, ho Ellen Cherry strhla ven na ulici. Ve vesnických stružkách bylo ještě čtvrt metru sněhu. Když ten sníh spatřil v Ellen Cherryině tváři žár, jedna každá zhuštěná vločka ve větru zapištěla strachy. „Co, ach, co s námi jenom bude, až přijde srpen?“ zaplakaly vločky unisono.

	Ellen Cherry také pálila na jazyku otázka. „Sakryš, Vazoune!“ zaklela. Hodláš snad vyhledávat podobný rvačky i v New Yorku?

	Uvnitř krčmy se vše navrátilo do starých kolejí. V televizi fňukala opuštěná milenka; v hrací skříni si pobrukoval osamělý milenec; z pivní sklenice mizely mušince; na stropě se tvořil marlborový kumulus; na drátěném stojanu plesnivělo sušené hovězí a na barových židlích si dva štamgasti malovali krční mandle bavorským štětcem. Pili jako jeden muž.

	„Hele, víš,“ řekl ten menší a prsteníčkem přitom objížděl okraj plechovky s pivem značky Coors, „ten šmejd měl pravdu.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Pivo se k tobě fakt chová jinak ve dne než v noci.“

	„Možná k někomu jo.“

	„Seš po něm vospalej. Vidíš různý věci.“

	Smích většího muže byl tak chrčivý, že si nemohl dovolit sledovat seriál „Ženatý se závazky“ na veřejnosti, aniž by ho nějaký cizinec nezačal okamžitě mlátit do zad v domnění, že se dusí. Když se jeho výsměšný řehot konečně prodral všemi sliznatými vrstvami, jimiž měl vytmelené hrdlo, dodal: „Vidíš různý věci,“ jako by opakování kamarádovy poznámky stačilo k jejímu vyvrácení.

	„Dneska ráno mi volala ségra. Hele, vim, že dokáže udělat skoro stejně tolik pivasů jako my dva dohromady. A ani bys jí nemusel dávat fouknout do balónku, abys zjistil, že si vobčas přihne i hruškovice. To ale mluvim o chlastání večír. No a dneska ráno, asi tak v poledne mi volala votamtaď, kde kousek u Pocatella bydlej, a dva kousky už v sobě teda měla. A viděla věci.“

	„Věci?“

	„Jo, věci.“

	„Všude kolem nás sou ňáký věci, Miku. Kam se kurva podíváš, je ňáká věc. Třeba věci na košili toho magora, kerýmu sem nakopal prdel. Co teda ta tvá ségra viděla – lítající talíře nebo co?“

	„Normální věci, vobyčejný normální drobnosti. Ty ale nevíš, vo čem mluvim. Bylo ráno a měla v sobě, no, maximálně čtyry pivka, řídila auto a měla dojem, že podél silnice kráčej tydlencty věci. To je všechno.“

	Velký muž pomalu zavrtěl hlavou. Byl zticha tak dlouho, že člověk skoro dostal dojem, že by vskutku bylo třeba, aby mu Anne Sullivanová navrátila dar řeči. Konečně se poněkud trhaně zatahal za vousy a zeptal se: „A jaký věci tam teda u tý silnice kráčely?“

	„Hele, zapomeň na to.“ Mike kývl na barmanku, objednal další rundu piva a poznamenal, že strýček Sam by se tam měl prostě vylodit a sebrat Arabům všechna ropná pole, aby byl už konečně klid. „Ne že bych dával přednost žiďákum před těmahle Arabama. Podle mě jsou ty rasy vobě tak nízký, že nedosahujou ani k cecíkum prasnice. Měli bysme jim ale už nadobro zatrhnout ten jejich terorizmus a tu zasranou ropu jim zabavit.“

	Mike ve skutečnosti nechtěl probírat mezinárodní politickou situaci. Jak tam měl ale sedět a někomu vykládat, že jeho sestra dopoledne viděla kráčet po krajnicí okresky mušli? A vidličku nebo lžíci? A červenej klacek a fusekli. Fusekli, pro boha živýho! A eště něco, co vypadalo jako konzerva lanšmítu?

	Existují krajiny, v nichž nad sebou necítíme oblohu, nýbrž vesmír. Cítíme a vidíme něco většího a hlubšího, třebaže obloha je v takovém prostředí stále ještě nesmírně rozlehlá. Mezi mozkem a hvězdami se nachází hranice, kde končí nebe a začíná vesmír, a pokud bychom stáli v jistou hodinu na určité prérii či vrcholku hory (sebemenší stopa mráčku dokáže tento efekt zkazit), náš vztah k obloze by zeslábl a pomalu ustoupil do pozadí, zatímco naše spojení s vesmírem by se stalo pevnějším než je rodinné pouto.

	Poblíž vyvýšeného místa na prošívané mapové přikrývce, kde jsou navzájem sešité látkové útržky Idaha, Utahu a Wyomingu, odpočíval Guláš v Konzervě a v přítmí vnímal a byl vnímán přetékající klenbou, jež nebyla ani tak oblohou jako spíš vesmírem.

	Právě skončil první den a začínala první noc jejich putování. Po zrekapitulování výsledků prvního dne cesty – opilá žena málem nabourala svoji dodávku, když je spatřila pochodovat po silnici, a zanedlouho potom, kdy sešli z okresky do polí a začali po nich střílet lovci (mysleli si snad, že střílí na zajíce nebo co?) –, se Malovaný Kolík a Lastura rozhodli dát na původní radu Guláše v Konzervě a cestovat pouze v noci. Malovaný Kolík byl skutečně naivní, když si myslel, že tato skupinka předmětů může jen tak beztrestně cestovat Amerikou za denního světla. Vítej v moderním světě, Malovaný Kolíku.

	Poté, kdy přečkali odpoledne ve vyschlém uzoučkém korytě potoka, se opět co nevidět vydají na cestu. Guláš v Konzervě však ještě stojí na okraji průrvy a hledí za temnoucí nebe do říše nehybného půvabu. S takřka neznatelným poklidným zachvěním se právě soustředil/soustředila na prostorovou křižovatku, v níž se protíná Intimnost s Neznámem a z filosofického pohledu se snažil/snažila posoudit podivnou situaci, v níž se ocitl/ocitla.

	Jako první vypadla z výklenku Lastura. Podařilo se jí přistát na tvrdém hrotu závitnice, čímž se vyhnula jakémukoliv naprasknutí či odštěpení ze svého těla či rtů. Na vteřinku se na dně jeskyně kolébala na hřbetě sem a tam, avšak po chvíli se jí pomalu podařilo přehoupnou se na široké hřebeny závitů. Ležela tam na zavinutém boku jako odaliska a odhalovala tak možná až trochu nemravně snědý vnější a krémově bílý vnitřní ret a rajskou růžovost svého tělního otvoru. Pro Guláš v Konzervě a Špinavou Ponožku, kteří čekali něco šlachovitého a šupinatého, byl pohled na růžový ruměnec Lastury skutečně rajskou hudbou. Guláš v Konzervě si pomyslel/pomyslela, že něco tak krásného ještě neviděl/neviděla. Vydal/vydala ze sebe vzdech, jenž zatočil v omáčce každým kouskem vepřového masa. Špinavá Ponožka po zednicku hvízdl a zvolal: „Helemese, to je ale kus!“ či něco v tom smyslu.

	Co se týče Lžičky, ta zažila takový nával žárlivosti, že zezelenala skoro tak, jako kdyby strávila celou noc ve sklenici s majonézou.

	Lastura je hlasem Buddhy, kolébkou Afrodity, je rohem, jenž zahání démony a svolává ztracené námořníky do domovského přístavu. Je to posvátná ponorka vezoucí plodnost na schůzku s poezií, původní loď snů zbarvená měsícem a zformovaná prvotní geometrií.

	Zformovaná prvotní geometrií? Ne, lastura je prvotní geometrií. Její dokonalé logaritmické spirály se stáčejí zleva do pravá kolem osy základní pravdy. Tento domek, vypocený ze snů svého obyvatele, je nejkrásnějším příkladem architektury obrazotvornosti, logiky touhy.

	Toto zvápenatělé lůno, toto samohybné hnízdo přežije svého nájemníka, svého stavitele, aby připomínalo zapomnětlivým obyvatelům světa jejich vodnatou sexualitu.

	Je to jazyk mořské panny. Vřed dojičky. Pudřenka kurtizány. Pižmo baleríny. Žár vycházející z dlouhého, hladkého, zohýbaného otvoru Lastury nasytil jeskyni svou úžasnou růžovostí. Byla to růžovost cukrové vaty, růžovost tropická; ale především to byla růžovost ženská.

	Zatímco tři zapomenuté předměty obdivovaly Lasturu, vypadl ze škvíry Malovaný Kolík a řádně je vyděsil. Lastura seskočila elegantně jako parašutistka, Malovaný Kolík však skočil s bezstarostnou nenuceností – tak bezstarostnou, že přistál Lastuře na zádech.

	Nic se jí nestalo, protože jí dopadl na hřbet, který byl stejně hrubý jako byl její předek uhlazený. A navíc Lastura nebyla žádná břeženka. Vážila dobrých dvě a půl kila a od špice k záhybu úst měřila a takřka třicet centimetrů. Hřbet měla posetý hroty jako r palcát a závity, jež tvořily žebra jejího těla, byly široké a pevné. Skoro to vypadalo, jako by byla kolem svých růžovokrémových úst nahá, avšak zbytek těla měla chráněný snědým brněním, před kterým mohl kterýkoli rytíř začít blednout závistí.

	Když už je řeč o železných fracích, krůta projela také kolem jednoho poutače, jenž radil čtenářům, aby si „navlékli kompletní Boží brnění.“ Manželům Petwayovým v tu chvíli nedošlo, že se jedná o motto křižáků, přesto však Ellen Cherry později zjistila, že to byli hlavně tito barbarští evropští rytíři, kdo v dobrém jménu Ježíše Krista přispěli nemalou měrou k uvržení Středního Východu mezi mlýnské kameny pekelného ohně, v němž se po všechna ta století až dodnes tak bolestně zmítá.

	Malovaný Kolík se odrazil od Lastuřina krunýře a dokutálel se necelý metr před naši opuštěnou trojici. „Nazdárek,“ řekl, a nevypadalo to, že se při svém kaskadérském kousku příliš zadýchal (předměty samozřejmě nedýchají a nemluví jako živé bytosti). „Nazdárek. Jak se tak na vás koukám, tak si říkám, že to zřejmě nebudete vy, kdo měl na svědomí tu nádhernou šukačku, která nás probudila ze spánku.“

	Lžička zrudla a Špinavá Ponožka se uchechtl. „Byli tu lidé,“ řekl Guláš v Konzervě. „Utekli.“

	„To je smůla,“ posteskl si Malovaný Kolík.

	„Jo, a proč?“ zeptal se Špinavá Ponožka, který měl radost, že se zbavil Vazounovy pokroucené nohy.

	„Vzali by nás tam, kam teď budeme muset jít pěšky,“ odpověděl Malovaný Kolík.

	„Tím bych si nebyl tak jistej,“ řekl Špinavá Ponožka.

	Ukázalo se, že Malovaný Kolík si myslel, že Vazoun a Ellen Cherry byli kněz a kněžka bohyně Astarot. Usoudil tak z toho, že při souloži vykřikovali Jezábelino jméno. Malovaný Kolík rozhodně neměl v úmyslu pochodovat přes celou Ameriku. Myslel si, že budou s Lasturou odneseni k cíli své cesty v náručí Astarotiných uctívatelů Astarot, jak tomu byli v minulosti zvyklí.

	Když druhý den ráno Malovaný Kolík nedal na varování Guláše v Konzervě a vedl skupinku k silnici, konzerva se naklonila k lastuře a poznamenala: „Mám strach, že pan Kolík bude asi trochu naivní, ne?“

	„Není naivní,“ opravila ji Lastura. „Jednoduše se neměl čas naučit bát věcí, kterých se bojíte vy.“

	Mikeova hysterická pivem nasáklá sestra popsala kolík jako „červený“. Ve skutečnosti byl původně natřen jasně oranžovým okrem, avšak dlouhá století vysála z nerostného pigmentu takřka všechen kyslík, a díky tomu se stal přeliv mdle růžovým jako vzpomínka na taneční, a tak tenoučkým, že původní dřevo probleskovalo nátěrem jako noční obloha baldachýnem vyrobeným z rybářské sítě. Kolík byl navíc opásán pěti modrými kroužky, z nichž čtyři byly úzké a jeden – ten uprostřed – široký, byť i tyto byly silně vybledlé. Na horním konci měl zářez, jako by se tam někdo snažil vyřezat růžky, jakési malé býčí rohy. Tyto srpkovité výstupky byly kdysi pozlacené a dodnes na nich bylo nalepeno několik zlatých smítek jako zbytky špenátu na zubech. Měřil jen asi osmdesát centimetrů, byl však natolik dlouhý, aby mohl posloužit jako hůl slepému žokejovi či jako taktovka nějakému dirigentovi s pánovitými sklony. Byl tlustý asi jako horní konec zralé mrkve a tuto tloušťku si zachovával po celé své délce.

	Tak, jako stojí Strom světa, tak stojí i jeho dítě, posvěcený klacek. Šplhají na něj šamani. Tančí kolem něj panny. Muži ho používají jako ukazovátko. Ukazuje na hrom, na komety, na táhnoucí stáda. Někdy ukazuje i na vás. Kolík, klacek, hůlka, jak je libo.

	Kdysi žil muž, jenž s sebou nosil hůl. Ponořil ji do proudu řeky a čekal, až se na ní zachytí vlas. Směr, kterým vlas ukazoval, vedl ke spokojenosti. Čí to však byla zásluha, toho vlasu či té hole?

	Kolík je kouzelný penis. Zamáváte-li jím, rodí syny a dcery. Kolík může nosit i smrt. Krásně se s ním rozbíjejí hlavy.

	Střelným zbraním se kdysi říkávalo „kouzelné hole“, avšak zbraně jsou kouzelné jen částečně: berou život, ale nedokážou ho dávat.

	Budeme-li takovým kolíkem správným způsobem vrtět, rozděláme si oheň. Totéž se stane, když budeme třít jedním kolíkem o druhý. Je-li však kolík jednou namalovaný, očekávají se od něj jiné povinnosti.

	Sigmund Freud sledoval děti pohánějící kolíkem obruče. Freud si to poznamenal do deníku.

	T.S. Eliot napsal:

	Zkřížené kůly v poli

	se chovají stejně jako vítr.

	Zkřížené kolíky. Kříž. V balíčku karet najdete čtyři barvy: káry, srdce, špády a kříže. Když člověk drží v ruce obrácený kříž, meč, dává mu to pocit bezpečí a nadvlády. Stejně jako rolníkovi prut. Šlehni osla. Vyplaš měsíc.

	Když člověk drží v ruce kolík, má stejně dobrý pocit, jako když drží meč či falus. Pokud ho drží správně a s plným vědomím (což je velmi těžké), kolík může náhle vykvést.

	Existuje smysl, v němž malovaný kolík takovým kvetoucím kolíkem je. Tento kolík ukazuje do skrytí tváře Boha. Někdy ukazuje i na vás.

	Když se později Špinavá Ponožka Malovaného Kolíka zeptal, co dělá, myslel tím přirozeně to samé jako lidé, kteří kladou stejnou otázku jiným hostům na společenském večírku, „Co ty vlastně děláš?“ Malovaný Kolík odvětil, odvětil, že je navigačním přístrojem.

	Přestože popis jeho pracovní funkce byl záměrně skromným a zjednodušeným vysvětlením, nebyla to ale ani lež. Špinavá Ponožka to vzal na vědomí a Guláš v Konzervě do jisté míry také. Vždyť, nehledě na drobná bloudění v některých oblastech, je Malovaný Kolík vedl neochvějně na východ.

	Lastura a Malovaný Kolík se začali omlouvat skoro stejně rychle, jako se objevili.

	„Nezlobte se na nás, jestli se chováme neslušně,“ řekla Lastura, „ale leželi jsme v tomto cizím místě příliš dlouho.“

	„A pokud se za tu dobu, co jsme tu tak strnule leželi, svět nescvrknul,“ dodal Malovaný Kolík, „tak máme před sebou dlouhou cestu.“

	„Kampak máte namířeno?“ zeptal se Špinavá Ponožka.

	„No přece do Svatého města,“ řekl kolík způsobem, jako by odpovídal na hloupou otázku.

	„Takže do Vatikánu,“ zašeptala Lžička, jež strávila většinu života ve sklenici s marmeládou v přísné katolické domácnosti. Ellen Cherry ji koupila na bleším trhu pořádaném katolickou diecézí.

	Špinavá Ponožka souhlasně přikývl, konzerva však zavrtěla gulášem, glo glo glo, jako by si nebyla příliš jista.

	„Bez lidské pomoci,“ postěžoval si Malovaný Kolík, „tam zřejmě dorazíme příliš pozdě.“

	„S tím si nedělej starosti,“ řekla lastura. „Cítím ve svých závitech, že máme poměrně dost času.“ A pak dříve, než ze sebe Guláš v Konzervě stačil/stačila vychrlit jedinou z otázek, jež trápila jeho/její obsah, Lastura se otázala soucitným hlasem, za jakých podmínek se dostala trojice do této opuštěné jeskyně. Poté, kdy jí řekli o přerušeném pikniku, se zeptala: „A máte nějaký plán, jak se odtud dostat?“

	Lžička a Špinavá Ponožka neodpověděli, avšak Guláš v Konzervě, který o tom již zjevně přemýšlel/přemýšlela, odpověděl/odpověděla: „No, je tu docela sucho. To je výhoda. Ovšem, pokud sem nepřijdou nějací lidé a neodnesou nás…“

	„Kdo by chtěl jednu starou ponožku?“ zeptala se špinavá polovina páru mrzutým tónem.

	„Pokud na nás nenarazí nějaký jednonohý člověk a neodnese nás, tak se o nás postupně postarají chemické prvky. Slečna Lžička se nemusí bát. Přijde sice o svůj lesk a bude černá jako Aretha Franklinová, ale jinak si zachová zdraví a celistvost.“

	„Ne, to není pravda,“ řekla Lžička plačtivě. „K čemu je dobrá lžíce, když s ní nikdo nejí? Jsem tu od toho, aby se mnou lidé jedli – to je jediným smyslem mé existence.“ Ostatní si uvědomili, z jak nesmírně smyslné rozkoše se tato vybraná kuchyňská potřeba radovala v marmeládě, ve zmrzlině – a v ústech; byla neustále strkána do měkkých a sladkých hmot, poté byla opakované a něžně olizována, po čemž ji čekala lázeň v horké pěnivé vodě.

	„Co se týče mě,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě, „tak předpokládám, že po letech se z konzervy sloupne nálepka a že bude pomalu rezavět. Nebo začnu kvasit a vybuchnu. Jenže já jsem optimista. Určitě mě tu najde nějaký odvážný skautík a donese mě svému hladovému vůdci.“ Guláš v Konzervě se na chvilku odmlčel/odmlčela. „Chudák pan Ponožka. Ten bude jen pomalu trouchnivět, až se úplně rozpadne.“

	Lastura se zřejmě chystala jít zarmoucenou ponožku utěšovat, Malovaný Kolík ji však zastavil. „Přejeme vám stejný osud, jaký přejeme sobě,“ řekl, „nemůžeme však již déle otálet, musíme vyrazit. Velmi brzy vyjdou najevo nesmírně důležité záležitosti a my u toho musíme být.“

	„Aspoň si to tedy myslíme,“ řekla Lastura a váhavě následovala dřevěnou relikvii ven z jeskyně. „Neztrácejte naději,“ zavolala na ně zvenčí. „Přimluvíme se za vás u chemických prvků.“

	A pak naše trojice opravdu osaměla. A byli stejně tiší a neužiteční jako Mozartovy inkoustové kaňky.

	Ani ne za hodinu se exotické předměty vrátily.

	„Dobrý den, to jsme zase my,“ řekla Lastura. „Přišli jsme vás poprosit…“

	„Přišli jsme vás pozvat,“ opravil ji Malovaný Kolík.

	„…abyste šli s námi.“

	„Jak daleko?“ zeptal/zeptala se Guláš v Konzervě.

	„Až tam, kam jdeme my,“ odpověděla Lastura.

	„Tedy kromě Svatyně svatyní,“ řekl kolík. „Tam s námi nesmíte.“

	„Nikde ovšem není psáno, že zrovna my se do vnitřní svatyně dostaneme,“ řekla Lastura.

	„Co se stalo dvakrát, stane se i potřetí,“ odporoval jí Malovaný Kolik citováním starodávného zákona.

	Gulášová konzerva z toho byla celá popletená, její společníci ještě více.

	„Vy jste se tu narodili,“ řekl Malovaný Kolík. „Když už nemáme žádnou kněžku, která by nás mohla nést – a zatím jsem tedy žádnou neviděl –, mohli byste pro nás při přechodu této velké země znamenat značnou pomoc.“

	„Nehledě na to,“ řekla hezká lastura, „že kvůli tomu, že jsme vylekali ty milence, jste tu teď uvázli. Nemůžeme vás s klidným svědomím jen tak opustit. Jsem si jistá, že budete dobrými společníky.“

	„Hej, to je skvělej návrh,“ vykřikl Špinavá Ponožka.

	Lžička upřela na Guláš v Konzervě pohled plný naděje.

	„Tady slečna Lžička si myslí, že hodláte navštívit Vatikán,“ řekl Guláš v Konzervě. „Já si ale myslím, že to nebude tak jednoduché. Nevypadáte zrovna na papeženecké typy.“

	V lidské terminologii by se řeklo, že se cizinci zasmáli. A Lžičce došlo, že Guláš v Konzervě měl pravdu.

	„Takže,“ pokračoval guláš, „dvě otázky. Kam máte přesně namířeno? A jak si představujete, že vám budeme dělat společníky? Víte přece, že postrádáme schopnost pohybu.“

	„Naším cílem je Jeruzalém,“ řekl Malovaný Kolík. „Myslel jsem, že už jsme to jednou objasnili.“

	„A co se týče vašeho pohybu,“ vložila se do řeči Lastura, „věříme, že můžete zvýšit frekvenci svých vibrací.“

	Zapomenuté předměty z karavanu instinktivně tušily, stejně jako všechny neživotné věci kdekoliv na světe, o čem lastura mluví.

	„Dáte nám chvilku na rozmyšlenou?“ zeptal/zeptala se Guláš v Konzervě.

	„A co si chceš k čertu jako rozmejšlet?“ utrhl se na konzervu Špinavá Ponožka.

	„Ale no tak, pane Ponožko,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě jaksi podrážděně.

	„Tak dobře,“ řekla Lastura. „Necháme vás chvíli o samotě, abyste si to mohli v klidu promyslet.“

	„Ale pospěšte si,“ pobídl je Malovaný Kolík.

	Kolík s lasturou byli na cestě ven, ale Guláš v Konzervě je ještě zastavil. „Něco k tomu Jeruzalému,“ řekl. „Možná by vás mohlo zajímat, že se tam v dnešní době odehrává spousta potyček a nepokojů. Vlastně si myslím, že je to docela nebezpečné místo.“

	„Ó, božíčku,“ řekla Lžička.

	„Jo. A co má bejt?“ zeptal se Špinavá Ponožka.

	Malovaný Kolík se při odchodu z jeskyně skoro ani nenamáhal zastavit. „Jeruzalém byl vždycky rozervaný nějakými sváry. Pokud krev v ulicích nebude dosahovat k mému prvnímu modrému proužku, tak to tam nemůže být nebezpečnější, než to bývalo kdysi.“

	Malovaný Kolík potěšilo, že volby proběhly rychle a příznivě: dva hlasy pro cestu a jeden se zdržel hlasování. Guláš v Konzervě byl/byla příliš zvědavý/zvědavá na to, aby se vzdal/vzdala možnosti vidět kus světa, byť třeba i nebezpečného, a ponožka neviděl, co by tím mohl ztratit: všechno bylo lepší než pomalé tlení. Lžička byla celá strnulá obavami a nedokázala se rozhodnout. Zatímco její společníci rychle probírali všechna pro a proti, Lžička snila o čokoládovém pudinku se šlehačkou, o vlhkých sevřených ústech mladého jezuity, naplněných netrpělivými slinami.

	Jakmile se Malovaný Kolík a Lastura dozvěděli o rozhodnutí trojice doprovodit je na cestě, okamžitě zahájili přípravy rituálu ke zvýšení vibrační frekvence. Obřad si vyžadoval maximální úsilí a koncentraci všech zúčastněných.

	Nečinnost předmětů je klamná. Za to, že lidem připadá neživotný svět statický, „mrtvý“, může jen nás neuromuskulární šovinismus. Jsme natolik okouzleni rozsahem naší aktivity, že zavíráme oči před faktem, že většina činnosti ve vesmíru se rozvíjí mimo náš dosah, odehrává se při rychlostech o tolik nižších či vyšších, než na jaké jsme zvyklí, že je před námi skryta… pod závojem.

	Na předměty, které svou přítomností obohacují náš každodenní život, nahlížíme jako na strnulá, zcela předvídatelná pevná tělesa, podřadně zmrazená v čase a prostoru. Jak si ale můžeme být jistí tím, co věci dělají, když se na ně nedíváme? Když náš zrak nestačí na to, abychom je viděli takové, jaké skutečně jsou?

	Vezměte si například tuhle konzervu vepřového guláše. Vypadá povědomě? Podívejte se zblízka na její nálepku. Zapomeňte na výčet přísad (včetně cukru a kukuřičného sirupu, o kterých jste zřejmě netušili, že by mohly být součástí guláše); zapomeňte na návod k ohřátí, na zveřejnění váhy (595 gramů, o něco těžší než koňský mozek); zapomeňte na písmo Baskerville, v němž byla tato informace vytištěna, zapomeňte na růžovou prasečí hlavu, hnědý chlívek a modré nebe. Podívejte se hlouběji.

	K tomu budete potřebovat zvětšovací sklo, což shodou okolností zrovna není ten pasivní a nečinný předmět, za jaký jste ho považovali, neboť sklo je v podstatě tekutina: kape a proudí rychlostí, již za normálních podmínek nedokážeme zaregistrovat. Nicméně, nálepka je z papíru. Když jí vidíme dostatečně zvětšenou, je to taková hrubá a zamotaná bažina plná třísek, kousků konopí, lněných, vlněných a azbestových vláken a chuchvalců inkoustu, oleje a klihu. Každá z těchto látek má svůj vlastní příznačný rys, a když se podíváme pozorně (na to si ale musíme vzít elektronový mikroskop) a prohlédneme si molekulární skladbu každé z nich, zjistíme, že rozmanitost jejich tvarů – najdete tam pyramidy a kruhy, spirály, sloupy a klikaté řetězce – je oslňující. A to je jenom předehra. Na hlavní představení se musíte podívat z ještě větší blízkosti.

	V atomových a subatomových rovinách praskají a plápolají podivné elektrické síly, beztvaré částečky (jež jsou, jak si jistě vzpomínáte, v přímém vztahu ke složení nálepky na konzervě) se točí současně dopředu, dozadu a na všechny možné strany tak nepředstavitelnými rychlostmi, že výrazy jako „přílet,“ „odlet,“ „doba pobytu“ a „šťastnou cestu“ přestávají mít jakýkoliv smysl. A právě v těchto rovinách se odehrává „kouzlo“.

	Kouzlo předvedené Lasturou a Malovaným Kolíkem spočívalo v soustředění svých vlastních sílových polí k nepatrnému zvýšení rychlosti odrazu elektronů u ostatních předmětů, aby tak o zlomek stupně rozšířilo rozptýlené úhly jejich fotonů. Tedy jakési kvantové nakopnutí mašiny, chcete-li. Předměty byly vždycky schopné pohybu. Nyní, po hodinách energetické výměny, přísně kontrolovaných návalech síly a úzkostlivě přesné synchronizaci, byly předměty schopny pohybovat se rychlostí rozeznatelnou lidskému oku, rychlostí, jež jim umožnila opustit jeskyni stejně absolutně, byť (z atropomorfní perspektivy) přece jen ne tak pohotově, jak to učinili Vazoun Petway a Ellen Cherry Charlesová.

	A tak stál/stála Guláš v Konzervě na břehu úzkého vyschlého koryta, pozoroval/pozorovala, jak mu/jí do zorného pole klesají, hezky jedna za druhou, jako kousky vepřového do hrnce s vroucí vodou, hvězdy, přemýšlel/přemýšlela o příhodách, které je toho dne potkaly, a o relativní svobodě, již jim přineslo relativní zvětšení schopnosti relativního pohybu.

	Gulášová konzerva byla bezpochyby v dobré náladě, přesto však nově nabytá zkušenost s životným druhem pohyblivosti úspěšně posílila její ocenění předchozího stavu nehybnosti. Taková nehybnost (relativní nehybnost) má taky řadu kladů, připustil guláš a myslel přitom na statiku charakterizovanou ani ne tak nedostatkem schopnosti pohybu, jako spíš poklidnou vyvážeností sil. Neživotné předměty jsou zcela neklamně samy sebou, protože se ve své nehybnosti obracejí do sebe. Šílený zmatek organické říše se jich netýká. Vesmír se točí kolem nich. Duchovní svět s nimi stojí v jedné rovině. Jejich nehybnost může být stejně tak duchovní jako tělesná. V nehybnosti se točí nekonečno.

	Náhle bylo jeho/její dumání přerušeno jemným šťouchnutím Lastuřina závitku. „Je čas vyrazit,“ řekla Lastura. „Malovanému Kolíku se podařilo zaměřit hvězdu, podle níž poznáme správný směr.“

	„Hej!“ zařval Špinavá Ponožka. „Zvednout prďáky a de se!“ Bylo na něm vidět, že je ve svém živlu.

	Lžička zkusmo nahlédla přes okraj průrvy. Byla sice nervózní, ale dokázala se ovládat.

	Tak dobře, pomyslel/pomyslela si Guláš v Konzervě. Vzhůru do Jeruzaléma. Svaté město se může škvířit v nešvarech, otřásat výbuchy a bzučet kulkami, ale aspoň jeho/její šance na to, že bude otevřen/otevřena a spotřebován/spotřebována, budou rozhodně menší, než kdyby zůstal/zůstala stát na polici v Patwayovic spížce. Jeruzalém je momentálně hlavním městem židovského státu, a přestože v konzervě zrovna moc vepřového nebylo, jak to každý z vás jistě dobře ví, stačilo to k odrazení i toho nejhladovějšího rabína.

	A tak se za povšechné dobré nálady a optimismu vydala tahle skupinka předmětů do americké noci. Avšak dříve, než sluneční paprsky opět pohladí jejich různorodé povrchy, budou muset čelit hrozivé situaci.

	Předměty se začaly odrážet, batolit a poskakovat, a pod rouškou tmy pomalu ale jistě stoupaly podél koryta potoka do nízkých kopců. Přestože Lžička, Špinavá Ponožka a Guláš v Konzervě nebyli zvyklí na námahu spojenou s pohybem, drželi se celkem obstojně. Když se však skupinka kolem půlnoci zastavila ke kratšímu oddechu, trojice nových cestovatelů za to byla více než vděčná.

	„Zatracená práce, kámoši mý drahý!“ řekl Špinavá Ponožka. „Tohle cestování žeru, to jo. Ale to vám povim, docela se mi z něj točí makovice.“

	„Promiňte mi, že to říkám, pane Ponožko,“ ozval/ozvala se Guláš v Konzervě, „ale myslím, že byste mohl zkusit začít mluvit trochu spisovně.“

	Ponožka sebou cukl, jako kdyby ho právě uštkla zmije. „Co je k sakru na mý řeči špatnýho?“ zeptal se.

	„Víte,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě poněkud váhavě, „nepřesné vyjadřování je u lidí jednou z hlavních příčin duševních poruch.“

	„Cože?“

	„Jistě. Neschopnost správně vnímat skutečnost u lidí často způsobuje duševní choroby. A pokaždé, kdy zamění universální slangové slovo za slovo, jímž by správně popsali citové pohnutí či jistou situaci, se sníží jejich orientace v realitě a odstrkují se tím dále od břehu do mlžných vod odcizení a zmatku.“

	Z pohledů, jež na něj/ní ostatní upírali, Guláš v Konzervě usoudil/usoudila, že může pokračovat. „Tak například slovo žrát má naprosto přesný význam. Žrát znamená jíst, polykat, sytit se. Lidé ho však přisuzují pouze zvířatům. Je to tedy cenná pomůcka při popisu krmení lvů. Požijeme-li ho však nevhodně a nesprávně, tak jako před chvílí pan Ponožka, to slovo pak bude pouze zastírat pravou povahu situace, již má popisovat. Stane se z něj jakási houba na mytí. Můžete z něj pak vyždímat plný kýbl významů – a nikdy nepoznáte, který z nich je správný. Když člověk prohlásí, že nějaký film ‚žere‘, znamená to snad, že ho trhá na kousky a pojídá, nebo že se mu líbil, protože byl veselý, popřípadě smutný, napínavý či romantický, protože kameraman odvedl vynikající práci, herci podali skvělé výkony, scénář byl dobře napsaný, režisér obratný, či že hlavní hrdinka měla poprsí, za které by stálo za to položit život? Slang je ekonomicky výhodný a obsahuje bezprostřednost, jež nepostrádá jistý půvab, to ano, na druhou stranu ale devalvuje zkušenost tím, že ji typizuje a rozmazává její obrysy. Slang visí mezi lidstvem a skutečným světem jako… závoj. Dělá z lidí ještě větší hlupáky, než ve skutečnosti jsou, a hloupost je nakonec dovede k šílenství. A opravdu bych jednou velmi nerad zažil/zažila, že by se podobné šílenství přeneslo i na předměty.“

	Lžička, která stejně jako gulášová konzerva viděla několik filmů v televizi, tuto analogii ocenila. Špinavá Ponožka byl jediný z nich, kdo navštívil kino, byť jeho výhled byl omezen jen na žvýkačky nalepené pod sedadly. Ponožka byl chvíli zticha. Někdo by dokonce mohl říct, že se na okamžik zamyslel. Pak ale zamumlal něco v tom smyslu, že každej z nich věděl zatraceně dobře, co tím myslel, když řekʼ, že cestování „žere“, a že nevidí žádnej důvod, proč by se to muselo takhle rozmazávat. Nakonec si přeložil vytahanou gumu přes okoralou patu a schoulil se k odpočinku.

	Lžička se nemohla již déle udržet, naklonila se ke kolíku a lastuře a vyhrkla: „Nebylo to krásné? Guláš v Konzervě je moudrý jako Šalamoun.“

	Cizinci na sebe významně pohlédli. „Slyšels to?“ zeptala se Lastura. „Král Šalamoun je ještě dnes pověstný svou moudrostí.“

	„Ale ovšem,“ řekla Lžička. „Šalamoun byl nejmoudřejší muž, který kdy žil.“

	Lastura se zdvořile odvrátila, Malovaný Kolík však vyprskl smíchy Lžičce přímo do lesklé prohlubně.

	Lžičku okamžitě napadlo, že se jí podařilo nějaké faux pas, zrudla a stáhla se do ústraní. Guláš v Konzervě naopak přistoupil/přistoupila k cizincům blíž. „Promiňte mi, prosím,“ řekl/řekla, „ale mám takový dojem, že se snažíte naznačit, že Šalamoun nebyl tak moudrý, jak hlásá jeho značná sláva.“

	„Váš dojem vás neklame,“ řekl Malovaný Kolík. „Šalamoun. Haha!“

	Lastura byla konkrétnější. „Král Šalamoun byl ten nejdomýšlivější a nejnadutější chlap v historii. Chtěl se proslavit a zvěčnit svou samolibost, to byl jediný smysl jeho života. Zotročil a vykořisťoval své podřízené v širokém okolí, jen aby mohl vystavět památníky své osobní slávy. To přece nemůžete považovat za moudrost.“

	„Slavný byl ale dost, ne?“ řekl/řekla Guláš v Konzervě při vzpomínce na televizní pořad o slavných osobnostech dějin.

	„Izrael byl za jeho vlády ožebračenou a zpátečnickou zemí, Jeho ‚města‘ byly vesnice z bláta. Dokonce ani Jeruzalém neudělal moc velký dojem na Evropany a Araby, kteří ho tehdy navštívili.“

	„Ale co ten chrám,“ protestoval/protestovala Guláš v Konzervě. „Co Šalamounův chrám?“

	„Šalamounův chrám,“ zopakoval Malovaný Kolík. „Haha!“

	„Zaprvé to nebyl Šalamounův chrám,“ vysvětlovala Lastura. „Byl to chrám Chírama z Tyru. Tyros bylo nádherné město ve Fénicii. Chrám byl pojmenován po Šalamounovi, to je pravda, ale Chíram ho postavil, zařídil, vyzdobil a měl vliv i na jeho další činnost. Ten chrám, přestože stojí v Jeruzalémě, je vlastně fénický.“

	„Stejně jako my,“ dodal Malovaný Kolík.

	„Ano,“ připustila Lastura. „Mnoho Féničanů sloužilo Izraeli: Chíram, Jezábel, bezpočet kněží a knežek naší Bohyně, a svou malou troškou do mlýna jsme přispěli i my, vaši skromní hosté.“

	Až do té chvíle exotický párek neprozradil důvod cesty do Jeruzaléma a cibule v guláši doslova pšoukala zvědavostí. Guláš v Konzervě si uvědomil/uvědomila, že má jedinečnou možnost se ten důvod dozvědět, a přiblížil/přiblížila se ještě o kousek blíž. „Počkejte momentík,“ řekl/řekla. „Chcete mi snad konečně vysvětlit…“

	Jenomže Malovaný Kolík a Lastura nechtěli vysvětlovat nic, alespoň ne v tuto chvíli. Od měsíce se odtrhl mrak jako… závoj z obličeje a v náhlé záplavě bledého, takřka zvonivého jarního měsíčního světla se Malovaný Kolík zatočil na svém spodním konci, a vystřelil přitom do stran spršku jedlového jehličí jako salvu třísek modrého skla. Jeho malé růžky se začaly otáčet a cukat, jako by byl ladičkou, která se snaží změnit intonaci hvězd. Lastura se rozevřela jako pukající srdce velkého zvířete a vypustila ze sebe opar růžovosti, jenž se v měsíčním světle pozvolna vypařil a voněl přitom medem a mořem.

	„Musíme se opět vydat na cestu,“ řekla Lastura něžné.

	Guláš v Konzervě probudil/probudila své přátele a brzy se všichni opět odráželi, batolili a poskakovali tísnivým a strašidelným nočním lesem.

	Následující tři hodiny strávili poutníci šplháním přes skály a oloupané klády, vyzývali stíny a brodili se přes soví houkání tak zdrsnělé záhadou, že by vyhnalo polovinu městské Ameriky do lékárny pro lahvičku sedativ. Pak se opět zastavili. Bylo jasné, že Lžička, Špinavá Ponožka a Guláš v Konzervě toho mají dost. Malovaný Kolík vyhlásil, že za daných okolností začnou s odpočinkem dřív, dobré tři hodiny před východem slunce, a že doufá, že se jim podaří ztracený čas dohnat příští noc.

	Zastavili se na malé plošině vystlané mechem. Plošina se nalézala v ústraní v nejtemnější části lesa, přestože měsíční paprsky se proplétaly jedlovými větvemi jako role toaletního papíru, hozené s horní tribuny nějakého pravěkého fotbalového stadionu. Odpadlíci z velké krůty (která byla v tu chvíli zaparkována pod nepřefiltrovanými měsíčními paprsky mnoho kilometrů na východ od nich) byli s útočištěm spokojeni. Každý z nich ulehl k patě jiného stromu a začal rychle upadat do jakéhosi spánku.

	„Dobrou noc, slečno Lžičko. Dobrou noc, pane Ponožko.“

	„Dobrou noc, vy dva,“ řekla Lžička. „Vzpomenu na vás oba ve svých modlitbách.“

	„Jo,“ zamumlal Špinavá Ponožka, který byl stále ještě rozladěný kvůli přednášce o slangu.

	Guláš v Konzervě se chtěl/chtěla zeptat Lžičky, ke komu si myslí, že se chytá modlit, místo toho si však zívl/zívla a nechal/nechala to plavat. Dokonce již ani neslyšel/neslyšela, jak se Malovaný Kolík s Lasturou vytratili do lesa, kde hodlali najít větší mýtinu, z níž by mohli komunikovat s hvězdnými konstelacemi.

	Uplynula sotva hodina, když plechovku s gulášem probudil šílený řev.

	„Pomóc! Pomozte mi! Kurva fix! Pomozte mi!“

	Guláši v Konzervě trvalo jen chviličku, aby poznal/poznala hlas Špinavé Ponožky – a další chvilku, aby spatřil/spatřila siluetu netvora.

	V blednoucím svitu měsíce se nejasně rýsovala obrovská naježená nestvůra, jež připomínala punkerský účes, který oživl při nukleárním neštěstí a vydat se do světa jako mutant.

	„Pomoc! Shoďte někdo ze mě toho zmrda!“

	„Božíčku v nebíčku! Co je to?“ zeptala se Lžička.

	„To je dikobraz. Pokouší se unést pana Ponožku.“

	A vskutku, bylo tomu tak. Takřka patnáctikilový hlodavec měl ponožku v hubě a hltavě žvýkal sůl usazenou v jejích vláknech, sůl potu Vazouna Petwaye.

	„Pusť mě, ty odpornej parchante! Pomoc!“

	„Ach, Guláši v Konzervě, dělejte něco! Dělejte něco, prosím.“

	Gulášová konzerva se vrhla se vší nově nabytou pohyblivostí na dikobrazovu levou přední nohu. Překvapené zvíře začalo okamžitě kulhat a přestalo žvýkat. Už skoro ponožku upustilo. Pak ale typickým hlodavčím stylem přehlédlo nastalou situaci, zjistilo, že bylo napadeno o mnoho menším útočníkem, udělalo úkrok a napálilo Guláš v Konzervě ocasem.

	Dikobraz byl překvapen, když se jeho ostny srazily s kovovým obalem. Dokonce ho to i trochu bolelo. Nicméně ta rána odhodila Guláš v Konzervě do stínu a vetřelec se vrátil ke žvýkání.

	„Pomoc! Vraž mu eště jednu! Vraž mu eště jednu!“

	Guláš v Konzervě se posadil/posadila. Nálepku měl/měla nyní poškrábanou a potrhanou ostny. Pochopil/pochopila, že podobnými útoky nic nedokáže, měl/měla však nápad. „Slečno Lžičko, rychle. Pojďte sem. Opřete se tady o tu kládu.“

	„Ó, božíčku.“

	Nebyla to ve skutečnosti kláda, jen pouhá spadlá borová větev, Lžička se však o ni přesto opřela. „Pokusím se vás nezranit,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě, když pokládal/pokládala do její prohlubně oblázek. Pak se vyškrábal/vyškrábala nahoru na větev, uklidnil/uklidnila se, mrkl/mrkla na cíl a skočil/skočila. Švih! Oblázek vyletěl rovnou na dikobraza: přímý zásah! Protože však Lžička nebyla bohužel stavěná na střílení většího kalibru, než jsou kandované jahody (ty, po kterých se mohl starý biskup umlátit), oblázek představoval pro dikobraza asi stejnou hrozbu jako rozzuřený ovád. Nicméně se však po dalších třech či čtyřech zásazích namíchl a ke zděšení bombometčíků zmizel v lese, přičemž mu z huby visel Špinavá Ponožka jako… odhrnutý závoj kopulující dívky z harému.

	„Budu je sledovat!“ vykřikl/vykřikla Guláš v Konzervě. „Vy zatím zavolejte pana Kolíka.“

	Nebylo to však nutné. Malovaný Kolík a Lastura již zaslechli zvuky boje, přerušili svou nebeskou iniciativu a okamžitě přispěchali na mýtinku.

	„Co se tu děje?“ zeptala se lastura.

	Lžička začala podávat vesměs nesouvislou zprávu o stavu ohrožení, hysterií potřísněným tichým hlasem jí otřásala sbíječka vzlyků, avšak Malovaný Kolík si z jejího blábolení dokázal udělat patřičný obrázek.

	Dikobraz mezitím dorazil na břeh potoka. Stál tam a s nepřítomným pohledem v očích žvýkal slanou pochoutku, jež naplnila jeho kušnu takovým narkotickým blahem, že zcela zapomněl, má-li dál utíkat či ještě bojovat. Guláš v Konzervě ho tam dostihl/dostihla, nebyl/nebyla si ale jistý/jistá, co dál.

	Malovaný Kolík se řítil po lesní pěšince a dělal přitom přemety jako čínský akrobat. Poslední salto nasměroval na dikobraza a trefil ho přímo do čumáku. Prásk! Zvíře zakvičelo bolestí, upustilo ponožku, opile na místě vykroužilo dvojnásobnou piruetu a pak se vyškrábalo do koruny nejbližšího vysokého jehličnanu.

	„Pomóóóc,“ vykřikl Špinavá Ponožka z daleka a Guláš v Konzervě si ke své hrůze uvědomil/uvědomil a, že dikobraz smetl ocasem ponožku do pěnivého proudu potoka.

	Jistě, Vazoun Petway si pral ponožky jen zřídka (aristokraté nikdy nebyli tak pobláznění osobní hygienou jako příslušníci buržoasie), ale Špinavá Ponožka již jednou či dvakrát pod vodou byl. Bylo to příjemnější než dikobrazí čelisti. Panikařit začal až v okamžiku, kdy si uvědomil, že proud ho unáší takovou rychlostí, že snídat bude zřejmě opět v Idahu. Snažil se vyplavat na povrch, proud mu to však nedovolil. Pod vodou si realita píská úplně jinou písničku. Čas a prostor jsou navzájem svázané jako balík starých novin. Pod vodou je sice světlo, dokonce i v noci, ale do světla, které tak dobře známe a milujeme, má skutečně daleko.

	Je zelené a třpytí se zlovůlí. Je to žraločí světlo. Je to světlo fekální. Je to světlo, při kterém si Zubatá s kosou čte svůj seznam. Světlo, před nímž utíkali naši předkové, když se vyškrábali z bažin.

	Proud vynesl Špinavou Ponožku na hladinu na dostatečně dlouhý okamžik, aby stačil zavolat o pomoc, a pak ho opět stáhl dolů mezi rotující zelený barel plný nudných pěnových opic.

	Tak tohle je konečná, pomysle! si ponožka. Už jsem doponožkoval. Někde na dně tyhle zatracený řeky se změnim v bláto a už nikdy neuvidím lastuřinu píču. Jak by teď uvítal zatuchlé prostory Šuplíku Vazounova prádelníku! Jak rád by zas objal tu podivně zkřivenou hroudu nohy a chránil ji před rozlitým pivem a sem tam nějakou tou zatoulanou svářečskou jiskrou! Dokonce i pomalé tlení v suché jeskyni ve společnosti té vševědoucí piksly s gulášem by bylo zatraceně lepší než tohle.

	Naděje umírá naposled a tak dále; není však pravda, že když se vzdáme a přestaneme doufat, když přestaneme opravdu a upřímně doufat, věci se většinou změní k lepšímu? Mistři Zenu tvrdí, že když dojdeme k přesvědčení, že naše situace je zcela beznadějná, dosáhneme vyrovnanosti, ideálního stadia mysli. Ponožka nebyl zrovna buddhista, na to v něm bylo příliš mnoho krepsilonu, nicméně se však již jakž takž smířil s představou vlhkého hrobu, když v tom peřejím dočasně došel patřičný spád. Proud vyplivl jeho ochablý a zmlácený tvar do tiché tůňky, kde se na okamžik točil dokolečka, naučil párek pstruhů mít strach před polymerovými bohy a nakonec se zachytil za pahýl naplaveného dříví.

	Pokusil se zavolat o pomoc, ale jediné, co ze sebe dokázal vykuckat, byla bublina.

	Trvalo jim déle než hodinu, než se přibatolili po břehu potoka a našli ho. Lastura k němu doplavala a oživila ho svým růžovým dotykem, z pahýlu se jí ho však sundat nepodařilo. Doplavala tedy zpět ke břehu, naložila Malovaného Kolika a dovezla ho k trosečníkovi. Kolík ponožku uvolnil a oba pak odjeli na palubě lastury do bezpečí.

	Špinavá Ponožka měl pocuchaná vlákna a na některých místech potrhaná od dikobrazích zubů. Co však bylo horší, byl natolik nacucaný vodou, že nemohl chodit a v ranním mrazíku se mu začala na vláknech usazovat třpytivá poleva jinovatky.

	Zoufale se dohadovali, co by měli podniknout, když si Lžička náhle všimla, že mezi stromy probleskuje jiskřivá záře. Protože neměli jinou možnost, Malovaný Kolík nabral Špinavou Ponožku na růžky a vydali se tam. Za necelých sto metrů dorazili na malé veřejné tábořiště, kde vedle béžového volva a jednoho z těch hogo fogo stanů s mnoha zipy, zakoupeného ve speciálním obchodě s horolezeckými potřebami v Seattlu, našli táborový oheň, jak si to vesele praská a čmoudí v nejlepších letech svého ohňového života.

	Přestože byl oheň rozdělán teprve nedávno, nebyl u něj jediný táborník. Ze stanu se však ozývalo mumlání rozespalých hlasů.

	„Musíme to risknout,“ souhlasili poutníci. Zatímco Lžička hlídala stan, Malovaný Kolík položil splavenou ponožku na placatý kámen vedle ohně a pěkně ho rozprostřel. Guláš v Konzervě napadlo, že když se bude po ponožce chvíli válet, vymačká z něj jisté množství vody a ponožka rychleji uschne. Ponožce se tenhle nápad sice nezamlouval, byl však příliš slabý na to, aby protestoval. Plechovka se tedy válela po ponožce sem a tam, tam a sem, zatímco z kamene stékaly stružky vody a jinovatka na vláknech se pomalu měnila v páru.

	„Ale miláčkůůů,“ předstíral mužský hlas ve stanu fňukání, „já nechci instantní kafíčko, i když je to kapučíno.“

	„Importované kapučíno. Stejně dobré jako mletá káva.“

	„Já vím. Já bych ale chtěl alespoň jednou v životě ochutnat kafíčko uvařené v kotlíku nad ohněm.“

	„Chlapské kafe, Dabney?“

	„Nemusí mít rod.“

	„Hemingwayovské kafe?“

	„Jistě.“

	Ženin hlas byl vysoký, pisklavý a skřípavý s nosovým přízvukem, jako by byl procezený dírkami šněrovačky Jane Austenové. „Hemingway by se dokázal spokojit s tím, co ti nabízím.“

	„Ještě před svítáním? Nesmysl! Hemingway měl vysoký žebříček hodnot. Věřil na dobrou snídani. Na dobrou silnou kávu.“

	„Normálně bys ale podobné kafe vylil do dřezu.“

	„Tohle ale není ‚normálně‘, Heather. Tohle je naše dobrodružství.“

	„No dobře. Když si ta tvá představa romantického dobrodružství žádá, abys pil louh…“

	Muž začmuchal. Jeho větření jemně roztřáslo stanovou plachtu.

	„Z tohodle se žádná žíravina nevyrábí. Tohle je prvotřídní směs kolumbijské a brazilské kávy.“

	„Jo, ale až to vylouhuješ, tak z toho bude průmyslový odpad. Tím chci říct, že jestli vážně chceš to své chlapácké, rybářské kafe, tak si ho budeš muset jít uvařit sám.“

	„No tak, Heather,“ fňukal muž. „Já jsem přece rozdělal oheň.“ Ale už během svých protestů otvíral zip na přední stěně stanu.

	Lžička začala okamžitě mlátit svou zdobenou rukojetí do hliníkové stanové tyče na poplach. Malovaný Kolík nabral Špinavou Ponožku na růžky stejně obratně jako býk opilého turistu ve španělské Pamploně a táhl ho směrem ke křoví. Lastura je zezadu postrkovala. Co se týče Guláše v Konzervě, ten/ta právě mandloval/mandlovala ponožku, když ho kolík zpod něj/ní prudce vyškubl a shodil ho/ji tak z placatého kamene. Nečekané trhnutí Guláš v Konzervě roztočilo a nyní se kutálel/kutálela v ústrety blížícímu se táborníkovi.

	„Heather! Něco tady je!“

	„Můjtybože!“ zalapala žena po dechu. V hlavě se jí okamžitě vyrojily jako mračno krvavých vos vidiny Jacka Rozparovače či vlasatého Charlieho Mansona.

	Muž ze sebe vynutil hluboké uchechtnutí. „Jsou to jen zvířata, drahoušku. Můj oheň přilákal nějakou drobnou havěť.“

	„Mohly by mít vzteklinu,“ odsekla žena. Pak si ale rychle uvědomila, že balancuje na pokraji hysterie, a dodala klidnějším tónem: „Hoď po nich hrst oblázků, drahý.“

	Muž se rozhlížel po tábořišti. Měl na sobě béžové flanelové pyžama, přes které si přetáhl růžovou nylonovou větrovku se suchými zipy. Nebyl starý, mohlo mu být tak něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti, přesto však ve svých nových vrzajících pohorkách kulhal jako starý zhýralec v domově důchodců. Přestože na jeho malém orlím nose seděly okuláry velké a těžké jako kola středověkého válečného vozu, který právě drtí tělo vyhladovělého křesťana, měl i tak zjevné problémy s krátkozrakostí. Vypadal jako středověký učenec, jako jeden z těch knihomolů, jejichž sinalost pochází z nevětraných studoven, v nichž podrobně rozebírají díla klasických filologů. Mohl být také vydavatelem městského týdeníku, jehož stránky jsou plné reklam na literární vinárny a galerie a seriózních hodnocení konstipačního šmidlání evropských smyčcových kvartetů. Pouze den či dva předtím se tento muž setkal na silnici s obrovskou krůtou a pohlédl na jejího řidiče s tak nadutým pohrdáním, že se Vazoun otočil na Ellen Cherry a zeptal se: „Myslíš, že touhou po penisu můžou trpět i chlapi?“

	„Heather,“ zvolal muž. Jeho vyvalená očka objevila před ohništěm lidský výrobek.

	„Ano, drahý?“

	„Ty jsi s sebou vzala konzervu vepřového guláše?“

	„Co?“

	„Vepřový guláš v konzervě.“

	Muž seděl na bobku před ohněm a hleděl do něj s přivřenýma mrkajícíma očima. Štíhlé, opiem potřísněné čínské prsty úsvitu masírovaly zhmožděné hýždě nebe, soví houkání pozvolna vystřídalo laskavé ptačí švitoření a zvuk, jenž mohl cvakáním píchaček ohlašovat odchod všelijaké havěti z noční šichty. Na časovém pomezí planetární rutiny, jež jen zřídkakdy nedokázala inspirovat básníky – tedy ty, kteří byli v tuto hodinu vzhůru a střízliví –, muž udělal pohyb, jako by se chystal Guláš v Konzervě zvednout, pak si to ale rozmyslel a šťouchnul do něj/ní třískou, zakoupenou v prodejně Palivo. Lžička, jež se mezitím krčila v podrostu, ze sebe vydala tenké zakvičení. „Ach, co budeme dělat?“

	„Nehýbej se,“ poručil jí Malovaný Kolík.

	Ze stanu vyšla žena. Vypadala, jako by manželovi z oka vypadla – i s béžovým pyžamem a masivními brýlemi. Byla asi o dva tři centimetry vyšší než on, což znamenalo, že v případě, kdy by snad chtěla vyhřebelcovat uši shetlandského poníka, by se stále ještě musela postavit na obrácený kbelík. Žena došla k bezmocné konzervě agresivně jako policajt z televize.

	„Ty se mě ptáš, jestli jsem přivezla vepřový guláš? Dabney, nakupovala jsem na tenhle výlet skoro týden –“

	„Déle než týden.“

	„Promiň. Déle než týden. Uvědomuješ si, kolik jsem přitom utratila?“

	„Takže tohle není náš guláš?“

	„No tak, Dabney!“ Žena se podívala, jako by ji právě udeřil do nosu závan z kalkatské latríny. Pak se ale uklidnila a usmála. „K snídani budou pomerančové palačinky. S griotkou. Ale nejdřív si zarybaříš.“

	„Výborně.“ Muž přiložil na oheň malé polínko. „Obléknu se a pustím se do toho.“ Když vlezl do stanu, zavolal: „Jo, miláčku. Nezapomeneš prostřít látkový ubrus?“

	„Zapomněla jsem snad někdy?“

	Žena se sehnula, zvedla gulášovou konzervu, podrobila ji rychlé prohlídce, pokrčila nad ní nosem, jako by obsahovala vzorky výkalů, a s nečekanou silou s ní mrštila o balvan, stojící na okraji tábořiště.

	Konzervační proces vynalezl v roce 1809 francouzský cukrář Nicolas Appert. Qui, tato jednoduchá proletářská nádoba, jež doprovází lanšmít z konzerváren až na náš jídelní stůl, pochází z Paříže, rodiště tolika geniálních výtvorů a takové elegance. Je snad tedy nepatřičné, že se díky umělci Andymu Warholovi stala konzerva polévky nejtypičtějším symbolem moderního umění? Cože? Říkáte, že Andy Warhol nebyl žádný umělec? Že nevystudoval žádnou konzervatoř? Nehrajete si náhodou na příliš velké konzervativce? Podívejte se: na světě je víc plechových konzerv než lidí (a jen ve Spojených státech se každý den vyrobí sto tisíc miliard nových) a nepocházejí z nějaké divoké opičí savany jako my lidé, nýbrž z domoviny Moneta a Baudelaira, Debussyho a Sarah Bernhartové; z hlavního města múz, z Města světla.

	Přestože její zrod obklopovala taková šumivá umělecká atmosféra, konzerva je pevná a spolehlivá. Případy jejího protržení či prasknutí jsou vzácné. I konzervy otevřené po půl století nabízejí perfektně jedlý obsah, pokud tedy nemáte nic proti skopovému. Kdybychom si jen my mohli podobně uchovat naši nevinnost, náš smysl pro úžas, naše mladistvé libido. Campbellův Jarní elán. Knorrova Rajská touha.

	První konzervy byly vyráběny ručně z cínového plechu a uzavíraly se pájením. Dnes se vyrábějí strojově z válcované oceli. Cín se používá už jen na jejich vnitřní povlak, jež je tak tenký, že by se přes něj dalo číst. Mohli byste si přes něj přečíst třeba Andersenova Cínového vojáčka. Cín je zvyklý vysílat do prostoru mimořádné množství elektronů, a tyto nadbytečné částečky pak tvoří bariéru, jež drží na uzdě v potravinách obsažené kyseliny, které by jinak plechovku prožraly; pomalu by ji zevnitř oslabovaly podobným způsobem, jakým politická přesvědčení oslabují morálku a náboženské přesvědčení.

	Když žena mrštila Gulášem v Konzervě o balvan, náraz přirozeně promáčkl jeho/její ocelový plášť. Už to by byl sám o sobě dost velký problém, protože takové promáčknutí by narušilo jeho/její rovnováhu. Tím to však bohužel nekončilo. Protože k tomuto promáčknutí došlo přímo na švu, šev praskl. V boku se mu/jí vytvořila asi dvoucentimetrová trhlina, z níž začala vytékat oranžová papriková omáčka jako krev.

	Muž si pískal Prokofjevovu melodii a vesele si odnášel k potoku rybářské náčiní, na kterém ještě visely cenovky. Žena se rozhodla vykonat rozechvělou, avšak nutnou návštěvu táborové latríny. Jakmile byl párek z dohledu, Malovaný Kolík a Lastura spěchali Guláš v Konzervě zachránit. Ze všeho nejdříve ho/ji natočili tak, aby rána byla nahoře. To zastavilo výtok omáčky. Pak plechovku odtlačili – koulení nepřicházelo v úvahu – do podrostu.

	Lastura našla dobře ukrytou hromadu kamení, kterou však měl brzy zalít sluneční svit. Malovaný Kolík k ní nejdříve odtáhl ponožku a pak tam s lastuřinou pomocí dotlačil i plechovku. Malovaný Kolík si možná říkal, že si příště bude muset vybírat společníky k cestování trochu rozvážněji. Byl přece magická pomůcka, posvěcený detektor bázně společenství extatiků, a ne nějaká chůva. Nastal čas ke kritickému přehodnocení dosavadních rozhodnutí. Stará tmavočervená ponožka byl sice zmatený, unavený a možná i v šoku, byl však z nejhoršího venku. Díry v jeho těle nebyly velké a dalo se s nimi existovat. Několik hodin na přímém slunci z něj vytáhne poslední kapky vody, jež ho tak ničí. Ponožka bude čistší, a ačkoliv nebude o nic moudřejší než předtím, opět se vzpamatuje.

	S plechovkou s vepřovým gulášem bylo naopak zle. Musela ležet pouze v jedné pozici – švem navrch –, jinak by z ní začala vytékat omáčka. Kdyby ztratila příliš mnoho omáčky, kousky vepřového masa by začaly vysychat a bakterie, které by se dostaly ránou dovnitř, by je napadly a začaly rozkládat. Zmrzačená konzerva by byla plná plísně a hniloby. Guláš v Konzervě byl/byla neschopným/neschopnou další chůze. Další cestování nepřicházelo v úvahu.

	Co dělat? Špinavá Ponožka s tím nedělal nic. Ležel celé ráno jako omráčený a vstřebával sluneční paprsky jako námezdní dělník první den zlevněné dovolené na Havaji. Guláš v Konzervě byl stejně tak tichý a nehybný. Lžička ho/ji ani na minutku neopouštěla a opakovaně mu/ji uhlazovala potrhaný papírový přebal, jako by doufala, že hlazením svým bříškem donutí cáry se opět spojit a srůst. Lastura vrhala na marody růžovou síť oceánského soucitu, což jim bylo stejně k ničemu, zatímco Malovaný Kolík rázoval sem a tam a stříhal svými malými růžky, jako by to byla tykadla. Co s tím?

	Byla to podmračená scéna a zároveň začínala být i nudná. Kolem třetí hodiny odpolední toho měl/měla Guláš v Konzervě dost. „Je mi jasné, že mě tu zřejmě budete muset nechat,“ oznámil/oznámila ostatním. „Dokážu se s tím vyrovnat. Tak už to zkrátka někdy v životě chodí, nic víc na tom není. Nemůžu vás ale jen tak propustit, slečno Lasturo a pane Kolíku, aniž byste mi konečně neprozradili, proč jsem šel tam, kam teď již nepůjdu. Puknul bych závistí, bez legrace, haha, kdyby se to ostatní dozvěděli a já ne. Co se skrývá za tímhle maratónem do Jeruzaléma? Jaké je vaše poslání? O co přijdu? Klidně mě v noci opusťte, ale nenechávejte mě tu v temnotách nevědomosti.“

	Možná že potřebovali odvrátit svou pozornost od všech problémů a zpoždění, možná jim bylo Guláše v Konzervě líto. Ať tak či onak, Lastura a Malovaný Kolík se posadili na nepořádně navršenou hromadu kamenných úlomků (vypadala, jako by skalní bůh přišel domů opilý a naházel šaty jen tak halabala na podlahu) vedle zraněné konzervy a začali vyprávět.

	„Jak jsme se už jednou zmínili, pocházíme z Fénicie, důležitého obchodního střediska, ležícího u mírného modrého moře. Fénicie, nebo také Foinikie, byla obdařena kopci a přístavy; byla to země majáků, cedrových hájků a oliv třpytících se nachovým prachem. Byla rozdělena do dvou království, městských států Tyru a Sidónu –“

	„Možná by vás mohlo zajímat,“ přerušil/přerušila je Guláš v Konzervě, „že tahle dvě města stále ještě existují. Dnes se jmenují Saydá a Súr a leží v zemi, které se říká Libanon.“

	Lžička pohlédla na Guláš v Konzervě tak obdivně, jako by byla opět ohromena jeho/její inteligencí.

	„Nejzkurvenější země na světě,“ zamumlal Špinavá Ponožka. „Omluvte mou féničtinu.“ Nepohnul přitom jedinou nitkou. Nikdo si neuvědomil, že také poslouchá.

	„Řádí tam dlouhá občanská válka,“ vysvětloval/vysvětlovala Guláš v Konzervě. „Muslimové proti Židům. A muslimové proti muslimům. Každý tam bojuje s každým, dokonce i mezi sebou. Je to šílené. Vražedné a šílené.“

	„Tak to už někdy mezi lidmi chodí,“ řekla Lastura.

	„S tím naprosto souhlasím,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě. „Ale lidé z vaší části světa pro to mají zvláštní nadání. Docela by mě zajímalo proč.“

	„No, Židé jako první popřeli Bohyni,“ řekla Lastura.

	„A islám je pouhou odnoží judaismu?“ odvážil/odvážila se Guláš v Konzervě.

	Chtěla snad Lastura naznačit, že to její bohyně vyhlásila klatbu – klatbu s velkým „K“, legendární klatbu – nad Židy? Existovala kdy vůbec nějaká klatba, nebo se jednalo jen o obyčejné a zoufalé (a často násilné) lpění na úzkoprsých a nekompromisních, systémech víry, které přinesly té oblasti a místním rasám tolik utrpení? Mohla to být vše jen shoda okolností, pouhá zeměpisná a historická náhoda? Anebo za všechno to utrpení mohlo něco jiného: něco bájného, neprozkoumaného, či dokonce nemyslitelného; nějaká okolnost, jež byla skryta před lidskými vědomostmi za… závojem?

	Přízrační plavci, namazaní olejem spekulací, udělali ve vodách intelektu gulášové konzervy několik řízných temp, ta jim však ve svém současném stavu nedokázala poskytnout patřičnou vzplývavost a plavci rychle klesli do hlubokého bezvědomí. Když se rozčeřená hladina uklidnila, Guláš v Konzervě řekl/řekla: „Je mi líto, že vás musím upozornit na to, že Sidón a Tyros se notně scvrkly a ztratily svůj dřívější význam. Jsou to spíš takové stagnující zapadlé vesnice. Vy se ale stejně nevracíte do vašeho původního domova. Nemíříte do Libanonu, což bývala Fénicie, nýbrž –“

	„Vracíme se do Svatého města, kde budou otvírat Třetí chrám,“ řekl Malovaný Kolík. Byla to prakticky jediná důležitá poznámka, kterou to odpoledne utrousil. Pro Malovaný Kolík byla tato fáze výkladu pouhou výmluvou ke kritice galaxií, jež popsal jako kalamáře, do nichž musí být pravidelně namočen jako zaneprázdněné pero.

	„To bude zřejmě ta událost, kterou s takovým napětím očekáváte.“

	„Většina světa ji napjatě očekává,“ řekla Lastura.

	„Jak to?“

	„Ach, pane/paní, cožpak to nevíte?“ vykuňkala ze sebe Lžička, která nemohla uvěřit, že by Guláš v Konzervě mohl mít takovou mezeru ve vzdělání. „Otevření Třetího chrámu znamená zároveň i Druhý příchod.“

	Guláš v Konzervě pokrčil/pokrčila pomyslnými rameny. „Třetí chrám. Druhý příchod. Kdo hraje první housle?“

	„Křesťané spojují přestavbu jeruzalémského chrámu s druhým příchodem jejich boha Ježíše Krista na zem,“ vysvětlila Lastura. „Židé si ji spojují s prvním zjevením jejich dlouho očekávaného Mesiáše, jestli jste myslel na tohle. V obou případech to má znamenat konec světa, jak ho známe.“

	„A co kdyby přišel jak Kristus, tak i Mesiáš, a byli by to dva různí pánové?“ zeptal/zeptala se Guláš v Konzervě. „Vystupovali by pak v televizní Sedmičce? Vedli by své věřící do dvou různých, navzájem od sebe oddělených nebí, z nichž každé by bylo určené jen pro vlastní lidi? A snesl by Ježíš, oddaný Žid, vedle sebe křesťany nežidovského původu? Nenastala by mezi spasiteli válka, jež by ‚spasilaʻ svět tím, že by ho ukončila? Vždyť se podívejte, jak to dnes na Středním východě vypadá. Podívejte se na Severní Irsko, na Indii, co se tam děje mezi Hindy a sikhy; skoro to vypadá, že za většinu krve, která se na světě prolije, můžou náboženské roztržky, Možná proto jsem takový cynik, když se jedná o náboženství.“

	„Cynik?“ řekla Lžička nevěřícně. „Ale zrovna ve vaší situaci…“

	„Teďka se rouhá, ne?“ zamumlal Špinavá Ponožka.

	„Všechno nedopadne vždycky tak, jak lidé očekávají,“ připomněla jim Lastura.

	Malovaný Kolík utrousil něco neuvěřitelného a irelevantního o Saturnově měsíci.

	„To máte docela pravdu,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě. Myslel/myslela tím, že Lastura správně odhadla lidi. Poznámky Lžičky a Špinavé Ponožky odmítl/odmítla jako nepatřičné antropomorfismy, a jestli měl pravdu Malovaný Kolík, to ať posoudí jiní. „Ježíš tu koneckonců nebyl dva tisíce let. Za tak dlouhou dobu se musel určitě změnit. A co se týče Mesiáše, to je spíš takový zajíc v pytli.“

	Lastura ze sebe vydala vysoký, muzikální a veselý smích, jenž připomínal zpěv polních hrabošů při sklizni obilí v zemi, kde jsou všichni draví ptáci vegetariáni. „Zaujímáte k tomu zřejmě zdravý postoj,“ řekla. „Je totiž docela možné, že otevření Třetího chrámu bude spojené s něčím… s něčím zcela rozdílným.“

	„A víte vy nebo pan Kolík, co by to asi tak mohlo být?“ Plechovka čekala, že se dozví něco o Bohyni.

	„Když vezmeme v úvahu minulost, tak si rozhodně myslíme, že bychom o tom něco vědět mohli. Když se ale zamyslíme nad všemi možnými aspekty, tak by nás mohl konečný výsledek překvapit stejně jako kohokoliv jiného.“

	„Ale v každém případě bude tenhle nový chrám v městě Jeruzalémě znamenat velkou událost, ne?“

	„Máme všechny důvody si myslet, že ano.“

	„A vy a pak Kolík – neživé předměty – v tom budete hrát nějakou roli?“

	„Doufáme, že ano,“ řekla Lastura. „Slíbili nám to. Nenastal snad správný čas k tomu, aby se neživé předměty – a rostliny a zvířata – začaly opět podílet na řízení světa? Jak dlouho ještě hodlá lidstvo tyto nedílné součásti celkové reality podceňovat?“

	Prasklý šev plechového obalu se zachvěl: Aspekty této představy plechovku vzrušovaly, a přestože se jí jako neživého předmětu přímo týkaly, moc jim nerozuměla. Kdyby je však plně chápala, tak by alespoň pro ni, pro tuto zraněnou konzervu vepřového guláše, právě spadl druhý závoj.

	
TŘETÍ ZÁVOJ

	
Ellen Cherry a Vazoun se snažili rozhodnout, jak oslaví výročí svatby, od níž právě uplynul jeden celý týden. Přestože by se Ellen Cherry radši věnovala celý večer kreslení – snažila se přijít na jediný atribut manželství, který by se vyrovnal blaženému pocitu z načrtnutých roztřesených linek, proplétajících se rájem čisté čtvrtky –, navrhla, že si půjdou zatancovat. Vazoun byl kdykoliv ochoten nechat na parketu duši, avšak jediné místo, kde se dalo v Livingstonu v Montaně tancovat a které bylo otevřeno ve středu večer, byla „mezinárodní“ diskotéka, jež nedávno v hotelu Grizly nahradila country & westernový bar. Manželé byli přesvědčeni, že tam určitě budou všichni věhlasní livingstonští intelektuálové, jakož i místní příslušníci mezinárodní smetánky, kteří se budou svíjet v blyštivém lesku chrómu a neonů jako postavy na barokním sousoší.

	„Ani za nic,“ řekl Vazoun. „Když mi bylo třicet, tak jsem se rozhod přerušit veškerý diplomatický styky s generací pijáků Pepsi. Veškerý progresivní mlaďoši, který chtěj se mnou komunikovat, si k tomu musej jako prostředníka najmout Švýcarsko.“

	Takovýhle přístup nevěští nic dobrého pro naše soužití s newyorskou uměleckou scénou, pomyslela si Ellen Cherry. Ale koneckonců, co věští něco dobrého? „Jak si vzpomínám, zlatíčko, tvoje vztahy s rančery a farmáři taky nevykazujou žádné známky uvolnění mezinárodního napětí, takže bude možná lepší, když se dneska večer vyhneme v tomhle zapadákově všem tanečním kolbištím. Zjišťuju, že je pořád těžší a těžší se v tvé zahraniční politice vyznat.“

	„Já jsem neutrální.“

	„Rozhodně se ale neřídíš žádnou smlouvou o neútočení.“ Ellen Cherry se dotkla své jedné lokny. Byla důvěrně ztuhlá a zakroucená a to ji zřejmě uklidnilo. Obtočila si jí kolem prstu, natáhla a nechala opět smrštit. „Co ty bys chtěl dneska večer dělat?“

	Vazoun si myslel, že by mohlo být nesmírně romantické, kdyby si zajeli do autokina. Mohli by si tak do jisté míry zopakovat své mladistvé nadšení, s jakým sledovali filmy z parkoviště Leeova kina. Jak se ukázalo, yellowstonské autokino se právě tento týden probudilo ze zimního spánku, setřáslo ze sebe naftalínové kuličky a zahájilo novou sezónu trojitým nářezem vědeckofantastických kasovních trháků:

	2001: Vesmírná Odyssea

	2010: Rok, kdy došlo ke kontaktu

	2020: Kdože to potřebuje brýle?

	Museli zaplatit za čtyři parkovací místa. Pečená krůta zabrala dvě místa na délku a jedno po každé straně blokovala stehna. „Čert vem prachy!“ zařval Vazoun. „Moje šťavnatá ženuška si zaslouží mnohem víc!“

	Ellen Cherry sklopila řasy a řekla tiše biletářce: „Jsme svoji teprve týden.“

	„Už celej dlouhej tejden!“ zahřměl Vazoun. „Drahoušku, co bys řekla škopku pražený kukuřice?“

	„Ty mě chceš rozmazlit.“

	Protože měli nyní legálně k dispozici čtyři reproduktory, pustili je všechny, a vyslechli si tak komentář ke kreslené reklamě na čokoládovou tyčinku kvadrofonicky. Spustili také naplno topení, neboť se západem slunce přiletěl z Kanady ledový modrý vítr a vedral se na parkoviště kina. Vítr zaplnil všechna volná místa k parkování, naslouchal však jen sám sobě.

	Ellen Cherry si stáhla kalhotky, aby ušetřila Vazounovi, který měl nyní pod ně zákonný i fyzický přístup, práci, ten ji však jednou či dvakrát políbil a opustil ji, aby si donesl z malé ledničky pivo, což byl jen zastírací manévr, neboť se vrátil s láhví přiměřeně dobrého francouzského šampaňského. „Sklepmistr tvrdí, že tohle je skvělej doplněk k pražený kukuřici.“

	„Myslím, že máš ještě naději,“ řekla Ellen Cherry. Sama nedokázala rozhodnout, zda pro ni tato jiskřička naděje představuje důvod k oslavám či začátek starostí. „Šťastné výročí.“ Pod sukní (byla přece jen stále ještě Jižanka a odmítala chodit na veřejnosti v džínách či kalhotách), kde nyní chyběly kalhotky a nebylo tam nic jiného než chloupky a nahota, si Ellen Cherry střídavě držela a pouštěla palce.

	„Docela by mě zajímalo, kde asi tak teďka jsou.“ Na nízkém stolku ležela před Verlinem Charlesem rozložená mapa Spojených států. Verlin se díval na státy, což znamená, že hleděl na malé, různě vybarvené nepravidelné tvary, jež byly součástí tvaru většího, představujícího celý národ. Verlinova představa, vyjádřená slovy „kde asi tak teďka jsou“, se vztahovala pouze a jen ke tvaru států na mapě. Lidé měli tendence hledět na tyto tvary, na tyto poměrně nové, libovolně rozporcované politické sekce, jako by to byly starobylé a nedotknutelné přírodní výtvory, jako by byly výsledkem evoluce („Ne, děti, Texas se nevyvinul z Rhode Islandu; Texas a Rhode Island se vyvinuly ze společného předka“), nebo, patřili-li k puritánským stoupencům kreacionismu, že tyto státy stvořil Bůh, který se posadil za svůj velký oblačný psací stůl, v obrovské tvořivé ruce držel velké titanové pero a hlubokým hřmícím hlasem prohlásil: „Myslím, že udělám Luisianu tak, aby vypadala jako Frankensteinova holínka.“ Ať tak či onak, lidé dokázali k fyzickým představám obrysů těchto států skutečně přilnout.

	Protože mapa byla vytištěna na plochém povrchu, k odlišení tvaru každého státu od států sousedních bylo potřeba jen čtyř barev. Na kouli, čili na glóbu, také stačily čtyři barvy. Kdyby byla mapa vytištěna na oblounu, což je tvar koblížku, k rozlišení každého státu by bylo třeba použít sedm různých barev. Avšak k tomu, že se člověk setká jen výjimečně s mapou vytištěnou na koblize, existuje i řada jiných důvodů.

	„Docela by mě zajímalo, kde asi tak teďka jsou,“ řekl Verlin. Sledoval pokrok v cestě své dcery a zetě na mapě a podvědomě si přál, aby jim přesun do obávaného New Yorku trval co nejdéle.

	„A mě by zajímalo, kde je asi tak teďka on,“ řekla Patsy a kývla explozí kukaččího hnízda – bilionem bouřlivých kudrlinek, kterým se nějak podařilo vnutit svůj vzor chromozomům, jež je předaly dceři – na pastora Buddyho Winklera.

	Buddy neklidně snil v lenošce, kde usnul při sledování televizní soutěže Riskuj! Nevypadalo to, že by ho tlačila noční můra: úzké rty měl pootevřené v jakémsi zbožném úšklebku. Přesto se však kroutil, kopal a potil se přitom jako vrata od chlíva. Patsy fascinovala záře, již vrhaly jeho lesklé nežity. Zhasla lampu.

	„Hej! Co to děláš?“ ohradil se Verlin. „Studuju tady tu zatrolenou mapu.“

	„Promiň, kulihrášku. Chtěla jsem jen vidět, jestli dokážeš číst při světle Budovejch beďarů.“

	V okamžiku, kdy opět rozsvítila, se Buddy probral k životu. Jakmile se vzpamatoval, jakmile si uvědomil, že soutěž skončila a začínají hlavní pořady, otočil se na Verlina a Patsy a obdařil je vážným úsměvem. „Právě ke mně mluvil Pán,“ řekl. Bez jakékoli námahy přepnul svůj hlas do saxofonového rejstříku. „V tomto obývacím pokoji mě oslovil Pán…“

	„To je teda od něj pěkná nevychovanost. Mně neřekne ani ťuk a přitom je to muj barák.“

	„Patsy, no tak.“

	„Slyšels Pána, Verline? Přísám, že kdybych věděla, že se tady Pán ukáže, tak bych aspoň vysypala ty zatrolený popelníky.“

	„Patsy!“ zařvali Verlin a Buddy perfektním dvojhlasem.

	„Pardon. Nemyslila jsem to nijak neuctivě. Já jen, že je to… neobvyklý.“ Podívala se na Verlina, zda zpracuje její přihrávku, ten však byl duchem někde u těch malých prérijních státečků, které svým tvarem připomínaly na mapě krabice s práškem na praní. Patsy se tedy rozhodla pokračovat. „A co ti Pán řek‘, Bude?“ Její otázka byla upřímná. Upřímně upřímná.

	„Chrám,“ odvětil Buddy neurčitě. „Bůh řekʼ něco o přestavbě chrámu.“ Vypadalo to, že kazatel neslyšel Pána příliš zřetelně.

	„Přestavba jakýho chrámu?“

	Buddy náhle povstal. „Kolik je hodin?“

	„Asi tak čtvrt na devět,“ řekl Verlin.

	„Hmmm. Dneska už je na to pozdě.“ Buddy si takřka něžně pohladil epidermální vulkány na tváři. „Hned zítra ráno,“ oznámil, „brnknu nějakýmu Židovi.“

	Když si Ellen Cherry brala za muže toho zdatného chlapíka s řídnoucími vlasy, toho muže, kterému se říká Vazoun, Guláš v Konzervě dostal/dostala strach, že bude sněden/snědena a společně s řadou dalších plechovek přivázána k zadnímu nárazníku svatebního auta. Až auto bude projíždět ulicemi města, potáhne za sebou barevné papírové fábory, nafouknuté prezervativy, cáry pěny na holení a plechovky, které budou řachtat a rachotit, aby tímto vulgárním rámusem všem ohlásili, že vozidlo veze stydlivé a nervózní cestující od oltáře rovnou do postele.

	Jak se ukázalo, svatebním vozem byla pečená krůta, a žádná z Ellen Cherryiných přítelkyň – servírek, jež plakaly, pak se opily a plakaly dál – v sobě nedokázala najít odvahu či cokoli bylo potřeba k tomu, aby krůtu vyzdobily. Pečená krůta žádnou další výzdobu nepotřebovala. „Co takhle brusinkový želé?“ navrhla jedna servírka. „Jasně, padesát kilo brusinkový marmelády,“ dodala druhá. „A kam ji dáme?“ zeptala se třetí. Pátá servírka, která nezastírané slzela, vyzvídala: „Co má brusinkový želé co dělat s manželem, kterej vás bude až do smrti milovat?“ Nakonec nechaly krůtu nedotčenou. Možná že byla sama o sobě kompletním prohlášením, větou, k níž logicky nemělo smysl připojovat žádnou další vedlejší větu či frázi. Možná že byla přece jen trochu divná.

	Teď už by Guláši v Konzervě nevadilo, kdyby skončil/skončila ve svatebním průvodu. Kdyby mu/jí pan Kolík pomohl dostat se k nějakému kostelu, k nějaké malé kapličce u silnice, pak by tam mohl/mohla ležet, dokud by hezky nevyschl/nevyschla, a dříve nebo později by ho/ji nějaká družička či mladší sourozenec přivázali k nárazníku svatebního auta a v záplavě rámusu PRAVĚ ODDÁNI, PRÁVĚ ODDÁNI, tů tů tů, cink klap břink by sice nezakončil/nezakončila svou kariéru na vrcholu slávy, ukončil/ukončila by ji však aspoň jako účastník/účastnice tradiční oslavy halasné radosti. Bylo by to o tolik hezčí, než zůstat na hromadě kamení, kde vás budou olizovat dikobrazové a kam na vás budou z nebe močit káňata.

	Zadržte však. Proč by se měl/měla nechat unášet takovými morbidními fantaziemi? Vždyť do soumraku zbývaly ještě dobré dvě hodiny. Slunce stále ještě měnilo s termonukleární nenuceností vodík v helium rychlostí čtyř milionů dvě stě tisíc tun za minutu a uvnitř sluncem zahřáté plechovky se těšily kousky cibule z genetických vzpomínek na fotosyntézu, jež jim umožnila existenci. Lastura nadto skončila své vyprávění. Guláš v Konzervě ze sebe setřásl/setřásla myšlenky na hrozící záhubu a zbystřil/zbystřila pozornost.

	Vazoun se chystal pít šampaňské přímo z láhve, podobné počínání však překračovalo v očích jeho ženy meze slušnosti. Ellen Cherry byla Jižanka a dostalo se jí dobrého vychování. Neměla na sobě kalhotky, byla však slušně vychovaná.

	Ellen Cherry došla do kuchyňky a přinesla dvě skleničky. Byly to sice sklenice na vodu, svému účelu však bohatě posloužily. „Zlato,“ řekla. „Někde jsem ztratila lžičku.“

	„Tos chtěla dlabat šampáňo lžící?“

	„Hmmm. Není špatné, ale pila jsem už lepší.“

	„Tak si chtěla jíst lžící praženou kukuřici. Amerikánskej zvyk, kterejs pochytila v Seattlu.“

	„Zavři klapačku, Vazoune,“ řekla Ellen Cherry. Film právě začínal a na plátně poskakovali nějací muži v opicích kostýmech okolo obrovské sochy čokoládové tyčinky. Ellen Cherry si na vteřinku pomyslela, že se jedná o trochu divočejší verzi předchozí reklamy.

	„Co tím chceš říct, žes ztratila lžičku? Tos měla jen jednu?“

	„To je jedno.“ Opičáci na plátně se klaněli velkému bohu Orionovi. Zřejmě nějaký primitivní kult uctívačů čokolády. „Mám – máme – celý servis nerez příborů. Tohle ale byla moje oblíbená stříbrná dezertní lžička. Koupila jsem ji na katolickém bleším trhu.“

	„Ta lžička pro tebe určitě hodně znamenala,“ řekl Vazoun s plnou pusou pražené kukuřice. „A teď je v kelu.“

	„Děláš si ze mě legraci. Vlastně se nic nestalo.“ Ellen Cherry rozlila víno do sklenic. „První tři roky v Seattlu to byla moje jediná lžička. Měla jsem pár čínských tyčinek a jednu lžičku. Myslím, že jsem ji zapomněla v jeskyni.“

	„Chceš se pro ni vrátit?“

	„Samozřejmě že ano!“

	Vazoun na ni civěl s otevřenou pusou. „To myslíš vážně?“

	„Ne, bože, samozřejmě že ne. Nebuď dětina.“

	„Protože já to klidně udělám.“

	„Zapomeň na to, Vazoune.“

	„Já bych se pro ni ale klidně vrátil. Je to sice skoro dvě stě kiláků, ale udělal bych to.“

	„Já vím, že bys to udělal. To, je v pořádku. Pojďme si připít. Byla to jen pitomá stará lžička.“

	Vazoun pozvedl sklenku. Na plátně se objevil vesmírný koráb. „No dobře. Tak tam ta tvá lžička může aspoň dělat společnost mý ponožce.“

	Zasmáli se. Připili si na týden manželství včetně hodiny strávené v jeskyni. Moc toho ale nevěděli.

	„Takže pan Kolík byl vyroben ze dřeva fíkovníku, velmi starého stromu, který byl snad ověnčený nějakou aurou, nebo si aspoň místní usedlíci mysleli, že je něčím kouzelný nebo co. Možná že do něj udeřil blesk nebo pod ním vyvěral pramen. Možná že byl jenom prostě starý. To někdy úplně stačí. Mě si taky nikdo neváží proto, že jsem Guláš v Konzervě, jako spíš proto, že jsem starý/stará, jak už gulášové konzervy někdy bývají; někde jsem byl/byla, něco jsem viděl/viděla, pár věcí se naučil/naučila, podařilo se mi přežít a to mě staví do jiného světla. Stal se ze mě jakýsi zasloužilý státník. U lidí je to běžná věc. Když bylo panu Petwayovi třicet, řekl slečně Charlesové, že si začne u havajských košil škrobit límce. Řekl, že ho to samozřejmě bude dřít u krku, ale že za důstojnost je třeba zaplatit jistou cenu. Směšný chlapík. A jak je nesmírně plodný v oblasti epidermálního porostu. Ještě štěstí, že neživé předměty byly ušetřeny prokletí tělního ochlupení. Nicméně, ve Fénicii stál tento ctihodný fíkovník a neméně ctihodný astronom vyřezal z jeho dřeva pana Kolíka.“

	Když Lastura a Malovaný Kolík něco vyprávěli (Kolíkův příspěvek většinou sestával z irelevantních poznámek o tom, co se chytilo či nechytilo v pavučině hvězd), Guláš v Konzervě si ho potom převyprávěl/převyprávěla. Byl to jeho/její způsob, jak vstřebat informace. Cokoliv Guláš v Konzervě kde slyšel/slyšela či zaslechl/zaslechla, okamžitě si to, často v osobní úpravě, zopakoval/zopakovala. Tím způsobem se mu/jí výklad vryl do paměti. Bylo by zajímavé vidět, zda by mladý člověk dokázal vystudovat Harvardovu universitu s pomocí zadržovací metody, již tahle konzerva vepřového guláše zdokonalila.

	„Tento ctěný hvězdář měl observatoř na pláni Al Biqá. Je neuvěřitelné, že v tak dávné době, skoro tisíc let před Kristem již existovaly hvězdárny, ale hádám, že lidé již tehdy věnovali hodně pozornosti nebi, přestože na to neměli patřičné přístroje. Tedy aspoň dalekohledy jim chyběly, protože pan Kolík zjevně sloužil jako nějaký hvězdářský přístroj. Ukazoval na nezvyklé úkazy na nebi.

	Hvězdář vyřezal kolík a odnesl ho do hvězdárny, kde ho kněžka vyzdobila. Hvězdárna sloužila také jako zvláštní svatyně, do níž chodili vzdělanější Féničané uctívat bohyni Astarot. (Jedním z jejích titulů byl Pastýřka hvězd.) Ve svatyni měla stálou službu jedna atraktivní kněžka a pan Kolík tvrdí, že byla ochotná se pomilovat s každým, kdo věnoval hvězdárně peněžní dar. Vskutku neotřelý způsob zvyšování institučních fondů. Zajímalo by mě, jestli o tom ví třeba taková Sorosova nadace.

	Později v tomtéž roce daroval jeden námořník observatoři slečnu Lasturu. Féničané byli vyhlášení mořeplavci s vynikajícími navigačními schopnostmi a tenhle chlapík našel lasturu na nějaké opuštěné pláži. Podle jeho názoru vykazovala jistý Astarotin rys a tak ji přinesl jako dar hvězdáři, jenž ho naučil vše o hvězdách, a také kněžce, která mu ukázala nevyvratitelný spojovací článek mezi pindou a Plejádami. Erichu von Dännikene, můžete se začít užírat závistí.

	Pan Kolík a slečna Lastura si okamžitě padli do oka. Jako jednotlivci byli výborní, jako tým však byli nepřekonatelní. Stejně jako Tracy a Hepburnová. Postupně si vybudovali pověst obzvlášť účinných talismanů. Velkou zásluhu na tom měli sidónský král Ethbaal a královna Acco, kteří poctili hvězdárnu královskou návštěvou a přivedli s sebou svou mladou dceru, princeznu Jezábel. Dítě si ve hvězdárně odbylo první duchovní zkušenost. Malá princezna si uvědomila, že v životě existuje i něco hlubšího a významnějšího než jen lízání plástve medu či oblékání ochočené opičky.

	O několik let později, kdy Jezábel již byla Achabovou růžolící nevěstou, jí rodiče napsali, že hvězdář zemřel. Jezábel vyslala do Fénicie posla s úkolem přivézt z hvězdárny relikviář pro svatyni, kterou začala stavět v Samaří, hlavním městě severního Izraele. Hlavním městem jižního Izraele byl Jeruzalém, zvaný tehdy Juda. Není snad pravda, že mezi severem a jihem vždycky existovala rivalita? Severní a Jižní Korea, Severní a Jižní Vietnam, Severní a Jižní Irsko, Yankeeové a rebelové, severní a jižní část města. Mohl by mi někdo, prosím vás, vysvětlit, proč tomu tak je? Možná že jižani tráví příliš mnoho času na slunci, jako támhle pan Ponožka, který si pěkně smaží nitě, a seveřani naopak příliš málo (přestože si nemyslím, že by severní Izrael byl nějakým chladným stinným místečkem), ale mám takový dojem, že jižní národy – obyvatelé tropů a jižních městských čtvrtí – mají dekadentní sklony, zatímco lidi ze severu tíhnou spíš k pokroku. Dekadence a pokrok si samozřejmě protiřečí. Nicméně, mezi Izraelem a městem Juda vládla rivalita a svatba Achaba s Jezábel byla pávím perem na klobouku Izraele, neboť upevnila jak vojenské, tak i obchodní styky s Fénicií. Když si vzal Achab Jezábel za ženu, získal zároveň i Astarot, což nebyl zase tak špatný tah, protože v jeho okolí se tehdy nějak výrazněji dovolávala Jahveho jen pouhá hrstka starých vzteklých dědků s páchnoucím dechem a problémy s impotencí. Tak to aspoň slečna Lastura podala.“

	Někde v polovině filmu 2010: Rok, kdy došlo ke kontaktu ztratila Ellen Cherry zájem, zda k němu skutečně dojde. Už měla dost uhlazených kladných hrdinů, teploušských počítačů a mimozemských čokoládových tyčinek („Pochází z Jupitera,“ řekla. „S Marsem ta tyčinka nemá nic společného.“) Šampaňské a pražená kukuřice, které byly už dávno ty tam, zanechaly Ellen Cherry v žaludku a na duši mastnou bublinu a se vzájemným mazlením už také pomalu skončili; sedadlo pro spolujezdce nebylo stavěné pro přílišné hovění.

	Po chvíli významného vrtění zadkem a několikerém odkašlání se Ellen Cherry odvážila omluvit. „Brouku, moc by se tě dotklo, kdybych šla na chvíli dozadu malovat?“

	„Dělej, co musíš.“

	Ellen Cherry předstírala, že si nevšimla náhlého poklesu manželské teploty a věrnosti, s níž napodobil zachrčení umírajícího podchlazeného ledního medvěda, políbila svého druha na vysoké čelo, z něhož vlasy mizely rychleji než farmářští synci ze starého statku okouzlení světly velkoměsta, a řekla, „Díky, brouku. Při dvoutýdenním výročí ti to vynahradím.“

	„To už budem v New Yorku.“ Pronesl to tónem, jako by New York představoval nějaký problém.

	„Jasňačka!“ zvolala vesele. „New Yorku se říká ‚Velké jablko‘. Největší jabko v sadě a my si z něj jedeme ukousnout to nejšťavnatější sousto.“ Než jí to stačil Vazoun vyvrátit, Ellen Cherry odplula z kokpitu do zadní kabiny. Učinila to rychle a ladně, což zřejmě nebylo tak snadné, když uvážíme, že za sebou na těžkém dřevařském řetěze táhla mrtvého tchoře viny.

	Když si vybírala z velké zásuvky pod postranní pohovkou napnuté a našepsované plátno, proběhlo jí hlavou:

	Zkazila jsem mu večer.

	Když si v kabině rozkládala malířský stojan, napadlo ji:

	Chtěl, abych zůstala. Já ale chtěla odejít. Někdo musel prohrát.

	Když míchala barvy, vymačkané hádky z tub, přemýšlela dál:

	Myslí si, že není správné, aby umění stálo v mém životě na prvním místě. Ale proto jsem v tom, co dělám, tak dobrá.

	Když vybalila štětce a jeden po druhém pozorně prohlížela v ponurém, zvětralém světle krůty, stále ještě přemýšlela:

	Tvrdí, že miluju umění víc než jeho. No, to má pravdu. Jenže já umění miluju i víc než sama sebe.

	Jakmile začala malovat, přestala přemýšlet. Tchoří mrtvola viny odplula vzduchem jako chomáč vypadaných vlasů hnaný větrem.

	Za chvíli si už pobrukovala a pískala, tančila chvilku na jedné a potom na druhé noze. Naplácala barvu na plátno, chvilku ji roztírala konečkem štětce, špachtlí nanesla další hustou vrstvu, rozředila ji, zesvětlila ji bělobou a opět nastiňovala černí, smíchala ji v smetanové struktury, jež pak od sebe oddělila jednotlivými ráznými a trhanými tahy štětce. Co se týče malířské techniky, Ellen Cherry se skutečně chovala jako děvka.

	Na malém plátně zobrazila část Bláznivých Hor, pohoří ležícího poblíž Livingstonu, jehož krásy obdivovali dříve toho dne; nenamalovala je tak, jak je viděla, nýbrž tak, jak se konečně rozhodla, že by je vidět chtěla, neboť člověk není obdařen jen pouhým vnímáním, nýbrž i vůlí vnímat, a nejen schopností pozorovat svět, ale i nadáním tento pohled změnit – což nakonec ústí ve schopnost změnit sám svět. Lidem, kterým je jasné, že představivost je pánem skutečnosti, říkáme „mudrcové“ a ty, kteří tuto představivost využívají v praxi, nazýváme „umělci“.

	Nebo „šílenci“. Guláš v konzervě měl/měla pravdu, když spojil/spojila nízkou schopnost orientace ve skutečnosti s duševní chorobou, avšak opravdový idiot se liší od idiota-„mudrce“ či idiota-„umělce“ nedostatkem sebeovládání. K idiotovu překroucenému vnímání světa nedošlo dobrovolně či záměrně, nýbrž omylem. Šílenci jsou vydáni na milost a nemilost nepochopeným či nezvládnutelným vjemům. Když se jedná o jejich realitu, umělci drží otěže pevně v rukou.

	Ellen Cherry trhala otěžemi, převracela hory vzhůru nohama, měnila balvany ve vrby a vrby v citrónové pusinky. Plátno se otřásalo náporem šílených joulů přírodní energie: geologie, meteorologie, zoologie a botanika byly na počest přírodě a barvám pomalu a za horka smíchány dohromady. Ellen Cherry malovala a pěla přitom píseň kobaltů, kysličníků a okrů: jmenovala pigmenty nahlas jako novic v klášteře recitující jména svatých: tak třeba „Van Dyckova hněď“, barva svatého patrona levných doutníků; „červeň mořenová,“ ochránkyně zlostných květinářek.

	Zpívala, pískala a tančila; mrkala a přivírala oči, vyplazovala jazyk; culila se a mračila, drbala se na přirození (kalhotky stále ještě visely na šaltpáce v kokpitu); barvu měla na lokti a ve vlasech (a protože to byl žlutý okr – patron tulských Číňanů – smísil se s okolím a zůstal tam nepozorován po několik dní); ve stavu naprosté a závratné dokonalosti házela, bodala, ryla a hladila nabitým štětcem plátno, šťastná jako tulák opouštějící město.

	A konečný výsledek? Nuže, nebyl to ani drsný úkrojek reality, ani neškodné chmýří fantazie, ale něco mezi tím. V málo slibném povrchu holé skály objevila zářný vír rozmarného vzrušení, kdežto v nadýchaných obláčcích, které jistě musely z rozpačité sentimentality říhat na celé kolo, objevila takovou ponurost, že by dokázala zmrazit srdce každého člena jakékoliv komise. Obdivováním konečného díla neztrácela Čas a okamžitě se začala dávat do pořádku. Jakmile se však vyprostila z tvořivého transu, vrátil se pocit viny. Ve spěchu, v jakém se vrátila ke svému muži, spáchala největší malířský hřích: nedostatečně vyprala štětce.

	Pokud by to záleželo na Vazounovi, mohla si dát klidně na čas. Spal omotaný kolem volantu jako koberec z medvědí kůže. Jemně s ním zatřásla. Vazoun začal mžourat očima a byl naprosto vyveden z míry, jako by akt probouzení byl pro něj něco zcela nového, jako by samotná myšlenka probouzení byla koncepcí, již jeho mysl nedokázala obsáhnout.

	„Proč mě budíš?“ zamumlal.

	Z nějakého důvodu mu nedokázala říct pravdu: že je jedna hodina v noci, že stojí na čtyřech parkovacích místech v autokině uprostřed Montany, filmy skončily, na parkovišti se svítí, všechna ostatní auta už odjela, sprostý vítr na ně plive sněhové vločky jako semínka z albínského melounu, uvaděči jsou pravděpodobně příliš vystrašení na to, aby se odvážili zaťukat na okénko tohoto groteskního vozidla a zřejmě se právě v tuto chvíli dohadují, zda by neměli zavolat šerifa. Ellen Cherry mu to z nějakého důvodu nedokázala říct. A tak místo toho řekla: „Protože jsi chrápal.“

	Vazoun opět zamrkal. Nevěřil vlastním uším. „Já sem nechrápal,“ ohradil se rozhořčeně.

	Když vedle pečené krůty zastavilo auto policejní hlídky, Ellen Cherry si stále ještě v hlavě převracela jeho slova, jako kdyby z jejich významu mohla vyčíst, zda ho miluje či nemiluje.

	„Fénicie znamená ‚purpurová země‘. Hrozny? Wisterie? Průjmové epidemie? Fialový opar v kopcích? Ne, féničtí obchodníci se ve Středomoří proslavili svými purpurově zbarvenými výrobky.

	Věřte tomu nebo ne, zdrojem purpurového barviva je měkkýš, mořský živočich, který si postaví a posléze i obývá podobnou lasturu, jaká teď leží vedle mě, když mi není zrovna nejlíp. Féničané se zabývali lovem lastur kvůli barvivu, které se v nich skrývalo. Když se snažili dostat mlže z ulity, většinou tuto tělesnou schránku poškodili. Proto je taková velká nepoškozená lastura, jako tady naše přítelkyně, poměrně vzácný exemplář.

	V jistém smyslu purpurové barvivo Fénicii symbolizovalo. Fénický jazyk byl příbuzný hebrejštině, řeči krále Achaba, a mezi oběma zeměmi existovaly úzké kulturní styky. Jezábel však přesto trpěla steskem po domově. Slečna Lastura ji utěšovala jak po duševní, tak i po citové stránce, a nepředstavovala jen Astarot, ale i palmami lemovaná pobřežní města, jejichž domy, ulice a ruce řemeslníků byly trvale potřísněny purpurově rudým barvivem. Jezábel považovala skrz na skrz fénickou slečnu Lasturu za ústřední bod hlavní samařské svatyně bohyně Astarot a často si ji, zabalenou v nachově zbarveném papyru, tiskla ke královské hrudi.

	Purpurová země. To zní docela hezky. Země nachová, fialový ráj to na pohled. Náš pan Ponožka je taky fialový, jen si to představte, purpurový jako kruhy pod očima mafiánského dona, jako nálepka vládní inspekční komise na kusu syrového masa. Skoro se mám chuť pana Ponožky zeptat, kolik by za něj byli lidi asi tak ochotni na fénickém trhu zaplatit. Sákryš! Nesmím se smát, nebo ze mě vyklokotá všechna omáčka.“

	„Sláááva,“ řekla Patsy. „Buď od nás vypadnul ve vážně dobrý náladě.“

	„Proč by neměl odcházet v dobrý náladě?“

	„Neřikám, že by neměl. Jen konstatuju, že odešel dobře naloženej.“

	„Něco se mu přihodilo, jak si po večeři zdřímnul. Něco se urči tě stalo. Mluvil k němu ve snu Pán a tak. Možná bysme tomu ani ty, ani já nerozuměli. Boží cesty zázraků jsou nevyzpytatelný.“

	„To máš pravdu,“ souhlasila Patsy a vrátila se k háčkování. Verlin pokračoval v pokusech složit mapu. „Ale víš, zlato, to s tou přestavbou chrámu – nemyslíš si, že by na tom mohlo něco bejt?“

	„Jo, tak o tom nemám sebemenší páru. Co tím myslíš, že by na tom jako mohlo něco bejt?“

	„No, vypadá to, že se v dnešní době usmálo na spoustu kazatelů štěstí, že jim přeje osud.“

	„Pche! Buddy nemá ani na ten nočník, do kterýho by se mohʼ vysmát.“

	„Ještě ne, ale co neni, může bejt.“

	„Buddy? To teda těžko.“

	„Patsy, snažíš se tím snad něco naznačit?“

	Patsy si povzdechla. „Z mý pozice asi sotva.“ Na chvíli se odmlčela a zamyslela se nad vlastními hříchy, které se snažila porovnávat s hříchy, jež v duchu přisuzovala Buddymu Winklerovi: na jedné straně slabůstky těla a na druhé takřka chorobná ctižádost. Tím pochopitelně nic nevyřešila a posléze toho nechala. Fatalisticky se usmála a schovala úsměv za své háčkování. K tomu můžu říct jen jednu věc, uzavřela tuhle kapitolu. Kdybych si měla vybrat jeden ze sedmi smrtelnejch hříchů, tak u mě by to rozhodně vyhrál chtíč.

	Když se jarní odpoledne pomalu chýlilo ke konci, hlasití ptáci kloktali brouci šťávu a pupeny se pomalu snažily zbavit svých úzkých viktoriánských spodniček, hezky jedné po druhé, Malovaný Kolík a Lastura vyprávěli svým spolucestujícím o tom, jak Jahveho misogynská partaj neúprosně pomlouvala Astarotinu pověst a její bojovnici v Izraeli Jezábel a jak byla nakonec tato ovdovělá královna zavražděna Eliášovou jahvistickou loutkou Jehúem. Vyprávěli o tom, jak je stateční farmáři tajně schovali během krutých čistek, jež následovaly po Jehúově uchvácení moci, do nádob s obilím. Kněží a kněžky byli tehdy vražděni po stovkách a jejich svatyně byly srovnávány se zemí. Psal se rok 843 před Kristem. Rok, v němž patriarchové vyhráli světový pohár.

	Několik měsíců na to se však z lavičky náhradníků, jak by se dalo říct, vynořila Jezábelina dcera Atalia a obsadila trůn jižního Izraele, Jeruzaléma. Malovaný Kolík a Lastura byli propašováni přímo do jeruzalémského Velkého neboli Prvního chrámu, takzvaného chrámu Šalamounova; nádherné hebrejské stavby, kde fénický purpur závěsů utišoval svou ukolébavkou pronikavé žalmy rozrušeného zlata.

	Atalia se udržela na trůně šest let. Pak ji patriarchální atentátník připravil o život. Za Ataliiny vlády bohyně opět kolébala Jeruzalém na svém klíně. V chrámu, jejž postavil Chíram s týmem zručných fénických umělců pro Šalamouna, žili Malovaný Kolík a Lastura mezi valouny zlata a stříbra, mezi desetitisícem svícnů, jež byly každou noc zažíhány; vedle čtyřiceti tisíc harf a dvou set tisíc trumpet; mezi nespočtem kadidelnic, kalichů a lahviček vykládaných drahokamy; mezi alabastrovými džbány s posvátnými oleji, u bronzového oltáře, na němž byly páleny oběti, mezi lopatami, umyvadly, zhasínáčky svíček a kratiknoty vyrobenými z té nejušlechtilejší mosazi. Toto honosné vybavení, nařízené Šalamounem, mělo s bohyní společné jen jedno: na všech možných místech bylo vyzdobeno symboly lotusu, fíku, granátového jablka a také květem rostliny, o níž se historik Josephus Flavius zmiňuje jako o „nejpodivnější květině“ (ano, jedna každá z nich připomíná vaginu); avšak kolík a lastura se v té nádheře cítili jako doma, protože dokud byla ctěna Astarot, byli i oni považováni za drahocenný poklad.

	Po domácím úklidu, který se konal po Ataliině vraždě, šoupli kolík s lasturou do jakési temné komory, kde na ně a na všelijaká zlatá telata, spermové loďky, mateřské trychtýře, tamburíny, oslí masky, taneční svitky a líné zmije vykládané slonovinou padal po dlouhá staletí prach. „Nepodařilo se nám dostat se do transu, jako se nám to povedlo v té jeskyni,“ vysvětlovala Lastura, „a tak i pro neživé předměty ubíhal čas nesmírně pomalu.“ Vzpomněla si, že ve skladu s nimi byly i palisandrové kalíšky na chytání slz rodiček, a jak se tyto nedočkavé nádobky přeplnily vlastními prašnými slzami. Talismany se však měly do hlavního stánku opět navrátit. Po takřka čtyři staletí, od roku 962 před Kristem, kdy byla dokončena jeho stavba, do roku 586 před Kristem, kdy ho Babyloňané rozbořili, se Velký chrám přikláněl jako hodinové kyvadlo tu k Jahvemu a tu zase k Astarot.

	Sám Šalamoun se bohyni klaněl, což je fakt tak dobře zdokumentovaný, že ani bibličtí revizionisté se ho nikdy nesnažili nikterak zastírat, a jeho „přiklánění se k pohanství“ dávali za vinu vlivu jeho početnému okruhu cizokrajných manželek. O Šalamounovi se říkalo, že zná tajemství rostlinné a zvířecí říše, že dovede zaříkáváním vyhánět z těla démony a uzdravovat nemocné. Josephus Flavius se dozvěděl, že tyto služby ve skutečnosti prováděly pod jeho jménem Šalamounovy manželky a konkubíny. Možná že tyto pohanské ženy – bylo jich víc než sedm set – byly rovněž zdrojem jeho oslavované moudrosti, ačkoliv kniha, jež nás o hlubokosti jeho uvažování zpravila, byla napsána až šest set let po králově smrti a řada myšlenek v ní obsažených je shodná s učením raných řeckých filosofů.

	Ať tak či onak, když byl v roce 693 př. Kr. korunován král Manasses, kyvadlo se opět přiklonilo k bohyni s takovou silou, že vynesla Malovaný Kolík a Lasturu z temné komory do chrámového světla, kde byli oprášeni a naleštěni a posléze konzultováni a zaměstnáváni s pravidelností, již nezažili od dob největší slávy staré hvězdárny. Nejenže Malovaný Kolík na střeše chrámu (postavené z fénického cedru pokovaného zlatem) opět provozoval svoji hvězdářskou profesí, ale připojil se také k Lastuře ve Vnitřní svatyni, kde kněží deflorovali privilegované panny, vítězky soutěže „Miss Juda“.

	Lžičku tyto zmínky o smilnění v Nejsvětější svatyni šokovaly. Lastura jí vysvětlila, že První chrám hýřil sexuální aktivitou již od prvního dne svého vysvěcení a do nějaké míry dokonce i v dobách, kdy byl pod přísnou levitskou (jahvistickou) kontrolou. Jeho vstup chránil slavný pár falických sloupů a jeho hlavní příjem pocházel stejně jako u většiny starověkých chrámů z výdělků vysvěcených prostitutek.

	„Ach božíčku, božíčku,“ zamumlala Lžička. Cítila se stejně slabá jako zraněný/zraněná Guláš v Konzervě a musela se opřít, aby neupadla vedle něj/ní. Guláš v Konzervě se ji ze své neohrabané pozice snažil/snažila utěšit. „Pokud tomu dobře rozumím, slečno Lžičko, tak tahle aktivita neměla nic společného s nějakými nízkými čunčárničkami někde v motýlku či se smilněním na zadním sedadle auta, jaké zřejmě před vámi odsuzovali Jezuité. Byla to jistě mnohem velebnější činnost než podobný styk v manželském svazku. Vždyť se jednalo o posvátný sex, prováděný obřadně a při plném vědomí, jehož účelem bylo znázornit akt původního Zrození, a oslavit tak život v jeho rozhodujícím a nejsilnějším okamžiku. Nemám teď na mysli nějaké to hození si hrbem, nějakou necudnou šukačku, slečno Lžičko. Teď mluvím o vznícení božské jiskry a…“ Slečna Lžička si poprvé před učeností Guláše v Konzervě zacpala uši (ne, že by měla uši, že ano) a celá rozrušená se od něj/ní uraženě odvrátila.

	Špinavá Ponožka se zasmál pod vousy (ne, že by měl vousy, že ano).

	Vycházející slunce se změnilo v neonový liščí jazyk a slízlo v noci napadaný lehký sněhový poprašek jako rozemleté vesmírné kuřecí kosti. Ellen Cherry už vstala z postele a rovnala na podnos sendviče s míchanými vajíčky, koblížky s čokoládovou polevou a pivo: Vazounovu oblíbenou snídani.

	Ellen Cherry si nedělala žádné iluze. Snažila se jen zahnat pocit viny. Nic složitějšího na tom nebylo. Zdravý rozum jí říkal, že neudělala nic, za co by se měla cítit vinna, avšak citově v ní bylo hluboce zakořeněno, že první a poslední starostí ženy by mělo být pomáhat svému muži. Pomyšlení, že tuto starost opominula, ji donutilo k pokání. Tak to prostě bylo. Nemělo smysl se tomu vzpírat.

	„Namazala jsem ti na chleba dost majonézy, drahoušku?“

	„Ano, paní, a patří vám za to dík.“ Olízl si přebytek pomazánky z horního rtu. „A taky vám patří dík za to, že jste v noci přemluvila toho policajta, aby mě nezatýkal.“

	„Nechoval ses k němu zrovna podle příručky slušného chování, Vazoune. Chtěl jen, abys mu ukázal papíry.“

	„Chtěl, abych se ho bál. Všichni policajti to chtěj. Jenomže já je dycky zklamu.“

	Ellen Cherry sledovala, jak si namáčí koblížek do sklenice s pivem, a řekla: „Ty nejsi zrovna bojácný člověk, co?“

	„Dokud se nebojíš, tak ti nikdo jinej nemůže řídit život. To si zapamatuj. Peklo znamená bát se všeho možnýho. Nebe znamená odmítnout strach. To myslím doslovně.“ Ukousl si kus namočeného koblížku. „Teď znáš mý vyznání.“

	„Jo, můžou se ale lidi rozhodnout, že se nebudou bát?“

	„Jasně že jo.“ Hleděl do sklenice, v níž mělo pivo barvu nahého Buddhy, několik minut tiše přežvykoval a pak na ni náhle pohlédl. „Teďka lžu jak když tiskne.“

	„Jak to myslíš?“

	„Přece jen se něčeho bojím. Bojím se tebe.“

	„Ale no tak.“ Ellen Cherry ze sebe vydala smích tak suchý, že připomínal spíš zakašlání. „Proč by ses mě měl, prosím tě, bát?“

	„Patří ti mý srdce.“

	„Zlato!“ Celá užaslá zírala, jak sedí se zamlženýma očima a pootevřenými ústy jako dítě těsně předtím, než začne plakat. „Ale vždyť já bych nikdy záměrně neudělala nic, co by –“

	„Máš mý starý drsný svářečský srdce a k tomu máš eště to svý umění. Nevim, jestlis dost velká pro nás pro oba.“

	„Ale, brouku, samozřejmě…“ Avšak již v době, kdy protestovala, hleděla oknem karavanu na slunce šplhající nad lehce poprášenými vrcholky kopců a přemýšlela o tom, že by ho chtěla namalovat jako neonový liščí jazyk lízající kosti andělů rozemleté na prach.

	„Na vrcholku jednoho z kopců, na nichž stojí Jeruzalém, se nacházel mlat. Mlat byla velká plochá skála, kam farmáři sváželi sklizenou pšenici a mlátili do ní cepy tak dlouho, dokud se zrno“ neoddělilo od klasů a posléze i od plev. Nuže, mezi lidmi se šuškalo, že tento přírodní mlat byla původně korunovační hora Moria, kam, podle dávného mýtu, přivedl Abrahám syna Izáka, a aby dokázal oddanost Jahvemu, byl mu ochoten proříznout hrdlo. Říkejte mi něco o přísahách věrnosti. V důsledku toho se ta skála stala plánovitě či prostě jen proto, že byla výhodně položená, hebrejským posvátným místem obdařeným zvláštní mocí (pro zvětšení její důležitosti někteří lidé tvrdili, že skála pochází z ráje a že je pod ní pohřbený Adam), a když Šalamoun hledal pozemek, na kterém by postavil nádherný chrám, padla jeho volba právě na tuto údajnou horu Moria.

	Šalamoun hodlal postavit rozsáhlý komplex – jakýsi krytý atletický superstadion víry –, a aby kopec takový projekt vůbec unesl, musel být snížen, vyztužen a obehnán terasami. Bylo to časově náročné a nebylo to levné, ale Šalamoun – či jeho harém – byl natolik moudrý, že si uvědomoval, že pokud se člověk chystá vztyčit nejsvatější budovu na světe, svatyni, jež mu má pomoci sjednotit velký svrchovaný národ, složený s různých ras a náboženství, a vládnout nad ním, tak ji zkrátka nepostaví na nejbližší volné parcele jako nějaký obchodní dům. Taková budova musí být opředena nějakým kouzlem.“

	(V tuto chvíli Guláš v Konzervě, který/která tahal/tahala z Lastury a Maloveného Kolíku informace o Prvním chrámu, by rád/ráda jejich vyprávění [a vlastní opakovaní jejich výkladu] přerušil/přerušila, aby se jich zeptal/zeptala na něco bližšího o kouzlech, neboť když se zamyslel/zamyslela nad dobou a okolnostmi jejich zrodu, kdy podobné věci ještě nebyly považované za směšné, začal/začala tušit, že by v podobném umění mohli být docela zběhlí, avšak podobně jako řada plachých či příliš úzkoprsých spisovatelů se neodvážil/neodvážila přerušit tok jejich vyprávění.)

	„Jakmile byl vrchol hory Moria přeměněn v širokou plošinu a její svahy připraveny pro stavbu příjezdových cest a schodišť, Šalamoun, zastoupen Chíramem, byl připraven projednávat podrobnosti svého stavitelského veledíla. Šalamoun byl tedy vlastně jakýsi producent a Chíram ředitel projektu. Společně veleli mnohatisícové pracovní partě. Žádní členové odborů. Pro začátek měli k ruce sto padesát tisíc kananejských otroků, kteří dřeli, aby se vyhnuli ráně biče. K tomu měli dalších třicet tisíc Izraelitů, odvedených do chrámových pracovních jednotek, kteří si prací na stavbě nevydělali ani na hubený falafel. Na tuhle početnou pracovní skupinu dohlíželo tři tisíce nastrčených předáků a zřejmě stejný počet zručných kameníků, kovářů a truhlářů z Chíramovy Fénicie. Féničané se oblékali do purpurových montérek a v jídelně stavební společností dostávali vybrané porce cizrny.

	I se všemi těmito nádeníky a otroky trvala stavba chrámu sedm let – a další tři, než se podařilo dekoratérům shromáždit patřičné vybavení. Tak to ale s vládními projekty dopadá vždycky, ne? Když však byla stavba skončena, byl na ni úchvatný pohled. S řadami zdí a stupňovitě rozvrstvenými nádvořími, s jedním hezky ve druhém jako ruská matrjoška, zabíral Chrám takřka tři čtvereční kilometry. Jak to slečna Lastura popisuje, vnější hradby byly postaveny stejně jako budovy z kamene, jediného izraelského přírodního zdroje. Uvnitř chrámu byly zdí obloženy starým dobrým fénickým cedrovým dřevem, které bylo dále pokováno stříbrnými a zlatými pláty, z nichž některé byly ještě posázené drahokamy. Při dnešních cenách by se jen účet za drahé kovy vyšplhal na dobrých šest miliard dolarů. To pak člověk chtě nechtě ocení hliníkové obkladačky. Docela by mě zajímalo, na kolik přišlo Šalamouna při takovémhle rozpočtu stavební pojištění?

	Samozřejmě že v době, kdy se na scéně objevila slečna Lastura a pan Kolík, byl už domýšlivý král Šalamoun déle než století mrtev. O stavbě kostela se dozvěděli od kamenných kvádrů. V době jejich příchodu byl už chrám poněkud ošuntělý a poskvrněný, přesto však to byl stále ještě objekt plný nepředstavitelné nádhery, zvlášť během státních svátků, kdy po schodištích chrámu proudily tisíce lidí pějících chvalozpěvy, chřestících tamburínami, svírajících bečící oběti, kteří byli tak oslepeni okolní blyštivou nádherou, že museli mít neustále sklopený zrak. No tě péro! Gulášová konzervo, přibrzdi. Řekls/řeklas, že Šalamoun byl mrtvý déle než století. Šalamoun ale umřel v roce 933 př. Kr. Slečna Lastura a pan Kolík byli poprvé zaměstnáni v Chrámu v roce 843 př. Kr. To je devadesát let, a ne sto deset. Tohle počítání pozpátku jednoho plete. Ale představte si, jakou honičku museli mít lidi, kteří se narodili někdy v době, kdy se narodil Ježíš. Celý život počítali pozpátku, jejich předkové jakbysmet, a najednou prásk, probuděj se a musej začít počítat obráceně. Tahle změna z doby před Kristem na dobu našeho letopočtu musela dohnat pěknou řádku lidí k šílenství, to vám teda povím. Vsadím se, že nejeden Izraelita tehdy prošvihnul svou pravidelnou zubařskou prohlídku.“

	Modré světlo na střeše policejního auta blikalo jako majáček lákající nakupující mutanty v K-Martu po atomové katastrofě do oddělení se zlevněným zbožím a přinutilo starého prskajícího, rezavého chevroleta kombi s rachotícím výfukem sjet k chodníku.

	„Jsem pastor Buddy Winkler,“ oznámil řidič s nadějí v hlase.

	„A já jsem strážník Dishman. Ukažte mi svůj řidičskej průkaz.“

	Buddy jel pouze pětačtyřicítkou, avšak na Stripu byla nejvyšší povolená rychlost 40 km/h a ani o jedno vnitřní škytnutí motoru víc. Když ho strážník okamžitě nepoznal, jak Buddy očekával, vytáhl šrajtofli. S prkenicí vyletěl z kapsy i prázdný papírek od žvýkačky a jako můra trpící mentální anorexií se třepetavě snesl k policistovým botám na modře osvětlený chodník.

	„Dnes večer ke mně promluvil Bůh, strážníku,“ řekl Buddy. „Po večeři jsem si zdřímnul a ve spánku ke mně přišel Pán a vložil mi na bedra poslání.“ Buddy si naladil saxofon. „Člověk se přece nemůže ohlížet na nějaké lidské omezení rychlosti, když má poslání od Pána.“

	V mnoha jiných městech by byl předveden na policejní stanici, kde by mu dali fouknout do balónku, tohle však byly Colonial Pines ve Virginii. Nejen že policista Buddymu neuložil pokutu a nechal ho jet, ale ještě věnoval pět dolarů na dobročinné účely. „Vzpomeňte si ve svejch modlitbách na mýho malýho Jimmyho. Chudáček trpí děsnou alergií.“

	Buddy se cítil divně povznesen a nechtělo se mu jet domů. Zastrčil si pětidolarovou bankovku, v níž viděl znamení budoucího požehnání, do kapsy košile a z nějakého důvodu udělal otočku a vrátil se k Charlesovic domu, místu svého prozření. Pohlédl oknem do obýváku, kde spatřil svého bratrance a jeho rozpustilou ženušku. Verlin se stále ještě snažil složit mapu, ale Patsy již měla své bikiny doháčkované. Práce na nich netrvala dlouho. Byly pochopitelně tak nepatrné, že párek bourců by je dokázal uštrykovat za polední pauzu.

	Přestože se nyní opět s popšoukáváním z výfuku od jejich domu vzdaloval, Buddy zmáčkl vší silou klakson. „Oslavujme hlaholeni našeho Pána!“ zařval skrz vyžrané kříže své dentální Golgoty.

	„Kyvadlo se opět přehouplo na druhou stranu. Tentokrát se dostal do čela ostrý šéf Joziáš a během třiceti let jeho vlády se museli slečna Lastura a pan Kolík chovat velmi nenápadně, když byli v noci přenášeni do různých tajných svatyní, které byly rozseté v poušti nedaleko Mrtvého moře. Pokud bychom použili terminologii slavných hudebníků, dalo by se o nich říct, že poté, co si zvykli vystupovat na obrovských stadionech, byli náhle přinuceni hrát v malých předměstských undergroundových klubech, avšak ani ego drahé Lastury, ani pana Kolika tím nikterak neutrpělo. Spíš naopak. První chrám sloužil národu jako finanční správa, akademie, seminář, sněmovna a debatní místo, kde se probírala politika, ekonomika a teologie (a samozřejmě také sexuální skopičiny) tak bouřlivě, že hrozilo nebezpečí, že Svatyně svatyní se utopí v institucionálním brebentění. Ačkoliv se tajné pouštní svatyně nalézaly v neustálém nebezpečí možného jahvistického útoku, přesto poskytly lastuře a kolíku vítaný oddych před pletichami a intrikami, jež otravovaly med v úlech mocipánů.

	Věřte tomu nebo ne – a mně se z toho pomalu začíná točit hlava –, ale to první kolo zápasu Jahve – Astarot nebylo stále ještě u konce. Po Joziášově smrti jeho nástupce Joakim okamžitě zrušil všechny předchůdcovy reformy (přitažlivost té staré bohyně musela být pochopitelně pěkně silná) a slečna Lastura s panem Kolíkem, nyní obroušeni písečnými bouřemi, omyti slzami a opáleni plameny hranic, byli přeneseni z kamenité divočiny do Velkého chrámu, kde byli slavnostně vystaveni. Od roku 609 do roku 586 př. Kr. leželi mezi dalšími posvátnými předměty a fungovali jako hromosvod, který přitahuje Astarotin vrtošivý blesk, což byl jakýkoliv blesk, jenž měl otřást lidskou duší dočasně zbavenou řetězů, jež ji svazovaly se světským životem plným slz a dřiny. A pak…

	Jednoho večera, kdy soumrak barvil kameny města a dým stoupající z kuchyňských ohnišť se táhl k zataženému nebi jako plnovousy proroků, byl Malovaný Kolík vynesen na střechu chrámu. Pod ním ležel Jeruzalém v celé své kráse i špíně; trnité, větrné kopcovité město s topornou linií střech a pružnou dusí; trošku nakloněné na stranu od všech těch příchodů a odchodů armád a pověr, kultů a karavan, lupičů a filosofů, spasitelů a ničitelů; přes to přese všechno domov, útulek, jenž se nyní potápěl do noci plné jednoduchých a prostých radovánek: všechny ty měchy s vínem a chlebové kapsy, chrápání, modlitby a objetí – kamenná víčka města již přivřená před pozoruhodným dluhem, jež jednou bude muset, obávám se, vyrovnat s věčností.

	Za Jafskou bránou slunce pohltilo Gazu jako tekutý písek plameňáka a kněží se konečně obrátili k východní výseči oblohy, jež byla nyní temná natolik, aby dala vyniknout svitu jedné či dvou hvězd. Okamžitě si všimli kalné rudé záře, jež lnula k severovýchodní linii horizontu jako zatoulaná jiskra k vlněnému plášti, jež bliká a doutná, jako by se nedokázala rozhodnout, zda má vzplanout či zhasnout. Kněží automaticky upnuli své zraky na Malovaný Kolík, avšak ten nezaznamenal nic zvláštního. Jeden z nich zdvihl kolík vysoko do výšky a namířil s ním jako obviňujícím prstem na vzdálené žhavé ohnisko. Nic. Snažili se ho tedy přemluvit podobně, jako se někdy snaží domluvit své dřevěné vidlici proutkař. Ani ťuk. Přístroj nereagoval. Rudý bod na obzoru zářil dál. Velmi podivné.“

	V Livingstonu v Montaně žil slavný krajinář Russell Chatham, u něhož se Ellen Cherry toužila zastavit na zdvořilostní návštěvu. Za daných okolností však tuto možnost zamítla. Nemělo smysl strkat pod Vazounovo sedlo další umělecký hrbolek, zvlášť když se nedokázala rozhodnout, zda se ho má zbavit či s ním zůstat. Jistě, ve světě žije řada dalších žen, které si nejsou jisté svými pocity k manželovi. Jinak by Burt Reynolds neměl žádnou omluvu. Otázka byla, kolik existuje žen, které si nejsou jisté svým vztahem k manželovi týden po svatbě? Ellen Cherry došla k závěru, že pár by se jich na světě určitě našlo. Možná že nějaké ženy – a je dost možné, že takových není jen několik – kráčely uličkou mezi kostelními lavicemi k oltáři a trápila je přitom otázka: „Kdo je ten chlap ve fraku? Proč se na mě takhle kouká? Jak moc ho vlastně chci poznat?“ Ať už je tomu ale jak chce, Ellen Cherry se rozhodla, že bude lepší odstavit umění na zadní hořák sporáku a začít ho ohřívat až po příjezdu do New Yorku. Když toho dne přišla na toto téma řeč, vyrukoval s ní Vazoun.

	Když za sebou zanechali poslední jarní sníh, ať si roztaje v Bláznivých horách, a Russela Chathama, aniž by se kdy setkal se svou kolegyní Ellen Cherry Charlesovou, zamířili s krůtou na severovýchod a pozdě odpoledne přejeli řeku Missouri. „Víš, kdo miloval tadydlenctu řeku Missouri?“ zeptal se Vazoun. „Víš, kdo u ní žil a pořádně ji miloval?“

	Thomas Hart Benton, napadlo Ellen Cherry. Jelikož se však nechtěla zmiňovat o umělci, odvětila: „Ne, brouku, to nevím.“

	„Psanec Jesse James,“ řekl Vazoun. „Ten a žádnej jinej.“ Vazoun byl na chvíli zticha, jako by mu proud řeky vzal jazyk a odnesl ho na nějaké vzdálené místo. Potom řekl: „Jesse James vyloupil spoustu bank a skoro stejný množství vlaků. Účastnil se různejch přestřelek, přepadaček a podobnejch akcí a čtyryadvacet hodin denně měl za prdelí armádu ozbrojenejch pronásledovatelů. I na Vánoce. Ale, víš, Jesse James nikdy neutržil ani to sebemenší škrábnutí. Ale jednoho dne si přestal dávat majzla a šel si pověsit na zeď ňákej obraz. Stoup si na židlí, pověsil ten pěknej obraz na skobu a pak tam zůstal stát a obdivoval ho. No a Robert Ford se za něj připlížil a udělal mu do hlavy ďouru jako vrata. Tady vidíš, kam to tvý umění vede.“

	Zanedlouho na to prohlédlo mezi topoly slunce a odlesk pečené krůty s nádivkou ticha plaval po vlnách reky Missouri.

	„Kněží poslali pro nejvyšší kněžku. ‚S naším kolíkem není něco v pořádku,‘ řekli jí. ‚Nechce nám podat zprávu o té rudé záři na obzoru.‘ Nejvyšší kněžka kolík vyzkoušela. ‚Kolík je v pořádku,‘ řekla. ‚Ta záře je dílem lidských rukou.‘

	Kolem půlnoci stáli na střeše všichni kněží, kněžky, rabíni, mudrcové a poradci z chrámu a zírali na sever a na východ. V té době na nebi plála již tři rudá ohniska.

	Všemi opovrhovaný starý prorok Jeremiáš se také snažil dostat na střechu, ale jakmile se jeho smrdutý šedivý vous objevil na vrcholku schodiště, někdo ho zahnal pěstí zpátky dolů. ‚Jsou to Babylóňani!‘ neustále řval Jeremiáš. Jahve na vás poslal Babyloňany za to, že jste znesvětili jeho zákony.“

	Jeremiáš měl alespoň z části pravdu a každý to dobře věděl. Konečně tedy vyslali posla vzbudit krále. Krátce před východem slunce vystoupil král na střechu. Stál tam zahalen do fénického purpurového pláště a sledoval, jak jeho vzdálené pevnosti hoří. ‚Vzdejte se! Vzdejte se!‘ řval starý Jeremiáš. ‚Vzdejte se a přijměte Jahveho trest, jinak bude Jeruzalém zničen.‘ Král poručil, aby někdo praštil panem Kolíkem Jeremiáše po papule, avšak nejvyšší kněžka měla strach, že by mohla drahocenný přístroj zlomit, a tak na proroka místo toho hodila sandál.

	Z těch nejpraktičtějších důvodů vládli Babyloňané Judsku (to jest jižní Izrael, že ano) již deset let. Vládli tam, řekl/řekla bych, podobným způsobem jako Sovětský svaz v Polsku a Československu. Babylón v čele s mocným vládcem Nabukadnesarem docela prosperoval. Jó, takováhle krásná jména už dneska nikde neuslyšíte. Ronald, George, Gary, Jimmy nebo prostě Bill: tyhle moderní přezdívky si ani nezaslouží, aby směly Nabukadnesarovi vyčistit boty. John je jen pouhá nálepka. Nabukadnesar, nebo také Nabuchodonozor, to je báseň. Trvalý památník. Roj rozzuřených vos vypuštěný do síní abecedy. Ale zpátky k tématu. Nabukadnesar již s Babyloňany vpadl do Jeruzaléma jedenáct let předtím, avšak poté, kdy vyplenili chrám a nacpali do svých jutových pytlů patřičnou část z oněch deseti tisíc svícnů, dvou set tisíc trumpet a čtyřiceti tisíc harf, opět odtáhli. Před odchodem informovali místní představenstvo o tom, že pokud si město nezačne příliš vyskakovat, zachová si svou autonomii. Cha! Mizerná šance. Maličký hrdý Jeruzalém se choval stále vzdorněji a vyzývavěji a teď začala obávaná babylonská válečná mašinérie osvětlovat předměstské nebe ohňostroji, které nebyly určeny k žádným oslavám.

	Jeruzalém byl pak obléhán po mnoho měsíců, během nichž nedokázal pan Kolík rozpoznat na obloze jediné příznivé znamení. Když se hlad, žízeň a choroby dostaly konečně na kobylku i kněžím a kněžkám, náš kolík upadl konečně v zapomnění a zůstal ležet na střeše chrámu, kde ho po posledním marném vztyčení k nebi upustili.“

	Taxikář ze San Antonia, jinak promovaný ichtyolog, roztáčel kolotoč takovým způsobem, že sbíral bonus za bonusem, avšak Buddy Winkler ho příliš nesledoval. Buddy si totiž četl knihu, kterou si s nemalými rozpaky půjčil v místní veřejné knihovně.

	Před Buddym obvykle ležela na umakartové desce stolu poblemcané od špaget či na čalouněné opěrce oblíbeného křesla (jež byla tak ošoupaná, že z ní tu a tam vykukovaly chomáče vycpávky jako semínka unikající z lusku klejichy) bible. Avšak Buddy ve skutečnosti bibli nečetl, dnes již ne, pouze do ní jen občas nahlédl jako herec do taháku. Stačilo mu jen mrknout na určitá slova, „…otevřela jícen propasti a vyvalil se dým…“, aby se odpoutal od reality a začal hrát dlouhé saxofonové sólo na své oblíbené téma – konec světa –, hrůzný a krvavý konec historie, záplavu vařících se vnitřností, o níž mnozí tvrdili, že odplaví všechny hříchy a hříšníky a zanechá vesmír navždy zářivě čistý.

	Toho březnového večera však pastor Buddy Winkler četl knihu. V jídelním koutě ve skutečnosti stál sloupek knih tak vysoký, že by umožnil kočce přístup do kteréhokoli kolibřího hnízda v širokém okolí. Avšak pouze jedna z těchto knih dokázala ovládnout Buddyho pozornost.

	Buddy měl někdy tušení, že Všemohoucí Bůh s ním docela nesouhlasí, nepovažuje jeho služby za dostatečné, a aby ukázal svou nelibost, obdařil ho za trest nežity a seslal na něj bolesti zubů. Nyní však k němu Pán promluvil a vložil mu na bedra poslání. Buddy se cítil být ospravedlněn (přestože mu v té chvíli zářil uprostřed brady furunkl velikosti a teploty předkrmu právě vytaženého z trouby); cítil se zároveň skromně i hrdinně a byl více než připraven přiložit svoji mučednickou ruku k dílu. Problém byl v tom, že Židi nehodlali spolupracovat. Zatelefonoval všem rabínům z Richmondu a Norfolku (jediný Žid žijící v Colonial Pines byl vojenský důstojník, který bydlel v kasárnách v nedaleké vojenské základně Fort Lee), ale nic z toho nebylo. Když jim vysvětlil podstatu svého poslání, dali mu hrubě najevo, že zřejmě musí být pěkný pošuk. Buddyho to překvapilo a zároveň i naštvalo. Myslel si, že Židé mají zájem na tom, aby byl chrám znovu postaven. Myslel si, že chtějí příchod Spasitele. A tak sice se šrámy, avšak nezlomen, zašel do místní veřejné knihovny a půjčil si několik knih o judaismu. Tehdy jeho zrak padl také na knížku, kterou si tento večer četl.

	Kniha se jmenovala Křesťanské manželky: ženy známých evangelistů, a napsali ji James Schaffer a Colleen Toddová. Nevěděl, proč si tu zatracenou knihu vypůjčil, a už vůbec netušil, proč ji vlastně čte. Když se dočetl, že Tammy Faye Bakkerová, manželka superkazatele Tima Bakkera, udržuje zájem manžela tím, že si několikrát za den mění paruku, poklesla mu čelist natolik, že mu z toho v tom vejci na hniličko na bradě bolestivě píchlo. A když se dozvěděl, že paní Bakkerová udržovala vzrušující hladinu svého manželství tak, že nikdy nedovolila pastoru Bakkerovi, aby ji spatřil nenalíčenou, a že běžně nosila dlouhé nalepovací řasy a náušnice i do postele, nuže, Buddy se toho odmítl účastnit.

	„To je jezábelština,“ nepřestával si opakovat pod vousy. „Naprostá a typická jezábelština.“ Není divu, pomyslel si, že Jim Bakker a jeho společníci upadli v nemilost. Když si naši mocný kazatelé vezmou za právoplatnou manželku zmalovanou děvku, pak jistě Věk hříšnosti vrcholí. Kde se nalézá útočiště před Satanem, Satanem v jeho nejzákeřnější podobě: babylónské kurvě? Kde si on, Buddy Winkler, nejpřednější hlasatel evangelia rozhlasové sítě Jižní baptistické vrabčí cvrlikáni, kde si má najít ženu… Buddy se nachytal. Na co to vlastně myslel?

	V tu chvíli někdo zaťukal na dveře. „Zatracení!“ zaklel. „To je Verlin s Patsy.“ Kdyby ho Patsy přistihla s touhle knihou…! Buddy jako smyslu zbavený vrazil Křesťanské manželky pod pohovku. Teprve ve chvíli, kdy se chystal otevřít dveře s drátěnou sítí proti hmyzu, uvědomil si existenci vyboulení v levé nohavici, nejstaršího příběhu muže, tlustopisu, jenž se nedal šoupnout pod žádný kus nábytku, opusu, jenž nedokázal ukrýt.

	„Nabukadnesar byl trpělivý muž. Tento rys měl společný s neživými předměty. Měsíc za měsícem objížděl val, jímž jeho vojsko obklíčilo Jeruzalém, se svým velkým babylónským nosem vystrčeným vysoko do vzduchu. Když pach zavánějící zpoza hradeb obléhaného města dosáhl takové intenzity, že se dalo předpokládat, že polovina obyvatel Jeruzaléma musí být po smrti, rozkázal vojákům, aby vzali do ruky připravené sochory. Když útočníci strhli severní hradbu, takřka nikdo jim v tom nebránil.

	Nuže, když byla trhlina v hradbách hotová a babylónští hoši se vhrnuli do úzkých jeruzalémských uliček, náš ručně malovaný kolík, jenž vše sledoval ze střechy chrámu, učinil něco, co, kromě zcela mimořádných a přísně utajených podmínek, žádný jiný předmět od počátku evolučního vývoje lidských bytostí na zemi za takřka milion let neučinil. Postavil se a vzal do zaječích.

	Jaký měl kolík k tomuto radikálnímu aktu důvod, se můžu jen dohadovat. Možná že už měl až po krk všech těch nekonečných nesmyslů, možná neviděl důvod k tomu, že by měl zůstávat na palubě potápějící se lodi. Možná k tomu ani žádný logický důvod neměl, a pokud ano, tak jeho původ byl ve hvězdách. Rozhodně to nebyla hračka, to mi je jasné. K tomu, aby v sobě dokázal zverbovat patřičnou sílu k pohybu poté, kdy ležel tak dlouho nečinně, bylo zajisté třeba výjimečné koncentrace. Musel donutit jisté subatomické částečky, aby začaly obíhat po zcela nových drahách. Přesto se mu však podařilo za pouhých třicet minut lidského subjektivního času seběhnout po schodišti na hlavní chrámové nádvoří.

	Škobrtal kolem vychrtlých těl kněží a kněžek, s nimiž kdysi sdílel oboustrannou závislost, překřížil vestibul a vstoupil do hlavní lodi chrámu. Shodou okolností slečna Lastura ležela v tu chvíli hezky zabalená do purpurového plátna a odpočívala na bílém kamenném podstavci na zadním konci hlavní chrámové lodě. Kdyby v tu chvíli byla v Nejsvětější svatyní, pan Kolík by nikdy nebyl schopen otevřít těžké zlaté dveře a zachránit ji. Slečna Lastura sice vynechala podrobnosti následujícího procesu, avšak pan Kolík ji nějak přesvědčil, aby v sobě zmobilizovala patřičné síly a uprchlá společně s ním. Něco jí třeba zařval do ucha, co já vím.

	Slečna Lastura se zpočátku zdráhala. Jak vím z doslechu, dělá to tak celá řada slečen. Poukazovala na to, že Babyloňané jsou vroucí zbožňovatelé Ištar – což je jiný pseudonym bohyně Astarot – a že se tedy žádná posvátná relikvie náboženského kultu Velké matky nemusí od nich obávat ničeho zlého. Pan Kolík na to namítl, že vojáci jsou zkrátka vojáci, ať už bojují kdykoliv za jakoukoliv kulturu. Vojáci rádi sekají, rozbíjejí, znásilňují a pálí, a když je popadne invazní šílenství, nic, životné či neživotné, jim není svaté. V každém případě to, co donutilo pana Kolika k útěku, nebyl strach. Bylo to… něco jiného.

	Lastura se k němu přidala.

	Namířili na jih, pryč od postupujících nájezdníků a v nastalém vzrušení jim bylo docela jedno, že jejich útěk zpozoroval vyhladovělý Jeremiáš a začal skákat jako blázen. Vyškrábali se na Olivovou horu a z jejího vrcholku sledovali zpod skicovitého stínu holého ovocného stromu, jak byl chrám nejdříve vypleněn, poté rozbořen a nakonec zapálen. Ať už ho nazýváte chrám Šalamounův či chrám Chíramův, ten První chrám musela být skutečné překrásná stavba; bohatší než ten nejodvážnější beverlyhillský sen; a zároveň také samotné srdce a plíce, stonek i květní korunka a kotva a balón toho osudem tak zkoušeného izraelského národa. Babyloňané jej poměrně rychle změnili v hromadu žhavých uhlíků. Pak uhlíky ušlapali. A z chrámu se již nikdy nenašel jediný kámen.“

	„Některý ženy maj svůdný oči,“ řekl Vazoun Petway. „Má žena má svůdný vlasy.“

	Vazoun zamrkal na Ellen Cherry. Parkovali v kempu pro obytné přívěsy v Severní Dakotě. Shromáždila se kolem nich malá skupinka lidí, kteří civěli s pootevřenou pusou na pečenou krůtu, Pozornost některých členů skupinky upoutalo rozmáchlé a spíše obřadní gesto, s nímž si Ellen Cherry česala záplavu svých kudrlinek. Ellen Cherry seděla na schůdku motorové krůty a oháněla se hřebenem sem a tam. Hřeben se z té námahy prohýbal div neprasknul.

	„Než je zajali komouši,“ řekl Vazoun hospodyni s šedou ofinou, „byly její vlasy rovný jako ty vaše. KGB je mučila tak dlouho, až se z toho takhle zkroutily, ale stejně nic neprozradily.“

	„A co jako měly prozradit?“ zeptala se žena.

	„Co se stalo s tvýma vlasama?“ udeřil na Vazouna její dvanáctiletý synek.

	Vazoun opravdu zrudl. Začínající pleš mu zářila jako zapálená hlavička sirky. Chvilku soupeřila se zapadajícím sluncem a nyní se odrážela od stříbrného trupu krůty.

	Ellen Cherry se zasmála. „On nerad mluví o svých zážitcích z války,“ řekla. „Můžu tě ale ujistit o tom, že jeho vlasy taky nic nevykecaly. I když je mučili hladem.“

	Vazoun se kolem ní protáhl dovnitř. „Docela se udělala zima,“ řekl.

	„Začala mu být zima na hlavu,“ řekla Ellen Cherry klukovi spikleneckým tónem. Oba se zasmáli a Ellen Cherry pak vlezla za manželem do břicha krůty. Vazoun stál v kuchyňce a prohledával tam skříňky.

	„Když ses zmínila o tom mučení hladem, tak muj žaludek dostal docela dobrej nápad,“ řekl a pokračoval v přehrabování se ve skřínce.

	„Jestli by to spravil guláš v konzervě, tak by tu měl někde být,“ řekla.

	„Kde?“

	„Někde tady. Tu konzervu s gulášem mám už pěkně dlouho. Přísahám, že jsem se s ní už třikrát stěhovala. Dal mi ji jeden kluk v Seattlu, když jsem promovala na umělecké škole. Předtím stála pro změnu dlouhá léta na polici v jeho spíži. Ten guláš je tak starý, že až ho otevřeš, tak v něm nenajdeš plyn, ale rovnou naftu.“

	„Tady nikde není.“

	„Hmm, tak to teda nevím…“

	„Já už vím, co se s ním stalo. Nechali jsme ho v tý jeskyni.“

	„To ne.“

	„Ale jasně že jo.“

	„Guláš taky?“

	„Jo.“

	„Jseš si jistý, Vazoune?“

	„Jasně že sem si jistej. Mám fotogenickou paměť.“

	Guláš v Konzervě sledoval/sledovala, jak poslední kousek mandarínkové kůry soumraku vklouzl do odtoku za horami. Nyní byla naprostá tma. Nastal čas vyrazit.

	Když si uvědomil/uvědomila, že Malovaný Kolík a Lastura jsou jediné přeživší maličkosti z velkého jeruzalémského chrámu, připadali mu/jí o to vzácnější a podivuhodnější a o to mu/jí bylo víc líto se s nimi rozloučit. Už třeba kvůli tomu, že zde ještě zbývala řada nezodpovězených otázek. A také proto, že se na obzoru rýsovalo ojedinělé a zřejmé i značně závažné dobrodružství, jehož se on/ona nyní nebude moci zúčastnit. No, co se dá dělat…

	Stále ještě bylo za co děkovat. Byla snad gulášová konzerva něčím víc než pouhým pěšcem ve hře spotřeby? Její osud byl jednoduchý jako facka a byl už předem zpečetěn: z pole a jatek do továrny, z obchodu do domácnosti, z rendlíku na jídelní stůl. A poslední místo určení? Hromada šrotu a odpadní splašky. Přesto se mu/jí však podařilo tomuto stereotypu uniknout a ochutnat svobodu, již si ostatní jeho/jejího druhu ani nedokázali představit. A co víc, jsou snad životy většiny lidí o mnoho lepší? Když je člověk malý, někdo ho tlačí před sebou v kočárku. Když zestárne, tlačí ho někdo před sebou v invalidním vozíku. A v období mezi mládím a stářím ho někdo taky neustále do něčeho tlačí.

	Hustý závoj, jenž stíní tvora před přeměňujícím a úskočným světlem svobody, před závratně zářícím jasem sebeurčení, ten neprůhledný závoj byl pro Guláš v Konzervě na chvíli poodhrnut. Samozřejmě že oslnivý třpyt svobody dokáže řadu tvorů oslepit. Když náhlý poryv nadzvedne lem brokátu, začnou panikařit. Začnou zuřivě mrkat a posledním zlomeným nehtem se snaží ze všech sil udržet ochranných záhybů společenské kontroly. Jen hrstka z nich, mezi niž teď patří i Guláš v Konzervě, dokáže tomu žáru nastavit obě tváře. Zahřeje je na skrytých a nečekaných místech, která mohla zůstat navždy temná a chladná.

	Jistě, takový ozářený zastánce svobody jednotlivce se stejně jako můra dvořící se svíčce vystavuje stálému nebezpečí. Není však snad lepší shořet v plamenu svobody, než se pomaličku rozvařit ve vlastní neustále ubývající šťávě bez možnosti pohlédnout za odhrnutý závoj? Guláš v Konzervě si myslel/myslela, že je lepší shořet. Vzhůru z rendlíku a hurá do ohně! To bylo krédo téhle plechovky. Kdyby nebyl/nebyla přílišným břemenem pro ostatní, vydal/vydala by se na cestu na Střední východ i se svým zraněním! Avšak bohužel…

	Ostatní poutníci vyrobili z kůry osiky a smyček trávy pro Guláš v Konzervě sáňky. Malovaný Kolík se zapřáhl do opratí. Když jim stál v cestě kámen, kláda či příliš strmý svah, Lastura zezadu tlačila. Plechovka ležela na zádech s ránou otevřenou na měsíc a nechala se táhnout kodrcavý kilometr za kilometrem, dokud k ránu skupinka předmětů nedorazila k zarostlému hřbitůvku u kostela stojícího na periferii malého wyomingského města.

	„Měj se, Guláši v Konzervě. Díky za tvé moudré rady týkající se této tvé podivné vlasti.“

	Malovaný Kolíku, jsi tak charismatický, tak prvotní. Je tak těžké vidět na dno tvé duše. Sbohem.

	„Bohyně bude nad tebou držet svou ochrannou ruku, nejdražší vznešená nádobo.“

	Lasturo, líbezná Siréno. Jsi neustále tak životodárná, tak půvabná a vždycky nabízíš naději. Buď sbohem.

	„Čágo, prófo. A koukej tu moc nezasmrádnout.“

	O nelibé vůni bychom si mohli popovídat, ty nevymáchaná puso. Zachovej si ale svoji upřímnost a nadšení. Sbohem.

	„Bůů-hůů-hůů.“

	Lžičko. Otři si ty sentimentální slzičky ze své prohlubně. Sbohem, slečno lžičko.

	Protože Malovaný Kolík měl v úmyslu zavést skupinku ještě před úsvitem za městečko, rozloučení proběhlo rychle. Guláš v Konzervě sledoval/sledovala své bývalé druhy zpod trsu plevele u nabílené zdi kostelíka, kde ho/ji zanechali, jak se odrážejí, batolí a poskakují kupředu, ohlížejí se – uslzená Lžička poslední –, dokud jeden po druhém nezmizeli v příkopu. Ve škarpě tekla špinavá stružka tajícího sněhu, jež s sebou strhávala staré noviny, kusy stržených pneumatik a plechovky od piva tak prázdné, jako bude brzy i plechovka s gulášem, avšak všichni tito malí poutníci se nechali strouhou pohltit, jako by to byla cesta ke slávě. Ach, jak podivné jsou cesty do Jeruzaléma!

	„Přišli jsme kvůli tomu zázraku, Bude,“ řekl Verlin.

	„Ovšem, Bůh vám žehnej. Pojďte dál.“ Buddy Winkler se cítil tak polichocen, že zapomněl na svou erekci stejně rychle, jako ji v něm Křesťanské manželky vyvolaly.

	„Ano, pane,“ připojila se Patsy. Zírala mu na vydutý poklopec, udržela se však a nechala to bez komentáře. „Slyšels přece o tom zázraku, ne?“

	Buddymu se zúžily oči zklamáním a podezřením. „O čem to mluvíte? Jakej zázrak? Kde?“

	„Náboženský zjevení,“ vysvětlil mu Verlin. „Někde tady v okolí na chesterfieldský silnicí.“

	Buddyho se zmocnily silně rozporné city. Na jednu stranu ho možnost náboženského zázraku přímo v jejich okrese vzrušovala. Na druhou stranu se v něm však vynořily obavy, aby toto údajné zjevení nevzalo veškerý vítr z plachet jeho nedávnému vidění – a následovnému poslání, jež vyvolalo. Doufal totiž, že Verlin a Patsy, jeho církevní sbor, a pokud to dovolí představenstvo Jižního baptistického vrabčího cvrlikání, tak i jeho rozhlasoví posluchači mu brzy začnou posílat osobní šeky, aby jeho poslání finančně podpořili.

	A teď mu tu Verlin s Patsy vykládají o tom, že nějaká ženská začala plíst lidem hlavy, protože už čtyři noci po sobě světlo ze sousedovic verandy hází na její lednici stín, který má podobu vousatého chlapa.

	„Vysílali to v místních zprávách,“ řekl Verlin. „Všichni místní kazatelé už tam dávno jsou. Mysleli jsme, že ti někdo z nich jistojistě brnkne.“

	„Nejde mi telefon,“ řekl Buddy. „Asi mi zas nějakej králík přehryzal dráty.“

	„To je teda pech,“ řekla Patsy. „Mysleli jsme, že po tomhle zázraku skočíš jak tulák po šunkovým sendviči.“

	Když našli ženin dům, bylo už skoro deset večer, avšak na parkovišti, kde lednice stála, se mačkalo asi šedesát lidí.

	„Je to on,“ prohlásil kdosi hlasitým šeptem. „Je to Ježíš!“ Buddymu však stín připomínal spíš Willieho Nelsona.

	„Taky by to mohʼ bejt Castro,“ podotkl Verlin. Co se týče Patsy, ta prohlásila spíš příkrým tónem: „Až se nám rozhodne Pán ukázat, tak si k tomu rozhodně nevybere kus kuchyňskýho zařízení.“

	Několik minut před jedenáctou hodinou ranní se ke kostelu začala sjíždět auta. Přijelo jich něco přes deset a Guláš v Konzervě to naplnilo hřejivou radostí. Jaká úžasná náhoda! První den u kostela a hned v něm bude svatba! Pokud to bude takhle skvěle pokračovat, tak kolem oběda by už mohl/mohla vesele rachtat za autem novomanželů.

	Plechovka se s námahou postavila. Kvůli promáčklému boku ztrácela rovnováhu a šlo se jí jen velmi těžce, přesto se jí však podařilo odkulhat na nápadnější místo nedaleko schodů k hlavnímu vchodu, kde si jí může někdo všimnout a využít jejích služeb ve svatební koloně. Zajímalo by mě, jestli má někdo z nich v kapse otvírák na konzervy, pomyslela si plechovka. Nikdy předtím si nedovedla představit, že by dokázala vyslovit slova „otvírák na konzervy“ s tak dychtivou nedočkavostí. S fatalistickou odevzdaností, to ano, ale ne takhle vesele. Přesto však tady stála a takřka toužila po ostré čepeli otvíráku. Teď, kdy ji potkalo takové neštěstí a ztratila největší příležitost, jakou kdy jakákoliv plechovka v historii konzervárenského průmyslu měla, byla nedočkavá, aby se naplnil osud, k němuž byla před získáním pohyblivosti předurčena. Guláš v Konzervě doufal/doufala, že se mu/jí podaří zahlédnout nevěstu, a vykonal/vykonala kompletní okružní cestu. Z boku mu/jí přitom unikal čůrek hnědé omáčky jako olej z děravého podvozku auta a rozkmital tykadla místních mravenců.

	Teprve poté přijel pohřební vůz, následovaný džípem zahaleným do americké vlajky.

	Guláš v Konzervě se odpotácel/odpotácela zpátky mezi plevel a opět si lehl/lehla. Čtyřicet metrů od něj/ní budou pozůstalí ukládat na věčnost, či aspoň na dostatečně dlouhou dobu, do země místního chlapce, jehož mladé tělo bylo nabodnuto a otevřeno nenasytným otvírákem na konzervy značky Střední východ.

	„Mohli bychom přejet hranici do Kanady,“ navrhla Ellen Cherry, „a jet do New Yorku přes Montreal.“

	„Ne-e,“ řekl Vazoun. „Lidi tam říkaj sejru fromáž.“ Obličej se mu stáhl do láhve jedu na krysy.

	„Tak to tě docela chápu,“ řekla Ellen Cherry posměšným tónem. „Fromáž, říkáš? Tak to by i mě dokázalo odradit od jejich švédského stolu.“

	„Dřív nebo pozdějc,“ řekl Vazoun, „totiž hodlám s tímhle miláčkem zajet do Chicaga.“

	Ellen Cherry vyhlédla z okna kuchyňky. Venku už byla docela tma, přesto však několik lidí ještě pečenou krůtu studovalo. Mávali baterkami a chovali se, jako by byli inspektoři ze Svazu ochránců drůbeže.

	„Proč do Chicaga?“ zeptala se. Věděla, že tam Vazoun nechce jet kvůli chicagskému Uměleckému institutu. A bylo jí také jasné, že chicagské Muzeum soudobého umění jejího svalnatého manžílka taky zřejmě příliš nepřitahuje.

	„No, docela bych se rád mrknul, kde se tam kdysi na svatýho Valentýna odehrál ten známej masakr.“

	Stačí, když se čtrnáctého února podíváš na kteroukoli vdanou ženu, pomyslela si, řekla však, „A co ještě?“

	„Eště bych se tam rád mrknul na špitál, ve kterým umřel Dutch Schulz.“

	„No jo, jasně, Dutch Schultz. Nebyl to ten chlap, co zachránil společnost tím, že založil chicagskou hnojárnu?“

	Vazoun na ni pohlédl, jako kdyby mu právě oznámila, že k večeři budou makaróny a fromáž.

	„Promiň, brouku. Spletla jsem si to s někým jiným. Ty jsi pochopitelně mluvil o tom spisovateli co napsal Skořicový krámy.“

	Vazoun si dal dlouhý, předlouhý lok piva. Zřejmě na ní musej lézt sluníčka, napadlo ho. Ellen Cherry říkala měsíčkům „sluníčka“. Takhle se chová dycky, když to na ni leze.

	A my teď z řady praktických důvodů Vazouna Petwaye a Ellen Cherry Charlesovou opustíme. Necháme je na parkovišti autokempu v Severní Dakotě, obklopené místními k smrti znuděnými čumily mávajícími baterkami; necháme je dojíst večeři v kuchyňce krůty, kde Vazoun přemýšlí, že pokud na jeho ženu lezou „sluníčka“, tak že by ji měl radši dostat co nejrychleji do postele, protože jakmile začne její měsíční nádoba přetékat, Ellen Cherry dostane strach o prostěradla (když už je tedy řeč o valentinském masakru); necháme Ellen Cherry přemýšlet, zda nyní, když je vdaná a stěhuje se do New Yorku, bude trpět pro své umění víc či míň – a pokud bude trpět míň, zda bude také míň malovat – či víc, a pokud bude trpět víc, zda bude malovat víc – či míň; a pokud bude malovat míň, zda bude malovat líp – či hůř; a bude-li malovat víc, zda bude malovat hůř – či líp, a není to snad jedno, když už se nemusí živit jako servírka?

	Necháme naše novomanžele sedět v kuchyňce, kde se jim honí hlavou soukromé, byť dost nesourodé myšlenky, a až na krátký přehled událostí se s nimi setkáme déle než po roce, kdy v jejich životě došlo k nečekaným změnám.

	Neměl jsem v úmyslu zaznamenávat na těchto stránkách chronologický přehled jejich cesty přes Ameriku, jako spíš odhalit jejich sice nepřímý, avšak nesporný vztah k Jeruzalému, starému i novému, městu, jež leží daleko od našich břehů, daleko od našeho životního stylu, přesto však městu, v němž, o čemž by se také dalo sáhodlouze diskutovat, každý z nás duševně přebývá: Jeruzalému, posvátnému a strašlivému, krvavému a zářnému, nejdůležitějšímu městu v Americe.

	Stačí tedy snad jen dodat, že jejich cesta jim přinesla radost i poučení. S Vazounem za volantem pokračovali v kličkování a meandrování po silnicích tempem, jež jim dopřálo dostatek času k vzájemnému pohlavnímu styku (kromě dní, kdy Ellen Cherry svítilo v kalendáři sluníčko) a společenskému styku s krajany. Skutečně navštívili i Chicago, kde Ellen Cherry namalovala malý obrázek rohu ulice, kde byl zastřelen gangster John Dillinger, (ukázalo se, že Duích Schulz zemřel v New Jersey) a věnovala ho Vazounovi jako svatební dar. Vazoun ucedil několik svalnatých slz. Pak šli tančit.

	Když konečně dorazili do New Yorku, zavolali z Manhattanu Ellen Cherryiným rodičům a sdělili jim, že po celém kontinentu lidé mluví zřejmě jen o třech věcech: o AIDS, o Středním východě a o Poslední čtyřce. AIDS je smrtelná a dosud nevyléčitelná choroba. Střední východ, přestože se tam situace často měnila od horší k lepší a naopak, si lidé zřejmě pevně spojili s „koncem světa“. Poslední čtyřka bylo vyvrcholení vysokoškolského turnaje v košíkové (který právě probíhal) a jeho samotný název – logicky by se dal nazvat Nejlepší čtyřka či dokonce První čtyřka – napovídal podobně jako AIDS a Střední východ o pocitu finality, entropie, apokalypsy, zkrátka něčeho, co se blíží k neodvratnému konci. Z toho si novomanželé odvodili, že Amerika má na mozku konec jako zhoubný nádor. Myšlení většiny Američanů ovládal konec, a bylo jedno, zda šťastný čí nikoli; dramaticky správné i špatně načasované odchody ze scény a vyvrcholení (jež nemělo nic společného se sexem). Jejich mozky byly v koncích, dalo by se říct.

	„Buď bude potěšenej jak malej kluk,“ řekla Patsy.

	Verlin od ní převzal sluchátko. „Tak jak ti fungujou ty, jak se tomu říká, ty superpružný tlumiče?“

	„Jako kdybych jezdil po bramborový kaši,“ stěžoval si Vazoun.

	„To se dalo čekat,“ řekl Verlin.

	Když už je řeč o pečené krůtě, v kterémkoliv koutě Ameriky s ní Vazoun zastavil, diváci se okamžitě ptali: „Co prodáváte?“

	„Komu děláte reklamu?“

	„Pro jakou firmu pracujete?“

	„Cambellova drůbeží paštika?“

	„Jsme v televizi?“ Byly to smutné otázky, ale lidé zkrátka nedokázali pochopit, že pečená krůta není reklamní trik, že se jim Vazoun a Ellen Cherry nesnaží nic prodat.

	„Prostě jim to nejde do hlavy,“ stěžoval si Vazoun. „Copak nedokážou pochopit, že člověk nemusí dělat všechno jen pro prachy? Že člověk někdy udělá něco jen proto, aby viděl, jak to bude vypadat? Protože prostě cejtí, že by to udělat měl?“

	Ellen Cherry se na něj tehdy podívala takřka obdivně. Vlilo jí to do žil vlnu nově nalezeného optimismu. Nakonec tenhle klaun ještě pochopí umění, pomyslela si.

	Kupředu! Pochodem vchod! Jeden šik, stejný krok, hup dva tři čtyri (pět šest sedm osm devět deset jedenáct dvanáct – každý z nich má tři páry nohou), trhaně otáčejí tykadélky, která připomínají souběžná vlákna v žárovkách Salvadora Dalího. Šik mravenců s lékořicově černými zadečky (tepající tepna bluesových not, lajna mravenečníkova koksu) postupoval na děravý/děravou Guláš v Konzervě jako kolony válečníků za všechna ta léta na Jeruzalém. Avšak Jeruzalém byl připoután k okolním kamenitým svahům jak fyzicky, tak i abstraktně, a nezbývalo mu než stát a bránit se. Guláš v Konzervě oproti tomu dokázal/dokázala odkulhat metr na jednu stranu a odbatolit se metr na stranu opačnou, díky čemuž se mu/jí podařilo mravenčímu pluku úspěšně vyhýbat. To je ta Achillova pata byrokratů, pomyslel/pomyslela si se širokým úsměvem. Nedokážou trefit pohyblivý cíl.

	Mravenci byli stejně jako lidé v kostele oblečeni do černého a tato ironie Guláši v Konzervě neunikla. Ve skutečnosti se kvůli tomu cítil/cítila jaksi nesvůj/nesvá, přesto však o tom dokázal/dokázala zavtipkovat. „Nepřipadají vám ti mravenci poněkud staromódní?“ zeptal/zeptala se nedaleko ležící cihly. „Snad ani William F. Buckley by nešel na piknik ve fraku.“ Cihla, která měla asi tolik smyslu pro humor jako mravenci, zůstala jen tupě civět a Guláš v Konzervě se odbatolil/odbatolila o metr doleva. Tato uhýbací taktika však jen málo stála v cestě fascinaci, již nalezl/nalezla v pohřebním obřadu.

	Žena duchovního tahala prameny špaget ze starých dýchavičných varhan jako mrtvá italská hospodyně, odsouzená k výrobě těstovin pro démony v pekle. Kněz měl co dělat, aby neposypal špagety špetkou parmezánu pekelné síry a upletl věnec z pozlátka různých bromidů soucitu, jejž pak položil na skloněné hlavy pozůstalých. Použil přitom slova jako „hrdinství“, „oběť“ a „věčná odměna“ a hlavy při nich poskakovaly vzlykotem jako pytlácké splávky v sádce těsně před výlovem. Později odnesli polámanou kostru (jejíž kosti toužily po rock’n’rollu) ven na hřbitov, přehodili přes ni americkou vlajku, vystřelili do vzduchu (jako kdyby za chlapcovu smrt mohly mraky), a zatímco osamocená trubka zraňovala jarní ráno zvuky truchlivějšími, než jaké vydává píšťala půlnočního rychlíku, spustili tělo pod rostlinnou vrstvu do nerostné země, aby se tam pozvolna změnilo v pohonné hmoty pro trysková letadla budoucnosti, jaká si stát Wyoming ještě nedokázal představit.

	Zatímco se Guláš v Konzervě vyhýbal/vyhýbala nájezdům mravenců, pozorně sledoval/sledovala dění na hřbitově, přičemž ho/ji napadlo, zda se lidská zvířata zbytečně nenoří do mučivého smutku, když s použitím trošku větší obrazotvornosti by se mohla většině podobných nepříjemností vyhnout. Aniž by si to zcela uvědomovala (neznala důsledky Salomina tance), plechovka guláše rozpoznala za ranní smutnou zkušeností závoj politických iluzí – a nechuť lidského pokolení jej odhrnout.

	Tento nebohý mladý námořník, jenž byl nyní ztracen jak pro rodinu, kamarády, přítelkyni, loveckého psa a společnost, tak i sám pro sebe, padl několik kilometrů od Jeruzaléma – aniž by kdy situaci na Středním východě alespoň vzdáleně porozuměl. Zřejmě věřil tomu, že se jedná o boj práva s bezprávím, dobra se zlem, svobody s jejím potlačováním. To byla jeho druhá chyba. Jeho třetí chybou bylo, že věřil svým velitelům, přestože on sám situaci nerozuměl. A jeho první – a největší – chybou bylo to, že slepě vykonával, co mu někdo poručil. Aniž by se pozastavil nad jejich metodami a motivy, dovolil politikům učinit rozhodnutí, jež vedla k jeho předčasnému skonu.

	Koneckonců, co jiného je politika než neodolatelné nutkání ovládat majetek a rozhodovat za ostatní? Svoboda, naprostý opak vlastnictví a kontroly, potom nemůže být výsledkem politické akce, ať u volebních uren či na barikádách, nýbrž se spíš vyvíjí z životního postoje. Pokud je přece jen výsledkem něčeho, tak tím něčím je lehkovážnost.

	Neživotné předměty, jejichž osudem je vnější pasivní chování, chápaly zřejmě o něco lépe než lidé, že skutečná svoboda je vnitřní stav nepodrobený rozmarům politiky. Svobodu nemůže nikdo vlastnit. Proto nemůže být ani přidělována. Ani nikým řízena. Člověk se jí však může zříct. Wyomingský námořník se vzdal své duše dlouho předtím, než obětoval své tělo. A tato vnitřní smrt – alespoň v pomyslných očích Guláše v Konzervě – byla mnohem politováníhodnější, než tělesná smrt, jež přišla potom.

	Je možné, že v blízké budoucnosti spadne při jednom z prudkých pohybů tance třetí závoj, ten, jenž dovolil politické zištnosti (obvykle pomíjející, často hloupé a takřka vždy zkorumpované) přestrojit se za věčné všeobecné zosobnění svobody, ctnosti a zdravého rozumu. Od toho okamžiku by mladí lidé mohli být opatrnější při výběru „svobod“, jež budou ochotni bránit, a zachovat si tak svoji duši a, budou-li dostatečně chytří a bystří, i své tělo.

	A tak se zatím musí jednotlivci snažit, jak nejlépe dovedou, toto přestrojení odhalit; trhat za něj, tahat a snažit se je prokouknout, a konečně, když se jim ho podaří dostatečně odhalit, postavit se do čela svých soukmenovců. Vzít však na svá bedra odpovědnost za své bližní není žádná procházka růžovým sadem. Zeptejte se na to Guláše v Konzervě. Mučeni nadějemi na vytékající omáčku a cukrem a kukuřičným sirupem v omáčce obsaženým (možná podobně, jako jsou průmyslově vyspělé národy mučeny nadějemi na ropu ze Středního východu), mravenci se nevzdávali pronásledování. Plechovka pomalu začínala ochabovat.

	Avšak podobně jako jedinec obvykle dokáže přelstít stádo, tato domlácená gulášová konzerva v sobě sebrala všechnu zbývající sílu a v zoufalém pokusu zachránit si život neohrabaně skočila do kaluže, jež se vytvořila poté, kdy hrobník po skončeném obřadu zaléval na hrobech květiny. Spodní část potrhané nálepky se nacucala vodou a začala se odlepovat, ale co naděláte, každá sranda něco stojí. Zklamaní mravenci se mezitím tísnili na pobřeží a proklínali Stvořitele, který z nich sice udělal nejschopnější tvory na světe, ale jaksi je zapomněl naučit plavat.

	
ČTVRTÝ ZÁVOJ

	
Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice, místnost, kam propadla komínem černá panna a vypálila v linoleu díru. Do podlahy zde tepal bezpočet antilopích kopýtek. Není divu, že je linoleum prošoupané.

	Je to pokojík, odkud unesli černou pannu, již potom vystavili v kleci v mešitě v Mecce. Ještě dnes se ji tam snaží donutit, aby jim řekla, kde leží skutečný sever. Zajímá je, „proč nestojí tyč na točně klidně“. A pak je zajímá… ještě jedna Další Věc.

	V této místnůstce byl rozmašírován salamandr mezi stránkami básnického slovníku, čímž navždy změnil poezii. Procházela se tu Salome a ve zdvižených rukách držela vysoko nad hlavou velkou rudou rybu. Starý otec jí naplácal baletním střevíčkem a poslal ji spát, aniž dostala své mléko či strdí. V tomto pokojíku se změnil i tanec.

	Takže toto je tedy komora necudnosti. Vana v koupelné je plná orchidejí. Skříň je plná dýmu.

	A na tapetách matky vlčice se perlí kapičky rosy.

	Možná že Ellen Cherry Charlesová nevypadala zrovna jako milion dolarů, ale nikdo nemohl popřít, že vypadala jako daň z milionu. Na hotelového vrátného Raoula rozhodně udělala dojem.

	Raoul ji sledoval už několik měsíců, jak někam spěchá po ulicích Upper West Side v teniskách, různých teplákových bundách zacákaných od barvy a džínových sukních, se rty tak vyšpulenými, že by s nimi mohla sbírat z chodníku drobné, aniž by se přítma musela příliš předklánět. A teď tu stojí na začátku deštivého podzimního odpoledne, přes přiléhavé červené vlněné šaty si navléká lesklou rudou vinylovou pláštěnku, na nohou má lodičky s vysokými podpatky, kterým Raoul říká „lákačky na šukačku“, a její obvykle zamračená tvář se díky hedonistickým pigmentům obsaženým v blyštivé rtěnce a očních stínech takřka přibližuje hladině přívětivosti. V Colonial Pines by všechna ta svěží líčidla pod nepoddajnými kudrlinami dokázala zaktivovat každý detektor na odhalení kterékoliv Jezábely. Raoulovi to ani trochu nevadilo, přesto ho však v podvědomí cosi donutilo pomalu přejet palcem křížek, který nosil na krku. Ellen Cherry si toho gesta všimla, a dokonce se usmála, přestože pravý důvod jejího úsměvu byl v tom, že si za nehtem Raoulova palce všimla zbytků mexické pálivé omáčky.

	„Hmmm, teda, fakt vám to ʼcela sekne,“ řekl Raoul. „Nemám za’olat taxika?“

	„Ne, děkuji, Raoule. Můj šéf pro mě poslal auto.“

	„Jo? Sem nejeděl, že makáte. Depato makáte, s’ečno Sárl’sová?“

	První věci, které si všimla, když jí Raoul otevřel dveře, byla béžová dodávka volvo, jež kolem profrčela v dešti. Okamžitě si vzpomněla na jiné volvo podobné barvy, sedan, který před rokem a půl potkali s pečenou krůtou na silnici. Řidič projíždějícího vozu se tehdy Vazouna něčím dotkl, a aby Ellen Cherry předešla manželovu vychrlení celé série nadávek, rychle se ho zeptala: „O Volvech se říká, že jsou to prý nejbezpečnější auta na světě. Nevíš proč, zlato?“

	„Tak to teda nevim,“ odpověděl naštvaný Vazoun. „Možná maj napuštěný potahy sedadel ňákým sajrajtem, kerej lidem odsává z těla toxiny.“

	Ellen Cherry se zatoulala ve vzpomínkách do minulosti a do tváře se jí vrátil smutek, jejž nedokázaly zaplašit ani žádné oční stíny.

	Raoul stál a sledoval ji. Dlouhý plášť do deště měl tak špinavý, že by se v jeho záhybech daly pěstovat tržní plodiny, na hlavě mu však seděl zbrusu nový a zcela neposkvrněný tralaláček. Raoul nosil ten klobouk každý den. „Povidám, s’ečno Sárl’sová, depa makáte, že ste takle parádně vohozená?“

	„Co to?“ Ellen Cherry se v mžiku navrátila zpět do reality, kdy byl čas odložit smutek, zapomenout na čas na umění a chytit se nové příležitosti v oblasti roznášení potravy. „Kde pracuju?“ Na chvilku na Raoula vesele pohlédla. „V Jeruzalémě.“

	Před budovou zastavila štíhlá a silná limuzína jako vitamínová kapsle. Raoul s řidičem střídavě pomohli Ellen Cherry na zadní sedadlo. Pro tak malou dívku to bylo pomoci víc než dost

	„Jeruzalém, do pr’ele, ty vo’e, Jeruzalém,“ mumlal si Raoul pod oholené vousy, když limuzína odjela. Raoula napadlo, zda si z něj ta bělošská Jezábel náhodou neutahuje. Jméno „Jeruzalém“ vyvolalo v Raoulově mysli představu místa nejasného a svatosvatého, města z této planety, a přece se nacházejícího někde jinde, města, nad nímž dohlížejí andělé, ale kde se přesto dějou pěkný lumpárny, ty vo’e. Dokonce i papež tam radši nejel. Jeruzalém je to nejsvatější a nejstrašidelnější město na světe, ty vo’e. Raoul zavřel své velké hnědé oči a snažil se představit si Jeruzalém. Viděl kamení a roucha, zlaté kopule a osly. Neviděl jediného anděla, ale věděl, že tam stoprocentně někde budou. V Jeruzalémě to prostě jede, ty vo’e. Je spojenej s nebem stejně jako španěláckej Harlem s Portorikem.

	Když se Raoul vrátil do vestibulu hotelu Ansonia, sundal si tralaláček a opatrně z něj setřásl kapky deště, hezky jednu po druhé. Napadlo ho přitom, zda tenhle „Jeruzalém,“ kde slečna Charlesova pracuje, není náhodou nějaký klub. Nebo galerie. Vzpomněl si, že je malířka. Stejně jako ten její máčo manžel předtím, než se odstěhoval. Možná pracuje v obchodě, kde prodávaj náboženský umění. V nějaký charitě. Jenže takhle vyfiknutá? A s takovou prdelkou? Ne, ty vo’e. Na to, vo’e, zapomeň, vo’e. Jo, taková portorikánská kočinda, ta by šla do kostela i v takovejch botách, ale bílá holka, ta nikdy. Vysoký podpatky pozvednou ženskou blíž k nebi, ale gringové to takhle neviděj. A jet do „Jeruzaléma“ limoškou, vo’e? Nesmys‘.

	Raoul vytáhl ze špinavého pršipláště tužku a do vlhkého bloku naškrábal:

	Panenka Marie se na oslu vláčí,

	Ježíši pod křížem dochází dech.

	Mick Jagger, ten si letí v tryskáči,

	na valícím se šutru neroste mech.

	Možná že pro slečnu Charlesovou natočí hitovku. Slečna Charlesova ji uslyší v rádiu. A pak mu dá zašukat, vo’e.

	Limuzína prosvištěla v drobném dešti okolo Central Parku jako šipka z foukačky letící amazonským listovím a přibližující se k boku nic netušícího lenochoda. Ellen Cherry jela motorovým vozidlem poprvé od doby, kdy pečená krůta změnila majitele. Zítra bude opět jezdit podzemní dráhou, dnešek byl však výjimečný a Ellen Cherry se snažila, aby se podle toho také cítila.

	Dnes večer bude slavnostně otevřena restaurace U Izáka & Izmaela. Vlastně se slaví její znovuotevření. Restaurace U Izáka & Izmaela, známá pod zkratkou I & I, byla původně otevřena již loni v červnu. Čtrnáct dní po začátku provozu do ní kdosi vhodil Molotovovův koktejl a vypálil ji. Nyní však byly všechny škody opraveny, byla zvýšena bezpečnostní opatření a restaurace se mohla znovu otevřít.

	Ellen Cherry se osobně v I & I pracovat příliš nebála. Počínaje zítřkem bude roznášet na denní směně. Doba oběda by měla být relativně bezpečná. Avšak číšníci a servírky z večerní šichty jsou prý nervóznější než ocásek písmene Q při masovém úprku abecedy. Mají poměrně dobrý důvod si myslet, že se restaurace opět stane terčem násilného útoku.

	K vypálení I & I se koneckonců přihlásilo sedm organizací. Tři z nich byly militantní zionistické skupiny, tři nezákonné muslimské sekty a nakonec jeden fundamentalistický křesťanský gang známý pod jménem Ježíšovy malé zápalky. Tato skupina, která existovala již asi rok, si vzala za krédo slova z evangelia sv. Lukáše, připisovaná našemu Spasiteli (12,49) – „Oheň jsem přišel uvrhnout na zemi“ – a převážně v Brooklynu a Queens vypalovala „bezbožné“ podniky. Někdy se Zápalkám také říkalo Svatí pyromani nebo Kristovi paliči.

	Policejní vyšetřovatelé však z vypálení I & I ve skutečnosti podezírali organizaci osmou, koalici ultraortodoxních zionistů a evangelikálních křesťanů, sdružených pod názvem Rota Třetího chrámu, s.r.o. Jedním z hlavních mluvčích této organizace byl pastor Buddy Winkler z Colonial Pines ve státě Virginie. Strýček Buddy konečně našel své Židy.

	Arab a Žid si otevřeli restauraci naproti budově Spojených národů…

	To zní jako začátek židovského vtipu. Ale na I & I nic legračního nebylo. Jistě, několik humorných příhod se tam odehrálo jako zřejmě v každém podniku, který za něco stojí, a ani Arab, ani Žid nebyli žádní staří nudní morousové, přesto však restaurace U Izáka & Izmaela byla vážný, idealistický a možná i trochu hrdinný podnik.

	Arab a Žid se rozhodli, že si společně otevřou restauraci. Mělo to být gesto neobvyklé spolupráce, symbolického smíření, příkladná podpora míru – na Středním východě i v ostatních částech světa. Kdyby se dalo v malém měřítku dokázat, že tradiční, „přirození“ nepřátelé se mohou spojit pro jeden cíl, jenž je pro obě strany výnosný, nebylo by pak možné, že by jejich příklad inspiroval protivníky na světové úrovni, aby si pohlédli do očí a začali hledat cesty, jež by vedly k vzájemně prospěšnému přátelství? To byla otázka, do níž byla vkládána veškerá naděje.

	„Slyšelas někdy termín ‚kosmická láska‘?“ zeptal se Spike Cohen, židovský spolumajitel restaurace, „Izák“ z názvu „Izák & Izmael“. „Tak mezi Židy a Araby dneska existuje kosmická nenávist. Nenáviděj se natolik, že jejich nenávist prostoupila prach, a ten se vznesʼ nahoru ke hvězdám. A rozbít tak silnou nenávist není snadná věc, ale snadných věcí jsem už v životě udělal habaděj. A tak ve jménu lidskosti a s ohledem na naše vnoučata jsem se rozhod, že se tady s kámošem Abúem postavíme ty nejobtížnější věci na světě.“

	„Můj otec vždycky říkal,“ vložil se do řeči Roland Abú Hadí (neboli druhé I z I & I, tedy samozřejmě Izmael), „že ‚v Alláhově zahradě roste řada různých druhů ředkviček‘. A přestože moje koncepce Alláha je jiná než otcova, tohle přísloví jsem měl vždycky rád. Vlastně jsem původně chtěl, aby se naše restaurace jmenovala U dvou ředkviček, ale tady přítel Spike si myslel, že by to pro podnik nebylo zrovna to nejlepší jméno. Izák a Izmael byl náš první kompromis. No, není to chytrý název, co říkáš? Vidíš, že to jde, když se chce?“

	Ano, když se chce, tak to skutečně jde. Na druhou stranu mělo by osm různých organizací zájem vypálit restauraci, která by se jmenovala Dvě ředkvičky?

	Dvě různé odrůdy ředkviček si otevřely restauraci naproti budově OSN. Restaurace byla za dvou různých a zcela rozdílných okolností (z nichž ani jedna neměla nic společného s jídlem) předurčena stát se nejslavnějším restauračním zařízením v New Yorku. Jmenovala se U Izáka & Izmaela.

	Proč U Izáka & Izmaela a ne U Spika a Abúa nebo U Cohena & Hadího? Mytologie. Purpurové výfukové plyny mýtu, skrz jejichž chocholy krystalizují v lidském pohledu události a síly příliš velké a složité na to, aby je bylo možno jednoduše vysvětlit.

	Když velký indický boží otec Brahma přicestoval s karavanami obchodníků s kořením na západ, změnilo se jeho jméno ve jméno Abram. Během několika generací získal pleť, zuby a huňaté obočí a stal se z něho Abraham. Ale přestože nyní byla semitská verze Brahmy o mnoho tělesnější, Abrahamovi zůstal status patriarchy.

	Předtím, než Abraham odcestoval z Mezopotámie, rodiště naší rasy, do Kanaánu, kde hledal polárku (jež se postupně přesunula ze svého místa na severní obloze, o němž si mnozí mysleli, že je neměnné), oženil se se svou nevlastní sestrou Sarai neboli Sárou. Dokud města Sodoma a Gomora nedotáhla incest do tak orgiastických extrémů, že přišla o federální finanční rozpočet, manželské svazky mezi sourozenci byly na Středním východě docela obvyklou, ne-li dokonce každodenní záležitostí. Když uplynul rok a Sarai stále ještě neotěhotněla, obdarovala manžela jinou ratolestí než potomkem – služkou Agar. Abraham si odvedl Agar do stanu a okamžitě ji oplodnil. Agar mu porodila syna, jenž dostal jméno Izmael.

	Když později hloubil Abraham v jižním Kanaánu studny, podařilo se mu konečně přivést Sarai do požehnaného stavu. Jeho společnost měla zřejmě ve znaku motto „Studnaři se dostanou hlouběji.“ Sarai porodila chlapce Izáka.

	Nyní, když Sarai konečně darovala Abrahamovi potomka, dala průchod své dlouho potlačované žárlivosti a vykopla Agar s Izmaelem z tábora. Abrahamova konkubína s batoletem bloudila divočinou a nakonec se usadila v poušti sousedící s dnešní Saudskou Arábií. Když Izmael dosáhl patřičného věku, Agar ho oženila s egyptskou dívkou a z jejich svazku, jak tvrdí legenda, pochází veškeré arabské pokolení.

	Izák, který se jen tak tak vyhnul ostří obětního nože, si vzal za ženu sestřenici Rebeku a jejich potomci se stali známí jako Hebrejci, což je semitské slovo značící „poutníky“.

	A tak byly založeny vztahy mezi Židy a Araby. Izák a Izmael, mýtičtí nevlastní bratři, oba kočovníci, synové bájného prapatriarchy, začali plodit Židy a Araby; navěky spojeni krvavým provazem rivality a vzájemné averze se začali v záři středovýchodního slunce století za stoletím vzájemně pomlouvat, znevažovat a vraždit.

	A nyní si dva muži dali pseudonym Izák a Izmael a snažili si dokázat, že se dvěma různým odrůdám ředkviček může dařit na jednom společném záhonu a že by se dokonce mohly začít i křížit – jen kdyby je pálivý křen nechal na pokoji.

	Pravidelní zákazníci – a během svého druhého období věhlasu získal podnik celou řadu štamgastů – říkali restauraci U Izáka & Izmaela zkráceně „I a I“. Zaměstnanci tak nazývali podnik také – tedy až na Ellen Cherry Charlesovou, která mu obvykle říkala „Jeruzalém“, neboť majitelé toto vzdálené město milovali natolik, že o něm nepřestávali dnem i nocí básnit.

	Jeruzalém byl v chvalozpěvech Spika Cohena a Rolanda Abú Hadího stejně snivým a nepřístupným místem jako v představách vrátného Raoula, přestože Raoulova představa Svatého města pocházela z ponurých a nepřesných ilustrací ze Španělského překladu anglické bible z roku 1611, zatímco Spike a Abú nejenže Jeruzalém několikrát osobně navštívili, ale plánovali to učinit zas.

	Vlastně původně chtěli otevřít podnik ve městě svých snivých tužeb, jenomže izraelská vláda jim k tomu nedala povolení.

	Nakonec však byli tito pánové s výběrem nynější polohy restaurace spokojeni. Přestože to byla až druhá volba, její blízkost k hlavnímu stanu Spojených národů jí dodávala jakési poloúřední aureoly; alespoň symbolicky ji spojovala se střediskem světové touhy po jednotě a míru. A navíc jim situace na newyorském trhu nabízela mnohem větší mediální prostor, než jaký by jim kdy mohl nabídnout Jeruzalém. Chovali se tedy tak, jako by výběr polohy restaurace v sousedství budovy OSN byl jejich prioritou hned od začátku.

	Tento fakt jim však v žádném případě nezabránil snít o Jeruzalému, jako by Jeruzalém byla bohatá a krásná dáma, která v okamžiku, kdy se vyléčí ze své choroby, pojme oba tyto pány za své milence.

	Jozue Cohen, z něhož se později stal Spike, se narodil na manhattanské Lower East Side v chudé rodině hovořící jidiš. Trvalo to dvanáct let, než konečně spatřil prsty u nohou, které patřily někomu jinému než jeho matce a sobě. Nyní se dozvíme, proč tomu tak bylo.

	Během kruté zimy roku 1923 se podařilo jeho prarodičům z otcovy strany se třemi dětmi uprchnout pěšky z Ruska, kde předtím přežili krátký, avšak krutý pogrom, zorganizovaný v Kyjevě státní politickou správou GPU. Dostali se do Polska, které přešli, a nakonec dorazili k příbuzným do Německa. Dědeček Cohen byl krejčí a jeho žena vymetla v jeho krejčovské dílně každičký ústřižek látky, aby jim ušila na cestu teplé, mnohovrstevné kabáty a čepice. Boty však měli jen letní, ušité z té nejtenčí kůže. Když po nesmírných peripetiích konečně dorazili do Německa, měli všichni prsty u nohou tak omrzlé, že jim je museli lékaři amputovat. Každý prst na všech Cohenovic nohou. Padesát prstů, padesát zelenavých ledových červů, hozených jako rybí návnada do popelnic před berlínskou nemocnicí.

	Berlíňané jim říkali Die Krebs Familie, „Krabí rodinka“. Tuhle přezdívku dostali podle stylu své chůze, kdy cupitali po chodnících po svých pahýlech, přičemž občas některý z nich přepadl na obličej. Cohenovi němečtí příbuzní se za tyto obrovské pozemní kraby styděli, a tak uspořádali sbírku a zaplatili tomuto bezprstému klanu cestu do Ameriky.

	Když se jejich prostřední syn oženil – byl jediný, komu se to ze tří sourozenců podařilo –, přivedl svou nevěstu do bytu nad krejčovskou dílnou v Orchard Street, kde Cohenovi kolektivně předváděli svůj každodenní klátivý tanec (pohybovali se ještě trhaněji než Guláš v Konzervě). Když byl Jozue malý kluk, myslel si, že prsty na nohou jeho matky, dlouhé, růžové a úplné, jsou tou nejkrásnější věcí na světě. Malý Jozue se odvracel od neohrabaných pahýlů, na nichž se potácel zbytek rodiny, a zíral na matčiny nohy; hladil je a hýčkal, jako by je vyřezal nějaký renesanční génius z alabastru, ačkoliv na nich ve skutečnosti nebylo nic zvláštního. Když byl o něco starší, jeho láska k matčiným prstům se zvětšila na celou zdravou dámskou nohu od kotníku dolů. Avšak z důvodu, že dámská chodidla nebyla obvykle v ghettu v okolí Orchard Street k vidění, a protože výlety na Coney Island byly spíš sváteční událostí, Jozuova vášeň se postupně změnila v lásku k dámským botám. Když byl čas jít do učení, Jozue ukázal krejčovskému řemeslu záda a přihlásil se u ševce. Ve věku jednadvaceti let si otevřel malý krámek na ulici Delancey. Ve věku pětatřiceti let mu už nikdo neřekl jinak, než Král bot z Long Islandu, kde, daleko od korýšovitých kolíbalů z Orchard Street, vlastnil a řídil několik desítek obchodů s botama. Když dosáhl padesáti let života, filiálky jeho firmy Boty Golda (po mámě) se rozšířily na sever státu New York, do New Jersey a do státu Connecticut.

	Jozue Cohen se vzdělával sám. Získal poměrně rozsáhlý přehled v oblasti historie. Asi v polovině své kariéry obuvnického magnáta náhodou narazil v knize o moderním Japonsku na fotografii matky s dcerou, jejichž chodidla a prsty takřka sežraly boláky z ozáření. Ženy přežily atomový útok na Hirošimu. Jozue zíral na obrázek a z toho hrozivého pohledu se mu udělalo nevolno. Fotografie ho ovlivnila dvěma významnými způsoby. Nejdřív ze všeho pocítil hluboký soucit s otcovou rodinou. Poprvé v životě si uvědomil, že Cohenovi pozemní krabi byli stejně jako hirošimské ženy oběti nelidskosti páchané lidmi na lidech. To v něm pro změnu vyvolalo silný odpor k válkám, perzekucím, terorismu a každému druhu násilí, jež je schopné zmrzačit lidské maso a kosti, obzvlášť pak roztomilé maso a milované kosti na ženských nožičkách.

	V důsledku toho se stal Jozue Cohen pacifistou a s přibývajícím stářím byl na tomto poli stále aktivnějším. Přijal na svá bedra odpovědnost za všechny zmrzačené a chybějící prsty světa a pochodoval, demonstroval, manifestoval, podepisoval petice a protestoval proti vojenským akcím ve Vietnamu, Afgánistánu, Nikaragui, El Salvadoru a Jižní Africe. Jako Žid se ale začal stále více zaměřovat na situaci na Středním východě, zvlášť po tom, kdy strávil nějaký čas v Jeruzalémě a město si zamiloval.

	V době, kdy se ve věku šedesáti let setkal s Rolandem Abú Hadím, byl připraven předat svou botařskou říši svému jedinému synovi (jeho žena, jež se nedokázala vyrovnat s manželovou láskou k jejím chodidlům, ho opustila po pouhých deseti měsících manželství; jeden měsíc, jak říkal, za každý prst na noze) a zasvětit zbytek života boji za mír na Středním východě.

	Jozue Cohen se vzdal svých prodejen s obuví, ne však lásky k jejich zboží. V tenisovém klubu či v kavárnách, kde s Abúem snili o své restauraci; v recepci I & I, kde dělal uvaděče, když se restaurace poprvé otvírala; na chodníku, odkud si po útoku zápalnou bombou prohlížel zvlhlýma očima vypálenou jídelnu; při všech těchto příležitostech a při nesčetné řadě dalších jeho zrak obvykle zbloudil z pozorovaného objektu a spočinul na obuvi přítomné dámy (nejčastěji neznámé ženy v davu), aby v duchu nejdříve rozpoznal jejího návrháře a výrobce, a pak, když měl tuhle světskou otázku vyřešenou, aby si pomyslně pohrál s řemínkem, popřípadě s mašličkou, tkaničkami, střapcem, přezkou či cvočky; aby z dálky okem pohladil různé materiály, hladké či drsné, z teletiny, vinylu či z krokodýla; a nakonec, jako by končil s milostnou předehrou a pouštěl se do skutečného milování, aby pomyslným prstem objel linie tohoto plavidla se rty ve tvaru vulvy: měkké, masitě nateklé, ulízané zvířecí svalstvo, našeptávající křivku nártu, závratný svah spojující podpatek se špičkou; přesné obrysy záhybů, rytmickou membránu, jež odděluje vnější neurčitost od vnitřní zvláštnosti, nekonečnost pohybu, vycházející z relativního stavu klidu tělesa v prostoru, jež odděluje lahodné a propocené maso chodidla od střepů a psích hovínek, ležících vně ochranné skořápky.

	Boty, jak moc vás Cohen miloval? Pojďme to spočítat.

	Lodičky, jehly, střevíce, brikety, křusky, tenisky, střevíčky, jarmilky, válenky, trepky, tretry, pantofle, kecky, kopačky, mokasíny, polobotky, polokecky, půllitry, přezůvky, cvičky, papuče, plátěnky, buldočky, sandály, botasky, adidasky, dřeváky, lakýrky, holinky, škrpály, kozačky, důchodky, hostesky, martensky, vietnamky, kanadky, koně, žabky, pumy, gumovky, piškoty, pohorky, tatranky, horalky, podělávky, kristusky, gladiátorky, baťovky, traktorky, pionýrky, lyžáky, perka, bagančata, sněhule, koráby, bačkory, láptě a galoše. Ó boto, kožená loďko, jež pluješ po našich betonových řekách a tkaných mořích, kormidlovaná hvězdou módy, obeplouváš nebezpečná úskalí rozbředlého asfaltu a žvýkací gumy; v jednu chvíli jsi tankerem, jenž převáží šampaňské k světákovým rtům, v další zase vorem v peřejích slizu; šťastnou cestu, zářivá bárko! Nechť kotvíš v tichém botníku bezpečně vzdálena od násilností ševcovského kopýtka.

	Stonožky můžou zpívat o hrůze z bot, Spike Cohen pěl o jejich potěšení. Matčiny černé kotníčkové pracovní boty se mu uchovaly v paměti jako zákusky, jež měly výsadu stavět na odiv broskvovou zmrzlinu, z níž byly vymodelovány její obdivuhodné prsty. A stejně jako Popelčin princ instinktivně věděl, že trepka představuje jeskyni, kterou falický hrdina vstoupí do děložního podsvětí. Pro chlapce z Orchard Street neměl kouzelný švec boha Merkura monopol na výrobu křidélek na kotníky.

	Pokud se restaurace I & I rozhodla obětovat svůj čas a úsilí na zachování lidskosti a jejích úspěchů, pak za jeden z těchto úspěchů musí být považována i roztomilost obuvi. V tom případě Spike nepociťoval skoro žádný či vůbec žádný pocit viny za to, že občas kvůli nějaké té lodičce na noze kolem procházející dámy odvrátí pozornost od svého pacifického restauratérství. Jeho nejlepší přítel Abú Hadí toto občasné rozptýlení toleroval, byť ho sám dost dobře nechápal. „Pro mě,“ přiznal se Abú, „nejsou boty nic víc než třeba takové konzervy. Boty jsou vlastně jakési konzervy, v nichž jsou nohy naložené.“

	Spike se té poznámce zasmál. (Jistá plechovka s vepřovým gulášem by ji jistě také ocenila.) Přátelé se mu mohli klidně posmívat, jejich ženy před ním v hrůze prchat, ale boty pro něj zůstaly i nadále Calcidentem, adhesivním práškem, jenž pomáhal přilepit falešný chrup jeho touhy k dásním jeho života.

	„Stín nepatří předmětu, který ho vrhá.“ To byl jeden z nejoblíbenějších citátů Rolanda Abú Hadího. Jeho smyslu však plně nerozuměl. Věděl, že to má něco společného s tím, že stín nevrhá předmět, nýbrž světlo; že se stín kvůli dostupnosti a poloze světla prodlužuje, zkracuje či zcela mizí, i když předmět zůstává v klidu a nezměněn. Tolik tedy věděl a úplně mu to stačilo. Vědecké – a v tomto případě i filozofické – důsledky citátu ho nezajímaly. Zajímala ho však hudba této věty. „Stín nepatří předmětu, který ho vrhá.“ Pro Abúa to byla krátká báseň. A vůbec, byla to poezie, hudba věcí, jež kolem sebe rozhazují konfety.

	Abú se narodil ve městě, jehož název byl také krátká básnička: Dáressalám. Vyrostl v Alexandrii, kde samohlásky kynou na jazyku pomalu jako droždí. Jako malý chlapec mluvil Abú jazyky spíš prozaickými – anglicky a řecky –, neboť jeho otec byl loďařský magnát a tyto dva jazyky byly s touto profesí nerozlučně spjaty – avšak znaky, které všude kolem sebe viděl na alexandrijských cedulích a fasádách, byly rozhodně poetické. Tyto komplikované stupnice působily magicky na oční nerv. Arabská abeceda se kroutila a proplétala na nesčetných nápisech a plakátech, které oživovaly neustále se drobící architekturu výbuchy lingvistického jazzu, notami ze zpěvníku DNA, ráznými značkami, jež byly stejně prvotní jako chrochtání a zároveň i moderní jako zpětná vazba hudebního syntezátoru.

	Přestože Abúa hlasitost, napětí a rychlost této červovité záplavy slov vždycky fascinovala, naučil se ji dobře a rychle číst až o mnoho let později – v Madisonu ve státě Wiskonsin.

	Přestože jeho otec byl Syřan a matka Egypťanka – oba muslimové; přestože se byl malý Abú každý den nucen modlit a studovat korán, rodina kladla hlavní důraz na úspěch v obchodu a z toho důvodu se mu dostalo vzdělání jak od otce, tak i od učitelů z Británie a Řecka. Jeho dětství byl pravý opak dětství Spika Cohena. Abú, Roland Abú, se narodil se stříbrnou lžičkou v puse (přísloví, při němž se naše slečna Lžička začala třást těžko skrývaným vzrušením). „V Alexandrii,“ tvrdil vždycky s potěšením, přičemž se mu samohlásky lepily na patro jako cukrová vata, „jsme si žili jako prase v žitě.“ Z prasečího pohledu to jistě nebyl ten nejhorší životní styl, zvlášť když žádný Hadí nikdy nezakousl své tesáky do vepřové šunky. Tedy – existovalo období, kdy se živil těmi nejlevnějšími uzenkami, které zapíjel pivem značky Miller, ale to bylo v Madisonu ve státě Wisconsin, kdy byl žitný lán pro prasečí styl života odbojného Abú tabu.

	Ve věku osmnácti let ho rodiče poslali studovat na Harvard s kapesným, jež bylo pravděpodobně trojnásobkem platu ředitele univerzity. Tam se spřátelil s jinými studenty ze zazobaných rodin, koupil si rychlé auto a brzy trávil víc času v newyorských nočních klubech než v posluchárně. Abú byl odchován břišním tancem a od toho je jen krůček k řádně lascívnímu striptýzu. Netrvalo dlouho a stačil udělat cucfleky v podobě srpku měsíce na zadní část všech barových tanečnic z celého Manhattanu. Když si ho děkan zavolal do kanceláře, aby mu oznámil, že je vyloučen, mladý vysoký Arab při tom bafal cigáro, které stálo nejmíň tolik co polovina zařízení místnosti a vážilo víc než telefon na stole.

	Další šanci mu dala Dukova universita. Koneckonců, Dukova univerzita vsadila i na Richarda Nixona a Pluckyho Purcella. Abú se frajersky oblékal, nechal si narůst knírek užší než prasklina v šálku na kafe a předváděl se před zmatenými Jižany, kteří ho nechali vrhat milostné pohledy na své dcery za to, že jim přiléval do slazené minerálky zakázaný absint. Konečně však do jedné mladé slečny přilil i své sémě a tento tekutý vosk zpečetil jeho osud, neboť ji přivedl do jiného stavu. Šerif, jenž ho jel osobně vyhostit za hranici okresu, později vyprávěl o záplavě divoké pohanské hatmatilky a zuřivě vyceněných zubech. Ve skutečnosti se však Abú v těžké kocovině snažil přeložit do řečtiny a nedokonalé arabštiny hudební linku, krátkou báseň: „Negre, nečekej, až za tebou v durhamském okrese zapadne slunce.“

	Další zastávkou byla losangeleská universita UCLA, jež stála v blízkosti šampaňského filmových hvězd a jejíž bazény byly tak velké, že se do nich dalo vjet s ukradeným dobytkářským náklaďákem, což Abú dělal tak často, že to začal uvádět na různých přihláškách jako svého koníčka. Na UCLA vydržel čtyři semestry. Nyní, když měl akademickou kariéru za sebou, se mohl věnovat na plný úvazek kariéře playboye. Abú a poválečné Los Angeles si padli do noty. Jednou v noci, v záchvatu zuřivosti způsobeném směsí absintu, šampaňského a kokainu, ukousl jedné hvězdičce ze stáje filmového studia Warner Brothers pravou prsní bradavku a vyplivl ji do mísy se sýrovou pomazánkou. Dokonce i Hollywood byl šokován.

	Případ se dostal na první stránky bulvárních plátků celého světa. Když se zprávy dostaly do Egypta, Hadí starší se dohodl s postiženou na mimosoudním vyrovnání, zaplatil jí osmdesát tisíc dolarů, což v roce 1950 nebylo zrovna málo, a poté poslal nezdárnému synovi telegram, v němž mu oznámil, že se ho vzdal a vydědil. Abú se jen ušklíbl. Byl přesvědčen, že se mu otce včas podaří obměkčit, a vrhl se na své bankovní konto, aby z něj v přízračné společnosti udělal další přízrak (přízračné bohatství, přízračná sláva). Když se hotovost vypařila jako duch, ztvrdly mu játra. Když přišel úsvit a nahodil růžovou omítku dvojdomku, šest palem a věnčeného pudla panoramatickou záplavou rozezpívaných a roztančených technicolorových zvratků, Abúovi zbylo dost peněz tak akorát na živočišné uhlí.

	„Pomozte mi,“ zařval. Nebyla to však hudební linka ani krátká báseň. A nikdo si jeho volání o pomoc nevšímal. Žádný Arab v Los Angeles by mu nepodal pomocnou ruku. Všechny telefonáty na účet volaných Arabů po celých Spojených státech byly odmítnuty. Abú potupil jejich rasu. „Nevěřící!“ řvali do ucha nebohých slečen v telefonní ústředně. Nakonec mu vzdálený bratranec nabídl práci ve francouzské restauraci v zapadákově známém jako Madison ve státě Wisconsin. Nabídka byla spojená s podmínkou, že Abú bude pracovat tři roky za nejnižší plat, každý den bude nejméně hodinu číst korán a zdrží se alkoholu, vepřového a ženské společnosti. Byla to nabídka, již nemohl odmítnout.

	Abú si myslel, že proto, že je vysoký, a proto, že studoval na Harvardu, se stane vrchním číšníkem či šéfem recepce. Abú se však mýlil. Při příjezdu do Madisonu (stopem, kdy stavěl auta kosmopolitním palcem s naleštěným nehtem) ho bratranec pro vedl zadními dveřmi restaurace rovnou ke dřezu s hromadou špinavého nádobí. „Tady v kamrlíku je kavalec, na kterém můžeš spát,“ oznámil mu vzdálený příbuzný. „Ale ne dřív, dokud nebude kuchyně čistá jako klícka. A zítra si oholíš ten pitomý knírek.“

	Vařila se voda. Odpadní potrubí klokotalo. Vodovodní kohoutky se otvíraly a zavíraly. Zvedala se pára. Mydlinky bublaly (v jejich bublání nebyla jediná elegantní alexandrijská samohláska!). Mastnota tuhla. Hromadila se špína. V horké vodě poskakovaly ostrůvky odřezků zelí a bójky kachního sádla. Stěrky byly potřísněné drůbeží paštikou mousseline de volaille, šlehači metly byly pokryté škraloupem jiker á la Bourguignonne, podlévací nádobky byly ucpané ančovičkovým máslem beurre dʼanchois a uschlé těsto, jež pokrývalo některé pekáče, připomínalo ztvrdlé sedliny měsíčního cementu. Z drhnutí pekáčů se mu udělaly puchýře, z drhnutí pánví se dělaly puchýře puchýřům. Nůžky na drůbež, struhadla na sýr, rozbité vinné číše a ostré součástky mlýnků na maso spojily své síly s noži všech velikostí a naháněly jeho ruce v kalných vodách, aby ho mohly škrábnout, říznout a píchnout. Pokud se zranění začala hojit, drátěnka a čisticí prášek sedřely z ran sirupy a vystavily růžové boláky horku a dalšímu dření. Ruce měl až po bicepsy lesklé mastnotou; tvář měl rudou od páry jako vařený rak a scvrklé prsty, které připomínaly předkožku letitého poustevníka, neustále páchly zbytky česneku, žluklých olejů a zkysaných polévek. Šaty měl nasáklé stejnou páchnoucí slanou vodou a na jakémkoli místě jeho těla mohl člověk kdykoliv objevit mazlavé bradavice pozůstatků jídla, skvrnky flóry a fauny, které žádná bohyně přírody již nikdy nepožehná.

	Pro řadu lidí by jen pouhé pomyšlení na tyto vyprahlé vody plné zvířené pěny, chrchlů a svinstva, organického smradu a nebezpečných dolů kovu a skla znamenal začátek sestupu do horoucích pekel (pekel, jež vymyslela Grace Kellyová jako trest pro pana McDonalda). A skutečně, když zpočátku Roland Abú Hadí několikrát pohlédl do rozšklebené díry dřezu, viděl, jak na něj hledí zpět nelítostné bulvy Satana, a ve chvíli, kdy mu zlověstný šok otřásl žaludkem, slyšel azbestové démony chcát a divoce se chechtat. Se zadrženým dechem a zavřenýma očima vnořil ruce do mefistofelského vývaru – a okamžitě omdlel.

	Byla to ta nejkrásnější věc, jež ho v životě potkala.

	Zhruba po týdnu, kdy žlučovitost a ztráty vědomí polevily, mytí nádobí na něj začalo mít blahodárný účinek; ba co víc, očistný účinek; ba co ještě víc, účinek proměňující. Skoro to vypadalo, jako by pomeje, šedé a mastné jako mafiánův účes, odplavily jeho arogantní zmatek. Když drhl hrnce, očišťoval nevědomky i své vlastní vědomí, dřel z něj mozoly, až získal zpět citlivost k lidství. Alkoholický povlak se rozpustil a odhalil nejdříve vrstvu viny a posléze nános strachu. Pocit viny byl pochopitelný: ukousnutá bradavka a tak dále. Strach byl překvapením. Až do svého křtu napalmem dřezu si neuvědomil, jak obrovský měl strach z toho, že bude kráčet ve šlépějích svého otce, že bude nosit naškrobený úsměv a rozpínat chapadla chobotnice mezinárodního obchodního magnáta, že bude cestovat po světě s hlavou plnou čísel, jež ani nezpívala, ani neskandovala.

	Pomalu ho objala něha a zbožnost, jeho madisonští příbuzní připisovali tuto změnu koránu, Abúa však očistily kouřící kádě, dřezy vřící ponořenými příbory, utopenými šváby a chrchly omáčky sauce béarnaise. S drátěnkou ritualisticky v ruce, Abú rozhrnul mýdlový závoj a vstoupil do podzemní jeskyně způsobem, jakým vstupuje poutník do posvátné řeky k očistné koupeli. Na břehu Gangy husího svinstva odložil své životní břímě.

	Utekly tři roky. Jen co dodržel smlouvu, hrnce a pánve opustil. Toulal se Madisonem jako mnich bez kláštera a nevěděl, co si má počít. V jakémsi podmíněném reflexu vzpoury se pustil s nebývalou vervou do hotdogů a piva a večery zasvětil většinou neúspěšnému nahánění studentek z wiskonsinské univerzity. Avšak půl roku tohoto životního stylu mu nepřineslo ani hodinu uspokojení. Když utratil poslední šesták z uspořených peněz, vrátil se k bratranci a škemral, aby ho vzal zpět do práce. „Fajn,“ řekl bratranec. „Vezmu tě, ale pod dvěma podmínkami. Za prvé se musíš vyučit v kuchyni na šéfkuchaře a za druhé si vezmeš za ženu mou dceru.“

	Nabila nebyla žádná krasavice, to je pravda, ale pohleďte na Rolanda Abú Hadího. Jistě, byl vysoký a snědý a vyzařovala z něj jistá důstojnost, ale ten nos…! Neustálý styk s párou měl za následek, že se jeho velká semitská skoba změnila v příď zaoceánského parníku Rajče, stala se z ní dopravní značka STOP umístěná ve větrném tunelu. Jaký to mohl být úlovek – starý mládenec, na nějž madisonské děti neustále pokřikovaly „August! August! August!“? A co víc, která nevěsta toužila, aby ji manžel hladil prsty tak nasáklými pomejemi, že hrozilo, že se ze stovky různých záhybů každou chvíli vyvalí chladné rybí tekutiny?

	Přestože byli Nabila a Abú k svatbě donuceni, zvykli si na sebe a nakonec se do sebe i zamilovali. Aby se zbavili závislosti na Nabilině otci, šetřili pěťák k pěťáku a nakonec si otevřeli nedaleko univerzitních kolejí stánek s falafelem. Zisk byl sice malý, ale stálý a manželé si žili sice skromně, ale šťastně. Stánek s falafelem se stal oknem do akademického světa, jímž Abú předtím pohrdal. Od studentů a mladých univerzitních asistentů pochytil krátké básně vědy, hudební linky práva a umění. Na oplátku jim vyprávěl o svých postřezích vlastním středovýchodním stylem, připomínajícím kajmanku dravou, která již tehdy držela americký mozkový kmen ve svých čelistech a nehodlala ho pustit.

	„Egypt?“ říkal, když přidával do mlýnku zrnka cizrny. „Egypt je vášnivý jako cikánské líbánky a suchý jako dech chrobáka. Egypt pozoruje svět kočičíma očima. Egypt má srdce ze zeleného těsta. Egypt vytesal své jméno do základního kamene historie krokodýlími drápy a šperky mumií. Před islámem přemýšleli Egypťané pouze o nesmrtelnosti. Od dob islámu přemýšlejí pouze o posmrtném životě. Jaký je v tom rozdíl? Abyste ten rozdíl pochopili, musíte žít dlouhé měsíce bez vláhy. Může tedy za situaci na Středním východě počasí? Možná. Měsíc…“ S nosem velkým jako okurka, avšak opačné barvy, ukázal na etnické srpky měsíce, jimiž byl stánek vyzdoben. „Měsíc je stejně muslimský, jako je indický či eskymácký. Měsíční zrcadlo jednoduše odráží poezii, jež je skryta v každém z nás. Nicméně, slunce je semita.“

	A tak dále a tak podobně.

	Okno stánku s falafelem mu také poskytlo výhled na protiválečné demonstrace, jež v šedesátých letech Madisonem otřásaly. Když sledoval, jak policie brutálně postupuje proti jeho přátelům studentům, na něž potom politici, placení průmyslově-militaristickou klikou, dštili síru a špínu, přestal být nestranný a přidal se na stranu bratrské lásky. Během demonstrací tedy stánek zavíral a vyrážel s pacifisty do ulic, což znepokojovalo Nabilu, neboť v té době museli živit již dvě děti. Většinou to dopadlo tak, že Abú byl často zasažen slzným plynem (který obvykle stejně vnikl i do stánku), avšak jen zřídka obuškem.

	Vietnamská válka skončila. Roky falafelovaly dál. Děti vyrostly. Za celá ta léta měl Abú nastavené ucho hudbě událostí a zrak zaostřený na darebáky ve vysokých funkcích. V den, kdy dostal úřední dopis z Alexandrie, právě demonstroval za odzbrojení. Aniž si toho byl vědom, jeho otec mu před smrtí odkázal šest milionů dolarů pod podmínkou, že Abú ve věku pětapadesáti let prokáže, že se usadil a byl úspěšný v obchodě. Příbuzní se snažili Abúovo právo na dědictví znevážit. Stánek s falafelem! To mě teda podržte! Abúův právní zástupce však dokázal, že stánek vykazoval od otevření rok za rokem sice malý, ale přesto zisk. „Červený nos, černý inkoust,“ řekl Abú. Své dědictví dostal.

	Vzal ženu do Jeruzaléma, nejoblíbenějšího města svého dětství. Zůstali tam tři měsíce a viděli mnoho poetických momentů a sem tam i nějaké to násilí.

	„Teď nebudu dělat nic jiného, než číst a poslouchat hudbu,“ prohlásil při návratu do Spojených států. „Naučím se hrát tenis a budu pracovat pro světový mír. Pro svou Nabilu najmu služku. Dvě služky. Budou místo ní luxovat koberce a stlát postele. Ale já, já, Roland Abú Hadí, já budu jako vždycky mýt nádobí.“

	Když limuzína dopravila Ellen Cherry k Izákovi & Izmaelovi, Abú v kuchyni kontroloval, toho dne již po desáté, zařízení na mytí nádobí. Dveře jim otevřel Spike. „Jak to jde, pane Cohene?“ zeptala se Ellen Cherry. „Všechno v pořádku?“ Spike ze sebe nedokázal vysoukat odpověď. Byl ohromen pohledem na její boty.

	Spike ji najímal na práci servírky. Přijela tehdy na přijímací pohovor v měkkých mokasínech – botech pro servírku vhodných – a těžko říct, zda její obuv ovlivnila jeho rozhodnutí ji přijmout. K místu jí pomohl spíš její politický rozhled. Či, lépe řečeno, její nezájem o politiku. Poté, co Spike prošel řadou přijímacích pohovorů s různými dobrodinci – liberály, kteří to sice mysleli dobře, kteří se chtěli ztotožnit s hlavní ideou jejích pokusu, kteří však byli nekompetentní –, potěšilo ho, že konečně hovoří se zkušenou číšnicí, jež neví o situaci na Středním východě ani ň.

	„Jsem umělkyně,“ vysvětlila svůj přehled Ellen Cherry.

	„A to vaše umění není politický?“

	„Spousta umělců to ještě nepochopila, pane Cohene, ale spojení ‚politické umění‘ si protiřečí.“

	„A co třeba takový, jak se jmenoval, Goya? Ty jeho slavný protiválečný obrazy?“

	„Goyovy obrazy měly na lidi tak mocný vliv proto, že měl skvěle zvládnutou techniku. Byla to jen shoda okolností. Když bude špatný malíř malovat kruté obrazy, tak se podle mě sám dopouští krutostí. Ale co třeba takový Rubens? Jeho velké, růžové a veselé akty jsou také protiválečnou výpovědí jako Goyovy zmrzačené válečné oběti. Rubens byl pro život. A podle mě cokoli a kdokoli je pro život, je taky automaticky proti válce.“

	Spike Ellen Cherry najal. Když o ní řekl svému společníkovi, Abú navrhl, aby ji povýšili na vrchní servírku polední směny. A tak se taky stalo.

	O čtrnáct dní později byla Ellen Cherry nezaměstnaná. Když volala do Colonial Pines, řekla do telefonu: „Jestli v tom má prsty strýček Buddy, tak mi dluží prachy.“

	„Tvůj tatík řiká, že Buddy by nikdá nezašel takhle daleko,“ odpověděla Patsy. „Tvůj tatík řiká, že za tím stojej teroristi.“

	„A co na to říká moje máma?“

	„Cha! Tvou mámu nikdo neposlouchá. Jedině když jim předloží smažený kuře nebo ještě jiný maso.“

	„Jaké jiné maso, mami?“

	„Ale, nech toho.“

	„Jaké jiné maso?“

	„Pšt. To ze mě nedostaneš.“

	Ellen Cherry si tím, že přišla o práci, příliš hlavu nelámala. Bylo to v červnu, kdy si ještě myslela, že se to s Vazounem nějak vyřeší. Nyní, kdy visel rozvod na vlásku, potřebovala nějaký příjem. Vazoun jí slíbil v případě, že jeho výstava bude úspěšná, štědré finanční vyrovnání, ale Ellen Cherry by radši prodala své vlasy přírodovědeckému muzeu, než aby přijala od toho parchanta pěťák. Když ji přepadly nejčernější deprese, představovala si své vlasy ve vitríně vedle chlupatého mamuta. Školáci by o nich po návratu z návštěvy muzea psali slohové práce a strašili by jejich lehce přehnaným popisem své mladší bratry a sestry. „V době ledový muselo bejt všechno pořádně chlupatý,“ vysvětlovali by sourozencům a mávali by jim přitom před nosem křiklavou pohlednicí.

	Ellen Cherry byla jen jednou z mála zaměstnanců, kteří se do druhé fáze existence I & I vrátili. Většina ostatních bývalých spolupracovníků si našla jinou práci a ti zbylí si zřejmě postavili osobní protiletecké kryty. Když se sjel nový personál oslavit znovuotevření restaurace, Ellen Cherry bylo okamžitě jasné, že mezi nimi není jediný profesionál. Byli to většinou mladí idealisté. Někteří z nich se rozhodli pracovat v I & I, protože jim to dodalo jisté důležitosti. Ostatní Ellen Cherry podezírala ze sebevražedných sklonů.

	„Mám zkontrolovat, jestli je všechno připraveno, pane Cohene?“

	„Ne, ne, ne. O to se postará Teddy.“ Teddy byl vrchní číšník večerní směny. „Klídek. Nalej si šampáňo a vychutnej si ho.“

	„Všimla jsem si, že se mi díváte na nohy. Nejsou snad moje boty v tomto prostředí příliš… křiklavé?“

	„Ne, ne, ne. Jsou nesmírně půvabný, moc hezký. Cassini. Doufám, žes je dostala za slušnou cenu. Cassini ti seknou, budeš potřebovat pár dalších párů. Seženu ti je za velkoobchodní cenu.“ Spike podal Ellen Cherry prázdnou sklenici a ukázal na kbelík s ledem. „Musíš ale uznat, že ty tvý boty svítěj skoro stejně jak Hadího rypák.“

	Ellen Cherry se zdvořile zasmála. Nalila si šampaňské. Byla to stejná značka, jíž ji Vazoun překvapil v montanském autokině. Trochu to s ní cuklo. Sentimentální vzpomínky jsou jako rampouchy z cukrové vody. Budou ji snad bodat do srdce až do smrti?

	Venku na náměstí Spojených národů byla voda sice měkčí, ale za to kyselejší. Déšť měl barvu a chuť ropušího potu a padal již od rána. Pooctoval televizní přenosné vozy, které se začaly předhánět poblíž rohu Čtyřicáté deváté ulice v boji o místo k parkování.

	Zájem médií o znovuotevření restaurace U Izáka & Izmaela byl dokonce ještě větší než při jejím prvním otevření. Restaurační zařízení zasvěcené židovsko-arabskému bratrství může být docela dobrý televizní materiál, ale restaurace, která se může před kamerou rozletět na milion sezamových semínek, by se mohla dostat na první místo ve zprávách.

	Jako na povel choreografa začali společně s reportéry přicházet i demonstranti: malé neurvalé skupinky extrémistických sionistů a Palestinců. Policisté se ujistili, že se drží zvlášť, přestože poté, kdy jim z rozmočených transparentů začaly stékat barvy, byla jediným poznávacím znamením příslušnosti k té či oné skupině pokrývka hlavy. „Všimni si, jak maj všichni podobný boty,“ řekl Spike. „Ano,“ souhlasil Abú, jehož přivolal vzrůstající hluk z kuchyně. „Pro ptáka ve vzduchu to jsou jarmulky versus utěrky. Brouk na chodníku vidí obě skupiny stejně.“

	Poté, jen okamžik před devatenáctou hodinou, kdy měly být otevřeny dveře, přijel před restauraci najatý autobus, z něhož se vyhrnula směska dobře oblečených Židů a árijců, z nichž většina měla na sobě nepromokavé pláště z koverkotu. Drželi elektrické megafony a transparenty s nápisy „Žádáme okamžité usmíření!“, které byly napsány nesmyvatelnou barvou.

	Ellen Cherry hleděla ven zamlženým oknem a na chvilku měla dojem, že mezi demonstranty poznala „strýčka“ Buddyho. Ten muž dával lidem ze skupinky nějaké rozkazy a dohadoval se o něčem s policisty. Byl vychrtlý jako válečný zajatec, strašák v poli, jemuž žádný střih nepromokavé koverkotové látky nemohl dodat patřičné vznešenosti. Musel to být pastor Buddy Winkler a nikdo jiný. Když konečně promluvil do megafonu a jeho saxofonový hlas se začal rozléhat po okolí – a díky televizním mikrofonům i k celému národu –, jeho totožnost byla potvrzena. Hlas měl zároveň hrubý i konejšivý, těžké akordy se pomalu chvěly a obracely se v dešti jako italský plemenný hřebec v manželské posteli.

	Přestože Ellen Cherry stála dál od dveří, aby ji Buddy nezahlédl, dokázala zachytit jeho slova. Winkler hlásal násilné vyhnání muslimů z jeruzalémské hory Moria, kde stával chrám, aby mohl přijít Spasitel. Měla jen to nejnepatrnější tušení, co tím myslel, ale jeho hlas v ní probudil takový chtíč, že stačilo málo, a začala by vrnět a poskakovat se zkříženýma nohama jako malá holčička, které se chce čůrat.

	Ellen Cherryiny znalosti týkající se Egypta byly tak bídné, že si myslela, že Ramses II. byl jazzový pianista. Z toho bychom mohli dojít k názoru, že měla stejně mizerný přehled i v oblasti jazzu. Ve skutečnosti věřila, že Ptáčník z Alcatrazu – Birdman of Alcatraz, byla vězeňská přezdívka saxofonisty Charlieho Parkera, kterému se říkalo „Bird“ čili Pták (přezdívku nedostal proto, že jeho hudba byla vzletná, jak si mnozí lidé dodnes myslí, což rozhodně byla a stále je, nýbrž proto, že nadevše miloval pečená kuřata). Ptáčník z Alcatrazu byl samozřejmě film. Na její obhajobu budiž řečeno, že Ellen Cherry si nepletla alcatrazského ptáčníka se svatým Františkem z Assisi, byť srdce obou těchto mužů tíhlo k podobnému hejnu.

	Jeden z egyptských bohů měl ptačí hlavu. Roland Abú Hadí ho díky svému obrovskému šarlatovému zobáku tak trochu připomínal. Když přišel Abú z kuchyně (kde zaměstnanec, který umýval nádobí, hrozil, že na minutu odejde, pokud se mu Abú nepřestane dívat přes rameno) a přisedl si k Ellen Cherry k rohovému stolu, vrchní servírka z polední směny byla potěšena stejně, jako se egyptská kněžka těšila z návštěvy boha se sokolí hlavou. Abú odvedl její pozornost od bzučícího klitorisu (ústrojí, jež bylo posledního půl roku zcela zanedbáváno) a od hlučícího davu venku, kde se k neurvalým skupinkám řvoucích muslimů, Židů a křesťanů mávajících zaťatými pěstmi nyní přidala umírněná delegace Novodobých svědků soudného dne, kteří využili této příležitosti, aby v tichosti inzerovali nejnovější chronickou, byť poněkud nanicovatou řadu pohrom (zemětřesení, komety, planetární seskupení, atd.), jež opět nepřinesla ve společenském vědomí žádané změny.

	Venku před restaurací byl hluk mnohem větší než uvnitř, neboť demonstranti, proroci, policisté, kameramani, reportéři a lovci senzací přečíslili večeřící hosty v poměru dvacet ku jedné. Na slavnostní večeři byla pozvána řada slavných osobností, avšak jediná ze známých tváří, která se zúčastnila i prvního otevření, patřila Normanu Mailerovi, který měl dostatek odvahy přijít i podruhé. Mailer a asi dvacet dalších hostů se zjevně zřekli bezplatné večeře ve prospěch egyptských a izraelských vín, což buď znamenalo, že jídlo za moc nestálo, nebo prostě nechtěli utíkat do krytu s plným žaludkem.

	Ať už je to ale jakkoliv, Ellen Cherry a Abú mohli docela klidně hovořit běžným tónem.

	„Tahle jídelna mi připadá trochu jednotvárná,“ přiznal se Abú. Ukázal na bambusové rohože se zlatými flíčky, které pokrývaly zdi. „Zaplatíme návrháři kupu peněz a on udělá tohle? Na celém Středním východě nenajdeš jediný bambusový stvol.“

	„Možná si myslí, že Jeruzalém je v Polynésii.“

	„Jeruzalém je všude,“ řekl Abú až příliš slavnostně. „Jeho aureola obepíná celou zeměkouli. Jeruzalém je všude. Jen v téhle místnosti ho není dost.“ Abú se na chvilku zamyslel. „Má drahá, ty jsi malířka. Proč sem nepověsíme nějaké tvé obrazy?“

	Ellen Cherry hned neodpověděla a Abú dodal, „Samozřejmě že je pojistíme.“

	Ellen Cherry se musela usmát. Kdyby její obrazy vyletěly společně s celým podnikem do povětří, měla by z nich alespoň nějaký finanční zisk. „No, diáky jste viděl v červnu,“ řekla.

	Abú chtěl pokrčit rameny, ale včas se zarazil. Matně si vzpomněl na stromy připomínající staré transvestity, kteří si zkouší kimona, kopce, jež nadskakovaly jako červené gumové hemeroidy. Kdo by mohl v takové společnosti jíst? Kdo by pod takovými mazanicemi dokázal meditovat o bratrství či o spravedlivém Jeruzalému? „Ano, drahá, ale jak si vzpomínám, to byly tvé staré práce. Ty jsi namalovala ještě v době, když jsi žila tam na západě, v Seattlu. Co třeba něco… z poslední doby?“

	„Z poslední doby nic nemám. Co jsem v New Yorku, tak jsem malování moc nedala.“

	Ellen Cherry lhala. Pravda, poté, kdy Museum moderního umění koupilo pečenou krůtu (přičemž přeplatilo velkou akciovou společnost, která chtěla krůtu sponzorovat pro obchodní dům Macy’s v průvodu na den Díkůvzdání), zahodila štětce a barvy do drtiče odpadků. Ke konci léta však začala opět malovat. A vrhla se do toho skoro horečnatě. Měla tolik nových pláten, že by jimi mohla pokrýt všechny stěny v I & I včetně špižírny a pánského záchodku. Jenže je nikomu neukázala, ani své údajné agentce Ultimě Sommervellové, která ji požádala, stejně jako Abú, že by je ráda viděla. Ellen Cherry se rozhodla, že je nikdy nikdo neuvidí.

	Řekněme však, že se jedné bezměsíčné noci obléknete do černého pyžama (takového, jaké nosí ninjové či lupiči-fasádníci) a pak s pomocí pavoucích šňůr a rukavic s přísavkami vyšplháte na rohu Sedmdesáté třetí ulice a Broadwaye po dortové fasádě hotelu Ansonia (pokud trpíte závratí, tak Pámbůh s vámi) do jedenáctého patra, kde lehkým příručním sochorem vypáčíte okno. Řekněme, že se pak opatrně protáhnete dovnitř, přičemž vaše tchajwanské černé tenisky půjdou přes ukoptěnou okenní římsu jako poslední. Řekněme, že rozsvítíte malou silnou kapesní baterku, opatrně si posvítíte po místnosti a objevíte plátna, o nichž je řeč, opřená o zeď, s pomalovanou plochou rezolutně obrácenou ke stěně. V tichosti pak jeden po druhém odklopíte a pozorně si je prohlédnete. K vašemu úžasu nespatříte ani jednu krajinku! Na mnoha z nich není zobrazeno nic jiného než malá stříbrná lžička. Jiným vévodí jedna urousaná fialová fusekle. A když už jste si mysleli, že pop-art byl pohřben společně s Andym Warholem, objevíte realistické zpodobnění Cambellova vepřového guláše. Jeden obraz za druhým, lžičky, ponožky a gulášové konzervy, lžičky, ponožky a gulášové konzervy, a tato řada je jen občas přerušena aktem muže, v němž vy, milovník umění, rozpoznáte Randolpha „Vazouna“ Petwaye III. Z malé ložnice zaslechnete slabounké sténání ženy, jež spí sama, a když se potichounku odplížíte po špičkách z Galerie pohřešovaných, vzpomenete si, že kdysi kdosi prohlásil, že „smyslem umění je dávat to, co vám nedá život.“

	Abú byl požádán, zda by mohl jít ještě jednou ven zapózovat se Spikem a poskytnout novinám další společný rozhovor. Abú by radši seděl a povídal si s Ellen Cherry, popřípadě dozíral na mytí nádobí či na pečení skopového na gyros, ale když se člověk rozhodne pro tak důležité veřejné gesto, jakým byl Izák & Izmael, tak se nedá nic dělat a musí se médiím vyjít vstříc.

	Zatímco byl Abú pryč, Ellen Cherry nastavila uši, aby zaslechla výkřiky demonstrantů. Rozpoznala Buddyho saxofon. Pobrukoval k věřícím, lákal je na svah hory Moria, lákal Spasitele, aby sestoupil z nebe na Zemi a řekl všem přítomným nazdárek. Za zástěnou dlouhého bílého ubrusu si sáhla do rozkroku. Měla pocit, jako by pohladila živou včelu. Včelu se zuřivě vibrujícími křídly, chycenou v louži melasy.

	Abú se vrátil a prohlásil: „Obávám se, že Spika ti demonstranti zbytečně rozčilují.“

	„A vás nerozčilujou, pane Hadí?“ Ellen Cherry vytáhla svou bludnou levačku na světlo a pozorně si ji prohlédla, zda na ní neulpěla nějaká vláha.

	„Jistěže mě rozčilují. Děsí mě ten strach a nevědomost, odtud to jejich chování. Násilí se mě osobně dotýká. Ale rozdíl je v tom, má drahá, že já jsem Arab a Spike je Žid. Ale ano! Když říkám, že Arabové a Židi jsou bratři, tak to ještě neznamená, že jsme stejní. Mezi lidmi přece existují rasové rozdíly, ne? A rozdíly kulturní a sexuální.“ (Při slově „sexuální“ se Ellen Cherry nechtěně lehce zachvěla) „Podle mě jsou takové rozdíly jen pro dobro věci. Jak by byl svět nudný, kdybychom byli všichni stejní! To by byla evoluční slepá ulička! Abychom byli bratři, abychom spolu žili v míru, na to si nemusíme být podobní jako vejce vejci. Nemusíme obdivovat či dokonce ani mít rádi zvláštnosti toho druhého. Musíme je ale respektovat – a být za ně vděční. To, že jsme si podobní, nám poskytuje společnou základnu, ale díky našim odlišnostem můžeme jeden druhého fascinovat. Rozdíly dodávají lidským setkáním šmrnc, patřičnou šťávu a správnou chuť.“

	Ať už byly otřepané nebo nebyly, Ellen Cherry se Abúovy názory docela líbily. Kdyby je dokázal vyslovit Buddyho hlasem, napadlo ji, asi by ho byla schopná kamkoli následovat. Dále ji napadlo, že kdyby v sobě někdo dokázal spojit názory pana Hadího se stylem pastora Buddyho Winklera, stal by se poměrně slušnou kopií Spasitele, z něhož byli ti podráždění šílenci venku tak na větvi. Ellen Cherry byla ovšem skoro opilá.

	„Jak teda ty demonstranty vidíte vy?“

	„Jak je vidím?“

	„Jo, víte, jaký na ně máte…“ Její myšlenkový vlak sjel na boční kolej. Mašinfíra se možná snažil udržet v rovnováze šumivý náklad. Abúovy květnaté vagóny však pokračovaly dál po hlavní trati.

	„Mezi Židy jsou taky rozdíly. Židi nejsou vystřiženi z jednoho kusu látky, to mi klidně můžeš věřit. Jejich takzvaná rodová soudržnost, jejich vzájemná solidarita, má řadu výjimek. Přesto jim však v krví plápolá svíce, a jakkoli mohou být navenek jejich životy rozdílné, každý Žid čí Židovka čte svůj životní příběh při světle této jedné svíčky. Spika Cohena to bolí, když ho tak hořce napadají druzí Židi. On to sám může popírat, ten náš starý vlk botař Spike, ale je na něm vidět, že ho ty útoky zraňují. Arabové jsou ale na podobné útoky zvyklí. Bojujeme mezi sebou již tak dlouho, že si ani zrnka písku nepamatují, kdy to začalo. Krevní msty, nájezdy a krvavé sváry jsou mezi Araby častějším jevem než ropná ložiska či velbloudi. Arabové se zraňují navzájem víc, než kdy zraňovali Židy. Mě tedy nepřekvapí, že jsou venku na náměstí Spojených národů Arabové, kteří by ze mě rádi udělali lízátko. Rozumíš? Moji hlavu nabodnutou na kůlu.“

	Abú se odmlčel. Vyměnili si kradmé pohledy, přičemž se oba marně snažili nepředstavit si jeho tmavou hlavu napíchnutou na klacku jako dobře opečeného vuřta.

	Posléze opět promluvil. „Ty jsi umělkyně…“

	Mění téma, pomyslela si Ellen Cherry. Už jsme zase u výzdoby. S tím mu ale nepomůžu. Nepochopil by, co momentálně maluju. Vždyť tomu ani sama dost dobře nerozumím.

	„Ty jsi umělkyně. Znáš ten velký obraz, co visí v místním muzeu, ten, který namaloval ten chlapík Rousseau? Co se jmenuje Spící cikán?“

	„Jo, jistě. To je hodně slavný obraz.“

	„Tak ten obraz by se měl jmenovat Spící Arab. Arab leží v poušti a spí pod rozšklebeným obličejem měsíce. K Arabovi si čichne lev, ale Arab se nebojí. Arab sní dál. V pozadí teče řeka, a myslím, že právě o ní ten Arab sní. Možná že ten lev byl taky vysněný: schválně si všimni, že nezanechal na písku žádné otisky stop. V každém případě, má drahá, ten obraz znázorňuje typického Araba. Je divoký a svobodný a nebojácně spí v divočině pod nebem posetým hvězdami. Ale ten Arab sní. Vždycky sní o vodě. Sní o nebezpečí, když skutečné nebezpečí nehrozí, aby dokázal svoji mužnou statečnost. Arabové žijí ve své vlastní fantazii. Nejsme tak praktičtí jako Židé. Židé dokáží spoustu věcí. Ale Arab sní a rozmlouvá s měsícem.

	Ale, má drahá Ellen Cherry, co ještě vidíš na tom krásném Rousseauově obraze? Pověz.“

	„Co tam ještě vidím? Na tom obraze? Momentík… No, teda, myslím, že tam stojí nějakej džbánek nebo tak něco…“

	„Ano, ano. Džbán s vodou. A co ještě?“

	„No…“

	„Hudební nástroj. Je to tak? Jakási mandolína, nebo to, čemu Řekové říkají bouzouki. A to ti řekne o Arabovi něco dalšího. Ukáže ti to jeho další tvář. Arabové milují hudbu hvězd. Ale také hvězdnou aritmetiku. Obojí je arabský vynález. Vědělas to? Ach, ano, Arabové bývali ve vědě a umění skuteční mistři. Naše architektura byla původní a mocná. Vynalezli jsme astronomii, moderní matematiku, mapování, loďařství, voňavkářství. Klidně bych mohl pokračovat. Máme starodávné literární dědictví. V osmém, devátém a desátém století, kdy se Evropa utápěla v Době temna, kdy lidé v Evropě byli nevědoucí, ožebračení a povšechně barbarští, v arabských zemích vládlo osvícení. Arabský svět byl tehdy na vysoké kulturní úrovni, bohatý, vzdělaný a svým divokým, snivým způsobem i kultivovaný. V růžových zahradách se procházeli matematici. Básníci jezdili na plemenných hřebcích.

	A kde je tomu všemu konec? Ale, má drahá, tehdy k nám přijeli na návštěvu křižáci. Přijeli křižáci. Křesťanští rytíři z Evropy. A vyvraždili muže, ženy a děti – Araby jako Židy, prostě všechny, kdo nebyli křesťani. Křižáci zničili v západní Asií a severní Africe veškerý duchovní a vědecký život. Spálili největší a nejúplnější knihovnu na světě, slavnou knihovnu v Tripolisu, a z řady vědeckých a uměleckých středisek nadělali suť. To byla tragédie. To bylo škody.“

	Abú se naklonil přes stůl, naklonil se přes bambusové prostírací podložky, přes bambusový stojánek na ubrousky se vzorem lotosového květu, kvůli nimž se začal Spike podivovat, proč k nim aranžér nedodal místo příborů bambusové hůlky; a nepřestal se naklánět, dokud se jeho růžový raťafák, dokonalé tělesné převtělení malovaného kolíku, nezastavil jen několik milimetrů od Ellen Cherryina vlastního trpasličího nosíku, a když metronom v jejích kalhotkách náhle zesílil svůj tikot a začal odtikávat čas na estrogenové stupnici, odpočítávat hmyzí rytmus ženské vášně, otevřel ústa. Ellen Cherry by nepřekvapilo, kdyby na ni začal v tu chvíli štěkat, vrčet nebo syčet.

	„Urození křižáci. Svaří křižáci. Stáhli arabské země do stejného hnoje, v jakém se tehdy plácala Evropa. A arabské země se z něj už nikdy nevybabraly. Jakkoli velký zisk z prodeje ropy už nemůže znovu nakoupit osvícení. Na Středním východě by dnes byly úplně jiné podmínky, celý svět dnes mohl být daleko rozumnější a bezpečnější, kdyby ti křesťani neznesvětili civilizaci příliš pokročilou na to, aby ji jejich malé arogantní mozečky pochopily. Učili vás tyhle věci ve vašich křesťanských školách, hezká Cherry?“

	Než mohla Ellen Cherry odpovědět, jedna z demonstrujících skupin, těžko říct která, se snažila prodrat do restaurace, v čemž jí vehementně bránila policie, a u dveří vznikl notný rozruch. Vzduchem se vznášely obušky, stříkala krev, bleskaly fotoaparáty a večeřící hosté rozlévali víno a prskali čočku, když se hnali směrem ke kuchyni. Když se Ellen Cherry chystala zvednout ze židle, spurtující adrenalin utišil jak bzukot v jejím poštěváčku, tak i šampaňskou statiku, ale Abú seděl dál. „Křižáci chtěli Jeruzalém,“ řekl klidně. „Jeruzalém jim měl být odměnou. A řekl bych, že v tom je docela chápu.“

	Byl to dlouhý, namáhavý večer, ale restaurace U Izáka & Izmaela ho přežila bez úhony. Jediné škody, které utrpěla, byly skvrny od vína na všudypřítomném bambusu. A co víc, dostalo se jí úžasné mediální reklamy.

	Cestou domů se Ellen Cherry, sama na obrovském zadním sedadle limuzíny, jež tiše projížděla hrozícími a nepoznatelnými ulicemi města, cítila jako malé dítě. Dala si nohy na sedadlo, kramflíčky nekramflíčky, a objala si kolena. Tím se však ještě zmenšila. Aby zase vyrostla, začala přemýšlet o tom, s kým se vyspí.

	Samozřejmě že s někým se brzy vyspat musí. Na to nebylo třeba Nostradama, aby to předpověděl. Kdo to ale bude?

	Jako první by byl na jejím seznamu Vazoun. To zrovna! Skoro se nad tou představou rozesmála. Před osmnácti měsíci, když přejížděli Spojené státy v líbánkové krůtě, Ellen Cherry si rýsovala následovný scénář: v New Yorku se dříve nebo později zamiluje do malíře; muže, jenž bude skutečně rozumět jak její duši a její práci, tak i jejím tvořivým potřebám; a bude kvůli němu muset pustit Vazouna k vodě, bude mu nucena zlomit jeho staré dobré svářečské srdce. Podobná situace vypadala tak nevyhnutelně reálně, že zašla tak daleko a dokonce si nacvičila upřímně uplakanou řeč, v níž Vazounovi oznámila, že žádá o rozvod. (A to v té době byli ještě někde v Minnesotě či Wisconsinu, kdy na koberci krůty ještě nestačily uschnout drobečky ze svatebního dortu.) Jaká to byla tehdy od ní nesmyslná troufalost! Jak si tehdy věřila!

	Vazoun opustil ji. A na newyorského malíře, který by jí stál za uvážení či kterého by vpustila pod sukni, stále ještě čekala. Připusťme však, že jich příliš mnoho nepotkala.

	Co se týče ostatních svobodných mužů, se kterými se setkala v klubech, barech a na různých večírcích, ti všichni, jak se zdálo, měli jeden společný rys: neboť byli už jednou zraněni v bodě A, pojistili se proti dalšímu zranění v bodě C tak, že se stali v bodě B pěknými parchanty. Abychom však byli spravedliví, totéž by se dalo říct i o svobodných ženách starších třiceti let.

	Známosti na jednu noc byly vyloučené. Strach z AIDS.

	Byla by schopna se vyspat s panem Hadím nebo s panem Cohenem? Ano, jistě že byla. Pan Hadí byl tak dobrotivý a milý, pan Cohen zase tak dynamický a pohledný. Nemuselo by to být špatné mít staršího milence. Spát s vlastním šéfem má své zřejmé výhody, přestože většině jejích známých servírek, které to dělaly, se to nevyplatilo. A pan Hadí byl navíc šťastně ženatý. A pan Cohen ji zase neustále uváděl do rozpaků svým způsobem pohledu, jakým jí zíral na nohy. Jak ho to pan Hadí nazval? Vlk botař.

	Jeden starší muž, který rozhodně nebyl kandidátem na ukojitele jejích tužeb, byl Buddy Winkler, a nezáleželo na tom, nakolik jí dokázal svým hlasem zčeřit hladinu tělních tekutin. Její tatík prozatím před Buddym utajil, že šla opět pracovat pro Araba a Žida. Buď se však dozvěděl, že žijí s Vazounem odloučeně, a od chvíle, kdy automaticky usoudil, že to bylo její vinou, se rozhodl, že se stane jejím poradcem. Bože, pomyslela si, jen aby se ji nepokoušel navštívit, když bude v podobném stavu! Jistě, Buddy by se tetelil štěstím, kdyby na ni mohl řvát „Jezábel“, kdy by se mu jen zachtělo. Jaké to asi je v posteli s pastorem? podivovala se Ellen Cherry. Patsy by to asi věděla.

	Limuzína dojela k Ansonii a Raoul vyšel ven. Déšť ustal a Raoul měl na sobě přiléhavou žlutohnědou uniformu s umělohmotnými „mosaznými“ knoflíky. Kdyby neměl na hlavě ten tralaláček, vypadal by jako důstojník letectva nějaké banánové republiky. Když pomáhal Ellen Cherry z auta, stiskl jí zápěstí. „To ste teda v tom Jeruzalému nebyla moc dlouho, s’ečno Šárl’sová.“ Raoul měl jednu výhodu – dostupnost. Mohla ho mít hned!. To byla závažná pohnutka. Jakmile na to pomyslela, kolena se jí změnila ve žvýkací gumu. Podařilo se jí však odolat. Už žádné jižanské milence: to byl slib, který si jednou dala a který nehodlala porušit.

	Raoul vycítil, že o něm uvažovala, a pak ho zavrhla. Když však slečna Charlesova zamířila k výtahu a ani se za ním neohlédla, Raoul místo ohrnování rtů vytáhl zápisník a naškrábal si do něj:

	Joan Riversová si hraje s blátem,

	Muddy Waters si hraje u řeky

	guru Swámí zas v míse se salátem

	počítá rajčata a žvejká kus veky.

	Ten den eště příde, vo’e, kdy každá bílá prdelka bude Raoula Ritze chtít, vo’e. Raoul se narodil, aby zářil jako hvězda.

	Když se Ellen Cherry v koupelně před zrcadlem odličovala a podivovala se přitom – jako se podivovala již takřka dvacet let – nad impozantní záplavou svých kudrlin, ptala se svého odrazu: „Víš, s kým bych se chtěla vyspat?“ Zahihňala se. „Chtěla bych se vyspat s jediným skutečným umělcem z New Yorku. Jo, přesně tak. Myslím na Normana Votočku.“

	Ellen Cherry nemyslela na Normana Mailera, spisovatele, jenž si ji pozorně prohlédl na večeři v I & I, aniž se vyjádřil, jaký na něj udělala dojem. Ne. Ellen Cherry myslela na jistého pouličního umělce, který… no nic. K Normanovi Votočkovi se ještě dostaneme. Zanechme Ellen Cherry, ať si o něm nechá zdát.

	Buch, buch, buch! Někdo klepal na dveře způsobem, jakým mohly klepat ventily v ďáblově terénním vozidle. Ellen Cherry vlastně nedokázala říct, jestli ty zvuky pocházejí zvenčí či zevnitř, zda někdo klepe na dveře, či zda se kocovina nesnaží pověsit obraz na zeď její lebky. Obraz Vraždění neviňátek, namalovaný na černý samet paviánem postiženým vodnatelností mozku.

	Posadila se na okraj postele a otevřela oči. Otevřela je opatrně, aby se neporouchaly. Její oči zřejmě hrály oční hru bez jejího vědomí. Pokoj jí před očima jen plaval, takže se ani neodvážila dýchat, dokud se neujistila, že není pod vodou. S otevřenýma očima však slyšela o něco lépe. Většina lidí je na tom podobně. Buch, buch! Bylo to na dveře.

	„Kdo je tam?“ zavolala a okamžitě sebou cukla.

	„Já!“

	„Kdo?“

	„Já! Otevři! Kdysi jsem tu bydlel! Halóóó!“

	Proč zrovna teď, panebože? Proč teď? Ten blázen se neukáže co je měsíc dlouhý a teď se sem začne dobývat, zrovna když mám kocovinu, jsem skoro nahá a musím vypadat jako Vraždění neviňátek, namalované na černém sametu hydrocefalickým paviánem. Skutečnost, že ji viděl ráno po těžké noci nejméně stokrát předtím, na tom nic neměnila. To bylo tehdy a dnes je dnes. Ellen Cherry vyskočila z postele. „Dej mi pět minut,“ zavolala, přestože dobře věděla, že jí bude trvat mnohem déle jen sloupnout tapetu z jazyka.

	To, že se nemusela česat – čeho by tím dosáhla? –, čas tělesné renovace značně uspíšilo. Přesně za osm minut pohlédla do zrcadla a byla s odrazem skutečnosti jakž takž spokojená. To se samozřejmě nesprchovala, ale o to se postará jedno nebo dvě šplíchnutí kolínské značky Touha džungle. Ellen Cherry na sebe tedy vyšplíchla kolínskou a šla otevřít dveře.

	„Prcinečko.“

	„Jo, Vazoune?“

	Vazoun měl na sobě jednu ze svých sepraných havajských košil, a pokud se nemýlila, tak i ty samé pracovní boty s ocelovou špičkou, ve kterých se ženil, avšak kožené kalhoty byly nové a drahé. Na hlavě mu seděl baret, který byl červený jako komárovo říhnutí a zmenšil plochu odhalenou ustupujícími vlasy na prostor, nad kterým by každý pouliční sprejař jen mávl rukou. Baret ale nebyl ničím novým pod sluncem. Vazoun ho nosil ode dne, kdy zjistil, že je umělec.

	Ellen Cherry mu přinesla z ledničky plechovku Pabstovy modré stužky, kterou tam zapomněl. V bytě nebyl jediný kousek studené pizzy, avšak Vazoun příliš netrpěl, protože si dal ráno hned tři porce.

	„Náhodou jsem jel okolo…“

	„Jo. Jasně. A jak se jinak daří, Vazoune?“

	„Plný ruce práce.“

	„Fajn.“

	„Pořád v jednom kole.“

	„To je dobře.“

	„Spousty všelijakýho běhání.“

	„Hmmm.“

	„Nevím, kam dřív skočit.“

	„Jo, vypadáš ztrhaně.“

	„Bolej mě záda…“

	„To asi musí být v jednom kuse narvaná, co?“

	„No tak, prcinečko…“

	„A jak se vůbec má, stará dobrá Ultima?“

	„Ellen Cherry, já Ultimu vidím tak sotva jednou za uherskej rok. Moc se s ní nevídám. Ona chce ale vidět tebe. Řekʼ jsem jí, že mám dojem, že si zas začla malovat.“

	„Jenže já nemaluju.“

	„A jak řikáš tomuhle?“ kývl Vazoun hlavou i s baretem směrem ke zhruba dvaceti plátnům opřeným o zeď.

	„Pokusy.“

	„Já ale nevim, proč bys –“

	„Ne! Nedotýkej se těch obrazů!“

	„Já myslel, že to nejsou obrazy.“

	Chvíli seděli beze slova. Vazoun dopil pivo. Ellen Cherry mu další nenabídla. Vazoun rozdrtil plechovku ve své svářečské pěsti a pak ji začal kroutit a všelijak tvarovat. Ellen Cherry přemýšlela, zda ji hodlá vystavit na své příští výstavě.

	Po chvilce mlčení se Vazoun zeptal, „A co ty, máš se dobře?“

	„Jasně. Mám teď stálou práci. Zdraví docela slouží. Až na menší psychické problémy. V poslední době mám pocit, že se do mě začala převtělovat Janis Joplinová.“

	„Cože?“

	Ellen Cherry začala zpívat. „Vymeju si toho chlapa z vlasů, vymeju si toho chlapa z vlasů…“

	„Ellen Cherry.“

	„… a pošlu ho k ďasu, jó, rovnou k ďasu.“

	„Ellen Cherry, no tak.“

	„Promiň. Ale nějak to přestávám zvládat. Myslím, že ve mně Janis získává navrch.“

	Vazoun se nervózně poškrábal na krku. „Jo, no, jasně, ale tohle byla ňáká árie z Brodwaye, Janis nic podobnýho nikdy nezpívala. Joplinka sjížděla blues a ročes.“

	„Jenže už umřela, Vazoune. V posmrtném životě si zpěvák může rozšířit repertoár.“

	„A že si vymeješ ňákýho chlapa z vlasů, to taky neberu. Z tvejch vlasů? Kdyby se v nich ňákej chlap chytil, tak si můžeš drbat hlavu šampónem, jak budeš chtít dlouho, a nikdy ho odtamtud nevymotáš.“

	„Ty by ses ovšem s podobným problémem potýkat nemusel. Kolik přesně vlasů ti ještě zbývá? Pod tím tvým uhozeným baretem?“

	A tak a podobně probíhal jejich rozhovor. Oba chodili okolo vlastní horké kaše, aniž řekli, co mají skutečně na srdci, až Ellen Cherry náhle mrkla na hodiny a uvědomila si, že za dvacet čtyři minut musí být v I & I. Vazoun jí nabídl, že ji sveze, a protože bylo pozdě, Ellen Cherry nabídku přijala. Když se šla převléknout, odvedla Vazouna do předsíně – ne snad z přemíry cudnosti, nýbrž ze strachu, že jakmile by se k němu otočila zády, Vazoun by se určitě přikradl k obrazům a prohlédl si je.

	Když spolu sjížděli výtahem do haly, Ellen Cherry se chystala vybalit na Raoula parádní koketní číslo. Chtěla, aby Vazoun viděl, jak moc ji ten mladý hřebeček chce. Raoul však u dveří nebyl. Ellen Cherry si neuvědomila, že Raoul nastupuje na směnu až ve čtyři hodiny odpoledne. Asi doma šuká vlastní sestru, pomyslela si. Nebo si kartáčuje ten svůj tralaláček. Možná že dělá obojí najednou.

	Ellen Cherry se mýlila. Raoul byl v nahrávacím studiu, kde za peníze vydělané v Astonii nahrával demokazetu.

	Holubem na střeše otřásá tréma,

	na krysu pod dřezem šklebí se past,

	mý koťátko šlo do Jeruzaléma,

	kde krev je nejoblíbenější chlast.

	„Leban zabadi. To je egyptský smetanový jogurt. Turši. Ehm, turši to je… míchaná zelenina… v ostré omáčce. Dajaj mašwi. To je půlka kuřete marinovaná v citrónové šťávě, estragonu, česneku, pepři a olivovém oleji. Vazoune, proč nám přes cestu přeběhla půlka kuřete?“

	„Která půlka to byla?“

	„To je jedno která. Vyber si.“

	„No, jestli bylo rozřízlý podélně a přesně napůl, tak by mělo jen půl prdele. To bych musel bejt pěkně hladověj, abych si objednal takový kuře.“

	„Šawarma. To jsou tenké plátky hovězího se středovýchodním kořením. Majadra je rýže vařená s čočkou a dochucená osmaženou cibulí. Roz bel chalta. Roz bel chalta. Co je k čertu tahle roz bel chalta?“

	„Jméno manželky Jimmyho Cartera v jidiš?“

	„To zní spíš jako jméno nějaké striptérky. Rozbel Chalta, krása bez závoje ze Středního východu. Jenže my v I a I žádné striptérky nemáme.“ (Teď možná ještě ne, Ellen Cherry. Ale nebude to dlouho trvat. Ó, ano! Rozhodně to nebude dlouho trvat.)

	„Šiš kebáb. To ví přece každý, že se jedná o šašlik. Šiš tavúk. Stejná věc, jenže z kuřete. Ale stejně je to legrační jméno, ne? Pan Hadí ho má rád, líbí se mu, šiš tavúk. Říká, že má hudební kvalitu. Jako krátká básnička.“

	Vazoun vrtěl hlavou, až se mu svezl baret na stranu. „Jak od Roberta Frosta,“ řekl.

	Ellen Cherry si cestou do práce Vazounovou novou fordkou dodávkou opakovala jídelní lístek. Musela ho znát zpaměti, aby mohla dohlížet na číšníky a servírky a patřičně jim vynadat, kdyby snad spletli objednávku či kdyby nebyli schopni vyslovit název požadovaného jídla. Nabídka nebyla příliš rozsáhlá a podle jejího názoru ani zvlášť chutná, jídelní lístek však přece jen představoval oříšek, který bylo třeba rozlousknout.

	„Baba ghanoug. To jsem přece věděla. Baba ghanoug…“

	„To bude ghanská přezdívka baby Jagy. Nebo by to mohla bejt ta nová indická předsedkyně vlády.“

	Vazoun ji vysadil na rohu Čtyřicáté deváté ulice a náměstí Spojených národů přesně v deset nula nula. Poslal jí velký vzdušný svářečský polibek a odfrčel. Navenek se zamračila, ale vnitřní orgány se jí v tu chvíli změnily v leban zabadi.

	Neboť to byl první oběd po znovuotevření I & I, Spike a Abú byli osobně přítomni. V budoucnosti budou chodit do podniku jen večer. Většinu denního času budou trávit na tenisovém kurtě.

	Seznámili se v tenisových kursech pro seniory na Floridě. Osud je svedl dohromady jako spoluhráče ve čtyřhře. Stali se nejlepší dvojicí v kurzu a byli na nejlepší cestě vyhrát turnaj čtyřhry, když Spike ohlásil, že se nebude moci zúčastnit finále. K Spikovu překvapení Abú řekl, že mu termín vyvrcholení turnaje také nevyhovuje.

	Druhý den dopoledne, kdy finále začínalo, probíhala v Miami Beach skromná mírová demonstrace. Před hotelem Fontainbleu, kde se štvavý prezidentský kandidát chvástal, že se mu podaří omezit sovětský vliv na Středním východě, se Spike s Abúem srazili. Spike zíral na Abúův transparent. Abú civěl na Spikův. Oba se rozesmáli. Koneckonců, nebyli parťáci jen na kurtě, nýbrž jsou a budou i mimo něj.

	Ellen Cherryin titul byl vrchní servírka, ale technicky vzato byla vedoucí denní směny. Mezi její povinnosti patřilo zařizovat v recepci rezervace, zajišťovat časový rozvrh a uspořádání rezervovaných stolů, rozepisovat směny, přidělovat servírkám a číšníkům pracovní úseky, hledat za nemocné či fluktuující pracovníky náhradu, přijímat zboží a poštu, přesvědčit se, zda stoly jsou řádně prostřené, zda je v kyblících na víno led, zda je bar plně zásoben a k tomu ke všemu ještě sledovat všechny zaměstnance, zda řádně vykonávají své úkoly. Nemusela nic zapisovat, k jejím povinnostem však také patřilo kontrolovat, zda nemají číšníci špinavé nehty, zda příjemně voní, jestli nemají příliš viditelné cucfleky a jestli náhodou nespadl do baba ghanoug nějaký ten nevítaný šváb.

	Spike a Abú, stejně jako řada dalších manhattanských majitelů restaurací, podplatili okresního hygienika. Přesto však hubená nožka obepínající hrášek podobně jako štíhlá noha slunící se krásky na pláži přehozená přes nafukovací míč nebyla považována pro obchod dobrá.

	„Jaký obchod?“ mohl by se někdo zcela nezaujatě zeptat, když při prvním obědě byla jídelna jen zhruba ze čtvrtiny zaplněná a obědvající – nic netušící turisté, kteří si přišli prohlédnout ústředí OSN – museli být v rychlosti evakuováni, protože jen několik minut po poledni do restaurace kdosi zatelefonoval, že v podniku je bomba.

	Ellen Cherry čekala venku na chodníku, až policejní pyrotechnici dokončí pátrání. Spike se jí zeptal, zda se anonym hlásil k nějaké straně.

	„Ne, nic neřekl,“ řekla Ellen Cherry. „Měl cizí přízvuk, ale nepoznala jsem, jestli to byl Arab nebo Žid.“

	„Na mnoha místech Středního východu mluvěj podobně,“ řekl Spike. „Lidi se mě ptaj, jaký máme menu, jestli izraelský nebo palestinský. A já se jich ptám, jakej je v tom rozdíl? V Jeruzalémě jedí všichni v podstatě to samý. Jednou si zástupci OOP támhle přes ulici v OSN stěžovali, že jim Izraelci ukradli jejich národní jídlo, falafel. Fakt, nekecám. Cha! Izraelci se zasmáli a pochutnávali si dál. Víš přece, co se říká: řekni mi, co jíš, a já ti řeknu, kdo jsi.“

	„Chcete tím naznačit, že Arabové a Židi si jsou v podstatě podobní? Pan Hadí si to nemyslí.“

	„Jesli jsou si podobní nebo nejsou, v tom ten zakopanej pes není. Zakopanej pes je v tom, že si myslej, že jsou naprosto rozdílný. Židi si myslej, že jsou lepší než Arabové, a naopak. Jejich náboženství jim to říká taky. Já svůj národ miluju. Aspoň v moderní době jsme prokázali, že jsme chytrý a přičinlivý lidi. A pečlivý. A taky docela vtipný. Ale prohlásit, že jsme Bohem ‚vyvolenej‘ národ, že nám Bůh dává přednost před jakýmkoliv jiným národem, tak to zase prrr! To je pokoušení osudu. To je říkání si o průšvih. A v průšvihu jsme už namočený až po uši. Jeruzalém je světová metropole průšvihů. Už tisíce let je Jeruzalém hlavním městem utrpení a smrti.“

	„Tak proč ho vy a pan Hadí máte tak rádi?“

	Nastala dramatická pauza. Ta pauza byla skoro dlouhá jako řeka East River, ten špinavý sirotek oceánu, jež se táhla jako zahleněná stoka za jejich zády. Pauza takřka dosahovala dramatičnosti budovy OSN, té moderní babylonské věže, věže sobectví, číslic, naděje a podezření, jež se zvedala ke křehkému nebi blok jižněji od nich. Nastala dlouhá a dramatická pauza, během níž Ellen Cherry pojala podezření, že Spike jí civí na trepky.

	Spike Cohen nebyl tak vysoký jako Roland Abú Hadí. Byl podsaditější a většinou také živější. Zatímco Abú byl klidný jako oko cyklonu, Spike byl trychtýřem trápení, jenž se okolo tohoto oka otáčel. Vlasy měl stříbrné jako královský čajový podnos. S pomocí trošky oleje si je česal dozadu. Připomínaly měsícem ozářenou pěnu příboje, vlnu, která se láme nad tropickým Detroitem. Rysy obličeje měl pěkně zformovány jako rysy na plakátě v obchodě s řeckými lahůdkami, avšak oči měl klasické. Byly to zářící smaragdy, jež mohly patřit modle jaguára. Skutečně na něm něco kočkovitého bylo; byl to spíš lev botař než vlk botař. Abú – který vyšel uprostřed dlouhé pauzy ven – začal v dospělosti nosit tmavé obleky ze silné látky, ale Spike nosil oranžové sportovní bundy a světlezelené kravaty, jako by se svým stylem oblékání snažil udělat dojem na závodní koně.

	Abú právě začal vykládat o nepořádku, jaký stačili pyrotechnici udělat v restauraci, když Spike pauzu ukončil. „Na Jeruzalému se mi nejvíc líbí to, že není o penězích.“

	„Promiňte?“

	„Tady New York je o penězích. Los Angeles je o penězích. Las Vegas je jenom o penězích. Dallas jakbysmet. Tokio, Londýn, Miláno, Curych a Singapur – jedinej důvod jejich existence jsou prachy. Tel Aviv je o penězích. Ale Jeruzalém ne.“

	„Má naprostou pravdu,“ vložil se do hovoru Abú. „Jeruzalém je… o něčem jiném.“

	Policejní pyrotechnici prohlásili, že všechno je v naprostém pořádku, chvilku vyslýchali Ellen Cherry a zase odjeli. Spike si prohlédl škody a podotkl, že jejích rozsah by byl pravděpodobně menší, kdyby v I & I skutečně vybuchla bomba. Pod podrážkami se jim nebezpečně kutálela zrnka cizrny a ze zdí visely odchlípnuté bambusové rohože jako faldy kůže starého slona. „Kolik ukradli flašek?“ zeptal se Spike barmana.

	„Asi tak dvanáct.“

	„Jauvajs! Teď budou zapíjet ty svý koblihy naší nejlepší brandy.“

	„Jestli nám příště někdo bude hrozit bombou, tak by bylo lepší, kdyby pátrání prováděli naši vlastní ozbrojení strážci,“ navrhl Abú.

	„Co myslíš tím jestli?“

	Všichni tři společně s přítomným personálem měli co dělat, aby uvedli restauraci k večeři jakž takž do pořádku. Okolo sedmnácté hodiny poslali Spike a Abú kuchaře, číšníky a servírky domů a sedli si s Ellen Cherry na šálek čaje. Spike si do čaje nalil panáka rumu. „Tý jó!“ řekl.

	Když Ellen Cherry vyjádřila soustrast nad vnitřními problémy I & I, Abú jí poradil, aby si to tak nebrala. „Je to naopak docela lichotivé,“ řekl. „Existuje řada lidí, z nichž někteří vládnou značnou mocí, jimž je mírové řešení situace na Středním východě proti srsti. Proto je docela povzbudivé, když si tito lidé myslí, že náš malý podnik by mohl to řešení nějak ovlivnit. Ať si tedy demonstrují. Ať se nás klidně pokoušejí vyhodit do povětří. Mně to lichotí.“

	„Mně ne,“ řekl Spike. „Bolí mě u srdce, když vím, že v tom jedou i Židi. Láme mi to srdce, i když vím, že za starých časů se Židi chovali ještě mnohem hůř, že chování biblických Židů bylo mizerným příkladem pro křesťany, který přišli po nich. Nebavilo je nic jinýho, než ničit, ničit, ničit a zabíjet a zabíjet a zabíjet.“

	Ellen Cherry se nahlas podivila, jak je možné, že existují lidé, kteří si nepřejí na Středním východě mír, ale okamžitě si uvědomila, že měla držet jazyk za zuby. Abú a Spike byli více než ochotni jí problém vysvětlit, každý ovšem po svém. Jejich vysvětlení by byla poučná, kdyby se držela jednoduchosti a logiky, ale tyto dvě hodnoty byly zřejmě na Středním východě zcela neznámým pojmem.

	Kdyby se někdo ještě docela nedávno Ellen Cherry zeptal, co jí jako první napadne, když se řekne „Střední východ“, odpověděla by, že „koberce“. Problematice Středního východu nikdy nevěnovala dostatek pozornosti, a nyní jí bylo jasné, že dělala dobře. Bylo to naprosté šílenství. Byl to sedmdesátičlenný orchestr, který v kamrlíku na košťata nacvičoval zároveň rekviem a svatební pochod. Byla to konference pyromanů ve slaměném hotelu.

	Avšak od té doby, co začala pracovat v I & I, se dozvěděla, že existuje mnoho druhů Arabů. Doslechla se o Drusech, šíitech, sunnitech, hadžiích, beduínech, súfitech, vahabitech, arabských křesťanech – a Palestincích, kteří se ve skutečnosti za Araby nepovažovali a kteří nad kočovnými tradicemi svých bratranců „spících cikánů“ ohrnovali nos. Ježíšikriste! Na Středním východě žije víc rozličných druhů Arabů, než kolik je odrůd jablek. A s Židy je to zřejmě podobné. Židé také nezastávají jednotný názor, jejich hlediska zabírají široké a politicky různorodé spektrum; místo jednoho podobného pohledu na daný problém jich existují desítky, jež se dále ještě dělí podle etnické, třídní a náboženské příslušnosti.

	Co se týče toho, kdo by měl mít zákonné právo na Jeruzalém a okolní zemi – kdo by měl právoplatně vlastnit Palestinu či Izrael, čí jak by měla být tato země vlastně nazývána – to je úplně marné! Každá strana by mohla přijít s naprosto spravedlivými nároky; ve skutečnosti by schopný právník zastupující kteroukoli stranu dokázal vznést spravedlivé nároky na toto území každých patnáct minut od teď až do okamžiku, kdy by začalo padat listí z dubu. A pak by musel vzít ještě v potaz křesťany.

	Je to tak složité, tak zašmodrchané, pomyslela si Ellen Cherry. Nikdo nikdy tenhle zatracený problém nevyřeší. Když se od toho odpoledne kdokoliv zmínil o Středním východě, Ellen Cherry se v duchu vrátila ke kobercům. Nabídněte jí perský koberec, bohatě a divoce zbarvený, pohodlně měkký, přesto však plný napětí, jako oční hra na plocho rozprostřená na podlaze. Ukažte jí vzor a barvy, dejte jí mapu vysoce vyvinuté mysli, mapu utkanou ze snů a vlasů a obarvenou kořením a vínem. Jinými slovy, dejte jí krásu. Darujte jí nejlepší pokus lidskosti. Dejte jí umění. Ellen Cherry políbila Abúa a Spika na jejich smutná a kurážná čela, vymanila se z tkaniva jejich divokých osidel a rychle se odporoučela, aby ze sebe svižnou chůzí po Páté avenue setřásla zbytky kocoviny, přičemž doufala, že nejde pozdě na poslední představení Normana Votočky.

	Zbývala ještě hodina denního světla. Bylo to však ubohoučké denní světlo podzimního odpoledne, denní světlo, jež již prohrálo svůj souboj s nocí. Dlouhé temné stíny zalily ulice inkoustem a chlad, který se snášel na Manhattan, měl stejně dekadentně osvěžující účinek jako dech bludičky. A vskutku, nemastná neslaná morbidnost halloweenské výzdoby strašila v oknech vyumělkovaně honosných domů Východní Čtyřicáté deváté ulice. Ve dveřích Mel Davisova Psího butiku, kde se Ellen Cherry na chvilku zastavila a v jakési předhalloweenské hrůze sledovala, jak Mel plácá na přechoulostivělého ohaře různé vonné oleje, se skutečně klátil papírový kostlivec. Napadlo ji, proč Mel nepřilepil na skleněné dveře psí kostru – snad proto, že pudlíci příliš nechápou Cestu smrti, přestože všichni psi, dokonce i malí ostříhaní pejsánkové, tuto neviditelnou stezku dokážou vyčmuchat.

	Ulice byla lemována stromy, z nichž byly mnohé, jak mohlo člověka napadnout, očůrané od pudlů. Podnikatelé komíhali koženými kufříky a brodili se záplavou listí ke svým domovům. Čas od času nějaký úředník vědomě vykopl k nebi mosazný gejzír listí a pak se kolem sebe ustrašeně rozhlédl, jako by se obával, že dostane pokutu za porušení pravidel dospělosti.

	Kdykoliv Ellen Cherry procházela kolem japonské rybí restaurace, což se jí na Východní Čtyřicáté deváté ulici stávalo zhruba každých dvacet vteřin, pomyslela si, ta bambusová výzdoba měla přijít sem, k nám do Jeruzaléma ji doručili omylem. Když na rohu Třetí avenue procházela kolem vyhlášené restaurace U Wollenských, kde se s oblibou scházeli politici, přemýšlela o tom, kolik místních štamgastů asi v skrytu duše oponuje míru na Středním východě. Pak pomyslela na koberce. Potom vykopla k nebi mosazný gejzír listí a vyzývavě se kolem sebe rozhlédla, jako by chtěla říct: „Je mi čtyřiadvacet, starej mě pustil k vodě, makám jako servírka; jsem volná jako pták a můžu si dělat, co se mi zachce.“

	Napadlo ji, že i přes ztroskotané manželství, neúspěch na umělecké dráze, momentální kocovinu a neustálou pohlavní neukojenost se náhle cítí lehká jako pírko a splašená jako hříbě. Nedokázala to pochopit. Byla snad příliš povrchní na to, aby nekonečně trpěla, nebo naopak dostatečně moudrá, než aby se jen vrtala ve svých bolístkách, či příliš nedůtklivá, aby jí osobní nezdary ovládly život? Rozhodla se pro moudrost a nedůtklivost a pokračovala v chůzi a nakopávání listí.

	Před Lexington avenue stromy prořídly. Vznešené domy z pískovcových kvádrů přenechaly místo proskleným obytným věžákům a nóbl hotelům. Chodníky se nyní díky svalnatým prstíkům peněz rozšířily a záplava úředníků se rozrostla do rozbouřené záplavy dobře oblečených a navoněných lidí, kteří lehce ohrnovali rty, neboť limuzíny s vrnícími motory, poslušně parkující ve dvouřadu u chodníku, nečekaly na ně. Ellen Cherry překřížila Lexington avenue a přešla přes stropní mříže kolejiště podzemní stanice Grand Central. Každé newyorské dítě si velmi dobře uvědomovalo, že tam dole v tunelech žije jiné město, obydlené uprchlíky, poustevníky, cikány, šílenými vědci, albínskými aligátory, obrovskými šváby-mutanty, černokněžníky, mudrci a přeživšími členy ztraceného kmene Manhattan (oblečenými do dek a korálků pořízených za pár šupů).

	Ellen Cherry si představovala, že v tom podzemním bludišti žije Norman Votočka. Kdyby nebydlel zadarmo v tunelech, kde jinde asi tak mohl bydlet? V krabici, do níž vybíral při svém vystoupení dobrovolné příspěvky, se vždycky třpytilo jen pár šestáků. Vymaštěnci, kteří falešně pištěli na zobcové flétny na náměstí Times Square, si jen málokdy vydělali míň. Páchnoucí opilci s hnisem v očích si obtěžováním chodců vydělali víc než Norman Votočka svým uměním. Buď spal na ulici, nebo měl nějakého mecenáše. Ellen Cherry si představovala krásnou dívku, podobnou některé z modelek sochaře Barnarda, jak obětuje příspěvky, jež dostává od bohatých rodičů na ošacení, a poskytuje za ně Normanovi teplý domov, do kterého může umělec kdykoli přijít složit hlavu. Ellen Cherry škrábla kulka žárlivosti a umínila si, že dnes hodí Normanovi do škatule deset dolarů.

	Na Park avenue stála na každém rohu banka. Peníze na všechny strany. Banka západu, Banka východu, Banka severu, Banka jihu. Banka ohně, Banka vzduchu, Banka vody a Banka země. Spike se nemýlil, New York existoval jen pro prachy. V čem se však Jeruzalém lišil? Neměl být jednou z hlavních atrakcí Nového Jeruzaléma (tedy nebe, že?) fakt, že ulice tam budou vydlážděné zlatem? V tu chvíli si všimla, že na všech čtyřech rozích stojí také pojízdné stánky s hotdogy. Stánky, jež páchnou kyselým zelím a přepáleným olejem. Co se týče New Yorku, tyto stánky vše jaksi podivně vyvažují. Co se týče Jeruzaléma, Ellen Cherry si byla jistá, že ať už je o čemkoliv, jídlo v tom nebude hrát žádnou roli. Nebyla to tedy žádná náhoda, že bible se při popisu nebeského města nikdy ani slůvkem nezmínila o kuchyni. Kolik lidí by začalo švindlovat při placení daní či podvádět své životní partnery, kdyby věděli, že v nebi na ně nečeká nic jiného než baba ghanoug? Ve dvanáctém století existovala v Jeruzalémě dopravní tepna nazvaná Ulice špatného vaření. Tato reálie, ať už pro dobro či zlo věci, neodradila ani Spika Cohena, ani Abúa Hadího od sestavování jídelního lístku.

	Ellen Cherry se prodrala kolem hotelu Waldorf-Astoria a několika dalších japonských bister (tato část Manhattanu jí připomínala Petriho laboratorní misku, v níž se japonské restaurace a turisté rozmnožují jako bakterie) a konečně se dostala na Pátou avenue, kde zahnula kolem obchodního domu Saks a zastavila se u schodiště katedrály svatého Patrika. Uvědomovala si snad cestou, jak často se jí navzájem promítl a promíchal v hlavě New York a Jeruzalém? Zřejmě ne. V každém případě na tom teď už nezáleželo. Před masivními bronzovými dveřmi do nejznámějšího amerického památníku nejslavnějšímu bývalému obyvateli Jeruzaléma se zastavila a zůstala stát jako přibitá ke kříži představení Normana Votočky.

	Norman Votočka předváděl své představení vždy na stejném místě: na chodníku vlevo od hlavního schodiště katedrály. Pokud se Ellen Cherry nemýlila, stál na tom místě od rána do večera každý den kromě středy. Z nějakého důvodu Norman Votočka ve středu odpoledne nepracoval. Každou středu odpoledne si bral stejně jako doktoři volno. Co dělal Norman Votočka každé středeční odpoledne? Ellen Cherry si ho snažila představit, jak hraje golf s dermatology z města Yonkers a chirurgy z White Planeš.

	Schody ke katedrále svatého Patrika byly relativně krátké, avšak Ellen Cherry si na nich dokázala najít vyvýšené místečko, ze kterého měla dostatečný výhled na místo představení. Usadila se na schodě jako rozšafná dáma v operní lóži, když jí na rameno dosedla lehce jako holubice něčí ruka a u ucha jí vzplál jako zápalka známý hlas.

	„Jako že dýchám a žiju! Požehnej mý hříšné duši, jestli tohle není má malá panenka!“

	A na schodech stál v celé své urousané slávě pastor Buddy Winkler a smál se na ni plamennou září nových zlatých korunek.

	„Helemese, strýček Buddy. To je překvapení. Pro páníčka! Tvými zlatými zuby by mohli vydláždit ulice v nebi.“

	„A tvou rtěnkou by mohli natřít brány samotnýho pekla. Ale, drahoušku, to ti povim, že je moc hezký, když tě člověk slyší mluvit o nebi a potká tě v takový blízkosti božího stánku – i když stánku zkaženýho. Doufám, žes neměla v úmyslu tuhle papeženeckou zrůdnost navštívit, co?“

	Ellen Cherry a Buddy pohlédli na katedrálu svatého Patrika a jejich pohledy pomalu stoupaly do stometrové výšky ke špicím dvou štíhlých věží, aby se pak snesly zpět dolů na schodiště.

	„Ne. Možná že jsem Jezábel, strýčku Buddy, ale Jezábel protestantská.“

	„Holka, ty máš jazyk ostrej jak tvá máma.“ Ellen Cherry se zazubila přidrzle a natolik významným způsobem, že Buddy zrudl, jako by v něm nějaká vzpomínka na Patsyin jazyk vyvolala pocit hanby a viny. Když se vzpamatoval, zeptal se: „No dobře, a co tu teda vlastně pohledáváš? U brány, kterou procházej největší newyorský pracháči? Ze kterejch některý, abych nebyl nespravedlivej, bohatě přispívaj na mou věc. Samozřejmě že potajmu.“ Buddy si přejel rukou po tváři, jež byla tak zbrázděná krátery, že by ji nedokázal bezpečně přejet ani lunochod. „Dostal jsem pro sebe a mý spolupracovníky kancelář tady kousek dál v ulici. V rakouský bance. Rakušáci se k nám chovaj líp než naši vlastní krajani.“

	K Hitlerovi se taky chovali hezky, pomyslela si Ellen Cherry, ale řekla, „Na někoho tu čekám.“ Pokradmu pohlédla na Normana Votočku a štvalo jí, že jí kvůli tomuhle náhodnému setkání s Buddym uniknou jemné nuance jeho představení. Divák musí sledovat Normana Votočku velmi, velmi pozorně.

	„Tuším, že tu zřejmě nečekáš na toho našeho chlapce, na Vazouna. Samozřejmě že jsem se doslech o vašem rozchodu a bylo mi z toho do breku. Vážně, do breku. Přál bych si, abych se mohʼ stát nástrojem, s jehož pomocí by Všemohoucí sved vás dva nezbedy zas hezky dohromady.“

	„No, o tom si budeš muset promluvit s Vazounem.“

	„Už jsem s ním mluvil.“

	„Opravdu?“

	„Ale jo, opravdu. Tvůj manžílek vtrhl dneska ráno do mý kanceláře a tvrdil, že mi rozmlátí mou pámbíčkářskou hubu, jestli ti někdo zkřiví jedinej vlásek na hlavě v tý satanský kavárně, kde, jak jsem se ke svýmu hlubokýmu smutku dozvěděl, jsi opět začala pracovat. O tom si taky budem muset ještě promluvit.“

	Ellen Cherry se však o I & I bavit nechtěla. Na chvíli dokonce ztratila i zájem sledovat Normana Votočku. V hlavě se jí honily pouze myšlenky na to, že se jí šel Vazoun zastat, že se ji snažil ochránit. „To že Vazoun udělal? Vážně?“ Náhle a nevysvětlitelně se jí srdce zaplnilo něčím, co nedokázala pojmenovat.

	Pastor Buddy Winkler byl navlečen do tak přiléhavého žlutohnědého vlněného obleku, že by dokázal pohnout trochu útlocitnějšího člověka k tomu, aby zahájil sbírku, za kterou by poslal jeho rozkrok na dovolenou. Bílou košili měl naškrobenou natolik, že už musela být neprůstřelná, a pod límcem měl šedivou pletenou kravatu uvázanou na jeden z těch staromódních windsorských uzlů, takže vypadal, jako by trpěl obzvlášť ohyzdnou strumou. Na nohou měl černé mokasíny, které mohla klidně nedávno sežvýkat smečka vlků. Avšak úsměv měl teď zlatý a jeho hlas neztratil jedinou kalorii svého starého moralistického zanícení.

	„Přirozeně, přirozeně, Vazoun má obavy o dobro svý malý ženušky. Stejně jako já. Co jsi tomu chlapci provedla, děvečko má nešťastná? Ta francouzská štětka, co mu pobláznila hlavu. A to jeho ‚umění‘. Jak jsem pochopil, Vazoun bude mít výstavu. Ten hoch kdysi míval stálý poctivý zaměstnání. To jsi z něj musela dělat umělce?“

	„S tím já nemám vůbec nic společného. To on sám se stal… čím dneska je.“

	Buddy jí opět položil překvapivě lehkou ruku na rameno. „Když jsi byla ještě malej žabec, ještě jsi ani nedosáhla na stůl, tak ses koukala na svůj pudink – většinou s malinovým želé a navrch se šlehačkou – a vidělas v něm Santa Clause. ‚V mým pudinku je Santa,‘ říkávalas. Vždycky jsi v jídle viděla nějaký obrázky. A my jsme si už tehda říkali, že z tebe vyroste něco výjimečnýho, něco speciálního. Takže když ses pak dala na umění, tak to nikoho nepřekvapilo. Ale Vazoun Petway… ten hoch přece není žádnej umělec.“

	„Tos řekl ty, ne já.“

	„A nemám snad pravdu?“

	„Viděl někdy malý Vazoun v pudinku Santa Clause?“

	„Ježí-Ježkovy oči, jak by mohʼ? Ten vždycky zblajznul všechno tak rychle, že neměl čas vidět v jídle nějaký obrázky.“

	„Necháme toho,“ řekla Ellen Cherry. Tmavnoucí obloha sála denní světlo rychleji než hovnocuc mléčnou omáčku. Norman Votočka bude brzy končit. Ellen Cherry se na něj snažila soustředit a doufala, že se jí podaří v jeho výkonu objevit nějaké jemné rozdíly v čistotě provedení či v ladnosti pohybu, ale pastor Winkler jí prakticky dýchal na záda.

	„Kdo to je?“

	„Kdo jako?“

	„Ten ubohej blázen, jak děláš, že ho nesleduješ.“

	„Jo ten.“

	„Za celou tu dobu, co tu stojíme, se ještě ani nepohnul. Stojí tam s kamenným ksichtem jak solnej sloup. To je nějak postiženej nebo co?“

	„To je pouliční herec.“

	„A kdy teda začne hrát?“

	„Vždyť hraje“

	Buddyho stisk na jejím rameni zesílil. Dokonce s ní i lehce zatřásl. „Drahoušku, dyť je ochrnutej, pro Kristovy boží rány! A co teda předvádí? Celkovou paralýzu? Takhle vypadá dnešní zábavní průmysl? Pak není divu, že k sobe Milosrdný Pán povolal Eda Sullivana.“

	„Ale vždyť se hýbe,“ namítla Ellen Cherry, čímž se začala zaplétat do debaty, jíž se byla rozhodnutá za každou cenu vyhnout. „V tom je právě ta pointa. Otáčí se dokola. Úplně dokola. Jenže se otáčí tak pomalu, že si toho nevšimneš. Když ho chvíli pozoruješ, tak zjistíš, že už kouká úplně jinam, než kam se díval, když ses na něj podíval poprvé. Za pár hodin se otočí o tři sta Šedesát stupňů. Akorát, že ty ten pohyb nikdy nezaregistruješ, ať se díváš, jak pozorně chceš. Proto je tak úžasný.“

	Buddy pustil její rameno. Na důkaz ohromení zamručel a pak vztekle vydechl. „Užasnej,“ mumlal. „Užasnej. Kdybys nebyla ze stejnýho masa a krve… Na něco se tě s dovolením zeptám. Jak často se sem chodíš koukat na toho ubohýho vyděšenýho prosťáčka?“

	„No, teď když to sem mám z práce co by kamenem dohodil –“ No nazdar! Tohle rozhodně nechtěla přiznat. „Nó, já nevím. Řekla bych, že sem chodím asi poměrně dost často. Je pro mě zdrojem útěchy a inspirace. Strýčku Bude, já vím, že se ti to nebude líbit, ale on je pro mě něco jako moje církev.“

	„Pche! Pěkná církev! Dyť má na talířku s milodarama sotva pár šestáků.“

	Základní kámen katedrály svatého Patrika byl položen v roce 1858, v době, kdy se život v New Yorku začal rozbíhat na plné obrátky a kdy se Jeruzalém (pod nadvládou Turků) brodil až po uši v bídě a popelu. Věk Ellen Cherryiny „církve“ se dal jen velmi těžko odhadnout. Norman Votočka byl jedním z těch tvorů, u nichž si člověk není nikdy jistý; mohlo mu být kdekoli mezi osmadvacítkou a třiačtyřicítkou. Podobné to bylo i s jeho váhou, neboť zatímco takřka každý divák by si u něj mohl všimnout jisté nadváhy, nikdo nemohl prohlásit, že je tlustý. Byl jen poněkud růžovoučký a trochu zakulacený, vypadal jako zdravý cherubín. Ale, pozor, tvář měl přichycenou ke své velké hlavě ďábelskými panty. Měl pronikavě modré oči, husté obočí, bláznivá básnická ústa (připravená sát morek z ptačích kostí krásy) a nos tak bezchybný, že mohl klidně přijet do města na labuti; tyto rysy společně tvořily výraz vznešeně klidného napětí, směs pokoje a tragiky, jež byla schopná zapálit srdce a zvlhčit kalhotky poloviny žen z města, kdyby mu jen věnovaly chviličku pozornosti, když stojí tiše a zdánlivě nehnutě ve zmuchlaném hnědém obleku, špinavých teniskách a bezbarvé teplákové bundě na ulici plné lidí a zaujímá pozici Aplodontia rufas, což, jak si Ellen Cherry našla ve slovníku, je latinský název pro horského bobra.

	Norman Votočka právě hleděl do centra města, takže ho mohli vidět z profilu. Z této pozice je samozřejmě nemohl vidět, což Ellen Cherry docela vyhovovalo. Nemohla si vychutnat svoji „církev“, své „muzeum umění“ a svou „baletní školu“, když stála ve společnosti vlezlého evangelisty jiné víry. Doufala, že Buddy včas odejde, aby si ještě mohla vychutnat tichou extázi hercovy neúprosně ovládané vášně, avšak pastor se k odchodu neměl, nechal se tiše lechtat smutným podzimním chladem a civěl na Normana Votočku jako farmářský synek prohlížející si přejetého hada.

	„No, jestli tohle není vrchol všeho,“ kroutil hlavou Buddy. „Práceschopnej chlap tráví svůj život na veřejným chodníku a celej den nedělá nic jinýho, než že se otáčí dokolečka, a ke všemu se točí tak pomalu, že to člověk ani nedokáže zaregistrovat. A ke všemu eště očekává, že za to dostane prachy. Za něco, co ani není vidět, že dělá.“

	„Vidíš, to je další věc, v které se podobá církvi. To mě dřív nenapadlo.“

	Buddyho skrytý saxofon vydal měkký smutný tón. „Holka, varuju tě, Všemohoucí tě ztrestá. Jenže tvou mámu varuju už taky pěknou řádku let a Pán ve svým neskonalým milosrdenství na ni doposavad neseslal jedinej blesk.“

	„Neříkej mi, že kdyby do Patsy udeřil blesk, že by ti to nebylo líto. A nerozesmutnilo by to jen tebe, ale i polovinu mužské populace v Colonial Pines.“

	Nyní jí Buddy položil na ramena obě ruce. Přiblížil se jí k obličeji tak blízko, jak mu to jen její vlasy dovolily. „Ty něco víš o máminých záletech?“ zašeptal.

	„Věděla jsem o nich už v době, kdy jsem v kaši viděla skřítky. Ale to, myslím, patří minulosti a o té tu teď nehodlám tlachat.“

	„Já taky ne. Pojďme si potlachat o přítomnosti.“

	„Strýčku Buddy, já nemám na nějaké tlachání čas.“ Ellen Cherry znepokojeně pohlédla na tmavnoucí oblohu. Ještě pět minut a dnešní představení Normana Votočky bude patřit historii. Či, přesněji řečeno, geologii. „Ale až se příště zase někde potkáme, tak mi budeš moct vysvětlit, co máš proti míru na Středním východě.“

	„To ti můžu vysvětlit hned.“

	„Prosím tě, teď ne.“

	„Vysvětlím ti to hned a tady. Kdybys pořádně četla Písmo svatý, tak by ses nemusela ptát. To Bůh nemá v plánu, aby byl na Středním východě mír. Rozhodně teď ještě ne. Nejdřív budem svědky působivé scény. Áno, pravím vám…“

	Do prdele, pomyslela si Ellen Cherry. Saxofon vylezl z pouzdra.

	„… že takové ohavnosti nastávajícího soudu Země ještě nezažila! V proroctví se říká, že Svatá země, takzvaný Střední východ, se stane svědkem poslední světové války. Bojovníci budou do té oblasti vylákáni démony vyslanými samotným Satanem, aby sestavili pozemské armády, jež budou bojovat s armádami nebeskými. Budou bojovat po celé Svaté zemi. V den, kdy se vrátí Kristus, budou v Jeruzalémě proti sobě bojovat rodiny, budou drancovány domy a ženy zhanobeny. Zachariáš, čtrnáctá kapitola, druhý verš.“

	„Ale, Buddy, vážně…“

	„Tohle bude poslední válka, drahoušku. Hříšníci budou zničený jednou pro vždy a spravedliví budou přebývat s Kristem v Jeruzalémě až –“

	„Buddy!“

	„No tak, počkej, abych ti mohʼ odpovědět na tvou otázku. Nejedná se o to, že my křesťani snad nechcem mír, jako spíš o to, že čas pro mír ještě nedozrál. Nejdřív ze všeho se musí vrátit náš Spasitel. Pak musí začít ve Svatý zemi opravdická válka. Tyhle zoufalci, který se tak hlučně dožadujou míru na Středním východě, vůbec nevěděj, co dělaj. Jsou to neinformovaný buřiči, co napadaj – a zpomalujou – přirozenej vývoj událostí, kterej jednou vyplní Boží slib a promění navždycky svět v růžovou zahradu.“

	Norman Votočka se právě chystal přerušit své soustředění. Ellen Cherry to poznala podle toho, že se mu začaly třást jeho dívčí řasy a povolila mu skládanka vrásek na čele. Ale ani to ji neodradilo od toho, aby plácla: „A kvůli tomu demonstruješ a házíš bomby k Izákovi a Izmaelovi? Protože jejich zájem o bratrství a lásku stojí v cestě nějakému údajnému časovému rozvrhu zkázy?“

	„Pst. No tak. Možná se svýma společníkama demonstrujem, ale bomby nikam neházíme. To jen ty, Vazoun a zatracená amerikánská policie děláte ukvapený závěry.“ Buddy zablýskal svým zlatým chrupem, zuby dychtivými zahryznout se do posmrtného koláče. „Ta putyka je jen malá ryba. Maličká rybička. Až začne Rota třetího chrámu házet granáty, tak si za terč výběrem mnohem důležitější objekt, než je ta vaše umouněná hospůdka, to ti můžu garantovat.“

	„Aha? A jaký terč máš třeba na mysli?“

	„Pst. Už jsem toho řekʼ víc než dost. Ale v jednom chci, abys měla jasno. Co se týče toho Araba a toho Žida, který ten hipízácko-pacifistickej pajzl vlastněj, tak jsou to vesměs jejich vlastní lidi, který chtěj, aby ten podnik zavřeli. Jejich soukmenovci.“

	Ellen Cherry musela uznat, že tak nějak to zřejmě bude. „Ale proč?“ zeptala se.

	„Protože to není opravdovej Arab ani opravdickej Žid. Vždyť nejsou zbožný! Ten Arab, Hadí, to je dobře známej nevěrec, žijící potupa muslimskýho učení. Nedovolili by mu, aby se dotknul Mekky ani třímetrovou tyčí. A ten starej židák, Cohen, kdy ten naposled překročil práh synagogy? Mluví s přízvukem jidiš, kterej by přinutil změknout i ten nejtvrdší maces, ale já dobře vim, že v soukromí dokáže žvanit stejně dobrou angličtinou jako ty nebo já. Jak chtěj reprezentovat svou rasu, když ani jeden z nich nerespektuje tu nejhlubší víru svejch vlastních lidí?“

	„Jsou to laskaví, slušní a soucitní –“

	„Laskavý a slušný s tím nemá nic společnýho! Při Posledním soudu se bude svět všelijakejma falešnejma prorokama a falešnejma vírama jen hemžit. Ty, dámičko, tvá falešná víra je umění. Co se týče Verlina, často mám takový podezření, že jeho falešná víra je americkej fotbal. V tom ale rozhodně není namočenej sám, to ti povim. Co je Patsyina falešná víra, to se radši ani nechci domejšlet. Ale ta nejzáludnější a nejnebezpečnější falešná víra je světskej humanismus. Je tak lstivej, tak zákeřnej, s tou svou laskavostí a slušností, že ho nemohʼ vymyslet nikdo jinej než samotnej ďábel. No, a to je přesně to, co ty dva starý pacifisti dělaj, a proto jsou tak velkým trnem v oku všem opravdu zbožnejm lidem včetně mohamedánů a Židů. Řekʼ jsem to už Vazounovi a teď to říkám tobě: chci tě za každou cenu z tý pohanský kavárny dostat a chci tě přivíst zpátky do posvátnýho svazku manželskýho, kam taky patříš, protože v tý knajpě nemůžu ručit za tvou bezpečnost.“

	Dávné víry byly jako bažinaté rybníky zarostlé žabincem. Ryby duše se tam mohly ve skrytu prohánět a shánět potravu. Nakonec se však víry změnily v akvária. Později v líhně. Od sádky je jen malý krůček k mraženým rybím prstům.

	Pastor Buddy Winkler odhadl Spika Cohena a Rolanda Abú Hadího správně: skutečně otupěle nekroužili v skleněné krychli víry. Spike a Abú by ve skutečnosti neváhali přičíst úspěch jejich vztahu nedostatku přísně úzkostlivé víry. Kdyby byl jeden z nich aktivně věřící, nikdy by se nemohli stát společníky či kamarády. Dogma a tradice by potlačily každý náznak přirozeného instinktu směřujícího k bratrství.

	Jako by Spike a Abú směli nahlédnout za poodrhrnutý závoj a přitom zjistili, že organizované náboženství je hlavní překážkou na cestě k míru a porozumění mezi národy. Pokud je tomu tak, bylo to odkrývání pozvolné, jelikož jim otvíralo oči pomalu a každému zvlášť. Byl to jen sotva vědomý produkt oddanosti obou těchto mužů lidskosti a odmítnutí doktríny.

	V nejlepším případě, až spadne čtvrtý závoj, budou možná Spike a Abú o něco lépe připraveni odolat šoku této drsné pravdy: náboženství je svrchovaný přispěvatel lidské bídy. Není jen pouhým opiem mas, nýbrž smrtícím kyanidem.

	Jistě, všudypřítomní obhájci náboženství rychle poukáží na útěchu, již poskytuje nemocným, unaveným a zklamaným jedincům. Jistě, to nelze popřít. Avšak božstvo v pásmu útěchy nelelkuje! Pokud někdo touží spatřit tvář Boha, musí uniknout z akvária, uprchnout z rybí líhně a jít plavat do proudu divokých vodopádů, skákat do hlubokých fjordů. Takový člověk musí jít prozkoumat bludiště útesů a stíny plovoucích listů leknínu. Je omezující a urážlivé přemýšlet o Bohu jako o laskavém ochránci, nepřítomném správci sádek, jenž nás vězní v „útěšném pohodlí“ umělých nádrží, kde jeho zprostředkovatelé sypou na hladinu našich omezujících vod dezinfikované vločky laboratorně zpracované rybí potravy.

	Touha po Bohu je živočišnému druhu Hommo sapiens vlastní. (Pokud víme, veverkám, pampeliškám a diamantovým prstenům je přirozená.) Bohu se přiblížíme tím, že si zvětšíme duši a osvítíme mozek. Snaha tyto dvě věci uspíšit se může stát posláním našeho bytí.

	Správně a dobře. Avšak podobná činnost je opakem snah obchodu a politiky. Politika je vědou nadvlády a osoby snažící se o rozšíření duševního obzoru a osvícení se dají jen těžko ovládat. Proto také politici, kteří chtěli ochránit svá nezadatelná práva, se v dávných dobách násilně zmocnili náboženství. Králové si kupovali kněze za půdu a ozdobné doplňky. Společně pak vypustili stinné rybníky a vyměnili je za akvária. Stěny akvárií byly postavené z pověr a nevědomosti a pohromadě je držel strach. Akváriím začali říkat „synagogy“, „kostely“ či „mešity“.

	Jakmile akvária už jednou stála, lidé přestali mluvit o duši. Místo duše začali mluvit o duchu. Duše je vášnivá a prudká. Duch je chladný, odtažitý a netečný. Duše je spojena se zemí a její vodou. Duch je spojený s oblohou a jejími plyny. A plyny jsou podstatou jeho palebné síly. Palebná síla. Jistě nezůstalo bez povšimnutí, že logickým protažením veškeré politiky je válka. Jakmile se náboženství a jeho provozování stalo politickou záležitostí, dříve nebo později vedlo k válce. „Válka je peklo.“ A tak nás náboženská víra žene rovnou do pekla. Historie tento názor neúnavně potvrzuje. (Představitelé každého moderního náboženství se vychloubali, že pouze a jen jejich víra je v přímém styku s Bohem, a jeho stoupenci byli ochotni zemřít – či zabíjet –, aby toto troufalé prohlášení podpořili.)

	Avšak, samozřejmě, ne každé zarostlé jezírko mohlo být odvodněno. Duševním rybkám, které se pod hladinou několika zbývajících rybníků mrskaly a proháněly, se začalo říkat „mystici“. Lidé na ně pohlíželi jako na vzpurné, exotické a druhořadé tvory. Pokud se však vymrštili příliš vysoko nad hladinu, byli okamžitě považováni za škodnou, kterou je třeba vyhubit. Vyděšené ryby plácající se v sádkách, které byly již psychologicky závislé na návykové duševní potravě, zapomněly, že kdysi bývaly také takovými mystiky.

	Náboženství není nič jiného než mysticismus změněný v instituci. Háček je v tom, že mysticismus se nemusí k institucionalizaci propůjčit. Ve chvíli, kdy začneme mysticismus organizovat, zničíme jeho podstatu. Pak se náboženství stane mysticismem, v němž vše mystické bylo zavražděno. Nebo alespoň zredukováno na minimum.

	Svědci odhození čtvrtého závoje uvidí jasně to, co Spike Cohen a Roland Abú Hadí jen mlhavě tušili: že náboženství není jen podvratnou a despotickou záležitostí, ale je také popřením všeho, co je v lidech boží; že náboženství je dušením duše.

	Když si noc zapnula věže katedrály svatého Patrika do své blůzy Buddy Winkler Ellen Cherry silně a nervózně objal. „Budu se za tebe modlit, panenko,“ zavolal na ni a pospíchal na schůzku s jedním ze svých Židů. „Budu ti nablízku. A koukej se dát do pořádku, jasný?“

	Ellen Cherry mu schlíple zamávala. Když pohlédla směrem k centru města, Norman Votočka byl ten tam. Otáčel se pomalu, ale zmizel rychle jako pára nad hrncem. Nedostala se ani k tomu, aby mu hodila do krabice příspěvek.

	No nic, zítra se sem určitě vrátí. Zítra mu šoupnu dvacku, řekla si v duchu. Možná to vypadá trochu přehnaně, ale Ellen Cherry se za něj cítila zodpovědná a chtěla ho povzbudit. Koneckonců, vždyť byl zcela výjimečný – a pokud mohla soudit, nikdo jiný o něj ani okem nezavadil. Pokud ovšem mohla soudit. Ve skutečnosti Normana Votočku sledovalo celý den pět párů očí. Možná že „očí“ nejsou to správné slovo. Skrz mřížku nad šachtou, jež ústila do ulice, sledovala Normanovo představení pětice neživých předmětů, které se schovaly do sklepa katedrály.

	Normana Votočku sledovala smyslná lastura. Sledoval ho ozdobný kolík. Sledovala ho malá stříbrná lžička, pánská potrhaná ponožka a omlácená a všelijak zprohýbaná konzerva, z níž visely cáry papíru, jež hlásaly, že seschlé zbytky v jejích útrobách kdysi bývaly vepřovým gulášem.

	
PÁTÝ ZÁVOJ

	
Kdysi dávno zašla matka vlčice do obchodu a koupila tam tapety s natisknutým vzorem. Byly na nich spirály a molekulární řetězce. Tapety byly orámované obrázky elektronů a důkladně ohryzaných kostí. Matka vlčice políbila konec prodavačovy tkaničky do bot a ten se změnil v jantar. To byla záloha za tapety.

	Jednou dorazili do New Yorku malovaný kolík a lastura. Lastura byla hřejivá, těžká a vlhká jako země, jako moře. Kolík ukazoval k nebi. Na své špičce balancoval konstelací rozpínavých plynů. Přestože cestovali dlouho a daleko, v New Yorku nebyli vítáni. Jelikož byli zvyklí na svatá místa, ukryli se ve sklepě katedrály v centru města. Chtěli si tam jen odpočinout a rozvážit si, jakým způsobem se rozhodnou přeplout Atlantský oceán. Přesto však byli nuceni poznamenat, o kolik by se atmosféra města zlepšila, kdyby někdo použil správné tapety.

	Ten týden hrozili restauraci I & I dvakrát bombou. Obě hrozby přišly během večeře, takže se Ellen Cherry přímo nedotkly. Ale ať už šla do práce či z práce, vždycky se musela prodírat zástupem dychtivých fotografů. Začala si tedy uvazovat šátek a nasazovat tmavé brýle jako uzavřená filmová hvězda a při chůzi studovala špičky svých bot, jako kdyby obdržela vědecký grant od Nadace ukopnutých prstů. Obávala se, že před restaurací potká demonstrujícího Buddyho. Nebo že by ji mohl poznat v novinách. A rodinné problémy patřily mezi ty nejhorší. Některé rodiny napodobovaly v malém měřítku situací na Středním východě. Vždyť se nad tím zamyslete: byla snad situace na Středním východě něco jiného než rodinná roztržka, která se vymkla rozhádaným členům rodiny z rukou? Izák vs. Izmael.

	Rodiče jí volali do práce. „Mám honičku,“ lhala. Jedinými zákazníky nejslavnější newyorské restaurace byla skupinka japonských turistů, kteří seděli u dvou stolů, popíjeli egyptské zelené pivo a nezkrotně se hihňali nad názvem baba ghanoug.

	„Kolik je v New Yorku restaurací? Deset tisíc? Dvacet tisíc? Tvá máma říká ‚eště víc‘. A ty musíš dělat zrovna v takový zatrolený, která –“

	„Klid, tati, nejhorší je za námi. Žádné další výbuchy tu nebudou.“

	Týden vskutku uběhl bez násilností, což vedlo k tomu, že zástup lovců senzací před restaurací značně prořídl – další příklad toho, jak má pozornost obyvatel metropole krátké trvání. K výbuchu však přece jen došlo. Došlo k němu v bezpečí Ellen Cherryina bytu, a i když ho očekávala, i tak s ní málem prorazil strop. Tou „bombou“ byla Vazounova pozvánka na jeho výstavu v Galerii Ultimy Sommervellové.

	Ještě ten den, kdy dorazili do New Yorku, zamířil Vazoun s krůtou přímo na křižovatku Sedmdesáté třetí ulice a Brodwaye, kde na ně čekal malý byt, 1 + 1, jejž jim pronajal sochař, který odjel na tři roky do Florencie a jenž měl byt pro změnu pronajatý od ředitele soudobých sbírek Muzea umění v Seattlu, který obdivoval Ellen Cherryin talent. Tento ředitel jim dal také doporučující dopis pro významnou obchodnici s uměním Ultimu Sommervellovou.

	Jakmile se stačili jakž takž zabydlet, ustlat postel, vydrhnout vanu a zaplnit poličky v malé kuchyňce krabicemi sojové mouky, pizzy v prášku, dostatečnou zásobou Pabstovy modré stužky a šesti různými druhy prostředků na hubení švábů, Ellen Cherry zanesla diapozitivy svých prací do Galerie Ultimy Sommervellové. Když si je Ultima prohlédla, tak sice zrovna nespadla ze židle („Sitzmaschine“ od Josefa Hoffmana), ale zaujaly ji natolik, že slíbila zajít do hotelu Ansonia a prohlédnout si plátna osobně. Tři dny na to skutečně přišla.

	Vazoun zatím zjistil, že všechny svářečské dílny, které by ho mohly zaměstnat, sídlí v okrajových čtvrtích. A protože se rozhodl počkat, až se uvolní místo na Manhattanu, tak ve chvíli, kdy přišla Ultima, se jen povaloval doma začtený do špionážního románu. Ultima byla tak zadýchaná, že si Vazoun s Ellen Cherry mysleli, že nejezdí výtah a že zřejmě musela vyběhnout po schodech. Ukázalo se však, že na nedalekém parkovišti narazila na pojízdnou krůtu a ten kulturní zážitek jí dočista vyrazil dech.

	„Ale tu přece vyrobil tady Vazoun,“ řekla Ellen Cherry nevinně a ukázala na zdatného mladého muže, ležícího na pohovce v tričku, trenýrkách atletického týmu střední školy z Colonial Pines a jednou fialovou ponožkou na noze.

	„Vážně? Vážně, drahoušku? Ach, magnifique.“

	Ultima Sommervellová byla vysoká, štíhlá, nervózní a za pár let si zřejmě mohla začít tykat se čtyřicítkou. Její obličej měl tvar jahody, barvu olivy a měl zároveň jemné i ostré rysy. Byla jednoduše, avšak elegantně oblečena i učesána a vypadala jako žena, již mohl klidně ve dvacátých letech navrhnout zakladatel německého sdružení Bauhaus, architekt Groipus – tedy až na poprsí, jehož vzdouvající se objem byl v příkrém rozporu se striktními rovinami zbytku jejího těla, jež hrozilo, že Ultima musí každým okamžikem přepadnout na pusu, a vytvářelo takový kontrast, že, řečeno přísně esteticky, jeho majitelka mohla mít prospěch z dvojité mastektomie. Ultima vypadala, jako by ji postavil Groipus a pak ji předal španělskému kolegovi Antoniovi Gaudímu, aby jí dodělal kozy. Mluvila s prskavým anglickým přízvukem, jenž Ellen Cherry připomínal spolužačku ze základní školy, která se pokoušela napodobovat Alfreda Hitchcocka, a neustále přerušovala sebejisté oceňování malířčiných pláten, aby se mohla vyptávat Vazouna na pojízdného ptáka.

	„Když si teď tvé obrazy pozorně prohlížím, nacházím v nich jakousi nemotornou dichotomii mezi iluzí a abstrakcí. Je rázná, to ano; je jistě i okouzlující, ale připadá mi tak trochu neohrabaná. Tvé obrazy jsou typickým příkladem nepříjemné bláznivosti moderního umění těsně předtím, než konečně dozrálo a vyvinulo si společenské svědomí.“ Ultima se otočila na Vazouna. „A co vy jste chtěl říct tou svou obrovitánskou stříbrnou krůtou, pane ehm – Vazoune? Ta je přímo nabitá, doslova nabitá naléhavou výpovědí.“ Ultima prohlásila, že trh nemá příliš velký zájem o něco, co nazvala „společensky bezvýznamným malováním“, nicméně však souhlasila, že představí ukázky Ellen Cherryina díla divákům. Vybrala tři obrazy a zeptala se, zda by je Ellen Cherry nedopravila do její galerie. Tedy do té malé v severní části města, a ne té vyhlášené a významné galerie v SoHo. Poté se zeptala Vazouna, zda by ji nevzal na prohlídku krůty, již nazývala „monstre sacré“.

	Vazoun se nasoukal do džínsů a vypadal, že se může samou horlivostí přetrhnout.

	Když odešli, Ellen Cherry nevěděla, zda má být šťastná, naštvaná či smutná. Podařilo se jí dostat své obrazy do známé galerie, což není pro neznámou malířku, která teprve nedávno dokončila školu, zrovna malý úspěch. Měl by to být pro ni druhý Štědrý den. Nezamlouvalo se jí však, jak byla Ultima nadšená z té pitomé krůty. A už vůbec se jí nelíbilo, jak lačně civěl Vazoun Ultimě na kozy.

	„Vážně, drahoušku?“ přistihla se Ellen Cherry, jak si mumlá poté, kdy Vazoun s Ultimou zmizeli ve výtahu. „Ach, magnikurvafique.“

	Poprvé ťala sekera do živého, když Vazoun oznámil své ženě, že Ultima pro něj hodlá krůtu prodat.

	„Měla jsem dojem, že je to moje krůta. Myslela jsem, že je to můj svatební dar.“

	„Jo, ale ty nevíš, o čem mluvím, zlatoušku. Tady se nejedná o žádnej prodej do bazaru s ojetinama. Ultima ji prodá jako umění. A já jsem jako ten umělec, kterej tu ptákovinu vytvořil.“

	Nebylo to rozkošné? Krůta byla najednou umělecký exponát a Vazoun jejím autorem. No dobrá, ať si ten sebeklam užije. Ellen Cherry musela uznat, že krůta byla neotřelý nápad, a také jí bylo jasné, že parkování tak velkého vozidla v této čtvrti stojí spoustu peněz. Takže když ji někdo koupí, Ellen Cherry se hezky podělí s Vazounem o zisk a doplní si zásoby malířských potřeb. Rozhodla se tedy, že ji to bude těšit.

	Avšak další ťafku dostala, když jí Vazoun oznámil, že bude dělat Ultimě společnost při prezentaci krůty. Ultima krůtu vystavovala dvakrát až třikrát do týdne a Vazoun u toho nesměl chybět. Aby jí tam mohʼ čumět na kozy, říkala si Ellen Cherry, když si prohlížela svá malá ňadra v zrcadle v koupelně. Dostala podezření, že za jejími zády nezůstalo jen u pouhého civění a začala Vazouna testovat v posteli. Ale buď měla Vazounova spolupráce s Ultimou jen čistě pracovní charakter, nebo byl její manžel malý biologický zázrak.

	Avšak poté, kdy krůtu zakoupilo Museum moderního umění, se na jejich sexuální přehlídku sneslo krupobití. Ellen Cherry myslela, že to prodejem krůty skončí, že si Vazoun za polovinu zisku zařídí vlastní svářečskou dílnu a oba se vrátí ke způsobu života, který si předem naplánovali. Tím to však ani zdaleka neskončilo. Podle Ultimy byl nyní Vazoun v kurzu. Krůta měla senzační úspěch a Vazoun byl neustále zván na večírky a vernisáže. Zpočátku ho Ellen Cherry doprovázela. Byla mu dokonce i vděčná za to, že jí umožnil vstup na newyorskou uměleckou scénu, byť se tam dostávala jen zadními vrátky, avšak brzy ji to omrzelo, neboť si tam připadala jako nezvaný host.

	„Není to tak dávno,“ stěžovala si, „kdy umělci pořádali ty nejlepší mejdany na světě. Bývaly to divoké a nápadité večírky. Byly plné romantiky, výstředního chování a skvělé konverzace. A teď se podívej na tyhle soutěže pozérů, kam mě pořád s sebou taháš. Podívej se na ty dnešní umělce, jak jsou neskonale nudní. Jsou domýšliví jak módní modelky a povrchní jak projektanti realitních společností. A to jejich neustálé žvanění o penězích. O kariéře. A podívá se ti z nich někdo zpříma do očí? Ani nápad. Musejí se ti neustále koukat přes rameno, protože kdyby se náhodou na obzoru objevilo něco nového, musí si toho všimnout – a využít toho – dřív, než si toho všimneš ty.“

	„Řekʼ bych, že právě to se mi na nich docela líbí,“ řekl Vazoun. „Nejsou to žádný vzletný géniové s orlíma křídlama, jak jsem si slavný umělce vždycky představoval. Jsou to obyčejný lidi jako každej jinej.“

	„Ale kdysi takoví nebyli. Umělci bývali mimořádní lidé. Taková zvláštní kasta. A není to tak dávno.“ Ellen Cherry byla newyorskou uměleckou scénou skutečně zklamána, protože se ukázalo, že je úplně stejná jako v Seattlu, pouze větší, ale za její nespokojenost částečně mohl fakt, že její muž byl na večírcích a mejdanech vždycky středem pozornosti a obdivu, jako by byl nějaký tvůrčí umělec, zatímco ji kromě občasného chlípníka či obdivovatele nezkrotných účesů všichni vesměs přehlíželi.

	Vazoun tedy chodil na mejdany sám. V časopise Vanity Fair se objevila zpráva, že je momentálně „nejoblíbenějším společníkem Ultimy Sommervellové“. Umělecký svět přijal Vazouna Petwaye s otevřenou náručí. Byl vítanou injekcí inzulínu do jeho diabetických žil. Lidé, od kterých by člověk čekal, že budou mít víc rozumu, byli uneseni jeho bezstarostnými křupanskými způsoby, jeho svaly, havajskými košilemi a novým červeným baretem. Když tančil s Ultimou v oblíbeném klubu tango a přidával k tomu vlastní krokové variace, jež měla na svědomí jeho chromá noha, tak ani plamen z pochodně Sochy svobody nebyl dost dobrý na to, aby si od něj Vazoun připálil své levné viržinko.

	Ellen Cherry seděla doma, zahalená do své víry v krásu a jedinečnost, zabíjela čas hraním oční hry a utěšovala se vědomím, že (1) brzy dostanou z Muzea moderního umění šek a že (2) jakmile se Vazoun vrátí domů, bravurně ji převálcuje v posteli – byť se jeho návraty začínaly pomalu posouvat k východu slunce.

	Avšak ta skutečná rána do živého přišla až toho dne za úsvitu, kdy Vazoun chtěl místo milování mluvit o umění.

	„Izraelská armáda zastřelila včera nejméně šest palestinských mladíků, když po měsíci relativního klidu opět propukly na okupovaném západním břehu Jordánu a v pásmu Gázy demonstrace, stávky a protestní akce.

	Za posledních dvacet měsíců přišlo při nepokojích o život nejméně čtyři sta Palestinců a asi tisíc jich bylo zraněno. Palestinské informační zdroje tvrdí, že bylo zabito o šest set lidí víc a zraněn další tisíc.“

	Ellen Cherry si nastavila radiobudík, aby ji vzbudil ve tři hodiny ráno, aby si šla vyčistit zuby a mohla přivítat navrátivšího se Vazouna polibkem s mátovou příchutí. Místo hudbou ji však vyburcoval budík ze sna příspěvkem zahraniční zpravodajské služby z Jeruzaléma.

	Z nějakého důvodu jí začlo vrtat hlavou, kolik může být asi tak v Jeruzalémě hodin, jestli tamější manželky mají podobnou starost o ústní hygienu a zda Izraelci a Palestinci používají odlišné druhy zubní pasty. Napadlo ji, zda si Jezábel v onen osudný den, kdy si „namalovala oči a okrášlila si hlavu“ taky před vyhlédnutím z okna vyčistila zuby. Ellen Cherry ležela v posteli a přemýšlela o těchto věcech celou půlhodinu, ukázalo se však, že si klidně mohla dát na čas, protože Vazoun přišel domů až ve čtvrt na šest. V té době se jí už zase do úst navrátilo hejno mikrobů jako skupinka rekreantů na pláž po letní průtrži mračen na nakyslý piknik a páchnoucí partičku karet.

	Vazoun vešel domů jako filosof na kolečkových bruslích, rychle a poměrně klouzavě, přesto však jaksi zamyšleně a roztržitě. Ellen Cherry se opět probudila a chystala se jít si ještě jednou vyčistit chrup (bakterie v bikinách mohly zaslechnout vzdálený hlomoz hromu), ale rozmyslela si to, když Vazoun vlezl do postele v džínsách.

	Ellen Cherry neztratila optimismus, přitulila se k němu a prsty mu prohrábla zarostlý hrudník. Když ho tak drbala na hrudi, vyvalil se z ní natolik koncentrovaný tabákový zápach, že by byl schopen zadusit i silného kuřáka; ale aspoň, napadlo ji, nesmrdí voňavkou Ultimy Sommervellové. Ellen Cherry se mu právě chystala rozepnout poklopec, když Vazoun pohlédl na strop a zeptal se: „Jak se dělá umění?“

	„Jak to myslíš?“

	„Jak to řikám. Jak děláš umění?“

	„To bys měl přece vědět sám, ne? Nevytvořil jsi snad náhodou nějakou ‚významnou‘ krůtu, kterou zakoupilo nějaké slavné muzeum a dodnes nezaplatilo?“

	„Ty víš stejně dobře jako já, že jsem ji nezačal dělat proto, abych vytvořil něco významnýho.“

	„Umělci málokdy začnou tvořit s tím, že to jejich dílo bude významné. A pokud ano, tak je z toho většinou propadák. Zlato, pomoz mi s těmi knoflíky.“

	„Já tomu prostě nehovim.“

	„A taky tomu nikdy hovět nebudeš, dokud si nestáhneš kalhoty.“

	„Pokud se umělci nerozhodnou, že vytvořej něco důležitýho, tak co pak dělaj?“

	„Ach, Vazoune.“ Ellen Cherry si povzdechla a nechala poklopec poklopcem.

	„Možná že doufají, že se jim podaří vytvořit něco významného, ale spíš oklikou nebo náhodou. To není, jako když se rozhodneš, že vytvoříš něco praktického nebo užitečného. Je to spíš hra než práce. Na druhou stranu umělci nemají zase tolik možností. Dobrý umělec dělá umění, protože ho dělat musí – i když třeba pochopí proč, až když je dílo hotové.“

	„Ale jak věděj, co maj dělat?“

	„To jim diktuje jejich vidění.“

	„To jako myslíš, že je to napadne třeba ve snu?“

	„Ne, ne, tak dramatické to většinou není. Poslyš, je to vlastně dost jednoduché. Když máš nějakou věc nebo scénu nebo možná nějakou představu, kterou bys hrozně rád viděl, ale ona v tvém okolí neexistuje, aspoň ne v takové podobě, v jaké sis ji představil, tak ji zkrátka vytvoříš sám, aby ses pak na ni mohl dívat, nebo ji ukážeš ostatním, kteří by si ji sami představit nedokázali, protože vnímají skutečnost jaksi jednodušším a předvídatelným způsobem. A to je všechno. Nic jiného vlastně umělec nedělá.“

	„Ty maluješ krajinky…“

	„Jistě, ale moje obrazy nevypadají jako nic, co nám nabízí příroda a, jak pevně doufám, ani žádný jiný malíř. Kdyby tak vypadaly, tak by bylo nesmyslné, abych je malovala – jedině snad kvůli penězům nebo abych na sebe upozornila, ale to jsou přízemní pohnutky a vedou k přízemnímu umění. Ne že by umělci nepotřebovali peníze. Ne že by nám trochu peněz nepomohlo. Co říká Ultima na to, že jsme ještě nedostali ten šek?“

	Vazoun byl zticha tak dlouho, že si Ellen Cherry myslela, že usnul, ale když mu v mléčném světle úsvitu pohlédla do tváře, viděla, že má oči otevřené jako Zlaté stránky. „Na co myslíš?“ zeptala se.

	„Jen přemejšlim, na co bych se hrozně rád mrknul, co ale nemůžu vidět, protože to mý okolí nemá na skladě.“

	Živé maso náhle zchladil závan ledového větru, až na něm naskočila husí kůže. Jinde se tenhle vítr jmenuje třeba Marie, ale tady mu říkají Podezřelý.

	„Proč, Vazoune?“

	Když se jí konečně přiznal, že má Ultima zájem prodat další vzorky jeho umění, polovina obyvatel Manhattanu seděla u snídaně a do živého masa nemělo smysl už více sekat, neboť z něj bylo mleté.

	Léto a šek za krůtu dorazily ve stejný den, byť v rozdílných obálkách. Šek vyvedl Petwayovy z míry natolik, že se na okamžik zapomněli potit.

	(Ten samý parný den, pátek v polovině června, zastihl pět poutníků – kteří se pomalu odráželi, batolili a poskakovali přes Skalisté hory rychlostí 6,75 km/hod – nacpaných v syslí díře, kde se schovávali před sérií tornád, které se svíjely na obzoru jako péra Modrovousovy pohovky. Když nedočkavý Malovaný Kolík vylezl ven, aby zjistil, co se děje, vzdušný vír ho popadl a vynesl do výšky tři sta metrů. Podle Lastury, která celý incident sledovala, kolík přetáhl blesk po hřbetě, až se zlomil v půli, a pak píchl cyklon do žeber tak silně, že ho snesl zpět necelý loket od místa, kde se ho předtím zmocnil. „Šmankote! Kdyby se to stalo panu Ponožkovi,“ řekl/řekla vyjevený/vyjevená Guláš v Konzervě, „tak by ho zanesl až do Panamy.“

	„Jak to k čertu můžeš vědět?“ zeptal se Špinavá Ponožka.)

	Krůta se prodala za dvě stě padesát tisíc dolarů. Ultima Sommervellová si z toho vzala polovinu (obchodníci s uměním obvykle účtují umělcům padesátiprocentní provizi). Z Vazounovy poloviny galerie odečetla čtyřicet procent na státní a federální daně. Zbylo jim tedy sedmdesát pět tisíc dolarů. Vazounovu matku bylo třeba umístit do soukromého sanatoria, na což Vazoun přispěl dvaceti tisíci. Přes Ellen Cherryiny usilovné námitky pak věnoval pět tisíc pastorovi Buddymu Winklerovi na nějaký náboženský projekt, který bude muset být ještě blíže definován. V Astonii zaplatil nájem na devět měsíců dopředu, aby si kvůli tomu nemuseli každý měsíc lámat hlavu: to se vyšplhalo na rovných osmnáct tisíc. Ellen Cherry dal pět stovek na malířské potřeby a dalších pět na oblečení. Zbývajících šestatřicet tisíc pak uložili na společné konto do banky Manufacturers Hanover Trust, z čehož většina byla určena na Vazounovu svářečskou dílnu. Ke konci července už každý umělec, který si to mohl dovolit – čili každý umělec, jenž něco znamenal –, vypadl z města do Woodstocku, Princetownu nebo někam na pobřeží státu Maine. Obchodníci s uměním a majitelé galerií se stáhli na jih Virginie do Hamptonu. Sběratelé odletěli do Evropy. V New Yorku se nekonaly žádné večírky, žádné vernisáže. Jedinou stálou výstavou byl sám New York, zbavený všeho umění či alespoň umělců. Stal se kinetickým sousoším tvořeným taxíky, výpary a hromadami odpadků. Ke konci léta sahaly hory odpadků až do nebe, výpary oblažovaly každé podpaždí a bylo nesmírně těžké odlišit duševně choré bezdomovce od běžných občanů, jež vyhnal odporný zápach ven do ulic, kde skučeli jako smyslů zbavení. V malém bytě v Ansonii běsnila klimatizace jako duch admirála Byrda, avšak Ellen Cherry jen schlíple seděla a často nebyla daleko od toho, aby začala fňukat.

	Jednou ráno Vazoun odešel se záminkou, že si jde prohlédnout nějakou dílnu, jež byla k pronájmu, za necelou hodinu se však vrátil s nepromokavým pláštěm ze sekáče, pár metry jakési tkaniny a malým pytlíkem plným jehel a nití.

	„Něco udělám,“ oznámil. „Neříkám, že to bude umění, ale je to něco, co jsem si vždycky přál vidět.“

	Pracoval každý den, pracoval pilně, pracoval vesele a při práci si pískal, jako to dělávala Ellen Cherry. Dělávala. Neboť nyní zjistila, že tvořit nedokáže. Čím usilovněji Vazoun pracoval na svém projektu, na tom svém pitomém šití, tím měla Ellen Cherry menší chuť chopit se štětců. A tím víc se Vazounovi vzdalovala.

	„Co tě vlastně žere, zlato?“ zeptala se jí Patsy.

	Ellen Cherry si povzdechla do nažhaveného sluchátka. „Já nevím, mami. Nemůžu malovat a nemůžu s ním šukat a pořád jsem jen nakrknutá. Teď už vím, jak se musí cítit takový kritik.“

	Zatímco se Ellen Cherry užírala, Vazoun šil. Šil ve dne, šil v noci. Šil celý červenec a celý srpen. Všil do pršipláště pět set tajných kapes a do každé z nich ukryl zprávu zašifrovanou jiným kódem, který si sám vymyslel. Byl to ten nejšpiónštější plášť ze všech špiónských plášťů, a když s ním byl hotov, tak se mu na tváři objevil úsměv tak široký, že mohl v klidu spolknout Ludlumův brožovaný román a ani by si přitom neporanil patro.

	Ultima Sommervellová se vrátila do New Yorku krátce po Svátku práce a Vazoun jí nedlouho po příjezdu ukázal svůj špiónský kabát s pěti sty tajnými kapsami a pěti sty zprávami zakódovanými v pěti stech různých šifrách. Ultimě připadal kabát nabitý, doslova nabitý společenskou důležitostí. Přišla na to, že je to vtipný s duchaplný výklad klukovských bláznivých her na superšpióny. Zamkla pršiplášť do trezoru a nabídla Vazounovi, že mu příští rok na podzim uspořádá samostatnou výstavu. Výstava bude v té významné a vyhlášené galerii v SoHo.

	Když se o tom Ellen Cherry dozvěděla, nezachovala se příliš hezky. Ve skutečnosti se otočila na podpatku a práskla dveřmi. Odkráčela do banky, vybrala si tisíc dolarů, a aniž si vzala kartáček na zuby či vyměnila kalhotky, odletěla do Virginie. Tam dva dny plakala mámě na rameni. Pak, vyzbrojena matčinou moudrosti, odletěla zpět do New Yorku, připravena nejen uznat Vazounův úspěch (ať byl jakkoliv nespravedlivý), nýbrž mu také každým myslitelným způsobem pomáhat v následujícím roce, který měl na přípravu své (nezasloužené) výstavy.

	Při svém spěšném odchodu si zapomněla vzít klíč. Když jí nikdo neodpověděl na ťukání, musela zavolat Raoula, aby jí otevřel dveře. Raoul dobře věděl, že se Vazoun odstěhoval, nic však neprozradil. Luskal si tiše do rytmu prsty a jen se na Ellen Cherry podíval, jako by věděl, že si stále ještě nevyměnila kalhotky.

	V bytě nebyla žádná zpráva, žádná nová adresa, nic. Trvalo skoro měsíc, než se dozvěděla, že Vazoun si pronajal ve čtvrti Bowery ateliér a koupil si novou fordku-dodávku. Avšak mnohem dříve se dozvěděla, že jejich bankovní konto bylo zrušeno.

	Když se Vazoun konečně v Ansonii ukázal, nechoval se ani nesměle, ani vyzývavě. Klidným hlasem jí oznámil, aniž si přitom posunul baret víc než dvakrát či třikrát sem a tam, že je mu líto, ale že si její starej dobrej svářeč našel jiný rybičky, který musí smažit, a že by se jí z vůně při jejich smažení jistojistě udělalo špatně. S tím nemohla Ellen Cherry než souhlasit, ale navrhla, že by si na tu vůni byla možná schopná zvyknout a že by mu mohla pomoci při jejich porcování. „I když jedna z nich je Ultima?“ zeptal se Vazoun. Ellen Cherry se zakousla do rtu a zavrtěla hlavou, re v tom případě ne, zeptala se však, zda by se pro ni nenašlo místečko na pánvi. „Když si ostříháš vlasy,“ zavtipkoval Vazoun. Ellen Cherry se usmála, ale stále ještě se přitom kousala do rtu.

	V následujícím období se několikrát pokusili o usmíření, ale pokusy neměly patřičnou jiskru. V zimě a na jaře chodili na „rande“, těšili se ze vzájemné tělesné blízkosti na parketě a v postelí, ale rozpravám o osobních problémech se radši vyhýbali. Možná že se Ellen Cherry styděla za své city natolik, že se s nimi nechtěla nikomu svěřovat, a co se týče Vazouna, nuže, ten vedl nový život – život, jenž měl být její – a snažil si ho ochránit stejně vehementně, jako ho ona nesla nelibě. V jejich povrchních rozhovorech bylo téma umění přísné tabu, a když toto tabu jednou na začátku března porušili, výsledkem byla trpká roztržka, jež ukončila jejich schůzky, poslala Ellen Cherry k Izákovi & Izmaelovi, aby se tam pokusila dostat práci, a Vazouna zpět do ateliéru v Bowery, kde se snažil rozluštit něco, co ho děsilo (či mátlo) takovým způsobem, že se s tím zkrátka konečně musel vypořádat. A nikdy, ani jedinkrát, nikomu neprozradil, že všech pět set zpráv zašitých v pěti stech tajných kapsách obsahuje jednu a jedinou věc zašifrovanou v pěti stech různých kódech, a sice, že „Randolph Petway III. miluje Ellen Cherry Charlesovou.“

	O šest měsíců později…

	Ellen Cherry roztrhala Vazounovu pozvánku na výstavu na maličké kousky a nechala je z výšky padat na hromádku na nízký stolek. Když se vrhla na pohovku, aby se tam důkladně vyplakala, polovina útržků na stolku se změnila ve sněhové vločky a druhá polovina v jiskry. Jiskry způsobily, že vločky roztály a jiskry uhasily – a při dynamičnosti jejich interakce, při dialogu mezi sněhovou vločkou a jiskrou, při výměně energie mezi táním a hašením vznikl útržek tapety matky vlčice.

	Útržek byl stříbřitě bílý a na okrajích otrhaný a pokroucený jako březová kůra, a když o rozervané okraje zavadil náhlý závan větru, vydaly zvuk jako válečná kanoe unášená proudem řeky, jako bojující papíroví draci, jako pářící se stínové loutky, jako kouzelníkův rukáv, z něhož vylétá holubice a karetní esa, jako těhotná žena strašáka, vláčející své nalité cecíky kukuřičným lánem, nebo přesněji, jako závoje stržené z kroužícího těla tančící dívky a odhozené s promyšlenou nenuceností na podlahu chrámu.

	Ellen Cherry z toho kvůli svému hořkému štkaní nic neslyšela a ve chvíli, kdy se konečně vyplakala a zvedla z pohovky nacucané pošetilou lítostí, hlasité útržky se opět změnily v kousíčky roztrhané pozvánky. Ellen Cherry je shrábla do dlaně a šla je vyhodit do smetí pod dřezem; hodila je tam a ani neviděla, jak se třepetavě snášejí na překvapeného tvorečka na dně odpadkové nádoby, jako by bezděčně sponzorovala slavnostní jízdu ulicemi s házením konfet na počest švába-kosmonauta: „Jeden malý krok pro člověka, jeden obrovský skok pro lidstvo, osm malilinkatých rychlých krůčků pro prvního černého pasažéra na měsíc.“

	Druhý den v práci Ellen Cherry vypadala, jako by chodila s hlavou oblemcanou lékořicovou žvýkačkou. Její nálada byla tak temná a dusná, že Abú a Spike odložili naplánovaný tenisový zápas, aby na ni mohli dohlédnout. Seděli u rohového stolu, popíjeli sladil čaj a bavili se o Jeruzalémě, avšak jejich tradičně ostražité oči, rozdílné ve velikosti a odstínu, sledovaly každý její pohyb – ne že by musela vykonat příliš mnoho pohybů, aby obsloužila skupinku obědvajících stolovníků, jež by se vešla do nafukovacího záchranného člunu a ještě by v něm zbylo místo pro potlačované nadýmání jednoho diplomata.

	V Jeruzalémě, který se nikdy smíchem zrovna neotřásal, skončil poměrně drsný týden jak pro Araby, tak i pro Židy. Když na okupovaném západním břehu Jordánu použily izraelské jednotky přehnaně brutálních donucovacích prostředků k potlačení demonstrace na místní univerzitě, jeden z palestinských studentů na oplátku hodil zápalnou pumu na projíždějící auto, v němž zabil pasažérku a kriticky zranil jejího muže a tři malé děti. Místní židovští usedlíci na to reagovali zuřivým přepadením palestinského utečeneckého tábora, jehož obyvatelé už byli stejně ve sračkách až po uši.

	„Myslím, že za to může to kamení,“ řekl Spike. „Střední východ je tak skalnatej, tak kamenitej! Když se všude válí tolik šutrů, tak je maličkost se pro jeden shejbnout a mrštit s ním po sousedovi. Za starejch časů házel kamení každej po každým, dneska házej Molotovovy koktejly. Házet, házet, házet. To má rodiči, tohleto házení.“

	„A od kamenů přes Molotovovy koktejly až po atomové zbraně. Ano,“ souhlasil Abú, „je to smutná, ale logická posloupnost. Víš, nejsvětější židovské místo v Jeruzalémě bylo postaveno na skále Moria. Dnes se nejsvětější arabské místo nazývá Haram es Šerif, Posvátný obvod, v jehož středu se zvedá mešita Omarova, es-Sakkra, svatyně skály. A Ježíš prý řekl o Petrovi: ‚A na té skále zbuduji svou církev.‘ Nemohli bychom tedy říct, že pokud se jedná o náboženství, máme všichni místo mozků kamení a skály?“

	„Tý jó. Pro mě za mě to tak klidně můžeš říct.“

	„Nenapadlo tě někdy, že dějiny té krajiny mohly být úplně jiné, kdyby byla lesnatá a porostlá zelení? Člověk si dokáže s vynaložením určitého úsilí a času vyrobit ze dřeva zbraň, ale pro kámen se stačí jen sehnout. Palestina je zbrojnice přírody. Jeruzalém není obětí skal a kamení. Jeruzalém jsou skály a kamení.“

	„Jo, geologie dává Jeruzalému pořádně za uši, v tom máš pravdu. Ale, Abú, řekni mi: znáš nějaký krásnější město? Řekni mi, jestli by tě netěšilo, kdyby ses tam mohl dneska ráno projít po ulicích. Ha!“

	Abú Spikovi neodporoval. „A to světlo, Spiku, vzpomínáš si, jaké je tam světlo?“ Abú se nevědomky dotkl svého zářícího nosu. „Můžeme si stěžovat na kamení třeba až do soudného dne, ale to zlaté světlo Jeruzaléma nás přitahuje, to nás tam nutí se vracet. Už jen žít v takové záři je sama o sobě náboženská zkušenost. Není divu, že tam naši bratři přicházejí o rozum. Dokonce i nás dva to světlo trošku duševně poznamenalo. Je skoro příliš prudké na to, aby ho duše snesla.“

	Zatímco majitelé I & I takto a podobně rozprávěli, zasmušilá Ellen Cherry vykonávala své pracovní povinnosti. Oba muži zaregistrovali každé její nahrbení, každé zachvění, každičké zamračení, každý tichý povzdech, a když jí konečně skončila směna, pozvali ji ke stolu.

	„Víš, drahoušku, jak chce ten novej člověk, kterýho jsme najali na mytí nádobí, abysme mu říkali? Chce, abysme ho titulovali ‚vodohospodářský hygienik‘! Abú nemohʼ uvěřit svejm uším. Ten chlap si neuvědomuje, jakej byl Abú u dřezu machr. Ha!“

	Ellen Cherry se pokusila o úsměv, ale byl mdlý jako stokrát převařený čaj. Usadili ji na židli, nalili jí skleničku kuvajtského vína a nedali jinak, než že jim vysvětlí, proč má náladu černou, jako horníkův límec. A tak se jim Ellen Cherry se vším svěřila.

	Spike Cohen vzal bez váhání odpovědnost za její trápení na svá bedra. Poplácal ji po ruce, po rameni, sklonil se a sáhl pod stůl, kde měla zkřížené nohy, a poplácal ji po botě, jíž pohupovala na špičce nohy. „Tak, teď, když ses mi svěřila se vším, co tě trápí, drahoušku, tak já tě pro změnu rozveselím. Prostě a jasně: potřebuješ známosti na umělecký scéně a ty mám já! Jasný? Můžem mluvit ve velkoobchodním měřítku, můžem mluvit v maloobchodním. Zařídím ti vlastní galerii, ve který budeš vystavovat svý hezký obrazy.“

	Abú Hadí si dal s odpovědí na čas. Když si všechno promyslel, řekl: „Drahá, myslím, že to bereš za špatný konec. Tu výstavu svého odcizeného manžela bys neměla vidět tak černě.“

	„Ale, pane Hadí, vždyť to není fér!“

	„A kdo ti, zlatíčko, řekl, že život je fér? Možná je férová smrt, ale život rozhodně ne. Neférovost musíme akceptovat jako důkaz posvátného toku života, jako vrtošivou hudbu vesmíru – a dělat dál svoji práci…“

	„Abú, co ty víš? Taková nespravedlnost –“

	„Mlč, Spiku. Co má Vazounův úspěch či neúspěch co do činěni s Ellen Cherryiným uměním? Promiň, ale Ellen Cherry mi připomíná takové ty ufňukánky – profesionální sportovci a herci jsou v tom nejhorší –, kteří vždycky natahují moldánky, protože někdo jiný z branže vydělává víc peněz než oni, Je to směs lačnosti a chorobného egoismu. Neměli bychom závidět úspěch jiným.“

	„No dobře, tady se ale nejedná o to, jestli je Vazoun uznávanější nebo má lepší výstavy než já. Já nemám výstavy vůbec žádné a neuznává mě vůbec nikdo.“

	„Ještě minulý týden jsi mi říkala, že jsi od příjezdu do New Yorku sotva sáhla na štětce. Možná že by ses neměla tolik upínat na to, co dělá Vazoun, a měla se spíš soustředit na vlastní práci. A těšit se z toho, že se někomu, na kom ti záleží, něco podařilo. Je-li jeho tvorba podřadná a nezaslouží si uznání, tak se tím nech inspirovat k tomu, abys byla lepší než on. Vezmi to jako výzvu, ne jako urážku. Můj otec vždycky říkal: ‚nedělej zbytečně z otlačenin proleženiny.‘ Krátká báseň, ne? Raduj se! Maluj obrazy! Namaluj něco, čím by se dalo zakrýt tohle nešťastné bambusové obložení. Vždyť ta naše středovýchodní restaurace vypadá spíš jako chýše, v níž Konfucius loupal buráky na kuře Kung-Pao. Docela by se tu vyjímaly třeba takové výjevy z Jeruzaléma.“

	Cohenův soucit a Hadího nabádání vlilo do Ellen Cherry dostatek síly na to, aby se jí podařilo jakž takž vycouvat z bláta. Poděkovala svým zaměstnavatelům, stiskla jim ruce a vydala se po Páté avenue ke katedrále svatého Patrika, kde doufala, že příklad Normana Votočky dodá její skřípavě stoupající náladě patřičný zdvih. Kdyby si dokázala představit, jaké další příklady se tam skrývají, těžko říct, jakým směrem se mohla její nálada stočit.

	Když míjela na Východní Čtyřicáté deváté ulici japonské restaurace, vzpomněla si, že plenky na jedno použití vymysleli Eskymáci. Je to tak. Vyráběli je z chaluh. Někdo, kdo by sehnal spolehlivého dodavatele mořských řas, by si mohl otevřít japonské rybí bistro kombinované s kojeneckou plenkovou službou, napadlo ji. Pak by bylo docela vhodné, aby se na jídelním lístku objevily zavináče, ale v rámci ohledu k zákazníkům by bylo lepší vynechat střevle.

	Lžička jí poznala jako první. „Podívejte!“ vykníkla. „Támhle! To je ona.“

	„Kam se máme dívat, slečno Lžičko?“ Zeptal/zeptala se Guláš v Konzervě. „O kom to mluvíte?“

	Jako druhý si jí všiml ponožka. „To mi teda polib patu!“ zařval. „Jasně že je to vona. To hnízdo na hlavě se nedá přehlídnout.“

	„Hnízdo? Na hlavě?“ zeptal/zeptala se Guláš v Konzervě. Pak ale zahlédl/zahlédla, jak se v davu na Páté avenue nadnáší neuspořádané hnízdo divokých kudrlin a okamžitě pochopil/pochopila. „Neuvěřitelné!“ vykřikl/vykřikla v údivu. „Moje slečna Charlesová! Nikdy by mě nenapadlo, že ji ještě někdy uvidím! A ještě ke všemu tady v přelidněném New Yorku! Víte, kolik času jsem strávil/strávila na jejích policích?“

	Tři předměty se tiskly k mříži.

	„Zastavuje se,“ řekla Lžička. „Myslím, že pozoruje našeho džentlmena.“

	„Radši to oznámím vůdcům,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě, odlepil/odlepila se od okenní mřížky a odbelhal/odbelhala se do potemnělých prostor sklepa katedrály.

	Tmavý a zaprášený suterén katedrály svatého Patrika byl zaplněn lepenkovými krabicemi, odřezky koberců, kyblíky na uhlí, sněhovými hrábly, květinovými koši, vyřazenými zpěvníky, vypálenými pojistkami a rozbitými kostelními lavicemi. Pohyblivým neživým předmětům nabízel celou škálu úkrytů v případě, kdyby tam přišel kostelník nebo nějaký opravář něco hledat, ale zatím se tam nikdo neukázal. Suterén jim poskytoval mnohem lepší útočiště než většina stodol, sil, skládek starého haraburdí, vypálených skladišť, prasečích chlívků, kůlen, hřbitovů, opuštěných vraků aut, nájezdů na dálnici, lesíků, houštin, výkopů a bažin, kde pětice poutníků během svého osmnáctiměsíčního pochodu ze západního pobřeží na pobřeží Atlantiku odpočívala.

	Jejich cesta byla dlouhá, pomalá a riskantní a všem dala pořádně zabrat. Lasturu a Malovaný Kolík poháněla kupředu vidina cíle jejich cesty, jeruzalémského Třetího chrámu a nikdy ani na chviličku nezaváhali. Pobitou plechovku poháněla kupředu obyčejná zvědavost. Špinavá ponožka, celý potrhaný a obalený bodláky, vytrval, protože měl dojem, že vzdát se je srabárna. „Mazák se nikdy nevzdává a ulejvák nikdy nevyhraje,“ připomínal si mnohokrát, když se rozhodoval, zda by nebylo lepší zalézt si do bedny s obnošeným šatstvem v prodejně Armády spásy a všechno nechat plavat, přestože mu chyběla jakákoliv jasná představa, co by tím asi tak získal. A co se týče Lžičky, její jemné rysy ztratily lesk, byla celá poškrábaná a hybnou sílu jí dodávala pouze vděčnost k Panně Marii, jež vyslyšela její modlitby a zachránila Guláš v Konzervě.

	Pro ty, kdo věří spíš ve světské způsoby, se nejvíc zasloužil o záchranu konzervy Špinavá Ponožka. To on si všiml svářečské dílny na pokraji městečka, na jehož druhém konci se s dobitou plechovkou rozloučili. A ponožka také mezi řečí nadhodil, že za dobu svého působení u Vazouna Petwaye toho pochytil o sváření dost na to, aby dokázal konzervě svařit prasklý šev, jen kdyby přišel na způsob, jak fyzicky ovládat patřičné nástroje.

	Přes den, kdy se předměty schovaly do kurníku (místě, které nejen že páchlo slepičím trusem, ale kde je také přivádělo k šílenství neustálé imbecilní kvokání, díky němuž by byly slepice tím nejlepším voličstvem pro celou řadu snaživých demagogů), si to promyslely. Když nastala noc, nevyrazily dál na východ, ale vrátily se ke hřbitovu, kde k Lžiččině obrovské radosti našli Guláš v Konzervě sice relativně nedotčený/nedotčenou, avšak obklopený/obklopenou regimentem mravenců. A pak něco říkejte o pracovní etice! Takový mravenec ani nespí, možná jen sní. Jsou to původní stachanovci. Jeden významný profesor sociálních věd nabídl deset tisíc dolarů tomu, kdo mu přinese líného a pomalého mravence. Takový exemplář by se mu i za tak velkou sumu vyplatil, protože by dokázal, že v našem nevysloveném, avšak zoufalém soutěžení s hmyzem má lidská rasa – a obzvlášť Japonci – ještě šanci.

	Ať tak či onak, Lastura mravence spláchla vodou z louže a Malovaný Kolík odtáhl Guláš v Konzervě do bezpečí. Dotáhli a dotlačili ho/ji tmavými vesnickými ulicemi ke svářečské dílně, kde rozbili okno a vnikli dovnitř.

	Vazounova ztracená ponožka věděla naprosto přesně, od zapálení svářečské lampy přes očištění a stažení oddělených stran k sobě až po začištění sváru, co je třeba udělat – a pod jejím odborným vedením v sobě našel Malovaný Kolík dostatek zručnosti, aby to jen tak tak zvládl.

	Když byl svár hotov, byt mnohem silnější než ten původní z konzervárny. Špinavá Ponožka, který společně s Vazounovými odbornými znalostmi nasál i něco z jeho svářečské hrdosti, trval na tom, že svár musí být začištěn kotoučovou bruskou. Od tohoto úkonu však brzy upustili, neboť od brusného kotouče létalo mračno jisker a kovových úlomků, jež děsilo Lžičku, hrozilo zapálit Špinavou Ponožku a vzbudilo v Lastuře strach, že si ho všimne některý z projíždějících motoristů.

	A tak Guláš v Konzervě vyrazil/vyrazil a do světa s vystouplou jizvou, jež se mu/jí táhla od vršku až po dno. Když k tomu přidáme hluboké promáčkliny a cáry nálepky, nebyl na něj/ni zrovna hezký pohled. Byl/byla ale v bezpečí, zdravý/zdravá, volný/volná – a opět v okruhu kamarádů a kamarádek na cestě do Jeruzaléma. Kdyby byl blažený pocit letní čas, tak Guláš v Konzervě mohl/mohla být 21. březnem.

	„Pane Ponožko, drahý pane Ponožko, jak se vám kdy jen odvděčím?“

	„Zapomeň na to, profesorskej. Teďka jsme si kvído.“

	Od první chvíle, kdy neživé předměty pohlédly ze svého nového útočiště mřížkou sklepního okénka a spatřily Normana Votočku, byly jím naprosto uneseny. Ze všech lidí, které kdy potkaly, ať už jednotlivě či společně, jim byl nejbližší. Předtím nepoznaly, ani si nedokázaly představit lidské zvíře, které by fungovalo na tak podobné časové bázi jako ony. Možná že muž či žena venku na ulici nedokázali jeho pohyb a ledovcové otáčení zaregistrovat, ale pěti neživým předmětům připadaly zřetelné, povědomé a poměrně rychlé.

	Jeho pohyby jim mohly být důvěrně známé, pouliční účinkující však pro ně byl naprostou novinkou. Zaujal je ze zcela opačných důvodů, než jakými zaujala oživlá krabice sušenek diváky první Disneyho grotesky. Byl to obrácený antropomorfismus. A bylo to docela osvěžující.

	Neboť nepotkali při svém putování jediného kněze či kněžku a narazili jen na pouhou hrstku lidí, kteří otevřeně vyznávali hodnoty Velké matky – kteří prokázali svou lásku k lesům, řekám, pouštím, bažinám a měsíci –, Lastura a Malovaný Kolík ztratili takřka veškerou víru v americký národ. A tak přestože Norman Votočka v žádném případě neztělesňoval divoké starodávné způsoby, byl stále ještě tak světlou výjimkou v tom, co Lastura a Malovaný Kolík chápali jako současná lidská pravidla, že ho denně ctili svou pozorností. A ostatní? Ti z něj byli tak na větvi, že byli kdykoliv ochotni se před ním seřadit jako pubertální školačky před rockovou hvězdou.

	Kromě shodných vlastností a toho, že jim skýtal pobavení, se však předměty zajímaly o Normana Votočku i z praktických důvodů. Předměty dosáhly okraje pevniny. Od Jeruzaléma je dělilo osm tisíc kilometrů mořské hladiny. Nedokázaly si představit, jak by se jim mohlo podařit uniknout z ocelových čelistí New Yorku (kde i půlnoc měla zeširoka otevřené oči) a bez pomoci překonat široký Atlantik. Malovaný Kolík a Lastura byli v minulosti zvyklí na lidskou pomoc, spoléhali na ni stejně, jako příslušníci kněžského stavu spoléhali na jejich rady, a přestože je moderní Američané zklamali, stále ještě se bez jejich přispění nedokázali obejít. Tento podivný chlapík, který vypadal jako kříženec cherubína a ďábla, který se choval jako hybrid kamenné modly a čajového šálku, byl sice sázkou do loterie s malou pravděpodobností výhry, nikdo lepší je však nenapadal.

	Ale pak se na scéně objevila Ellen Cherry Charlesová.

	V nejtemnějším koutě temného sklepa Svatopatrické katedrály, v nejtmavší sluji, již byste našli mezi mramorovými a žulovými útesy, na korálovém ostrůvku vypoceném zbožnými farníky, jehož vrstvy tvoří bezpočet hříchů a tužeb; v hnízdečku tak ponurém a hlubokém, že do něj nikdy nepronikl jediný paprsek modlitby, ani do něj nezašla žádná jeptiška, aby si tam tajně z radosti zatančila; v hebkém a bezpečném stínu, jímž je tma chránila před ostřím plamínků děkovných svíček a artilerií žárovek, které se rozzářily, kdykoliv slavní novomanželé či slavní zesnulí opustili velkou boží bránou katedrálu; v podzemí, kde se malá boží havěť, vypovězená z církevního sboru, přiživovala na jeho vlhké pohostinnosti; v stejnorodé socialistické černi, jež pro „společné blaho“ potlačovala práva jednotlivých barev, spočinuli Malovaný Kolík a Lastura v pevném objetí.

	„Co si myslíte, že ty dva spolu dělaj, když se takhle vypařej jak smrad?“ zajímal se jednou Špinavá Ponožka. „Myslíte, že tam prováděj něco, jak se tomu řiká, bož-ský-ho, nebo –“ a zazubil se na Lžičku – „sex?“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptal/zeptala se Guláš v Konzervě.

	„V tvým případě asi žádnej. Vždyť ty ani nevíš, jestli seš mužskýho nebo ženskýho rodu.“

	„Já mám náhodou rody oba. A troufám si říct, že je to dvakrát tolik než kolik máš ty. Nehledě na to,“ obořil/obořila se na Ponožku, „rod není to samé jako sex.“

	„Ano, Ponožko,“ vložila se do debaty cinkavě Lžička. „To, že jsi kdysi měl druha do páru, ještě neznamená, že máš nějaké zkušenosti v tělesných záležitostech.“

	„Který ty bys mohla samozřejmě rozdávat,“ zašklebil se na ni lstivě Ponožka.

	„Jistě že ne!“ ohradila se Lžička, a pokud v ní narážky na sex probudily nějaké vzpomínky na želé – na to, jak se pohupovalo či jak ji dráždilo –, rychle je očistila od erotického nádechu prohlášením, že sloužila Blahoslavené Panně a rozhodla se pro celibát, i když v jejím případě byla taková volba čistě akademická.

	Guláš v Konzervě se právě chystal/chystala Špinavou Ponožku nařknout, že na Malovaného Kolika žárlí, když si ale uvědomil/uvědomila, jak moc je této zapáchající fusekli zavázán/zavázána, a neřekl/neřekla nic. „Pan Ponožka není ani tak zlý, jako spíš nabručený,“ řekl/řekla si, „a zatímco zloba je vlastností necitlivých, nabručenost je pouhou známkou nespokojených.“

	Ať už je to jakkoliv, vraťme se ke chvíli, kdy Guláš v Konzervě přerušil/přerušila starodávné fetiše v jejich činnosti v temném koutku sklepem, ať už tam dělaly cokoliv. Byl/byla natolik vzrušený/vzrušená na to, aby v tu chvíli dokázal/dokázala být diskrétní, vychrlil/vychrlila na ně zprávy o spatření slečny Charlesové a přinutil/přinutila je tak vrátit se k okenní mřížce.

	„Je tam ještě?“ zvolala plechovka, když se namáhavě vlekla z hlubin sklepa.

	„Ano, jé,“ odvětila Lžička. „Pozoruje ho. Vypadá jako u vytržení.“

	„Je to ona,“ přikývl/přikývla Guláš v Konzervě zprohýbaným a omláceným okrajem směrem k Ellen Cherry. „Znala nás všechny tři. Slečnu Lžičku znala důvěrně. A je to umělkyně, ne žádná obyčejná ortodoxní mladá žena. Pokud chceme skutečně riskovat styk s lidmi, tak si nedovedu představit lepší volbu, než ji. Vždyť o tom podivném chlapíkovi venku toho vlastně moc nevíme.“

	„Ta slečna na schodech, to je ona? Ta hezká s těmi nešťastnými vlasy?“

	„Přesně tak. Musíme něco podniknout. Musíme jednat.“

	Guláš v Konzervě se neobvykle kýval ze strany na stranu a omáčka v něm jen bublala. „Nemůžeme ji přece nechat jen tak odejít.“

	„Uklidni se, drahý/drahá. Ta žena se vrátí. Vždyť sem chodí skoro každý den.“

	„Opravdu?“

	„Vážně.“

	„Bez prdele?“

	Lastura se zasmála. „Vy tři jste vždycky mohli na tom našem položivém pánovi nechat oči, takže jste dočista přehlédli svoji bývalou paní. Chodí sem každý den pozdě odpoledne touhle dobou. Stojí tam a civí na něj skoro se stejně otevřenou pusou jako vy.“

	„Mezi těmi dvěma existuje jistá spojitost,“ řekl Malovaný Kolík. „Nedokážu ji blíže definovat, ale nemuselo by to být nic složitějšího, než síla, jež vtahuje planetu do dráhy hvězdy. Ale protože se bezprostředně týká budoucnosti naší cesty, budu ji považovat za příznivé znamení.“

	„Já také,“ řekla Lastura. „Tolik se o něj zajímá, že by mohla akceptovat i nás. Ale ať už je tomu jak chce, nemějte strach, zítra přijde zas. A pozítří také. Máme přemíru času meditovat o tom, jak by nám nejlépe mohla pomoci.“

	Skupinka souhlasně přikývla. Předměty pomalu ztichly, přitiskly se k mřížce a pozorovaly Ellen Cherry, jak pozoruje Normana Votočku,

	„Víte,“ zašeptala po chvíli Lžička, „nevypadá už tak vesele.“

	Lastura se mýlila. Ellen Cherry se neukázala ani příští den, ani přespříští. Gulášová konzerva a Lžička začaly ztrácet pomyslnou hlavu a Lastura je musela neustále přesvědčovat, že se jejich bývalá paní skutečně vrátí. Špinavá Ponožka vypadal, že je mu to jedno. „Nevím, proč si vy dva inteligenti myslíte, že zrovna vona by měla bejt ňáká dobrá víla, která nám koupí lístky první třídou do Jeruzaléma nebo co. Podle mě je to vobyčejná cuchta.“

	„Ponožko!“

	„Ale, pane Ponožka…“

	„Hele, dyť normálně zdrhla a nechala nás v tý zabijácký jeskyni. Kdybysme náhodou neměli kliku a nepotkali tady naše zachránce, tak by mi tam pomaloučku ztrouchnivěla prdel. A nezapomínej na to, Lžičinko, co tam v tý jeskyni dělala.“

	„Je to vdaná žena.“

	„Jasně.“ Hlas Špinavé Ponožky přeskočil do umělé fistule. „Říkej mi Jezábel! Drahoušku, prosím tě, říkej mi Jezábel.“

	„To není fér,“ zatřásla se omáčka v konzervě rozhořčeně. „Jezábel byla ctihodná žena.“

	„No a? Co to s tim má co dělat? Jestli je slečna Charlesová tak krásně vdaná, tak co dělá každej den tady venku na ulici, kde hází zamilovaný pohledy na toho chlapce? Kde je Vazoun Petway? To bych teda rád vědět“

	Lastura se zachovala jako matka rozkmotřených mláďat a vyplísnila jim, oddělila je od sebe a utišila. Slíbila jim, že slečna Charlesova co nevidět přijde. A nadhodila, že s Malovaným Kolíkem spřádají plán, jenž s jejich bývalým vztahem k Ellen Cherry rozhodně počítá. „A teď už buďte hodní a sledujte ulici.“

	Ellen Cherry se vskutku opět u Svatopatrické katedrály objevila, přestože si dala několik dní načas. Při své poslední návštěvě hodila Normanovi Votočkovi do krabice dvacetidolarovou bankovku, a jakmile to udělala, vycítila jeho okamžitý nesouhlas. Norman přirozeně nic neřekl, ani neudělal žádné gesto, presto však se mu v očích mihla výtka, jež byla tak silná, že Ellen Cherry takřka cítila, jako by ji plácl přes ruku. Možná že sem chodím příliš často a že jsem mu přece jen dala zbytečně moc, napadlo ji. Možná se obává, že má na krku nějakou fanatickou fanynku. Potěšilo ji však, že ji zaregistroval. Pochybovala, že si jí předtím všiml.

	Ještě z jednoho důvodu se rozhodla na nějaký čas Páté avenue vyhýbat. Obávala se, že se tam opět srazí s Buddym. Před pár dny ho viděla v televizi, kde reagoval na nedávné krveprolití v Izraeli strašidelnými biblickými výroky, mluvil s jakousi strojenou samolibostí a snažil se, aby střílení a mlácení palestinské mládeže vypadalo jako spravedlivá bohulibá činnost, nevyhnutelná jako déšť. Myšlenka, že se naplňuje nějaké svaté proroctví, a že pravověrní křesťani by se proto měli radovat a jásat, jí připadala ohavná a ze setkání se svým takzvaným příbuzným, který tuto myšlenku hlásal, měla strach.

	Z těchto dvou důvodů se také zařekla, že svou každodenní procházku po Čtyřicáté deváté ulici nejméně na týden vynechá a také se to snažila dodržet. Čtvrtý den však opět stála na schodech katedrály. Byl to ten večer, kdy měl Vazoun zahajovat v Galerii Ultimy Sommervellové svou výstavu, a pokud by jí Norman Votočka nebyl schopen poskytnout rozptýlení a útěchu, tak si nebyla jistá, co by byla schopná udělat. Mohla by se třeba i opít a na vernisáž jít.

	Ellen Cherry se snažila nevnímat listopadový chlad a s rukama v kapsách a rozkročenýma nohama se pomaloučku otáčela společně s Normanem Votočkou, takže k ní byl neustále otočen zády. Nejlepší bude, když mě neuvidí, pomyslela si. Nechtěla bych ho přivést do rozpaků. Když byla takto ochuzena o rozporuplné kouzlo jeho obličeje – ten zoraný měsíc zasetý semínky kopřiv a narcisů, ten růžový grapefruit rozřezaný dýkou úkladného vraha –, mohla se mu soustředit na nohy, a tak začala sledovat jeho špinavé tenisky, nejdříve jednu, pak obě dohromady, potom jejich vzájemnou pozici a nakonec jejich postavení k prasklinám v chodníku. A i když se tyto pozice měnily, Ellen Cherry nebyla schopna zachytit jediný signál vyslaný mozkem svalům či odhalit jakékoliv poručení stavu nehybnosti. Jeho tenisky byly mocnářky uplácané ze špinavého sněhu, zrozené v kruhu na hřbetě zahřátých molekul, cestující na palubě nepostřehnutelného polozvířecího svíjení.

	Ať už bylo toto představení jakkoli neuvěřitelné, někdo by si mohl pomyslet, že to nebyla zrovna ta nejpoutavější zábava pro dívku, která vyrůstala při sledování dějově bohatých příběhů na obrazovkách i plátnech – dokonce ani pro dívku, jež s pomocí oční hry změnila každičké představení a udělala z něj vlastní podívanou. Ve skutečnosti jí však neučarovalo to, co Norman dělá, jako spíš to, že se o to vůbec snaží. Po tom, co dělal, nebyla žádná poptávka – či rozhodně ještě menší než po jejích obrazech. V těch vzácných chvílích, kdy kolemjdoucím došlo, že Norman hraje, jen zavrtěli hlavou, něco si zamumlali pod vousy a podle povahy se buď zamračili, nebo usmáli. Pokud se někdo rozhodl zastavit, pak jenom proto, aby se snažil Normana zesměšnit. Mladí černoši, kteří před katedrálou tančili za drobné, si ho dobírali („Proč tancuješ tak pomalu, tlouštíku? Co to posloucháš za muziku?“) a někdy ho přitom bolestně šťouchali prstem či zavřeným nožem do žeber nebo do břicha. Možná měli zálusk na jeho místo, možná že jen nedokázali pochopit představení tak ryzí, nepodnícené žádnou ctižádostí. Člověk má tendenci ztrácet v přítomnosti svéhlavých a urputných bláznivých činů orientaci, a čím je takový čin mírnější, tím mu připadá bláznivější, jako by zuřivé násilí bylo lidem bližší a vyhovovalo jim spíš.

	Byl však Norman Votočka skutečně blázen? Ellen Cherry příliš nepospíchala s tím, aby to zjistila. Momentálně byla spokojená, že jí nabízí inspiraci a nepřímo i útěchu. Tohle osamělé, nekompromisní a posedlé přetahování se s domnělou realitou, to je skutečné a opravdové umění, řekla si, a ne to, co bude dneska Ultima Sommervellová vystavovat ve své galerii – nebo co vystavujou jinde.

	Nával nakupujících a turistů hrozil, že ji srazí ze schodů a odnese do čelistí té či oné obchodní transakce; když nával skončil, vystřídala ho bouře, neboť listopad napadl Manhattan bojovými jednotkami vířících krystalů křišťálu. Přesto tam však stála dál s rukama v kapsách a s rozkročenýma nohama, dokud necítila, že se představení chýlí ke konci, kdy také rychle odešla s rozhodnutím, že tentokrát Normanovi do krabice nepřispěje. Pokud se ho minule dotkla příliš velkým příspěvkem, nechtěla tentokrát přilévat další olej do ohně. A navíc bez finanční pomoci od Vazouna, který nacpal všechny peníze do svého ateliéru a do výstavy, a s tuzéry, které byly v I & I stejně vzácné jako perly v pytlíku s arašídy, si ani nemohla dovolit být příliš štědrá.

	Při odchodu si na chvilku dělala starosti o Normanovo zdraví (teď už měl na krku šálu a na rukou vlněné palčáky, avšak svetr a kabát stále ještě na sobě neměl), pak si ale uvědomila, že musel žít na ulici již dávno předtím, než ho poznala, a že je tedy hodně troufalé si myslet, že přežije zimu jen a jen díky její dobrotivosti. Přešla Pátou avenue a zamířila ke stanici mezinárodní silniční dopravy, která stojí na Sedmé avenue a Patnácté ulici a ani jedinkrát se neohlédla.

	Když zmizela ve skřípajícím větrném víru droboučkých krystalků písku a křišťálu, na Lžičku a na Guláš v Konzervě padla menší deprese. „Žádné strachy,“ uklidňovala je Lastura, „jen klid, prosím.“

	„Ano, Guláši v Konzervě,“ řekla Lžička, „skutečně bychom měli být trpěliví. Spěcháme snad někam? Měj na paměti, že jsme pouhé předměty. I když nám slečna Charlesová třeba pomůže se do Jeruzaléma dostat, tak to nebude žádná slast, protože podle posledních zpráv, které jsme zaslechli, to tam nepěkně vře.“

	„To jsme ale slyšeli před několika týdny, když jsme byli ještě na předměstí. Tady nehrajou v rádiu nic jiného než hip hop. Zní to, jako kdyby někdo nasypal slovník rýmů do sekačky na trávu.“

	„A přitom cpal ten slovník a tu sekačku do prdele hlídacímu psovi,“ dodal Špinavá Ponožka.

	Guláš v Konzervě si nemohl pomoci a musel se zasmát.

	Lžička se ten nedostatek jemnosti snažila přejít, „Ano, jsem si jistá, že situace v Izraeli bude stále ještě nebezpečná. Já bych se rozhodně nechtěla připlést do nějaké násilné demonstrace. Klidně počkám. Máme před sebou ještě dlouhatánskou cestu, a jak tvrdí naši vůdci, důkladný odpočinek nám může jen prospět. A vám obzvlášť, pane/paní.“

	„Máte nepochybně pravdu, slečno Lžičko. Vše naznačuje tomu, že na Třetí chrám ještě nejsou ani narýsované plány a že to může trvat roky, dokonce i desítky let. A i kdyby už stál a my tam dorazili, co bychom tam asi tak dělali? Vy, já a pan Ponožka jsme přece jen pouzí společníci na cestě. Přesto bych však o ten výlet strašně nerad/nerada přišel/přišla,“

	„Vždyť o nic nepřijdete, hlupáčku. Důvěřujte našim vůdcům. A uklidněte se.“

	„Na to se spolehněte,“ řekla gulášová konzerva. Pak dovlekla svůj znetvořený objem k okenní mřížce a dychtivě vrhla hloubavý pohled na přeplněnou a nelibozvučnou ulici, kde soumrak pohltil Ellen Cherry.

	Guláš v Konzervě věděl/věděla něco, co Lžičce unikalo. Bylo mu/jí jasné, že kdyby došlo k nejhoršímu, Lastura byla schopná Atlantik přeplavat, přičemž by za sebou zvládla táhnout i svého navigátora pana Kolika. Ale je tři už ne. Z toho důvodu vlastně trojice amerických předmětů ohrožovala zdárné pokračování cesty. A protože kolíkova trpělivost s dalšími odklady odjezdu má přece jen své meze, existovala zde možnost, že plechovka, lžička a ponožka budou muset zůstat v New Yorku. Guláši v Konzervě se to už jednou stalo a byla to smutná zkušenost, kterou nechtěl/nechtěla již nikdy zažít. Proto byl/byla tak znepokojený/znepokojená.

	Bylo by však hloupé spoléhat jen na jednu možnost a nemít žádný náhradní plán. A tak si Guláš v Konzervě takový plán načrtl/načrtla: kdyby se jim snad nepodařilo zajistit si nějak dopravu přes moře, kdyby byl/byla zbavena možnosti spatřit Jeruzalém a zažít tam slibované významné události, pak jako kompenzaci či z nějakého jiného důvodu se rozhodl/rozhodla, že se nějak pokusí dostat zpátky k Ellen Cherry Charlesové. A proto byl/byla také tak zahloubaný/zahloubaná.

	Podzemní dráha vyplivla Ellen Cherry na uvítací betonový koberec baru poblíž domova. Aby příliš nepokoušela Osud, jenž samozřejmě scénu režíroval a usměrnil dav, aby ji donesl na jedno určité místo a žádné jiné, vešla poslušně dovnitř a poručila si panáka Wild Turkey. Hodná holčička.

	Než stačila panáka vypít, snažili se ji sbalit tři různí muži. Přestože jejich svodům odolala, byla za ně vděčná. Alespoň přestala na chvíli myslet na Vazounovu výstavu a její myšlenky odbočily na postranní kolej, jež byla o něco méně nebezpečná. Ale jen o maličko.

	Zamrkala na odmítnuté nápadníky, zaplatila a odešla bez doprovodu. Zastavila se v jistém obchůdku na Brodwayi a zakoupila si tam jistou pomůcku. O pět minut později vstoupila s hnědým papírovým sáčkem v ruce do vstupní haly hotelu Ansonia.

	Raoul ji přivítal. „Helemese, s’ečna Šárlsová! Zpátky z Jeruzaléma?“ Lišácky se na ni zazubil a posunul si na stranu svůj neposkvrněný tralaláček.

	Ellen Cherry se zastavila a pozorně se na něj zadívala. Raoul si nechával růst knírek. Pod plání nosu se mu tu tam pásly vousky hubeňoučké jako africký skot. Ellen Cherry si představila, jak ji šimrají na rtech, na bradavkách, na lechtivém břiše; jak by se asi naježily před slaným polibkem, jenž jim mohla nabídnout. Ani si to nestačila uvědomit a začala ho očima svlékat. A když mu v duchu osvobodila erekci od uzoučkých slipů, jež na ní byly našponované jako hadr na nádobí na kolejovém hřebu, dostala strach, aby neomdlela. Cítila, že je najednou tak vlhká, jako kdyby právě rozsedla rajče.

	Když byla prakticky ve stadiu, kdy si ho chtěla přitáhnout k sobě i s umělohmotnými „mosaznými“ knoflíky, tralaláčkem a tak dále, Raoul řekl: „Normálně teda žárlim, vo’e.“

	Ellen Cherry se probrala ze snu a mdlým hlasem se zeptala: „Co jsi říkal?“

	„Ňákej bo’atej a slavnej herec vám posílá kytku, vo’e. To máte neska jako narozky nebo co?“ Raoul přinesl z recepce dlouhou zelenou krabici s kyticí, přepásanou zelenou stužkou. „Znáte toho’le Romea? Fakt normálně žárlim.“

	Ellen Cherry převzala krabici a o něco rychleji než Norman Votočka, ale zase ne tak rychle jako Malovaný Kolík, se pustila přes černobílou šachovnici dlaždic haly. Cestou otevřela malou obálku. Na kartičce bylo napsáno: „Naší nejoblíbenější umělkyni,“ a pod tím byli podepsáni „Spike Cohen a Roland Abú Hadí.“

	Proč ne. Ohlédla se přes rameno a zavolala na Raoula: „Díky“. Pak poplácala sáček, v němž se skrýval nový baculatý a nedočkavý vibrátor, nastoupila do výtahu a nechala v hale Raoula, který se právě chystal napsat poněkud otřelý text romantické písničky, jenž sice bude postrádat slonovinový lesk vynikající poezie, který se však vryje do paměti stejně jako malá násobilka, některá vyjmenovaná slova či první polibek.

	Druhý den nastartoval jako luxusní německý vůz. Ellen Cherry měla volno a trochu si přispala. Když se konečně probrala k životu a motor tiše předl, otřela vibrátor vlhkým hadříkem, políbila ho a uložila do šuplete, ve kterém přebývaly prosté, avšak hrdé vlněné kalhotky, neposkvrněné závistí k hedvábí či krajkám. „Merci, mon capitaine,“ řekla vibrátoru. „Díky za krásný večer.“

	Připravila si spolehlivou snídani, již Bůh určil pro nás smrtelníky: vajíčka na slanině, topinku a ovesnou kaši. Snídaně s čokoládovými koblihami a studenou pizzou patřily minulosti; přestěhovaly se do Bowery, kde dekadence vždycky našla místo k parkování. Stejně tak patřil minulosti i leban zabadi, egyptský smetanový jogurt, který ještě donedávna snídala – že si ho však nedala k snídani znamenalo, že ho bude muset sníst k obědu. Zbytky z I & I jí pomáhaly přežívat. Jednou si dokonce přinesla domů baba ghanoug.

	Po snídáni se šla vykoupat a docela vážně přemýšlela o tom, že pozve ke společné koupeli i kapitána Vibrátora. „Možná bych ale měla počkat, až se líp poznáme,“ řekla váze s růžemi od Spika a Abúa, která stála na stole. A tak místo s kapitánem šla do vany s tuctem růží. Plavaly kolem ní ve vodě, otíraly o ni sametové tvářičky a občas ji píchly svými malými trny. „Akupunktura,“ řekla. „Přesně to jsem potřebovala.“ Okvětní lístky se uvolnily jako stránky z časopisu o módním stylu mšic a hned se chytly do pavučin utkaných mýdlovými pavouky. Ellen Cherry si nalepila dva lístky na bradavky a jeden pod nos jako klaunovský knírek. „Jaro pro Hitlera,“ řekla. Venku byl však listopad a mrakodrapy připomínaly sklenice s margaritou osolené jinovatkou.

	Umytá a ledabyle oblečená Ellen Cherry zabalila utopené růže do novin a uložila je do odpadkového koše. „Stejně by brzo zvadly,“ prohlásila a osušila si ruce o teplákovou bundu. „Vyrostly ve skleníku. Skleníkové květiny vadnou stejně rychle jako skleníkové umění.“ Tím myslela umění, které vyrostlo pod umělým osvětlením přechodných módních výstřelků, přehnojené osobní ctižádostí a připravené o počasí, jež dokáže vyvinout silné systémy v pomalé a tvrdé zahradě víry. Možná že přitom myslela na takové umění, které je právě vystavené v galerii Ultimy Sommervellové. Nijak to blíž nevysvětlila. Místo toho zavřela dvířka za růžemi ve smetí pod dřezem a nachystala si malířský stojan. Pan Hadí měl pravdu: byl nejvyšší čas přestat se užírat a začít malovat.

	Od příjezdu do New Yorku Ellen Cherry pomalu zavrhovala své staré představy o ušlechtilosti utrpení. Čím víc utrpení viděla – a newyorská umělecká scéna se jím jen hemžila – tím méně se jí zamlouvalo. Trochu bolesti k umění samozřejmě patřilo, ale Ellen Cherry začínala věřit, že většina trpících umělců jsou narcisisti. Narcisističtí umělci zjevně tíhli k agónii, k svíjení se v bolestech, k naříkání, bědování, skučení a sebevražedným pokusům; jejich záchvaty zoufalství a beznaděje (pokud možno na veřejnosti) byly pečlivě naplánované, aby trpící přesvědčili kritiky a sběratele o vážnosti své estetiky. V minulosti jí byla představa trpícího umělce docela blízká, ale v srdci vždycky považovala uměleckou dráhu spíš za výsadu než za prokletí, a těm umělcům, kterým přinášel tvořivý život jen utrpení, radila, aby začali raději pracovat v některé restauraci. Servírek a kuchařů není nikdy dost.

	Na stojan postavila svůj poslední obraz, poměrně realistický portrét Vazouna Petwaye, který namalovala zpaměti asi dva týdny předtím. Impulzivně mu přimalovala dlouhý zatočený žabí jazyk. Pak kousek poodstoupila a přivřela oči. Obraz se jí líbil.

	Kromě žabího jazyka, do jehož zákrutu posadila mouchu, přimalovala Ellen Cherry Vazounovi ještě černý hrbolatý jazyk čínského špice. Potom přidala ještě tenoučký trubičkovitý jazýček motýla a rozeklaný jazyk hroznýše. Pak přišel na řadu šípovitý a ostnatý jazýček datla a široký svalnatý volský jazyk, z něhož odkapávaly husté sliny. A na závěr mu namalovala plachý, obratný jazyk, s jehož pomocí tlačí delfín vlny k pobřeží. Po dokončení sedmého jazyka si na chvílí odpočinula a pak začala pracovat na Vazounových uších.

	Na těchto změnách portrétu nebylo nic neuctivého. Jazyky postrádaly jakoukoliv psychologickou či symbolickou závažnost. Byl to jen malířský pokus, čistě vizuální experiment. „Neber to osobně,“ řekla Vazounovi na obraze. „Jen si tak blbnu.“

	„Proč jsi včera večer nepřišla na mou vernisáž?“ zeptal se jí Vazoun z obrazu.

	Obraz samozřejmě nemluvil. I přes sedm jazyků byl němý, jak už to mají obrazy ve zvyku. Ellen Cherry si byla nicméně jistá, že jí Vazoun tuhle otázku položí – možná ještě ten samý den –, že nevědomky silou vůle donutila ústa plná jazyků, aby ji vyslovila.

	Otázka měla obviňující nádech. Poté, kdy ji zaslechla, kdy si představila, že ji zaslechla, již nedokázala dál malovat. Odložila štětce. A pod mostem uplyne spousta leban zabadi, než se jich opět chopí.

	V hale hotelu Ansonia byl veřejný telefon. Když se novomanželé nastěhovali do nového bytu, Ellen Cherry chtěla dokázat svou nezávislost na Patsy a rozhodla se nezařídit si telefon a teď si pro změnu nebyla jistá, zda si ho může dovolit. Vzala si tedy drobné a sjela výtahem do haly. Měla na sobě zapatlaný volný malířský oblek. Díky bohu, že Raoulovi ještě nezačla směna, pomyslela si.

	Vazoun měl ospalý hlas. Zřejmě vyspával. Bylo půl jedné odpoledne, ale Vazoun asi celou noc slavil. Ellen Cherry napadlo, že vedle něj možná leží Ultima.

	„To jsem já,“ řekla. „Chtěla jsem se jen omluvit, že jsem včera nepřišla na tvou výstavu.“

	„To je v pořádku,“ řekl Vazoun. „Ani jsem nečekal, přijdeš.“

	„Vážně ne?“

	„Ne.“

	„A proč?“

	„Víš, hele… pojďme se o tom rači nebavit, jo?“

	Zní nějak divně, pomyslela si Ellen Cherry. Divně a chladně. I přes kocovinu. Byla snad vernisáž totální fiasko? Ani by ji to nepřekvapilo. Rozhodně se nezdálo, že by Vazoun chodil s hlavou v oblacích, ať už měl na ní baret nebo ne. „Proč o tom nemůžeme mluvit?“

	„A proč bysme měli mluvit o něčem důležitým? Pokazili bysme si tím zbytečně hezký vzpomínky.“

	Ellen Cherry byla zaražená. „Myslíš to vážně? Vždycky jsme přece hovořili o všem možném.“

	„Ale hovno, Ellen Cherry. Nikdy jsme o ničem nemluvili. Jen jsme si mezi sebou vyměňovali trefný poznámky. A to má do mluvení hezky daleko.“

	Ellen Cherry mu to chtěla začít vyvracet, nedokázala si však vzpomenout na nic, čím by své tvrzení podpořila. Zatímco si snažila vzpomenout na jejich poslední upřímný rozhovor, Vazoun přerušil ticho výbuchem citů. „A víš, proč jsme se spolu nikdy upřímně nebavili? Protože sis myslela, že já mluvit neumím. Aspoň ne na tvý úrovni. Nedokázal jsem mluvit o umění. Nerozuměl jsem mu. Dokonce mi celý to umění viselo u prdele. A to ze mě v tvejch očích udělalo méněcennýho člověka, víš, něco jako podřadnýho občana, jako byli ostatní burani v Colonial Pines…“

	„Ne! Tys byl jiný. A já tě milovala.“

	„Tys mě nikdy nemilovala. Nikdy. Možná že se ti na mně líbilo něco tady a něco támhle, něco tam a něco zase tuhle. Ale nikdys nemilovala mě. Milovalas mý svaly a muj starej velkej svářečskej vocas a jak jsem tancoval a jak jsem byl uvolněnější a svobodnější než ty. Tos milovala. Líbilo se ti, že se dokážu odvázat. Ty se cejtíš svobodná jen na malířským plátně. V umění se totiž můžeš zbavit svejch zábran. Jinak si upjatá jak spona ve svěráku.“

	„Hej! Počkej, jo? O tom, že bys byl zase tak úplně bez zábran, by se dalo diskutovat. Je spousta věcí, které jsi nedokázal. Nechtěl jsi mi třeba říkat ‚Jezábelʻ.“

	Vazoun se odmlčel. Ztišil hlas. „To je něco úplně jinýho.“

	„Opravdu?“

	„Jo, jasně.“

	„Něco úplně jinýho,“

	„Klidně to můžeš říct ještě jednou.“

	Ale Ellen Cherry to už podruhé neřekla. Chvíli neřekla vůbec nic a Vazoun taky ne. Pak ale promluvili ironickým unisonem oba naráz.

	„Potíž s tebou je –“ začala Ellen Cherry.

	„Potíž s tebou je –“ začal Vazoun. Protože měl silnější hlas, získal právo pokračovat. „– v tom, že ty dokážeš komunikovat jenom skrz umění. Nikdy ses nenaučila, jak komunikovat s mužem, jak s ním mluvit o svejch pocitech. Ty ani nechceš ve vztahu komunikovat. Myslíš si, že kdybys mi vylila svý srdce, tak bys ztratila svou nezávislost nebo svůj výraz nebo tvořivost nebo já prostě nevim, jak se řiká tý vášnivý a krásný věci, která ti dává pocit, že vnitřně žiješ. Patsy mě varovala, že nikdy nebudeš chtít mít děti, protože bys je musela vychovávat, a to by tě připravilo o šťávu, kterou potřebuješ pro ty svý obrazy –“

	„Moje máma nikdy –“

	„Ale to víš, že řekla! Ty řikáš, že mě miluješ, a možná mě ňákým podivným způsobem skutečně miluješ, ale nemiluješ mě proto, že sem to já. Nikdys mě tak nemilovala. Když jsem byl obyčejnej svářeč, taks mě brala jako blbou lopatu. Nikdys mě nechtěla, až když sis začala myslet, že si mě můžeš omotat kolem prstu, až když si mě viděla lízt po tom žebříku, o kterým sis myslela, že je opřenej o tvou zeď. Kdybych se zase stal svářečem a kdybych se zas nastěhoval k tobě do centra, tak ani ne za dva dny by ses na mě zase začala koukat skrz prsty. Až by ses uklidnila po svejch orgasmech, tak bys totiž musela začít komunikovat a to je něco, co tě ani trochu neláká. Nemůžeš bejt vdaná za chlapa, protože ses už provdala za to svý umění.“

	Teď byla řada na ní, aby mu oponovala, neměla však na to zřejmě sílu. „Umění je jediné místo, kde můžeš vyhrát,“ řekla sice tiše, ale s nacvičenou přesvědčivostí.

	„Jo, pro tebe to tak je. Já ale věřím, že můžu vyhrát v jakýmkoli zasraným místě, kde se o to pokusím.“

	„Potíž s tebou je, Vazoune –“

	„Jasně, jen mi to řekni. Řekni mi, jaký mám problémy.“

	„Ty si myslíš, že svět je pouťová střelnice. Že když do něj budeš řezat a pálit o sto šest, že se ti k nohám sesypou všechny papírové růže.“

	Vazoun se nad tou analogií zamyslel. Pak řekl: „No, včera večer jsem měl docela úspěch.“

	„Ano?“

	„Jo. Kromě jednoho sem střelil všecky vystavený kusy. A kdyby mě s ním nesralo cestovat, tak bych prodal i ten.“

	Ellen Cherry z šoku povolila kolena. Musela se opřít o stěnu haly. „Teda… teda, to je neuvěřitelné, Vazoune. To muselo být… pro tebe… neuvěřitelné.“

	„Jo, bylo to docela hezký. Ale zas žádná velká senzace. Víš, hezčí by bylo, kdybys tam včera přišla. Já tak trochu doufal, že se ukážeš. Já si uvědomuju, jak mi teďka závidíš a jak si zahořklá, a nevyčítám ti to. Já vim, že toho víš o umění miliónkrát víc než já. Ale já sem zjistil, že tolik toho vědět neni zas tak důležitý. Stačí, když člověk dělá to, co by rád viděl, ne? Je to taková hra, ne? Je to, jako kdyby byl člověk placenej za svý snění.“ Vazoun se zasmál. „Já si připadám jak tajnej agent, kterýho nasadili někam do uměleckýho prostředí. No nic, víš, Ellen Cherry, já to začal dělat, protože jsem ti chtěl porozumět a chtěl sem, aby sis mě začala vážit. No a pak bych řek‘, že jsem se chtěl na tebe trochu vytáhnout, protože ses na mě dycky dívala jak na ňákýho podřadnýho manuála. Teď ale nevim. Nějak se mi to vymklo z rukou. Možná že sem se na tom stal závislej, přestože si někdy připadám jako podvodník. Cejtim se vinnej kvůli tobě a kvůli lidem, který berou takovýho blázna, jako sem já, vážně, a kvůli tomu, že mě to baví, protože je to taková vysilující a nesmyslná činnost. Ale na tom teďka nesejde. Když ses včera neukázala, tak mi to fakt zlomilo srdce. Možná proto mám dneska ráno v hlavě takovej bordel. Je eště pořád ráno?“

	Několik minut byli zticha. Ticho přerušil nahraný hlas, který Ellen Cherry poučil, aby vhodila do přístroje další mince. Když do automatu spadl s dutým, avšak melodickým cinknutím poslední pětník, jako když se robotovi uvolní žlučový kamínek, Vazoun se zeptal: „Na co myslíš?“

	„Já nevím. Na co myslíš ty?“

	„No, víš, já jsem myslel, že to, co sme si teďka řekli, sme si asi říct museli, ale potom, co sme to řekli, mě napadlo, že vtipný poznámky nejsou konečně zas tak špatnej způsob komunikace.“

	Ellen Cherry se usmála takovým způsobem, že v Bowery na druhém konci linky Vazoun věděl, že se směje. Existují úsměvy, které skutečně cestují po telefonním drátě, přestože žádný mechanik z Telecomu nedokáže vysvětlit, jak to funguje.

	Vazoun na úsměv odpověděl. „Lidi si umění zbytečně moc berou. Neříkal sem to už? Ale, víš, vztahy lidi berou taky zbytečně moc vážně. Já sem nás vztah rozhodně vážně bral. A ty taky. A řekʼ bych, že dneska ráno ho berem vážně oba.“

	„Připadá mi, že jsem to kdysi věděla, ale pak jsem to nějak zapomněla. Jako dobrý plavec, který jednoho dne z ničeho nic utone.“

	„Dostaneš křeč a utopíš se. To se může stát každýmu. Když si necháš lásku ztěžknout v duši…“

	„Lidi mají tendenci brát vážně všechno. Zvlášť sami sebe.“

	„Jo. A proto sou pak v jednom kuse vyděšený a cejtěj se ublížený. Život je příliš vážnej na to, aby ho bral člověk vážně.“

	Drátem proběhl na křivých nožkách další úsměv. „Chtěla bych vidět tvou výstavu. Vážně. Přijdu se podívat. Brzy. Jen co se trochu seberu. A pak bychom se mohli třeba sejít a vyměnit si nějakou tu vtipnou glosu.“

	„Dobrá,“ řekl Vazoun. „To uděláme. Brnknu ti. Jen co se vrátím z Jeruzaléma.“

	Jeruzalém. Jrúšalajim. „Sídlo pokoje.“ Jediná humorná věc na Jeruzalému je jeho jméno. Zažil třicet sedm válek (ne bitev, ale válek). Sedmnáctkrát byl do základů vypálen sedmnácti různými dobyvateli. Pokaždé znovu vystaven – a pokaždé opět spálen.

	Jeruzalém. Suchá a kopcovitá zastávka na klikaté cestě, jež nikam nevede. Chybí mu přístav, chybí mu strategická místa pro obranné pevnosti, není obklopen žádnými úrodnými poli. Nerostou tam stromy, které by se daly pokácet a zužitkovat, nedají se tam chytat ryby, není tam žádná ruda, jež by se dala dobývat. Roste tam jen bodláčí, aby měla stáda co přežvykovat. Místo, které nemá takřka co nabídnout, přesto všemi tak žádané. Místo, po kterém lidé prahnou už tři tisíce let.

	Jeruzalém. Jrúšalajim. Vytvarovaný ryzím duchem a zavlažovaný nejdražší tekutinou. Neustále zčernalý žhářstvím a sedlou krví, aby byl opět vyleštěn do zlatého třpytu zbožnými koleny a odvíjejícími se svitky snového proroctví. Jeruzalém. Když už nedokázaly déle poslouchat jekot svých dětí, kameny v celém světě ohluchly.

	Jeruzalém. Mystická metropole se sedmi kouzelnými branami, jimiž prošla jen hrstka lidí, žádný na ně však nikdy nezapomněl. Hlavní město smrti a zároveň trůn nesmrtelnosti. Čep kola životní pouti. Střed ohniska veškerého hvězdného svitu. Mouchami poseté zrcadlo nebe na zemi. Skokanský můstek do věčnosti. Město, jež logika nedokázala zrušit. Jediné město na světě, kde má rezervaci Druhý příchod i Spása a do kterého si zakoupili lístek jak Kristus, tak i Mesiáš. Jrúšalajim.

	Pokud byste se zeptali Vazouna Petwaye, řekl bývám, že podle něj byl Jeruzalém založen v nedělní škole a o jeho další rozvoj se postaraly večerní televizní zprávy. Nebylo to místo, které někdo mohl ve skutečnosti navštívit. Nebylo to dokonce ani místo, o kterém se člověk, pokud zrovna nebyl náboženský fanatik nebo blázen (v čemž už pomalu nebyl žádný rozdíl), mohl bavit. A přesto nyní slyšel, jak říká, že tam pojede, a přestože mu podobná cesta připadala ještě méně reálná než jeho umělecká kariéra, musel připustit, že je to zřejmě pravda.

	Vazoun sbíral celý život lepenkové trubičky z využívaných rolí toaletního papíru. Nebyl si jistý, proč to dělá. Když byl ještě malé dítě, dali mu tyto papundeklové válečky na hraní a Vazoun si jejich oblibu zřejmě přenesl i do své dospělosti. Ať už je to jakkoliv, v podkroví svého domku v Colonial Pines měl uloženy tyto trubičky, které střádal déle než deset let, a když se rozhodl stát umělcem, odjel svou novou dodávkou do Virginie, celou sbírku naložil a odvezl do New Yorku. Byly jich stovky. Nastříkal je černým lakem, a když uschly, použil je jako součástky Lega a postavil z nich dva metry vysokou a metr a půl širokou boudu. Uvnitř stavby vypustil živou vránu. Vrána měla k dispozici bidýlko sestavené z rolí toaletního papíru (samozřejmě černých, jako vše ostatní), černý plastikový kyblíček na vodu a černou keramickou misku naplněnou tmavými slunečnicovými semínky. Tento exponát byl součástí jeho výstavy a jmenoval se Ministerstvo tajných operací.

	Givatu Rámovi, řediteli izraelského muzea ze západního Jeruzaléma, se vystavený exponát zalíbil natolik, že učinil Vazounovi nabídku. Izraelci exponát koupí, když ho Vazoun osobně přiveze do Jeruzaléma a včas opět složí, aby mohl být zařazen na výstavu o národní bezpečnosti viděnou očima umělců. Výstava měla být zahájena za necelých čtrnáct dní.

	Ultimě to připadlo jako docela dobrý nápad, přestože to znamenalo, že galerie přijde o atraktivní kus ještě před dernisáží Vazounovy výstavy. Vazoun, jenž nebyl zcela přesvědčen, že Jeruzalém existuje, prohlásil, že si to nechá projít hlavou. Ale teprve v okamžiku, kdy se slyšel, jak informuje Ellen Cherry o svém odjezdu, si uvědomil, že se vlastně již rozhodl uniknout nátlakům odcizené manželky, svého agenta a náhlé slávy a odletět s nákladem rolí hajzlpapíru a ochočenou hašteřivou vránou do toho tajemného města, jemuž se říká Oko, Pupek, Píseň a Krevní výron světa.

	Vazoun odletěl do Jeruzaléma z newyorského letiště Johna F. Kennedyho v polovině listopadu a měl v plánu se vrátit těsně před Dnem díkůvzdání. V jeho nedbale složeném lodním pytli byla vedle džínsů, trenýrek, havajských košil a několika párů ponožek nacpaná i jedna fialová ponožka, jež, nebýt nějakých pochybných sentimentálních vzpomínek, by již dávno skončila v popelnici. Ano, a díky vždy tak prapodivným cestičkám Osudu, Čistá Ponožka – Čistá Ponožka! – odlétal do Jeruzaléma.

	Kdyby se o štěstí tohoto náhodného cestovatele dozvědělo jeho dávno ztracené dvojče, suterénem Svatopatrické katedrály by létaly nadávky a kletby jako rychlé špunty z láhví šampaňského na Nový rok a Špinavá Ponožka by se kopal z jednoho tmavého kouta do druhého v prostorách, jež byly jen o něco méně pochmurnější a tísnivější, než vnitřek jakéhokoliv šuplete na ponožky.

	Takže bylo možná lepší, že o tom nic nevěděl. Ležel svinutý u mřížky sklepního okénka, nevinně čekal na příchod Normana Votočky a na půl ucha poslouchal Guláš v Konzervě, který/která rozprávěl/rozprávěla se Lžičkou, přičemž svým stylem hloubal/hloubala nad možnou velikostí, tvarem a významem Třetího jeruzalémského chrámu.

	Dřímal byl jediný ze sedmi trpaslíků, který se holil. To by nám mělo něco napovědět o moudrosti holení.

	Kdyby byl/byla Guláš v Konzervě muž, je pravděpodobné, že by nosil/nosila vousy. Alespoň někdo by si mohl představit gulášovou konzervu s pečlivě zastřiženou bradkou či s nějakou podobnou, byť i méně lincolnovskou ozdobou brady; možná oblečeného/oblečenou v bílém, věkem zažloutlém obleku s odřenými manžetami a v ruce se špacírkou, jak zamyšleně točí štamprlí koňaku, jako by mluvil/mluvila jako neomylný papež před požárem knihovny klubu jeskyňářů.

	Možná je tato představa příliš omezená, příliš zjednodušená na to, aby výstižně popsala složitou postavu, ale vem to nešť. Bylo to zkrátka tak, že problém vousů a jejich hloupého odstraňování se gulášové konzervy netýkal. Plechovka se jednoduše snažila co nejlépe ochránit cáry, jež zbývaly z její nálepky, když seděla, pobitá a zjizvená, na zaprášeném, sazemi pokrytém zpěvníku, umístěném na dně převráceného kyblíku na uhlí a snažila se překřičet šílený valčík uličního provozu, jehož husí crescendo troubilo a syčelo okenní mřížkou do sklepa katedrály. I kdyby si však čas od času prohrábla profesorský vous, stříbrná lžička, jež jí seděla u pomyslných nohou, nemohla být pozornější.

	Guláš v Konzervě zopakoval/zopakovala Lžičce informace o Prvním chrámu – Šalamounovu (či Chíramovu), jež se dozvěděl/dozvěděla onoho nepříjemného, pesimistického dne po přestálém utrpení ve wyomingských horách. Teď nahlas probírat/probírala, co se na jeho/její žádost dozvěděli o Druhém chrámu – Herodovu – během odpočinku v proláklině se zkamenělinami v severozápadní Nebrasce.

	„Myslím, že bychom si měli upřesnit data,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě. „Šalamounův chrám byl rozbořen v roce 586 před Kristem, správně? Druhý chrám, jeho chudou náhražku, srovnali se zemí v roce 515 př. Kr. To by znamenalo, že nějakých, momentík, sedmdesát jedna let byl Jeruzalém bez chrámu. Samozřejmě, většina Židů byla v tom období v exilu v Babylóně, takže vlastně neexistoval žádný důvod, proč by tam nějaký chrám stavěli. Ale kolem roku 515 – nejste ráda, slečno Lžičko, že neživé předměty nežijí v dějinách? Alespoň ne takových, u kterých bychom si museli pamatovat data? Máme víc štěstí než rozumu. Žádná historická data, žádná rýma, daně, nakopnuté prsty u nohou, bolesti zubů, lupy, opary, páchnoucí dech, pálení záhy či tělní chlupy. Fuj! I když s úpravnou bradkou bych se dokázal/dokázala smířit.“

	„Práchnivění,“ zabručel Špinavá Ponožka.

	„Promiňte?“

	„Lidi aspoň nepráchnivěj. Ani nerezavěj.“

	„Hm, nejsem si tak jistý/jistá,“ dal/dala Guláš v Konzervě najevo svůj nesouhlas. „Vzpomínáte si na ty staré republikány, které jsme viděli na shromáždění v Iowě?“

	Lžička se zahihňala. „Ale, poslyšte, pane Ponožko,“ pokračovala plechovka, „vzpomínáte si třeba na datum, kdy podle všeho začal král Herodes renovovat Druhý chrám?“

	„Jasně že jo. Ten starej mazák se do tý bouračky pustil v roce jednadvacet, voko bere, před Kristem.“ Špinavá Ponožka se převalil k okenní mřížce, obrátil svou pozornost na dění na ulici a nechal Guláš v Konzervě a Lžičku, aby na sebe civěli v němém úžasu.

	Během babylónského exilu se patriarchům konečně podařilo prosadit své jednobožství. V desítkách století, jež následovaly do chvíle, kdy Abrahamův kmen učinil politické rozhodnutí povýšit místního bůžka Jahveho na jediného Boha vesmíru, pokračovalo v Judsku a Izraeli uctívání Velké matky. Starověcí Židé Bohyni milovali, milovali jí moudře a spravedlivě, a i když nakonec Jahveho uznali, nechali jí svatyni – ve svých chrámech a ve svých srdcích. Astarot či Aštarta, jak jí také říkali, vládla v Prvním jeruzalémském chrámu spolu s Jahvem a pravidelně byla úspěšnější v situacích ožehavých pro pravicové jahvistické extremistické misogyny.

	Exil však Židy sjednotil tak, jak by se jim to doma nikdy nepodařilo. Jejich společné pouto posílily útlak a touha po domově. Čím častěji Babyloňané chlapáckého Jahveho zesměšňovali, tím víc k němu Židé lnuli jako k ojedinělému kulturnímu idolu. Patriarchální kněží, poháněni prorokem Ezechielem, pospíchali, aby té situace patřičně využili.

	Patriarchové tedy v Babylóně vydali a kodifikovali judaistické zákony a rituály, jichž do té doby existovala celá nezvládnutelná řada. Založili nové tradice, jako například synagogy. A z nahromaděné starodávné pouštní rudy, kterou rafinovali pomalým žárem své touhy, vymlátili přísné, obsáhlé a podnětné dogma. Od té doby byl každý něžný polibek Matky odražen mosazným štítem dogmatu. Patriarchové ji nenáviděli a měli z ní strach tak obrovský, že ji ve svých transkripcích ponechali bezejmennou. A pokud se o ní přece jen zmínili, psali o ní jako o nějaké neurčité, nevyslovitelné ďábelské pohanské děvce.

	V roce 538 př. Kr., kdy rozjásaní emigranti dostali povolení vrátit se do bezútěšné domoviny (byla přece zpustošena při vpádu Babyloňanů, že?), je čekala takřka padesát let trvající perestrojka, jež je měla očistit od lásky k matriarchátu. Svůj národ, hlavní město a chrám přestavili pro slávu Jahveho a nikoho jiného. Druhý chrám byl sice stejně velký jako první, byl však jednodušší a prostší. Byl to jakýsi podivný, zchudlý, narychlo stavěný a nevyzdobený náboženský bunkr vztyčený na hromadě suti. Ani Bohyně, ani Lastura a Malovaný kolík nikdy jeho interiér nespatřili – ale jejich dny na hoře Moria nebyly ještě ani zdaleka sečteny.

	„Ano, božíčku, ano,“ řekla Lžička, „už se mi to pomalu vybavuje. To jsme se schovávali v té díře s těmi starými hrůzostrašnými zkamenělými věcmi a vy jste měl/měla dojem, že Lastura a Malovaný Kolík byli také přinuceni odebrat se do nějakého vyhnanství, ale Lastura vám vysvětlila, že poté, kdy se jim podařilo uniknout před drancujícím babylónským vojskem, pokračoval jejich život v podstatě ve stejných kolejích. Je to ten příběh?“

	„Ano. Když se pod maskou tmy, jak se říká, spustili z Olivové hory a došli do vesnice – už jsem zapomněl/zapomněla, jak se jmenovala –, kde stále ještě Bohyní uctívali, položili se na schod domu jedné kněžky. Ráno je kněžka odnesla dovnitř, na nic se je neptala, očistila je, políbila a okamžitě je položila na oltář. Protože Babyloňané zbožňovali Ištar, okupační síly neměly nic proti činnosti, jíž se pan Kolík a slečna Lastura účastnili. Judsko bylo tehdy, řekl/řekla bych, chudé jako chrámová myš; žil tam tu a tam nějaký ten uondaný pastýř a životní úroveň měla rozhodně daleko do slavného období chrámu číslo jedna, ale naši přátelé byli zřejmě činní a spokojení. Jak říká pan Kolík, lidská pošetilost pohybu hvězd nepřekáží. Během svého exilu tedy nepřestali pracovat a sídlili jen pár kilometrů od Jeruzaléma. Tedy od toho, co z něj zbylo.“

	„Ale po návratu Židů…“

	„Ano, když se vrátili domů Židé, tak se situace krapánek změnila. Modlářství byl konec.“

	„Proti čemuž nemohu nic namítat,“ řekla Lžička s pisklavou rozhodností. Natočila svůj vábný stvol k zadnímu konci sklepa, kde měli Malovaný Kolík a Lastura poradu. „Nic proti vám.“

	„Má drahá,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě, „cožpak nevidíte, že takzvaná ‚modla‘ je jen potupný název boha někoho druhého? Každý nekřesťan by mohl považovat za modlu sošku Ježíše.“

	„To je rouhání! Bůh je jen jeden.“

	„A kterýpak to je, slečno Lžičko? Ten stříbrotepec z Philadelphie, který vás vyrobil?“

	„Vy víte moc dobře, jak jsem to myslela.“

	„Můžu to zkusit uhodnout. Ale jako předmět se musím přiznat k tomu, že jsem z toho všeho blábolení o náboženství dost zmatený/zmatená. A jsem přesvědčen/přesvědčena, že způsob, jakým jsou do něj zapleteni pan Kolík a slečna Lastura, je jiný, než jakým jsou do něj zapojeni lidé. Podle bible je ‚modla‘ každý jiný bůh než Jahve. Ale existuje ještě druhá definice ‚modly‘, jež ji popisuje jako předmět lidského uctívání. Předmět, slečno Lžičko. Jeden z nás. Vždyť vy nebo já bychom se klidně mohli stát ‚modlou‘, kdyby na nás někomu opravdu záleželo. Dovedete si představit třeba takový lžiččismus? Nebo kult konzervy vepřového guláše? Nebo církev Špinavého Ponožky? Ne, vidím, že nedovedete. No to je jedno. Vám by se v poexilovém Jeruzalémě asi docela líbilo, přesto že si dovolím říct, že se tam tehdy moc smetanových jogurtů nenašlo. Ale naši přátelé se tam příliš dobře necítili. A po několika desítkách let strávených v ilegalitě, v undergroundu, dalo by se říct, byli ukryti v košíku s vlnou a na hrbu velblouda propašováni do Fénicie.“

	„Hu, to je strašidelné.“

	„Vzrušující.“

	„Utrpení.“

	„Nebo dobrodružství. Záleží na tom, jak se na to kdo dívá. V každém případě však ve Fénicii zůstali hezky dlouho. Potom, co Judsko zabrali Řekové, což bylo, tuším, někdy kolem roku 330 a něco př. Kr., nebylo, pane Ponožka? – á, on neposlouchá –, mohli se klidně vrátit – Řekové milovali krásné věci a byli pohani až do morku svých atletických kostí –, ale náš kolík a naše lastura byli v rodné Fénicii patřičné zaměstnáni a zřejmě i docela šťastni.“

	„Ale rozděleni.“

	„Hmm, ano, slečno Lžičko. Lastura sloužila v krásném chrámu v Jezábelině rodném městě Sidonu a pan Kolík trávil spoustu času na moři. Féničané s sebou brali na dlouhé plavby kněze a ti mohli služeb pana Kolika patřičně využít. Zřejmě k vědeckoduchovním úkonům.“

	„Byli rozděleni.“

	„Ne, v dávných dobách byly vědecké a duchovní záležitosti takřka nerozlučně spjaty. A na vyšší úrovni jsou spjaty dodnes.“

	„Neříkala jsem rozděleny, ale rozděleni, vy hloupý. Lastura a Malovaný Kolík. To muselo být smutné.“

	„Vy si myslíte, že z toho byli smutní? Možná máte pravdu. Ať tak či onak, nakonec se stejně zase sešli. V Herodově chrámu. Jako v hollywoodském filmu.“

	„Povzdech.“

	Herodes byl semita, vlastně jen poloviční Hebrejec a judsky král. Na zadku měl ale razítko „Majetek říše římské“ a nikdo mu to nemohl zapomenout. Dělal všechno proto, aby si ho Židé oblíbili, ale i kdyby se na hlavu stavěl a plival přitom šekely, mít rád Heroda bylo těžší než pokusit se vysvětlit radioaktivní záření na mexické pohlednici. Všechno to plenění, znásilňování, mučení, ponižování a vraždění, jímž po století oblažovaly Židy cizí mocnosti, bylo příliš rozsáhlé a strašné na to, aby na něj mohli kdy zapomenout. Herodes se mohl česat jako Žid, mazat si boty jako Žid, krátit si knot jako Žid a přitom plivat do rypáku každému praseti, které potkal, ale kvůli tomu, že část jeho chromozomů pocházela z idumejského sémě a trůn (a oprávnění vybírat daně) z Říma, byl považován za oportunistického cizince, kterému se nikdy nedalo věřit.

	Za třiatřicet let své vlády se mohl přetrhnout, aby Jeruzalém ohromil, a pustil se do obnovy architektury a náboženství (budovy, jež původně nahradily domy zbořené Babyloňany byly přinejlepším funkční, a judaismus byl ke konci řecké okupace tvrdě potlačen). Přestože Židé Herodovy přátelské kroky oceňovali, ba dokonce jim i tleskali, osobně byl dál nepopulární až do chvíle, kdy se rozhodl pro konečné velkomyslné gesto a začal s velebením a renovací Druhého chrámu. Chrám, který byl sám o sobě na počátku nepřitažlivý, byl nepřátelskými Helény změněn prakticky ve vypálenou skořápku. Nicméně stál již čtyři století a obřady v něm provozované učinily na Alexandra Velikého, jenž do Jeruzaléma přitáhl se svými vojsky, tak hluboký dojem, že se ho rozhodl nechat stát. Když tedy vzal Herodes do ruky kladivo a štětec, všechny ovládlo, i přes špetku podezření, nepopsatelné vzrušení. Ale Herodes se docela vytáhl.

	Aby zaplašil strach svých poddaných, že nechá strhnout existující chrám a pak nebude schopen či ochoten postavit nový, Herodes strávil osm let shromažďováním materiálu a vybíráním a cvičením dělníků. Vnitřní budovy postavila tisícihlavá skupina hebrejských kněží, kteří pokládali každičký kámen podle jistých tajných náboženských pravidel.

	Celková stavba se všemi podpůrnými hradbami, podloubími, masivními sloupy a nádvořími v nádvořích, jež pokrývala zhruba čtrnáct čtverečních kilometrů, byla prakticky kopií Prvního chrámu, jenž byl ironicky postaven podle starodávných a skrznaskrz pohanských kananejských a fénických plánů. (Jak se Guláš v Konzervě toho dne v prohlubni se zkamenělinami dozvěděl/dozvěděla, Féničané a Kananejci byli v podstatě jeden národ a jediný rozdíl byl mezi nimi ten, že jedna jeho odnož si říkala Féničané, což byli obyvatelé pobřeží a zdatní námořníci, zatímco Kananejci žili na kopcích a v pouštích vnitrozemí. Kanaán mimochodem znamenal ve východním nářečí také „Purpurová země“, tedy přesně to samé, co znamená Fénicie v řečtině, takže obě odnože jedné rasy byly nesmazatelně zbarvené královským barvivem lastury.)

	Výzdoba Herodova chrámu byla stejně opulentní jako Šalamounova. Chrám a přilehlé stavby byly pobity stříbrnými a zlatými pláty. Bylo tam tolik zlata, že Josephus Flavius tvrdil, že lidé, kteří za jasného letního slunečného dne zírali na Chrám příliš dlouho, oslepli. Z dálky zářil jako samo slunce.

	Ve stavbě byly použity, možná nevědomky, i jisté pohanské prvky. Josephus Flavius se zmínil o tom, že střechy byly „ozdobeny podivně vyřezávaným cedrovým dřevem“ a vnitřní budovy obklopovala bohatá kořist, již Herodova vojska naloupila v arabských zemích. Překlad nad vchodem do samotného Chrámu byl „vyzdoben závoji s vyšitými purpurovými květy.“ Purpurovými, no vida. A z klenby visely purpurové vinné hrozny „dlouhé jako muž“. Na konci vstupní haly byly umístěny obrovské, zlatými pláty pobité dveře, skryté za „babylónskými závěsy… z hebkého, šarlatem a nachem obarveného plátna, na kterých bylo vyšito vše, co je v nebi tajuplné, s výjimkou dvanácti znamení.“ Zatímco se tedy kněží snažili vyhnout zobrazování zvířecích astrologických znaků, neváhali do výzdoby začlenit nebeské symboly: do první chrámové lodí umístili svícen se sedmi rameny, jež zastupovala sedm známých planet, a stůl, na němž vystavili „obětní chléb – dvanáct pecnů znázorňujících zvěrokruh.“ A vědomě či nevědomě vzdali hold nejintimnější charakteristické stránce Bohyně, neboť na slavnostní kněžská roucha pověsili malá sladká vaginální granátová jablka odlitá z ryzího zlata.

	Tyto takřka zapomenuté pozůstatky pohanství byly tak zastíněny ozdobami a rituály jahvistiského judaismu, že dokonce i puristé je přehlédli. Jahve bude v těchto prostorách oslavován mnohem nádherněji a velkolepěji než kdykoliv předtím.

	Avšak když už se Židé cítili Herodovi nesmírně zavázáni, kdy mu důvěřovali tak, že by mu koupili třeba i ojetý triumfální vůz, Herodes to podělal. Po jedenácti letech plánování a dřiny, kdy měl být chrám konečně zasvěcen, musel jít a pověsit nad hlavní vchod římského orla. Tento čin Hebrejce rozzuřil na nejvyšší míru nejen proto, že byl arogantní a necitlivou poklonou nenáviděným cizáckým pánům, ale že byl také signálem – pro ty, jež si ho dokázali vyložit –, že pohanství opět dostane zelenou k infiltraci a zneuctění Jahveho ústřední pravomoci. A vskutku to netrvalo dlouho, kdy nejprve Lastura a později i Malovaný Kolík byli znovu dosazeni na svá místa v chrámu.

	Podzimní měsíc má barvu broskví a železa.

	Je opuchlý a zmatený jako hašišový knedlík.

	Když konečně zajde, veškeré chrámové zlato si s ulehčením vydechne.

	Jeho barvy však setrvají na hroznech vinné révy.

	Kněz vstane před svítáním a ověší se granátovými jablky.

	A začne sestupovat z kopce.

	Dojde k čistému prameni, jenž vyvěrá zpod chrámových zdí.

	Vytáhne lasturu a ponoří ji do zurčící vody.

	A stoupá s ní vzhůru po svahu.

	Odnese lasturu plnou vody do tajné místnosti a granátová jablka přitom zvoní jako ovčí zvonky.

	Místnost je osvětlena tisícem svíček.

	Každá svíčka představuje hvězdu.

	Kněz pomalu, pomaloučku vyleje vodu na zem.

	Křišťálově čistý vodní jazyk lastury olízne tep starých kamenů.

	A galaxie svíček se mezitím ježí záhadami noci.

	Kněz se znovu vydá pod kopec a opět a zas. Nebe vodě. Voda zemi. Země nebi.

	Dokud nevyjde slunce a nenabídne zlatu něco nového, nad čím by se mohlo začít vztekat.

	A tak v poslední fázi pěti století existence Druhého chrámu v něm byla stará víra nedílnou součástí víry nové. Bylo to manželství duše a ducha a působilo jako funkční metafora dokonalosti, jež skutečným a osobním způsobem vtahovala lidské jedince do kosmických cyklů.

	Lastura sloužila jako pohár na šťávy bytí. Malovaný Kolík byl hromosvodem duševních blesků, kůlem, k němuž byla připoutána Mléčná dráha.

	Pod nenáviděným římským orlem procházel i mladý Ježíš, stejně jako ostatní poutníci ignoroval jeho válečné pařáty a sledoval obřady. Na rozdíl od korupce, pokrytectví a doktrinářství, jež se začínalo rozmáhat mezi chrámovou hierarchií (a jež ho brzy přiměly k otevřené vzpouře proti ní), se rituály Ježíšovi zřejmě docela zamlouvaly. Na druhou stranu se však při nich mohl cítit jaksi nesvůj. Rozhodně ti, kteří později založili pod jeho jménem náboženskou víru, se při nich moc dobře necítili. Všichni, kteří dávali přednost modlitbám před tancem, půstu před hostinou, křtu před koupelí, mrskáním se před šukáním, kteří si kupovali ducha, ale prodávali duši, kteří korunovali Otce, ale podváděli Matku, pro všechny tyto muže byl Herodův chrám za jarní i podzimní rovnodennosti nebezpečným místem.

	Když Guláš v Konzervě vyprávěl/vyprávěla o chrámových obřadech, o kterých se dozvěděl/dozvěděla od málomluvného kolíka a sdílné lastury, Lžička se cítila sama krapánek nesvá. Ceremonie nepostrádaly krásu a půvab, což lahodilo její vytříbené citlivosti, přesto se jí však při poslechu trošičku zvedal pomyslný žaludek. Nejhůře ze všeho však snášela tu část o Salome. Jak mladičká Salome málem dohnala svého otčíma, nebohého obléhaného krále Heroda, k šílenství, a to té noci, kdy tančila Tanec sedmi závojů, hubené nohy a všechno ostatní.

	„To musel být nějaký tanec,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě. „Herodes se z toho už nikdy nevzpamatoval.“

	„Ach, ale pane/paní, Heroda neznechutilo jen to oplzlé trdlování. Musel být již v dost těžké depresi. Vždyť k tomu, aby přiměl Salome k tanci, musel slíbit, že nechá setnout hlavu Janu Křtiteli. Hlava naservírovaná na stříbrné míse. To je vážně nechutné! Lidská hlava naservírovaná jako dušené maso. Nechci na to ani myslet.“

	„Prý si to přála Herodova žena, Salomina matka, aby Jana Křtitele sťali.“

	„Na tom nezáleží. Herodes s tím souhlasil. Aby se mohl kochat pohledem na spoře oděnou mladou slečnu. Dneska se tomu říká dětské porno…“

	„Bylo jí šestnáct let V té době byla šestnáctiletá dívka v každém ohledu již dávno zralá žena.“

	„O to se nejedná, jestli mi prominete. Pointa je v tom, že Heroda připravila o zdravý rozum jeho vlastní špatnost, a ne nějaký neslušný striptýz.“

	„Možná máte pravdu, slečno Lžičko. Kdoví, co způsobuje, že v lidském mozku nastane čas od času zkrat? Vypadá to, že mozek zavěsí mezi sebe a pravý vesmír tolik různých záclon, že se k němu již nedostane světlo a ve tmě pak začne plesnivět, hnisat a hnít. Ale ať už je tomu jakkoliv, judsky král si tak naplival do harmoniky, že ke konci Salomina tance mu už sotva hrála. Když byl Herodes ještě živ a slintal a zuřil doma na kanapi, vzdorní Židé strhli z průčelí chrámu římského orla.“

	„To je dobře. Konečně byl Herodes tak opilý a zvrácený, že jim nemohl zabránit, aby boží stánek vyčistili.“

	„No, orel zmizel, ale chrám se zase tak moc nezměnil. Slečna Lastura stále ještě nalévala životodárné tekutiny při slavnostech a pan Kolík byl vždy k dispozici, když se nějaký kněz rozhodl promíchat představu sexu a hvězd. Stal se svým způsobem střelkou jejich kompasu a ukazoval na sever, odkud měl podle proroctví přijít jejich Spasitel. A v chrámu zůstala ještě spousta komercializace a korupce. Vzpomínáte si, jak Ježíš popadl býkovec a vyhnal z něj všechny veksláky?“

	„To už byl ale Herodes mrtev.“

	„To ano, zemřel, když byl Ježíš ještě malé děcko. Jen tak mimochodem, slečna Lastura a pan Kolík si na tohodle chlapíka jménem Ježíš vůbec nevzpomínají. Podle nich začal mít nějaký dopad na Jeruzalém až čtyřicet let potom, co ho ukřižovali. Ale já vím, že o tomhle se bavit nechcete. Důležité je, že po Herodově smrti to začalo jít s Židy z kopce. Pustili se do nich totiž Římané. Židé odolali. Nájezd. Odpor. Nájezd. Odpor. Až Římany tahle hra kočky s myší přestala bavit a v roce 70 po Kr. srovnali opět Jeruzalém se zemí. Zase! Dovedete si to představit? Prostě ho vyhladili z povrchu Země. Zabili milion lidí. Generál Titus chrám dočista vybílil, naložil lup na loď a odplul do Itálie. Kořist pak vystavili v místě, kterému říkali chrám Míru. Z města Míru – Jeruzaléma – do chrámu Míru v císařském Římě. Lidé mají tendenci používat slovo mír dost ledabyle, nemyslíte? To, že neberou v potaz jeho skutečný význam, může být jedním z hlavních důvodů, že se jim pak kazí mozky. Objasnil/objasnila jsem vám někdy svou teorii –“

	„Jistě, pane/paní,“ pospíšila si Lžička, aby rozjetou plechovku zabrzdila. „A docela podrobně. Ale neodbíhejte od tématu, pokud vám to nevadí: Lastura a Malovaný Kolík – byli tedy uneseni do Říma?“

	„Takový zelený mozek jako Titus je rozhodně nepovažoval za žádnou výhru.“

	„Někdo je ale považoval za důležité a zachránil je.“

	„Naštěstí ano. Nějaký fénický otrok. Ukradl je z rozvalin chrámu a uprchl s nimi do divočiny. Slečna Lastura tvrdí, že se vždycky najde několik osvícených lidí, kteří mohou využít jejich služeb. Dokonce i dnes. Možná že dnes dokonce víc než po dlouhou, předlouhou dobu. Proto jsou s panem Kolíkem opět aktivní. Já nevím, slečno Lžičko, ale připadá mi to trochu jako toužebné snění. Kouzlo a osvícení na konci dvacátého století? Tenhle divoký nápad s Třetím chrámem?“

	„Ach, božíčku, Třetí chrám,“ zapípala Lžička a oddychla si, že přednáška je u konce. Zbožňovala poslouchat výklady Guláše v Konzervě, avšak verze biblických událostí, jež plechovka vytáhla z kolíka a lastury, ji poněkud vyváděly z míry.

	„Nevadilo by vám, kdybyste mi mohl/mohla říct, jak podle vás bude ten Třetí chrám vypadat?“

	„Jestli vůbec nějaký Třetí chrám bude,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě.

	Venku na Páté avenue, v kotli zdvořilostní konverzace a řevu vytahovačného přehlížení, se zastavil pastor Buddy Winkler s dvěma židovsky vyhlížejícími pány u stánku s hotdogy. Zatímco ostatní přihlíželi, kazatel pohroužil své nové zlaté tesáky do párku. „Neměl bych to jíst,“ oznámil, přičemž si otřel mastnotu ze rtů ubrouskem velikosti hrací karty. „Včera jsem měl k večeři půl kila pečenýho čuněte. Bylo tak mastný, že mý tepny začaly žít svůj vlastní nezávislej život. Když jsem se ráno probudil, tak už byly vzhůru a četly si noviny. Řekly mi, ‚serem na tebe, seš nám k ničemu‘. A pak si nalistovaly stranu s ekonomikou a financema a dívaly se, jak si vedou akcie s vepřovejma výpečkama.“

	Oba rabíni na něj nevěřícně zírali. Díval se na něj i Špinavá Ponožka. Ponožkovi připadal Buddy nějak povědomý. Než se mu však podařilo spojit si úspěšně Winklera s Colonial Pines či s Vazounem Petwayem, kazatel a jeho spojenci vyrazili po mrazivé ulici jako náhodné projektily vystřelené do dlouhé řady kašmírových a kožešinových zvratků vydávených elektrickými svaly metropole, jež s nimi dále poškubávaly v rytmu – „Červená! Oranžová! Zelená! Červená!“ – své vykonstruované barevné hudby.

	Špinavá Ponožka obrátil pozornost k Normanovi Votočkovi, který právě začal svůj každodenní oběh zmrazené planety okolo dehtového slunce chodníku, a zvolal: „Hej! Náš maník je tady! Představení začíná!“

	Jeho přátelé mu však neodpověděli. Guláš v Konzervě stále ještě hloubal/hloubala nad jeruzalémským Třetím chrámem a Lžička byla natolik zaujatá výkladem či příliš nesmělá na to, aby ho/jí přerušila.

	„Tak, tedy to, že První a Druhý chrám si byly podobny takřka jako jednovaječná dvojčata, neboli, že Druhý chrám byl skoro přesnou kopií chrámu Prvního, abych použil/použila přiléhavější termín, a vyjadřoval/vyjadřovala se tím pádem o něco normálněji, je docela v pořádku, ale kdybych se rozkrájel/rozkrájela, tak si nedovedu představit, že dnešní Židé, přestože tak ctí tradici, by postavili něco, co by alespoň zdaleka připomínalo ty první dva. Rozhodně ne se všemi výhodami moderní architektury. S předpisy o elektrických rozvodech a kanalizaci. Rozhodně neopancéřují tu velkou stavbu zlatými a stříbrnými pláty. S dnešními cenami drahých kovů by si to ani nemohli dovolit. A představte si, jakým by se stali terčem posměchu, kdyby tam vztyčili falické sloupy nebo pokryli dveře vyřezávaným ovocem. Žijeme zkrátka v úplně jiném světě. Je úplně jiný, ten dnešní svět, i jeho molekuly se změnily; dokonce i pro fundamentalisty.

	Tak například v Druhém chrámu neměly ženy přístup do vnitřních prostor. Směly vstoupit jen do okolních nádvoří, a když, odpusťte mi ten výraz, menstruovaly, tak ani tam ne. Dovedete si představit, že by si dnešní ženy nechaly něco podobného líbit? Cha cha! Jistě, ještě dnes tam existují ultraortodoxní kulty a sekty, v nichž si manželky holí hlavy a oblékají se do pytloviny, aby, tuším, neznamenaly hrozbu pro své sexuálně nejisté muže. To ovšem nic nemění na věci, že potenciální smilníci si na takhle vyparáděné ženy stejně zvyknou a za chvíli je to přestane odpuzovat. Holohlavé ženy přitahují nejednoho muže. Kdyby dneska někdo vydával časopis s holohlavými modelkami zahalenými v pytlovině, tak by určitě neprodělal.“

	„Prosím, pane/paní, vy odbočujete.“

	„Ach, ano, máte pravdu,“ připustil/připustila Guláš v Konzervě. „Promiňte.“

	Než se však mohl/mohla vrátit k tématu, přistoupili k nim Malovaný Kolík a Lastura.

	„Dobré ráno,“ řekla plechovka. „Vítejte. Nepůjdete shlédnout část představení Normana Votočky? Pan Ponožka hlásí, že se točí jako korouhvička.“

	Avšak starodávné relikvie nepřišly sledovat nenapodobitelného Normana, ani opravovat dokola omílané dohady vepřového guláše. Lastura a Malovaný Kolík jim přišli oznámit, že dospěli k rozhodnutí; k rozhodnutí tak nečekanému, že odtrhlo Špinavého Ponožku od okenní mřížky a vyvolalo v ohromené Lžičce sérii křečovitých záchvěvů.

	Plán byl docela prostý. Talismani se rozhodli, že jeden ze skupiny musí opustit jejich bezpečný úkryt v katedrále a vyrazit do města. Přesněji, jeden z nich se musí spojit s Normanem Votočkou, sledovat ho domů, zjistit jeho každodenní zvyky mimo jeviště a pokud možno se druhý den opět vrátit do katedrály. Byl to samozřejmě nebezpečný plán, byl to však jediný způsob jak zjistit, zda pouliční účinkující by byl schopen hrát aktivní roli v jejich přesunu z New Yorku do Jeruzaléma.

	Aby předměty zmenšily riziko prozrazení, rozhodly se, že bude nutné, aby se tohoto úkolu zhostil ten nejmenší a nejnenápadnější z nich. A to byla samozřejmě nebohá Lžička.

	Týden před dnem Díkůvzdání měla Ellen Cherry číšnický sen. Byl to sen s velkým S. Byla to noční můra, v níž spletla objednávky. V tomto notoricky známém snu přinese servírka (v tomto případě Ellen Cherry) krvavé bifteky ke stolu buddhistů a skupince upírů naservíruje talíře s česnečkou.

	Probudila se s kapkami potu velikosti pražené kukuřice na horním rtu a na bradavkách. A nepříjemný pocit se jí nepodařilo zaplašit ani tím, když rozsvítila lampu, protože věděla, že ten sen stál jednou nohou ve skutečnosti.

	V týdnu, jenž následoval po její telefonické konfrontaci s Vazounem, se zmítala ve vichřici zkoumání svého nitra, zmítala se mezi nadějí a zármutkem; přetrpěla nával bolesti, po němž následovalo období citové otupělosti, na jehož konci ji čekalo další sebezkoumání. Prošacovala si duši jako pouliční kapsář opilcovy kapsy. A společně s duševními drobnými, jichž bylo dostatek na to, aby jimi mohla naplnit jeden každý automat v institutu třeskuté technologie, objevila i snímek sama sebe, vyfocený dlouho předtím, než se rozhodla stát umělkyní. Momentka byla tak stará, vybledlá a zkroucená, že nedokázala poznat, jak na ní vypadá.

	Možná měl Vazoun pravdu, pomyslela si. Nejen v tom, že jsem ho asi skutečně nemilovala – sám Bůh ví, že bych na nějakou silnou oddanost k němu nevsadila ani zlámanou grešli –, ale také v tom, že jsem byla ve svých představách, že jsem umělkyně, tak ztracená, že bych nedokázala najít vlastní srdce ani s pomocí mapy a baterky. Samozřejmě má pravdu v tom, že jsem se vdala za umění, to jsem ani nikdy nepopírala, ale možná bych se měla poprvé v životě zamyslet nad tím, jestli to nebyla špatná volba, jestli jsem se neprovdala za umění, když jsem byla ještě příliš mladá, a přišla tím o spoustu dalších věcí, které mě mohly zavést do různých zajímavých míst, ukázat mi řadu věcí a udělat ze mě celistvou a šťastnou osobnost v ohledech, o jakých se mi ani nezdálo. Kdybych jen trochu počkala, mohla jsem chodit s uměním na rande, a ne se za něj hned vdávat, nebo jsem se taky mohla rozhodnout pro něco jiného a nechat umění plavat.

	Celý předchozí rok nesáhla na štětce proto, že byla zklamaná newyorskou uměleckou scénou a zničená tím, že se ji Vazounovi podařilo dobýt. Byla to negativní reakce. Nyní se chtěla pokusit o přestávku pozitivní. Rozhodla se, že se nejen vzdá umění, ale také pocitu, že je umělkyní. Poctivě a úplně se toho vzdát. A být pro změnu něčím jiným. A protože momentálně se živila tím, čím se živila, napsala pětsetkrát na tabuli svého vědomí „Jsem servírka“. Ne „Jsem umělkyně-servírka,“ ani „Jsem umělkyně, která se momentálně živí jako servírka,“ ale „Jsem servírka“.

	Možná že po Dni díkůvzdání, až se Vazoun vrátí z Jeruzaléma, na něm tuto svou novou totožnost vyzkouší. A zítra se s tím svěří Spikovi a panu Hadímu. Tu noc však naservírovala Pepkův špenát omylem Wimpymu a v neklidném spánku plném převalování a sténání se rozplynula jakákoliv šance, že dostane spropitné.

	Aby Ellen Cherry posílila své pracovní svaly – dlouhý natahovač palce, šlachu kosti patní a přední sval holenní –, šla druhý den do práce pešky. Ojíněnou cestou do centru města, kdy nosem odhrnovala jednu krajkovou záclonu vlastních výdechů za druhou, prošla okolo nesčetné řady kiosků a novinových stánků, z nich každý vypadal, že je ověšen stejnými inkoustovými standartami oznamujícími další násilí v Izraeli. Každý deník vyprávěl svým stylem – šeptem či křikem – o zákazu vycházení, silničních zátarasech, hořících pneumatikách a vybouraných kuchyních, svatebních závojích slzného plynu a svetrech upletených z krve; deníky psaly o vůdcích s jazyky vyčichlých blesků, kolébkách naplněných kamením a mladých dívkách, jež místo se svými otci tančily s ostrým střelivem (na tanec s chlapci byly ještě příliš mladé); vypovídaly o starém opičím zběsilém tanci „urvi a drž“, který antropologové nazývají „územní imperativ“ a politici „národní zájmy“; vyprávěly o hluboké sečné ráně, již čtyři tisíce let nedokázaly zacelit, o šíleném odkazu Izáka a Izmaela.

	Ellen Cherryina směna, o níž doufala, že je její poslední v pozici vrchní servírky, skončila ve tři hodiny odpoledne, ale Ellen Cherry zůstala v restauraci a čekala na Spika a Abúa, kteří se obvykle vraceli z tenisu ve čtvrt na čtyři. Hodlala je požádat o sesazení na místo obyčejné servírky. Připadalo jí hloupé pracovat jako vedoucí směny v podniku, jehož obědvající zákazníci by se klidně vešli do poustevníkovy klubovny. Přestože byli Spike a Abú zámožní, nemohli si dovolit donekonečna prodělávat. Kdyby souhlasili a nechali ji roznášet jídlo, ušetřili by jak její plat, tak i plat servírky, již by nahradila. Zaměstnanci I & I byli většinou seriózní, avšak poněkud těkaví mladí liberálové, kteří tam pracovali jen proto, aby nějak zabili čas, než je opět přijmou na práva, a Ellen Cherry si věřila, že by byla schopna pracovat za dva. Možná i za tři. Kolik lidí je potřeba k obsluze dvanácti lidí, kteří přijdou na oběd?

	Když její zaměstnavatelé dorazili, Spikův kočičí zrak přehlédl místnost v úrovni bot, Abúův nos zářil červeněji než obvykle (Ellen Cherry nedokázala rozpoznat, zda za to mohla zima či tenis) a z jejich chování bylo zřetelné, že také okusili poslední toxický stručný přehled zpráv z Izraele.

	Majitelé se v prostorách I & I obvykle vyhýbali politickým debatám. Jejich obvyklé rozpravy o Svatém městě byly spíš oslavnou písní na jeho krásu, jeho vášeň, jeho tajemný účinek na lidská srdce nebo podivováním se nad tím, proč v jeruzalémských kopcích vypadaly všechny ovce jako kameny a naopak? Dnes se jim však hrubě umletý pepř, jenž se sypal z mlýnků sdělovacích prostředků, usadil v hrdle, dráždil je a přinutil je mluvit strhaným hlasem.

	„O utrpení Židů ví dneska každý malý dítě.“ Spike, Abú a Ellen Cherry seděli na opuštěném baru a hleděli do prázdných sklenic, jako kdyby čekali, že se jim samy naplní. Momentálně se z nich nikdo necítil na to, aby vstal a zahrál si na barmana. „Většinu toho, co o tom píšou, vůbec nepotřebujem. Když nenajdeš Židy se svědomím dneska, tak je nenajdeš ani příští úterý. Je nutný přiznat nejen to, že trpíme, ale taky že utrpení rozdáváme.“

	„To ale nemůžeš srovnávat,“ namítl Abú. „Izraelská armáda sice používá zbytečně přehnané prostředky k potlačení protestů na západním břehu Jordánu a někdy je k demonstrantům příliš sadistická a krutá, ale přestože je to násilí rasisticky motivované a namířené proti mým bratrancům, proti zvěrstvům páchaným za druhé světové války na židovské rase je to pouhá zanedbatelná maličkost –“

	„Zadrž, příteli,“ řekl Spike. „Počkej minutku. My Židi jsme páchali naše vlastní zvěrstva. To ti povídám. Kdy? Na kom? Před třema tisícema let na Kananejcích, abys věděl kdy a na kom. Jak to, že se Kanaán najednou změní v Izrael? Díky nějakýmu prodeji? Nějakýmu kšeftu nebo, ehm, kouzelnickýmu triku? Ne. Díky zvěrstvům. Hebrejci, který uprchli z Egypta, vpadli do Kanaánu a všechny tam povraždili: starce, ženy, děti, pacholata v náručí. Milion lidí jsme tam zmasakrovali. Najdi si to v učebnicích dějepisu. Možná to byl úplně první zaznamenanej případ genocidy. Jediný Kananejci, který zůstali ušetřený, byli dobrý tak akorát pro otroctví.“

	„Bože!“ řekla Ellen Cherry. „To je docela síla. Ale to se stalo už hrozně dávno. A nebrali si náhodou Židi jen zpátky svou vlast? Nebojovali jen proto, aby od těchhle Kananejců získali zpět zaslíbenou zemi?“

	„Cha! Kdo ti tohle nakukal? Mojžíšův duch? Hebrejci nikdy žádnej domov neměli. Isme odjakživa kočovníci. Naše kmeny tímhletím Kanaánem jen projížděly a na nějakej čas se tam i usadily a žily tam společně s místníma. Pak se jich ale většina přesunula do Egypta. A tam za nějakej čas faraón Hebrejce zotročil, což se nám nelíbilo, a tenhle chlapík Mojžíš jim řekʼ, ‚HeIeďte se, takhle to dál nejde, vememe draka.‘ A Židi řekli: ‚Dobrá, ale kam chceš zdrhnout?‘ ‚Do Kanaánu,‘ řekʼ Mojžíš. ‚Kanaán je náš právoplatnej domov, jestli jste na to náhodou nezapomněli. Bůh si osobně promluvil s Abrahamem a řek‘: ‚Slibuju vám zemi kananejskou. Zvolil jsem si vás za svůj nejoblíbenější národ a schoval jsem si pro vás tenhleten Kanaán, aby byl navěky váš.‘ No dobře. Jenže nikdo si nepřečetʼ mezi řádkama, že když se budem chtít nastěhovat do svýho novýho domova, tak že budem taky muset vyvraždit stotisíce lidí, který tam zrovna žili.“

	„A nepřeháníte to trochu, pane Cohene? Nebyl Kanaán spíš taková divočina zralá na osídlení, ve které se mohl usadit kdokoliv?“

	„Tý jó! Vy mladý toho dneska moc nevíte. Tady mluvíme o pokročilý civilizaci, která v době, kdy tam vtrhli Hebrejci, existovala už nějaký dva tisíce let. Z Kanaánu pochází spousta naší kultury. Ty věříš, drahoušku, že Bůh řekʼ Mojžíšovi, aby šel přepadnout civilizovanou zemi, pořádně ji vydrancoval a vyvraždil její obyvatele? Řekněme, že bys měla ve Westchesteru hezkej dům a občas bys mě tam pozvala na víkend jako hosta. A pak bych tam za nějakej rok přišel a oznámil ti, že ‚Bůh mi ten tvůj dům slíbil.‘ Věřila bys snad takový nehoráznosti? Samozřejmě že ne. No dobře, tak já tě teda zavraždím a tvý děti a tvou babičku na invalidním vozejčku a tvou kočku a psa a tři zlatý rybičky. A pak řeknu sousedům: ‚Tohle je můj barák, a ne abyste mi močili na trávník.‘ Týjó!“

	„Řekla bych, že jsme získali Ameriku stejným způsobem. Od indiánů.“

	Spike přejel krátkým a tlustým ukazováčkem, kropenatým od jaterních skvrn, po okraji prázdné sklenice. „Jistě, to je pravda,“ řekl. „Ale John Wayne aspoň nikdy neřekʼ, že mu jí slíbil Bůh. Poctivě ji ukrad.“

	Spike se na okamžik odmlčel. „Můžu ti něco říct? Víš, proč jsem si změnil svý křestní jméno? Abú to už ví, jinak nikdo. Něco ti ocituju ze Starýho zákona. Jozue ‚z těchto měst odvedl všechen dobytek,‘ tím jsou myšlený kananejský města, ‚ale všechny lidi pobil a neponechal nic, co dýchalo.‘ Jozue ‚loupil,‘ Jozue ‚vypálil,‘ Jozue ‚vyhubil,‘ Jozue ‚zahladil,‘ Jozue ‚popravoval,‘ Jozue ‚obrátil své vojsko,‘ ‚jako by se přes ně přehnala vichřice… byli bez milosti vyhlazeni a srovnáni se zemí,‘ Jozue ‚podmaňoval,‘ Jozue ‚podřezával krky,‘ Jozue ‚nenechal nikoho vyváznout,‘ Tenhle krásnej příběh o tomhle milým chlapíkovi jménem Jozue najdeš vy svý křesťanský bibli. Myslíš, že jsem mohʼ dál žít se jménem takovýho chlapa?“

	Ellen Cherry byla zároveň trochu dojatá a trochu v rozpacích. Natáhla ruku a poplácala manžetu Spikovy rudožlutě kostkované sportovní bundy.

	Ozval se Abú. „Kromě toho, co Jozue podnikal, příteli, což si myslím, že je směšné, že si bereš osobně, oceňuji, co říkáš. Vrtá ti hlavou, zda to krvavé perpetuum mobile na Středním východě neuvedli náhodou do pohybu Židé. Možná ano, možná ne. A taky se ptáš, kde vzal Izrael všechno to chucpe, aby si dělal licoměrné nároky na území, jež jeho předkové získali tak barbarským způsobem? To je od tebe docela fér. Když už jsme u toho, Západní břeh byl násilně obsazen docela nedávno. Ale, Spiku, chtěl bych poukázat ještě znovu na to, že takzvaní Palestinci, kteří se Židy o toto území zápolí, na něj mají pramalé či spíš vůbec žádné zákonné právo.“

	„Vážně?“ zeptala se Ellen Cherry. Otázka jí vyklouzla z úst dřív, než jí stačila nasadit otěže. Kousla se do rtu, ale již bylo pozdě, a tak začala rychle myslet na koberce.

	„Vážně,“ řekl Abú. „Nejsou to potomci Kananejců. Ani Féničanů, kteří jako jediní Jozuovo běsnění přežili? A co víc, to sporné území nebylo jejich domovem odnepaměti, jak tvrdí. Jen málo z nich žije v té oblasti déle než padesát let.“

	„Koberce.“

	„Přesně tak. Židé Araby z Palestiny nikam nevystěhovali. Většina Arabů je cizího původu. Arabové se stěhovali a imigrovali i na území předizraelské Palestiny, které obývali Židé. Ve čtyřicátých letech tohoto století. Řekl jsem ‚stěhovali se a imigrovali,‘ ale ve skutečnosti je tam svezli nákladními auty Britové, kteří je posbírali ze všech koutů arabského světa. Britové je přemístili do země, kterou dříve neznali.“

	„Překrásné koberce.“

	„Britové, s americkým svolením, na to dám krk, přesídlili vysoké procento Arabů, když začalo být jasné, že jakmile skončí druhá světová válka, OSN založí stát Izrael. A tak vždycky připomínám Spikovi, že ať už s nimi bylo nakládáno jakkoliv brutálně či neférově, Palestinci mají ještě menší právo na to území než Židé.

	Ty se ale můžeš podivovat nad tím,“ pokračoval Abú, „proč Britové, s americkým souhlasem, na to dám hlavu, měli zájem na přesídlování Arabů v Palestině.“

	„Ručně tkané koberce, barvené přírodními barvivy.“

	„Byl to uvážený trik jak zavřít Židy do Papinova hrnce a nechat je tam dusit. Postavit je do tak neustále nejisté situace, jež měla omezit jakýkoliv finanční a kulturní vliv, jaký mohli na zbytek světa mít. Byl to obrovský a cynický podvod. Spike to pochopitelně takhle nevidí, ale pokud byl Hitlerův holocaust největším antisemitským činem v historii, pak vytvoření státu Izrael je hned na druhém místě. Byla to obludná angloamerická past.“

	Ellen Cherry viděla v duchu kroužit elegantní létající peršany kolem kontrolních věží různých letišť. Když jí konečně došlo, že oba zaměstnavatelé již chvilku mlčí, zvedla se a naplnila jim sklenice, Spikovu kolou a rumem a Abúovu čajem.

	„Ty si nic nedáš, drahoušku?“ zeptal se Spike.

	A tehdy Ellen Cherry požádala o přeřazení na servírku a ujistila je, že tím nejen ušetří peníze, ale navíc ještě získají sílu zcela oddanou svým povinnostem a zcela zaujatou svým povoláním.

	„Ale, má drahá, ty jsi přece umělkyně,“ řekl Abú.

	„Trpělivost. Seženu ti pěknou galerii,“ řekl Spike.

	Když však trvala na svém, zaměstnavatelé ji poprosili, zda by to mohli probrat mezi čtyřma očima. Ellen Cherry se tedy šla projít s tím, že si za hodinu přijde vyslechnout jejich rozhodnutí.

	Když opouštěla restauraci a odnášela si v pytlíku nedojedený šiš tavúk, zaslechla, jak se Abú ptá: „Nevíš, proč pořád mumlala něco o kobercích?“

	V posledním Ellen Cherryině bytě v Seattlu jí domácí opatřil sporák značky „Chladné místečko“ a ledničku od firmy „Horký bod“. Guláš v Konzervě, který hleděl/hleděla na sporák a lednici ze svého bidýlka na kuchyňské polici, měl/měla z takového titulárního rozporu legraci a zároveň ho/ji podobná jazyková nepřesnost i trochu děsila. Co se týče Ellen Cherry, ta jednou řekla po telefonu Vazounovi, „mám chladné místečko a horký bod“.

	„Ty a každá ženská, s kterou jsem kdy přišel do styku,“ řekl Vazoun.

	Ellen Cherry si na ten rozhovor vzpomněla, když kráčela po Čtyřicáté deváté ulici. Měla v úmyslu se projít po nábřeží East River, ale foukal tam příliš studený vítr a před budovou OSN navíc probíhala demonstrace. Američané arabského původu a překvapivě velké množství Židů tam protestovalo proti brutalitě, s kterou si Izrael udržoval autoritu na okupovaných územích. A tak se na poslední chvíli rozhodla pro rychlý výlet po Páté avenue, aby stihla závěr zpomaleného otáčení Normana Votočky. Když spěchala známou trasou takřka poklusem a v chladném vzduchu točila sáčkem s nedojedky, napadlo ji, že za celých pětadvacet let života nebylo její chladné místečko nikdy chladnější a horký bod žhavější.

	Když klusala kolem Mel Davisova Psího butiku, všimla si na skleněných dveřích lepenkové krůty (Den díkůvzdání zřejmě platil i pro psy) a udivovalo ji, že cítí vzrůstající chlad a zároveň i horkost.

	Předměty ve sklepě nedokázaly ani jeden z těchto dvou extrémů jejího psychologického podnebí rozpoznat. Ve skutečnosti si Ellen Cherry na schodišti katedrály sotva všimly. Toho dne a v tu chvíli byla jejich pozornost zaměřena jiným směrem.

	„Kdyby to bylo možné, šel bych místo vás, slečno Lžičko,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě konejšivě.

	„Já teda ani náhodou,“ řekl Špinavá Ponožka. „Ale, zlatíčko, ty to dokážeš. Na to, aby tebou někdo nabíral hovna, seš moc malá a na šňupání koksu zas moc velká. V New Yorku si tě nikdo ani nevšimne. Prostě pudeš a zmákneš to levou zadní. Aspoň uděláš něco pro světovou demogracii. Vzpomeň si na masakr u Alama. K čertu s torpédama. Ty se nemáš ptát proč, ale jít a…“

	Malovaný Kolík zaštěkal něco ve féničtině, čemuž Ponožka sice nerozuměl, avšak z tónu pochopil, že má zavřít klapačku.

	Lžička byla již hodnou chvíli němá. Jakmile slunce zapadne a změní stín vrhaný katedrálou sv. Patrika na půl bloku Páté avenue v černouhelnou pánev, těsně předtím, než Norman Votočka za nulového potlesku zastaví otáčení svého geologického čepu, Lžička se protáhne okenní mřížkou (a odhrne přitom jako závoj obaly od bonbónů a scientologické letáčky, jež vítr k mřížce navál a přitiskl), co nejtišeji a nejrychleji se přeplíží přes půl druhého metru široký chodník, jež ji dělí od Normana, a skočí do krabice s drobnými těsně předtím, než se pro ni mim sehne.

	A jako ve většině plánů, i v tomto bylo nejdůležitější správné načasování.

	Předměty znaly stejně jako Ellen Cherry každodenní zvyky Normana Votočky tak dobře, že dokázaly předpovědět přesný okamžik, kdy herec skončí představení a s vybranými drobnými odejde. Nyní, kdy se jeho panenkovské řasy začaly otřásat jako řasy nabuzené Jezábel; kdy se jeho našponované obočí uvolnilo a zklidnilo; kdy se jeho našpulené rty protáhly a pronikavě modré oči roztěkaly, Malovaný Kolík Lžičku pošťouchl, Lastura jí požehnala a cink, cink, Lžička se náhle ocitla na druhé straně mřížky a vystřelila přes chodník jako stříbrný šíp vypuštěný z dětského lučíku.

	„Šťastnou cestu,“ zašeptal/zašeptala Guláš v Konzervě. „Čágo bélo,“ zavolal za ní Špinavá Ponožka.

	Lžička je však neslyšela. Byla k smrti vyděšená a slyšela jen cinkot svého těla o dlažbu, jenž byl tak zesílený strachem a vzrušením, že měla dojem, že musí přehlušovat rachot dopravní špičky. „Ó, božíčku! Ó, panenko Marie, požehnaná bohorodičko!“

	Cink, cink. Byl to jen metr a půl, ale Lžička slyšela dupot kroků tak blízko, že myslela, že na ni někdo určitě šlápne. Rychle se ohlédla – jen na zlomek vteřiny –, ztratila však přitom orientaci, narazila do boku prvního schodu kostelního schodiště, odrazila se od něj a letěla kupředu jako utržená ze řetězu.

	„Co to tady letí?“ zaslechla (či myslela si, že zaslechla) lidský výkřik. Padl na ni stín (přestože již ve stínu byla) a cítila (či myslela si, že cítí), jak ji svírá hrubá ruka a s prudkým škubnutím ji zvedá z chodníku.

	V naprosté panice, neschopna dýchat či rozumně uvažovat, se vrhla k nejbližšímu úkrytu, čímž byl shodou okolností pootevřený pytlík, který stál Ellen Cherry u nohou.

	Když se Norman Votočka sehnul pro krabici s hubeným výdělkem, Lžička ležela v naprosté tmě vedle zbytků oběda zabalených v aluminiové fólii a třásla se tak silně, že kolemjdoucí si mohli myslet, že pytlík je plný myší.

	Nyní bylo po osmnácté hodině a miliardy mrňavých částeček tvořících manhattanskou atmosféru se vysvlékly ze svých křiklavých sportovních oděvů a oblékly si fraky. Když se Ellen Cherry vracela k Izákovi & Izmaelovi, kde se měla dozvědět o svém přeložení do nižší platové třídy, kráčela vnitřkem pytle noci, jenž byl skoro stejně černý, jako ten, ve kterém se třásla Lžička. Jen diskrétní neony japonských bister či blikající světla taxíků připínaly občas barevné motýlky k společensky vytříbeným límcům večerních molekul. Lžička se uklidnila natolik, že si dokázala uvědomit, kde se nachází, a přestože byla stále ještě k smrti vyděšená, utěšovala ji skutečnost, že si ji odnáší Ellen Cherry Charlesová, a ne nějaký cizí člověk.

	Ve sklepě katedrály svatého Patrika bědoval Špinavá Ponožka. „Zvorala to. Ta kráva to normálně posrala. Hned mi bylo jasný, že jsem to měl jít udělat sám.“

	Guláš v Konzervě si zachoval/zachovala chladnou hlavu. Vysvětlil/vysvětlila kolíkoví a lastuře, že Lžička mohla v panice učinit šťastné rozhodnutí. „Podle mého soudu,“ řekl/řekla, „je na tom naše malá drahá Lžička u slečny Charlesové mnohem lépe, než by byla u Normana Votočky. Jen to, že ten náš záhadný pan Votočka objevil špatný svár v lidské pancéřové představě o pokroku ještě neznamená, že je připraven aktivně spolupracovat s plány neživých předmětů. Jistě, slečna Charlesova z té představy taky nemusí zrovna skákat nadšením, ale pokud se nějak zásadně nezměnila, tak víme, že je soucitná a výstřední, což je u lidí vynikající kombinace: víme přece, že si mě nechala čtyři roky, a ani mě neotevřela; víme, že má ráda jak slečnu Lžičku, tak i vaši milovanou Jezábel; a mám takový pocit, že od ní můžeme získat pomoc, aniž bychom se jí museli osobně představovat. Víte, jak to myslím, ne? Mluvím o špetce jemné manipulace. Samozřejmě že neškodné.“

	Lastura přikývla, zatímco Malovaný Kolík nepřítomně zíral před sebe, jako by vzpomínal na doby, kdy záliv mezi životným a neživotným nebyl ještě tak široký.

	„Ať tak či onak,“ pokračovala plechovka, „slečna Charlesová chodí ven před katedrálu skoro tak často, jako pan Norman Votočka. Když Lžička vezme rozum do hrsti a bude se řídit danými pokyny, zítra či pozítří tu bude zase s námi. A pokud budeme mít jen trošku štěstí, budeme toho vědět o možnostech, jak se dostat do Jeruzaléma, o něco víc.“

	Avšak Guláš v Konzervě by nebyl/nebyla tak optimisticky naladěný/naladěná a Lžička by nebyla tak odvážná, kdyby znali Ellen Cherryiny soukromé myšlenky. Když se Ellen Cherry vracela rychlým krokem po Čtyřicáté deváté ulici zpět do restaurace a komíhala přitom v mrazivém ebenovém vzduchu pytlíkem s nedojedky (aniž si všimla, že je teď sáček těžší o váhu stříbrné lžičky), napadlo ji, že když se rozhodla opustit vlastní uměleckou dráhu, měla by také zapomenout i na veškeré ostatní umění. A je to. Tečka. Jinak by si připadala, jako by se pokoušela rozejít s mužem, na němž jí stále ještě záleželo, a pak by vyčkávala, aby viděla, jak se mu bude dařit s novou ženou. Když nemůže být účastníkem, nemusí být ani zatraceným divákem.

	Pokud však její slib zavrhnout veškeré umění vyřeší dilema, zda navštívit či nenavštívit Vazounovu výstavu (jež v ní probouzela jak nesmírnou zvědavost, tak ji naplňovala i nechutí a odporem), ukončí zároveň i její kulturní poutě na Pátou avenue, kam chodila vzdávat opakovaný hold „jedinému skutečnému umělci z New Yorku.“ Když míjela Mel Davisův Psí butik, kde nyní lepenkový krocan tvořil nostalgickou noční siluetu, rozhodla se, že to bylo naposled, kdy se šla na Normana Votočku podívat.

	Bylo jasné, že pouliční herec bude Ellen Cherry scházet. Mnohem méně již bylo jasnější proč.

	Dříve si řekla, že ji zřejmě přitahuje ze stejného důvodu, z jakého přitahuje Jeruzalém Spika Cohena: Norman Votočka nebyl o penězích.

	Bylo však zcela na místě tvrdit, že Normana Votočku peníze nezajímaly? A pokud ano, co na tom bylo tak úžasného?

	Norman Votočka se neotáčel zadarmo. Skoro, ale ne docela. Člověk ho mohl sledovat dlouhé hodiny, ba i týdny, a nezaplatit mu ani vindru. Na druhou stranu však před ním ležela na chodníku papírová krabice, v níž byla kdysi zabalená dětská stavebnice, a nikde nebylo řečeno, že mu do ní někdo nemůže vhodit příspěvek hodný Rockefellera. Přesto však měl štěstí, když se mu podařilo za celý den vybrat tři dolary. A tak, přestože měl zájem, či dokonce i lehce dychtil po tom, aby byl za svou práci finančně oceněn, jeho umění, jeho pomalé otáčení na ulici nebylo zřejmě motivováno jen a jen penězi. A jestli ano, tak se pokoušel fotit, aniž si předtím založil do fotoaparátu film.

	To, že byl Norman Votočka plně oddaný přísně řízenému minimalistickému představení do takové míry, že ho houževnatě provozoval den za dnem (kromě středečního odpoledne) za jakéhokoli počasí před přehlíživými a občas i sprostými diváky za bezvýznamnou finanční odměnu, napovídalo Ellen Cherry, že herec v něco věří. Jeruzalém bezpochyby také v něco věří. Ellen Cherry však nevěděla, co by to asi tak mohlo být. O Normanově víře však přece jen něco málo tušila. Zřejmě věřil v otáčení se dokola.

	„Potíž s těmihle newyorskými umělci,“ stěžovala si kdysi Vazounovi, „je v tom, že kromě toho, že okrádají mrtvoly a jeden druhého – jako kdyby už to samo o sobě nestačilo –, to všechno dělají jen pro slávu a pro peníze a v nic nevěří.“

	„Ale veřej,“ namítl Vazoun. „Veřej přece ve slávu a prachy.“

	Tak. Byl snad nějaký markantní rozdíl ve víře v pomalé, pomalinkaté otáčení se na ulici a ve víře ve slávu a peníze? Byla snad posedlost penězi slizká a ohavná záležitost s krysí tlamou v porovnání s posedlostí uměním?

	Ellen Cherry, jež dlužila v Ansonii nájem za dva měsíce a s očekávaným snížením platu, o něž si sama požádala, se ocitla v nepříjemné situaci, kdy bude zřejmě nucena požádat Vazouna o finanční vyrovnání, požádat o část výdělku z výstavy v galerii Ultimy Sommervellové, již se rozhodla bojkotovat. Aby si dokázala udržet nynější životní úroveň, musela by přijmout peníze z prodeje umění vytvořeného mužem, o němž věděla, že v nic nevěří, což znamená, že nevěří ani v její, ani ve svou práci. Proti výměně obrazů za dolary nikdy nic nenamítala. Ve skutečnosti existovaly doby, kdy Ellen Cherry o slávě a penězích sama dost usilovně snila. A nebylo to ani tak dávno. Něco se však změnilo…

	Když se nad tím hlouběji zamyslela, umělecký úspěch představoval v socioekonomické terminologii mnohem většího démona, než jakého byla ochotna akceptovat. Postupně jí začalo připadat nechutné, že její celoživotní kratochvíle, její oční hra (její soukromá zábava a osobní spása) může být degradována na pouhé zboží jako limonády, džínsy, televizní křesťanství či mast na hemeroidy. Nedokázala pochopit vztah mezi uměním a penězi. Bylo to pro ni stejně komplikované jako Střední východ a v dohledu nebyl jediný koberec, na který by se mohla zaměřit. Samotné peníze byly nepochopitelné. Takřka hned od jejich vzniku peníze popletly a otupily ty, v jejichž životě se objevily, a přestože moderní lidé si na ně zvykli, přestože s nimi byli v každodenním styku a přestože peníze jim ochucovaly každou myšlenku jako magi polévku, lidé jim nerozuměli o nic lépe než na samém začátku. Peníze upoutaly jejich pozornost, ovládly ji – a dočista zmátly – a lidé, kteří se nevyhýbali zkoumám vlastního nitra, museli nakonec přiznat, že jim peníze zastřely pohled na svět jako… ano, hádáte správně, jako závoj.

	Až spadne pátý závoj a s ním i iluze hodnoty peněz, jedinci možná opět poznají sami sebe, zjistí, že stojí jako nazí mezi starodávnými hodnotami dávno ztracené krajiny.

	Zatím však můžeme s jistou platností prohlásit, že i přes všechen ten povyk a fóbie, za něž jsou zodpovědné, peníze sotva existují. Peníze jsou abstrakce, symbol, akt důvěry, dlužní úpis podepřený pouhým slovem bankéře, ale především náhražka. Nejlegračnější na tom je, že jsou náhražkou věcí, které často ani neexistují.

	Otáčení se na ulici je však v rámci svého dočasného odhalování skutečné.

	Jak peníze, tak i umění, okořeněné romancí a poezií věků, jsou magické veličiny. Peníze jsou spíš kouzlem s malým „k“ a umění s velkým. Peníze jsou jevištní umění, fígl, cylindr plný obratných triků. Umění je pletivo sil a vlivů, jež působí na smysly pomocí účelných, avšak stále ještě nevysvětlitelných spojitostí. Musíme však připustit, že hranice mezi těmito dvěma veličinami je nesmírně úzká. Ba co víc, kapitalističtí kouzelníci používají uměleckých znázornění k posílení svého vlivu na diváky.

	Dlouho předtím, než závoj obchodu zakryl oči umění, narušil také zrak víry. Starodávné chrámy, pohanské i ostatní, takřka vždy sloužily také jako pokladnice a mincovny. Jeruzalémský chrám nebyl výjimkou. První chrám a obě jeho další verze sloužily jako finanční střediska judskému státu. Ellen Cherry si toho nebyla vědoma. Pastor Buddy Winkler si to pravděpodobně uvědomoval, avšak světlo, v němž Buddy vážně zkoumal spojení bohatství a náboženství, bylo pochopitelně velmi slabé. Guláš v Konzervě si to uvědomoval/uvědomovala zcela jasně, přesto však ve svém hloubání nad tím, jak by asi mohl Třetí chrám vypadat, se vyhýbal/vyhýbala jakýmkoli dohadům, jaký bude mít tento chrám dopad na izraelskou státní banku. Dokonce i nebojácný intelekt gulášové konzervy považoval toto téma za zapovězené.

	Jasná je však jedna věc, a sice, že ani peníze, ani jejich obliba není kořenem všeho zla. Ten kořen je mnohem hlubší. Peníze však nejsou kořeny. Peníze jsou stromové listy. Triliony listů; hustých, zelených, namačkaných jeden na druhý, jež svým baldachýnem zastiňují hvězdy reality. Kdo tvrdí, že peníze nerostou na stromě?

	Zavedení peněz se svými svůdnými, byť vesměs nejasnými sliby, dodalo životnímu sportu nový elán, který se však změnil v planou energii, když hráči, otupeni stále se měnící nehmatatelností, si začali plést značky se samotnou hrou.

	A tak dokonce i pro ty z nás, kteří nebudou svědky Salomina tance, bezpochyby spadne pátý závoj. Spadne ve chvíli naší smrti. Když konečně budeme ležet, bezmocní, vzdáleni jakémukoliv rozptýlení a elektřina nám bude vykrádat mozky jako lupiči nehlídanou banku, tak si uvědomíme, že vše, co jsme v životě dělali, jsme dělali jen pro peníze. A v tu chvíli, těsně předtím, než všechny hvězdy náhle pohasnou, podle toho, co jiného jsme se v životě naučili, nás buď popadne nesnesitelná lítost – nebo se nad sebou tiše rozesmějeme.

	Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice. Místnost, kde humr roztrhal polštář, neboť si ho spletl s… Pardon. Momentík. Chybička se vloudila. Tohle místo má do pokojíku, který vytapetovala matka vlčice, hezky daleko. Není to žádná místnost. Tohle je totiž křižovatka Východní Čtyřicáté deváté ulice a náměstí Spojených národů, kde náhlý a nečekaný závan sněhu, poháněný prudkým poryvem od řeky, šlehl Ellen Cherry do popraskaných tváří a vyhnal jí z hlavy všechny myšlenky na peníze a umění, usadil jí ledové krystalky do divoce rozcuchaných voštin vlasů a vyvolal kratičkou halucinaci o korýších a poduškách, zřejmě jakousi vzpomínku na místnost, kam mohly zabloudit její neurony v jednom z dávno zapomenutých snů.

	Ellen Cherry ze sebe při chůzí snažila setřást vzpomínku, sníh, vichr a pokles teploty, zahnula na náměstí Spojených národů a spatřila před I & I další scénu, která mohla pocházet ze sna. Postával tam bzučící dav lidí. Hysterie blikajících červených světel. Drsný příjezd mužů oblečených do kostýmů určených pro výjimečný stav.

	Ellen Cherry nejdříve napadlo, že jsou to lidé, kteří předtím demonstrovali před budovou OSN, když však přišla blíž, tak si konečně všimla, že dav pasivně postává u těl dvou mužů ležících na chodníku ve dvou samostatných kalužinách krve. Jeden ten muž, přikrytý prostěradlem, byl Sylvestr, ozbrojený strážce, zaměstnanec restaurace. Druhý, k němuž se skláněli ošetřovatelé, byl Spike Cohen.

	Ellen Cherry upustila pytlík na chodník (během několika minut byl sáček – se Lžičkou a vším ostatním – odříznut od své majitelky policejním kordonem a začali se k němu opatrně přibližovat policejní pyrotechnici). Protlačila se ke Spikovi a padla vedle něj na kolena. Z hlavy mu crčela krev jako utrejch z děravého ovčího měchu. Oči měl dokořán a lapal po dechu, jako by chtěl spolykat všechen vzduch světa.

	Ellen Cherryino přetažené srdce začalo opět tlouct, když si uvědomila, že Spike je na živu. Avšak ve stejnou nadějnou chvilku jí v uších zadrnčel výstražný hlas. Nevěděla, odkud přišel či čí to hlas byl. Překvapil ji natolik, že se napůl vztyčila a rozhlédla kolem. Hlas řekl: „Vazoun Petway se už z Jeruzaléma nevrátí.“

	Proč by se neměl vracet? A co to má co společného s tím, co se tady stalo?

	Ucítila na rameni Abúovu ruku.

	Zaslechla útržek písničky z něčího přenosného kazetového magnetofonu:

	Mý srdce je země třetího světa

	a tvá láska je švýcarskej turista

	Nikdy tu písničku předtím neslyšela, přesto jí však byla jaksi tajemně povědomá. (Přijde den, kdy v ní pozná první nahrávku Raoula Ritze.)

	Když opět obrátila pozornost na Spika, plně očekávala, že bude mrtev. Ošetřovatelům se však podařilo krvácení zastavit, a Spike se dokonce slaboučce usmíval. Ze svého výhodného místa na chodníku zahřátém krví si totiž mohl v klidu prohlédnout každou botu v davu.

	
ŠESTÝ ZÁVOJ

	
V polovině prosince ledová vlna náhle polevila. Lidé chodili na vánoční nákupy jen v košilích. Dny byly tak vonné a krásné, že na Páté avenue by klidně mohly vykvést ponsettie. Rostoucí měsíc byl zimní měsíc, typicky vysoko a jako by z těsta, avšak noci, kdy se zvětšoval, byly jemné jako dětský olejíček. Kolem Vánoc dorostl do úplňku. Koulel se po nebi jako strašidelné kolo, jako bochník zrnitého přízračného sýra. Přestože vánoční hvězda svítila jasněji, zachovávala si od tohoto měsíce patřičný odstup.

	Na půlnoční mši nebylo v katedrále svatého Patrika k hnutí. Arcibiskup mluvil dávno mrtvým jazykem o dávno mrtvém tesařovi. Přesto však v chrámu vládlo spíš velebné veselí. Dole ve sklepě, kde byl zpěv z kůru sotva slyšet, předměty posedávaly v měsíčním světle, jež proudilo dovnitř okenní mřížkou.

	„To je fakt smutný, že tu Lžičinka nemůže bejt s náma,“ řekl Špinavá Ponožka. „Určitě by se jí tyhlencty koledy a chorály líbily.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil/souhlasila Guláš v Konzervě. „Jistě by se jí líbily. Já mám osobně radši koledy než rap, ale ne o moc. Z koled vyzařuje naděje, z rapu agrese, ale obojí vychází z drtivého lidského pocitu beznaděje.“

	„Zkrať to, prófo, jo? Ušetři nás svejch vejkladů. Dyť je Štědrej večer!“

	„A co má tento svátek společného s tebou, ty můj polyesterový kámoši?“

	Lastura ve snaze předejít slovní potyčce začala plechovce a ponožce vyprávět o zimních slavnostech, které se v tomto ročním období odehrávaly v prostorách jeruzalémského chrámu. Oslavy nahoře v katedrále byly ve srovnání s tehdejšími radovánkami zřejmě jen slaboučkým odvarem, přesto Malovaný Kolík odtrhl zrak od bodu, v němž měsíční paprsek protíná světlo hvězd, a uznal, že varhany nabízejí takové hudební možnosti, o jakých se tamburínám a bubnům ani nesnilo.

	„Hudba se změnila,“ řekl Malovaný Kolík, „ale hvězda na východě je stále stejná.“

	Venku již rozvážely dodávky raníky a na jejich prvních stranách dominovaly palcové titulky: „Vojsko obklíčilo Betlém, v němž se shromáždili nervózní poutníci.“

	A na pánském záchodku u Izáka & Izmaela na náměstí Spojených národů stál s rukama na poklopci Verlin Charles a okénkem hleděl ven na vánoční hvězdu.

	Verlin a Patsy očekávali, že Ellen Cherry přijede na Den díkůvzdání domů, ta je však vyšplouchla. Na poslední chvíli si uvědomila, že by zřejmě nebyla schopna sedět u dlouhého dubového stolu a koukat na pečenou krůtu, když se Vazoun stále ještě nevrátil z Jeruzaléma. Rodiče byli zklamáni, ale utěšila je slibem, že určitě navštíví Colonial Pines na Vánoce. Když se Vazounův návrat opět oddálil, vyvlékla se i z vánoční návštěvy.

	„Dobrá, dobrá,“ řekla Patsy. „Když nechce jet za náma, pojedem my za ní.“

	„Zadrž stavidla, ženská,“ řekl Verlin. „Do New Yorku? Na Vánoce? My?“

	„Přesně tak. Rodina bude zas jednou pohromadě. A bude to romantický.“

	„Jo, to bude požehnanej horor. Slavit Vánoce zrovna v…“

	„Bude tam Bud.“

	„To mi je jedno.“

	„A budu tam já.“

	Verlin skoro prskal vzteky. Bylo mu jasné, že to Patsy myslí vážné. Čertovská práce! Patsy mu držela nůž pod krkem. Buď bude slavit svátky sám – sám! – v Colonial Pines, nebo se shovívavou ženou a toulavou dcerou v pekelné pohanské žumpě, kde jejich životy nebudou mít ani cenu zlámané grešle, a to dokonce ani na Ježíšovy narozeniny. A navíc přijde o spoustu posezónních fotbalových zápasů.

	Nyní, na Štědrý večer, stál Verlin u mušle na záchodku restaurace, která může každým okamžikem vyletět do povětří, s močovým měchýřem zmírajícím dychtivostí vyloučit sklenici židovského vína, kterou ze slušnosti vypil, a bál se otevřít poklopec a vystavit svůj chvějící se úd všem choroboplodným zárodkům, o nichž mu zdravý rozum napověděl, že jen čekají, aby na něj v tomhle nečistém místě přeskočily a které se přitom zubí jako lebky a culí jako buzeranti.

	Když pohlédl malým špinavým okénkem na vánoční hvězdu, dostal na chvíli odvahu. Připomněl si, že Ježíškova láska a ochrana je všude, dokonce i v tomhle nepohyblivém terči za této strašné noci, a tak chytil Ježíška za šosy a odletěl s ním do klidnějšího duševního rozpoložení. Postavil se od mušle co nejdál, jak mu to jen tryskající proud dovolil, a začal obezřetně vykonávat svoji potřebu s přesvědčením, že za hodinu tenhle nejstrašnější Štědrý večer skončí a společně s Patsy budou zalezlí v posteli v poměrném bezpečí hotelu Waldorf-Astoria.

	Nemá smysl, abych se tady choval jako posera, pomyslel si. Povzdechl si a dovolil svěrači, aby povolil. V tu chvíli však hvězda zmizela za podivnou tváří, jež se náhle přitiskla k okenní tabulce. Byla to tmavá semitská tvář částečně skrytá pod bílou otrhanou pokrývkou hlavy. Verlin udělal krok zpět a postříkal přitom bambusovou stěnu. „Terorista!“ zařval a ztratil vědomí.

	Verlinův výkřik nikdo neslyšel. Roland Abú Hadí byl se svou ženou Nabilou v kuchyni, kde jeden z nich myl po večeři nádobí a druhý připravoval kávu a zákusky. Ellen Cherry a Patsy seděly v jídelně u stolu a povídaly si. Byla to jejich první příležitost důvěrně si poklábosit. Celý den strávily na nákupech s Verlinem a jeho kreditními kartami a po koupeli a krátkém šlofíku – Patsy s Verlinem v hotelovém pokoji a Ellen Cherry doma – je čekala dlouhá slavnostní večeře.

	Večeře měla víc přípitků než Buddy Winkler nežitů. Na začátek bylo třeba připít tomu, že začaly Vánoce a chanuka. Potom se musela zapít první návštěva Patsy a Verlina v New Yorku. Pak tu byl dopis od ředitele newyorské policie, který přišel před pár dny a obsahoval povolení znovuotevřít I & I; restaurace byla po listopadové střelbě z projíždějícího auta zavřena. A v neposlední řadě bylo třeba zapít to, že předchozího dne propustili Spika Cohena z nemocnice. Ve skutečnosti se měl Spike někdy během večera ukázat. První část večera měl strávit se svým synem slavením chanuky a později do I & I přijet taxíkem. Půlnoc však již ťukala na dveře a Spike nikde. Všichni, kteří ho očekávali, se shodli na tom, že domácí oslava ho zřejmě zmohla natolik, že si šel radši lehnout. Doufali, že si nijak neuškodil.

	Při večeři se hlavně probíralo Spikovo postřelení a násilí vůbec – Verlin kladl spoustu paranoidních otázek, na něž mu Abú filosoficky odpovídal –, ale nyní byly matka s dcerou konečně samy a téma se rychle přesunulo k lásce.

	„No dobře,“ řekla Ellen Cherry, „tohle je Vazounův první dopis.“ Z tenounké letecké obálky vytáhla dvě stránky popsané dětským rukopisem. „Většinou píše o Jeruzalému. Tady třeba píše, ‚Je to město postavený na jinejch městech, na kterým se má postavit ještě další a poslední, jak tvrdí Buddy, Novej Jeruzalém. V Jeruzalémě se člověk neustále zmítá mezi všelijakejma kultůrama. Tyhle pulzující kultury tu do sebe narážej na každým rohu. V Izraeli žijou ty nejlepší a ty nejhorší lidi na světě. Žijou tu šílený kovbojský maniaci, který v jednom kuse kolem sebe mávaj sapíkama, fanatici různejch náboženství až na půdu. A pak tu najdeš lidí tak milý a soucitný, že se ti chce až rozbrečet. A taky lidi, který jsou tak plný záště a zloby, jak už to u lidí s klapkama na očích chodí.‘

	A tady píše, ‚Na první pohled by člověk přísahal, že tu lidi žijou oběma nohama na zemi, což se mi líbí, ale oni nejsou tak nějak s tou zemí spjatý, i když je živí. V duši a v srdci se vznášej někde v oblacích. Buddy tvrdí, že jednoho dne, a má to bejt už brzo, vystoupí Jeruzalém do nebe. Podle mě ale už dneska celý tohle zatracený město žije někde v oblacích.‘

	Momentík… No, pak chvíli píše skoro ta samé. Pak se zmiňuje o tom, že ten projekt v muzeu se vyvíjí dobře. A pak hned musí napsat, jak moc se těší na naše shledání. Teď už ale píše, že to bude zřejmě až po dni Díkůvzdání. A to je tak z prvního dopisu všechno.“ Ellen Cherry pohlédla na matku, co tomu říká, ale ta se jen usmála a pokrčila rameny.

	„No dobře. Tohle je druhý dopis.“ Otevřela druhou obálku. „Mami, nechceš si dát ještě rychle jednu skleničku vína? Táta se to nedozví.“

	„Bože, zlato, ne. Já nejsem na alkohol zvyklá. Úplně bych po ní zpitoměla.“

	„Jak chceš. V každém případě tenhle druhý dopis začíná ‚Má pozlacená prcinkoʻ. Síla, co? To nemůže vymyslet nikdo jiný než Vazoun Petway. ‚Má pozlacená prcinko. Potřeštěnost tohodle místa mě dočista dostala. Někdy mě fascinuje a jindy se mi z toho chce blejt. Minutu se tu cejtíš jak ozářená božským vnuknutím a minutu na to jak kdyby s tebou někdo vytřel žumpu. A to všechno jen proto, že Jeruzalém je tak skrz na skrz svatej. Mám takovej dojem, že život v posvátným městě udělá z lidí buď super zlý a nenávistný hajzly, nebo zas lidi super milý. Z některejch těch náboženskejch magorů leze člověku mráz po zádech. Jeruzalém je celej takovej nějak hrozivej a ty víš, jak já reaguju na věci, který mi naháněj strach. Musím se s nima vypořádat.‘

	No nic, k tomu se ještě vrátím. Teď tu pár odstavců přeskočím, protože táta bude co nevidět zpátky a navíc číst Vazounův rukopis není žádná slast. Tady dál píše, že se seznámil s jedním izraelským sochařem, který vystavoval v tom samém muzeu na stejné výstavě jako Vazoun a který žije v kibucu – to je snad nějaká izraelská kolektivní farma nebo tak něco – kousek od Jeruzaléma, že v tom kibucu žijou umělci a mají tam slévárnu a svářečskou dílnu a že by jim docela píchlo, kdyby tam měli zkušeného svářeče, protože toho jejich povolali do armády. No a starý Vazoun se pochopitelně nabídl, že jim tam nezištně pomůže.“

	„To je od něho docela šlechetný.“

	„Možná. Protože já si nejsem jistá, jestli ten sochař není náhodou sochařka.“

	„Ale, zlato!“

	„No dobře. Tak jsem pitomá husa. Ale poslechni si tohle. ‚Kvůli tý výpomoci v kibucu‘ – píše v kibicu – ‚se vrátim do New Yorku o nějakej měsíc – dva pozdějc, ale stejně bych tu asi nějakou chvíli zůstal. Před pár dny mi Buddy poslal docela slušnej balík peněz a požádal mě, abych mu to udělal k vůli a eště chvilku v Jeruzalému posečkal, že prej má pro mě nějakej tajnej úkol.‘“

	Ellen Cherry praštila s dopisem na bambusovou podložku. „No, co si o tom myslíš?“

	„Já na žádný velký přemejšlení nejsem,“ řekla Patsy. „Bud vždycky prská o tom, jak s těma svejma Židama rozjedou Poslední soud, ale Bože, já nevím. Rozhodně se ho na to zítra zeptám.“

	„Strýček Buddy s Vazounem manipuluje. Rozhodně ví, jak na něj. ‚Tajnej úkol!‘ ‚Tajný úkoly‘ Vazouna vždycky dostanou.“

	„Jo, ty svý špióny měl vždycky rád.“

	„No dobře, mami, ale co si o tom myslíš? Vazoun naznačuje, že chce zůstat v Jeruzalémě a ‚vypořádat‘ se s ním, protože se musí v životě vyrovnat s věcmi, které ho děsí, a tady musím uznat, že jich moc není. Ale podle mě sám sebe klame, když si myslí, že je to ten pravý důvod, protože jinak by se musel vrátit do New Yorku a vypořádat se tu se mnou, s Ultimou Sommervellovou a se svou novou zářnou kariérou, a to jsou věci, kterých se děsí ze všeho nejvíc. Je z nich podělaný až za ušima.“

	Patsy seškrábla růžově nalakovaným nehtem z ubrusu žlutou skvrnu od tahini. Když si před večeří nehty lakovala, Verlin zuřil a nazýval ji Jezábel. „Jestli se mě ptáš, a ty ses mě ptala, tak si uvědom, že Vazounův problém je v podstatě v tomhle: miluje tě, ale nemá tě rád. Tu Ultimu má rád, ale nemiluje ji. A co se tejče jeho umění, tak se cejtí jako podvodník. Ten chudák chlapec je tak zmatenej, že zřejmě na ten Střední východ zapadne, jako kdyby se tam narodil.“

	„Všichni umělci si občas připadají jako podvodníci, snad až na ty, kteří podvodnicí opravdu jsou. Já se tak taky někdy cítila. Dnes si připadám, že si hraju na servírku, což mi připadá jako menší poklesek. Ale… mami, ty si vážně myslíš, že mě Vazoun nemá rád?“

	Než však mohla Patsy odpovědět, kuchyňské dveře se rozletěly dokořán a vyřítil se z nich Roland Abú Hadí s rozrušeným mužem s bíle pokrytou hlavou v patách.

	„Cherry!“ zařval Abú. „Víš, kde je tvůj otec? Spike viděl, jak se nějaký muž zhroutil na záchodě.“

	„Pan Cohen?! Cože?!“

	Všichni do jednoho spěchali na pánský záchod. Našli tam Verlina, který byl už zase na nohou, přestože byl celý pobledlý a zmatený; poklopec měl otevřený a své mužství vystavené na pospas čtyřem větrům, sedmi mořím, dvanácti apoštolům a devětadevadesáti lahvím piva na polici.

	Po zdlouhavém vysvětlování, jež následovalo po zdlouhavých omluvách, během nichž Nabila stačila nechat roztát dondurmu a přerafinovat kávu v kávovaru v naftu, bylo všem jasné, co se stalo.

	Spike Cohen, jenž měl po poslední operaci, při níž mu lékaři dávali do pořádku následky rány po kulovnici, důkladně zafačovanou hlavu, přivezl do I &. I originální vánoční dárek, a protože chtěl všechny překvapit, chystal se se synem a dvěma jeho přáteli propašovat dárek dovnitř kuchyní. Vstoupili tedy na zadní dvorek, o který se podnik dělil se sousední východoindickou restaurací, a protože v kuchyni není okno, Spikův syn otce vysadil, aby se podíval záchodovým okénkem a pokusil se zjistit, kde je zrovna Abú. Bylo to ve skutečnosti velmi jednoduché. Rozhodně to nestálo za bouli na Verlinově hlavě, ani za diluviální bahno na dně kávovaru.

	Spike potřásl Verlinovi rukou a dotkl se Patsyiných nových elegantních lodiček: „Drahoušku, kde jste objevila tak apartní botky? V Disneylandu?“ Pak odešel na dvorek a řekl svým pomocníkům, aby přinesli překvapení dovnitř. Jednalo se o poslední technický výdobytek, velmi drahý a velmi zdokonalený televizor s obří obrazovkou. Obrazovka měla takřka dvoumetrovou úhlopříčku a pracovala na bázi nového elektronkového systému, díky čemuž měla takřka dokonalý obraz. Spike si nechal poslat televizor z Tokia a v celém New Yorku neexistoval jediný podobný přístroj, který by se mu mohl vyrovnat.

	„Zatracená senzace!“ vykřikl Verlin a rychle se vzpamatovával z šoku. „Na tomhle miláčkovi by člověk mohʼ spočítat každou kapičku potu, kterej cáká ze sraženýho obránce. Jářku, člověk by na něm mohʼ vidět i zuby trenéra Dallas Cowboys Torna Landryho, kterej za celej zápas neotevře klapačku.“

	Trvalo jim skoro celou hodinu, než se jim televizi podařilo zapojit, a bez Verlinových odborných znalostí by jim to trvalo mnohem déle. Inženýr byl postaven do čela projektu a svého úkolu se zhostil s nadšenou zdatností. Když se jim konečně podařilo obraz zdárně a perfektně vyladit, všichni se usadili a shlédli druhou půlku filmu Jaký báječný život, V restauraci nezůstalo jedno oko suché.

	Přestože do jídelny u Izáka & Izmaela nezavítala v průběhu podzimu skoro ani noha, do baru začínala chodit skupinka štamgastů, kterých sice nebylo mnoho, za to tam však chodili celkem pravidelně. Byli to vesměs staří mládenci či znudění manželé, kteří pracovali v budově OSN. Přicházeli pozdě večer usrkávat pivo Maccabi nebo si pošmáknout na Abúově falafelu. Po střeleckém útoku na restauraci začali chodit jinam, ale Spike doufal, že je obří televize opět přiláká zpět a s nimi další. Kdyby dokázal uhodnout, do jakých krajností televize nakonec ovlivní jejich život, i když nepřímo, plakal by té noci ze zcela jiných důvodů, než jakým byla dojemná filmová scéna.

	Bylo už hodně po druhé hodině ranní a epidemie zívání začala nabírat síly, když si hosté oblékli své lehké kabáty, popřáli si ještě jednou veselé Vánoce a rozloučili se. Když Abú objímal Ellen Cherry, na něco si vzpomněl. „Ach, ano, málem bych zapomněl. Tvá lžička.“

	„Co?“

	„Tvoje lžička. Ta, kterou jsi měla v pytlíku s obědem. Policie ji tu nechala.“

	„Nevím, o čem to mluvíte, pane Hadí. V žádném pytlíku jsem nikdy žádnou lžičku neměla.“

	„Ten večer, kdy se tu střílelo, vzpomínáš si? Upustila jsi pytlík na chodník a všichni policisti naskákali do úkrytů. V tom pytlíku byla lžička. Musela být tvoje, protože my tak pěkné a zašlé nemáme. Nicméně, konečně se dostávám k tomu, abych ti ji vrátil. A vy, Patsy, byste se měla stydět. To jste nemohla naučit dceru leštit stříbrné příbory?“

	Abú se otočil a vešel do kuchyně. Ellen Cherry stála a nevěděla, která bije. „Já vůbec nechápu, o čem to mluví,“ řekla a objala a políbila Spika Cohena. Zašeptala mu do ucha: „Ten váš obří televizor tátu dočista dostal. Je to jediná věc, která ho v New Yorku neznechutila.“

	„Ke svýmu tatíkovi se chovej vždycky s úctou,“ připomenul jí Spike a upřel na ni své smaragdově zelené oči. Vedle bílých obvazů vypadaly zelenější než kdy předtím. „Po novým roce ti seženu krásnou galerii, ty má malá umělkyně.“

	„Servírka,“ opravila ho Ellen Cherry. „Malá servírečka.“ Mezitím Abú přinesl z kuchyně malou vyleštěnou lžičku. Ellen Cherry na ni pohlédla a zůstala stát s pusou dokořán. Před očima jí proběhl celý život a na husí kůži jí vyrazila kůže housečí. „Je to vůbec možné…?“ Kdyby se podařilo jejím vlasům rozmotat, postavily by se hrůzou.

	Co se týče Lžičky, ta cítila při znovushledání hlubokou úlevu. To už ale byla díky Abúovým službám ve stadiu naprostého štěstí. Ta profesionalita, s jakou ji namydlil, opláchl a vyleštil, ach, božíčku, ó, panečku, Lžička myslela, že umřela a ocitla se v nebi.

	Druhý den odpoledne vzala Ellen Cherry rodiče do Radio Music Hall na Vánoční burlesku, nedokázala se však ani na chvilku soustředit na Rockettes, poskakující po jevišti v kraťoučkých santaclausovských kostýmech, a topila se ve stejných myšlenkách, které jí nedovolily předešlé noci zamhouřit oka.

	Říkala si, že se mohla mýlit, že nechala lžičku v jeskyni, ale jak je možné, že za posledních dvacet měsíců unikla její pozornosti? To zkrátka možné nebylo. Ledaže ji ovšem Vazoun z nějakého dementního důvodu schoval, aby si z ní později nějakým přitroublým způsobem vystřelil. Podobných věcí byl Vazoun schopen, nebyl by ji však mohl strčit do pytlíku s nedojedky, obzvlášť když byl někde v kibucu poblíž Jeruzaléma. Neskrývá se snad za tím nějaký strašidelný parapsychologický jev? Nebo začala přicházet o svůj mladý rozum?

	Rodiče si mysleli, že to zbytečně přehání. Byli si jistí, že pro to určitě existuje nějaké logické vysvětlení, na které dříve nebo později přijde.

	„Děláš z komára velblouda,“ řekl Verlin. „To máš z toho svýho umění.“

	„Uklidni se, zlato,“ radila jí Patsy. „Zázraky se nedějou kolem použitejch příborů.“

	Po představení chytili taxíka a jeli do Ansonie, kde v Ellen Cherryině bytě hodlali otevřít dárky a strávit večer u společné vánoční večeře. Při jízdě taxíkem byla Patsy skoro stejně rozrušená jako její dcera. „Kdybych nepřestala tančit, tak jsem na tom pódiu mohla bejt dneska já,“ povzdechla si pro sebe. Verlin odolal nutkání pronést krátké kázání o morálce na Hod boží, pohlédl na ni a zavrtěl hlavou. „Na to máš moc krátký nohy.“

	Raoul Ritz jim otevřel dveře a na tralaláčku měl připnutou větvičku jmelí. Ellen Cherry nezaváhala ani na okamžik. Políbila ho na ústa a zašla tak daleko, že mu přitom vrazila do pusy celý jazyk. Blesk, který jí sjel po stehnech, jí musel jistojistě roztavit kalhotky. Takřka cítila, jak začínají kapat. Už už mu chtěla říct, aby se u ní po šichtě zastavil, když ji opět zarazila záhada marnotratné lžičky. Vzpamatovala se a zatlačila rodiče k výtahu. Musela okamžitě zjistit, zda je lžička stále ještě doma.

	„Felices Navidades, s’ečno Šárlsová,“ zavolal za ní Raoul a přejel si ukazováčkem zmozolnatělým od kytary a zežloutlým od nikotinu přes čerstvě políbené rty. „Slyše’a ste mou pecku, vo’e?“

	„Jakou pecku?“ zeptala se Ellen Cherry, ale zavírající se dveře výtahu usekly odpověď.

	„Je roztomilej,“ řekla Patsy.

	Verlin se zamračil.

	Když Ellen Cherry otvírala zásuvku s příbory, třásla se jí ruka. Ale lžička ležela na svém místě a vypadala stejně pozemsky a bez známky života jako ostatní příbory, přestože, díky Rolandu Abú Hadímu (nebo to si alespoň Ellen Cherry myslela) vydávala takovou záři, že ostatní příbory bledly závistí. Táta má pravdu, jsem hloupá husa, pomyslela si. Nicméně však lžičku vzala a chystala se ji položit na římsu dávno nefunkčního krbu, když zezdola z haly zazvonil pastor Buddy Winkler.

	„Pusť ho rychle dovnitř,“ řekl Verlin. „Je čas vrátit Vánocům trochu Krista a něco toho fotbalu.“

	Buddy vypadal zámožně, ale poněkud zrnitě, jako kukuřičné ucho s diamantem v klopě. Modrý oblek od Armaniho nebyl ani příliš plandavý, ani moc úzký, ale bílou košili měl tak přeškrobenou, že by s ní mohl zabednit okno, a kravatu měl špatně uvázanou a příliš širokou. Co však bylo horší, vázanka byla hnědá a fosforeskoval na ní bažant. Ellen Cherry viděla Buddyho nedávno v televizí, kdy měl na krku kravatu, na níž bylo vyšito „Ježíš je Pán“. Když si na to vzpomněla, byla ráda, že si tentokrát vybral vázanku s lovným ptákem.

	Pastor Buddy Winkler stále ještě neměl vlastní televizní kanál. Navíc asi třetina radiostanic, které byly ve spojení s rozhlasovou sítí Jižní baptistické vrabčí cvrlikání, přestala vysílat jeho ranní nedělní kázání, neboť začalo být politicky příliš militantní, obzvlášť v oblasti otázek týkajících se Středního východu. Stanice proti jeho názorům v podstatě nic neměly, avšak příliš barvité popisování hrůz posledního soudu spojené s účinností jeho vokálního saxofonu a se zjevným potěšením z každého krveprolití dokázaly zkazit řadě posluchačů nedělní snídani. Jeho sláva nicméně vzrostla. Byl stále častěji hostem vysílání jiných evangelistů a masmédia si zvykla, že mohou počítat se strhujícím projevem nahánějícím husí kůži. Především díky Buddymu získala Rota třetího chrámu, obzvlášť mezi křesťanskými fundamentalisty, jistou věrohodnost. Ultrasionisté mu byli zase vděční za zručnost, s jakou pumpoval z kapes pravicových nežidovských křesťanů peníze, a bylo jim dočista ukradené, že je pak utrácel za zlaté zuby a italské obleky.

	Buddy se toho dne choval u stolu poměrně tiše. Zřejmě měl strach z Patsy. Pravda, jeho modlitba před jídlem trvala tak dlouho, že se začala v míse srážet omáčka, a v jednu chvíli jeho saxofonový zvon, ztlumený pudinkem se šlehačkou, začal vypočítávat různé hříšné aktivity současné lidské rasy, přičemž kladl silný důraz na ty, jež měly co do činění se sexem, alkoholem, drogami a socialismem. Podle Buda byl Bůh silně znepokojen. „A co čekal jinýho?“ zeptala se Patsy. „Dva tisíce let se tu neukázal. Když je kočka v čudu, myši mají pré.“

	Jinak však večeře proběhla celkem v poklidu. Ellen Cherry se soustředila na matčiny kuchařské výtvory a jen několikrát pohlédla na lžičku na krbové římse a jednou či dvakrát zavřela oči a představila si Raoula. Pokud je konec světa opravdu za rohem, pomyslela si, měla bych si honem rychle ještě něco užít.

	Po dýňovém koláči, sekané a biskupském chlebíčku se každý odstrčil od stolu. Neodšoupli se příliš daleko. Se všemi plátny opřenými o zeď zbývalo v místnosti jen velmi málo místa, kam by se čtyři přecpaní lidé mohli vrtnout.

	„Proč nám neukážeš nějaký svý obrazy, zlato?“ zeptala se Patsy.

	„Tyhle jsou staré. Říkala jsem ti přece, že jsem od podzimu nesáhla na štětce.“

	„Pro nás starý nejsou.“

	Ellen Cherry zaváhala. „Nééé-e. Radši ne.“

	„Hele, nemusíš se upejpat. Jsme přece jedna rodina a zajímá nás, co děláš. Verline, nech na chvíli ten fotbal fotbalem a pojď ocenit dceřin talent.“

	„Ale, mami!“

	Buddy se podrbal na bradě. Jeho nežity nebyly zase tak červené, aby zdokonalily vánoční výzdobu. „Ano, holčičko, ukaž nám, jak nakládáš s darem od Boha.“

	Ellen Cherry začala neochotně obracet obrazy a snažila se, aby neotočila žádný Vazounův akt.

	„Hmmm,“ řekl Verlin.

	„Vida, vida,“ řekl Buddy.

	„Moc hezký, drahá,“ řekla Patsy.

	V duchu si však každý z nich myslel něco jako, Aspoň to nejsou takový rozmazaný patlaniny, jaký dělala předtím. Aspoň konečně používá správný barvy. Proč by ale, u všech svatejch, chtěl někdo…?

	Obrazy na rodinu moc velký dojem neudělaly. Spíš si začala dělat trochu starosti. Avšak kdykoli Ellen Cherry odhalila další obraz gulášové konzervy, stříbrné lžíce či zmuchlané ponožky – U všech svatých, proč? –, vše v nadživotní velikosti, Lžička na krbové římse musela vynaložit veškerou vůli, aby neskočila dolů do místnosti a nadšením se neroztančila.

	Verlin opět přilepil zrak na obrazovku malilinkaté přenosné černobílé televize, kterou na jeho naléhání přinesl Buddy do Astonie, a v záplavě záblesků, blikání a klikatých čar se snažil rozpoznat poletující šišatý míč. Byla to vyrovnaná hra, finále univerzitního turnaje, a kdyby ji mohl sledovat na velkolepé obrazovce v I & I, kde by nekazila podívanou sprška slin modrých elektrických úhořů, zřejmě by mu i nevadilo, že tím riskuje život a nějaký ten úd. Kdyby se jednalo o Super Bowl, pak nebylo pochyb, že by to risknul. Vánoce jsou Vánoce, pomyslel si Verlin, ale Super Bowl je něco, propánajána, do čeho se chlap může opravdu zakousnout.

	Když se Patsy pustila do nádobí, Ellen Cherry vstala, aby jí pomohla. Nicméně však ztuhla, když kazatel přešel k plátnům, jež byly stále ještě otočené ke zdi, a začal jedno z nich obracet.

	„Ne! Strýčku Buddy, ne!“

	Pozdě. Obraz byl už otočen do místnosti a Buddy trochu poodstoupil, aby si ho mohl prohlédnout. Naštěstí se ukázalo, že to není jeden z Vazounových aktů, na němž mu visí jeho velebený penis jako obrácený kornout zmrzliny (někdy kopeček malinové, jindy kávové), ale její poslední obraz, portrét s nadbytkem jazyků.

	„Ale, ale,“ řekl Buddy. „To se podívejme. Ehm. Jestli si tohle nezahrává se satanismem, tak klidně spolykám svůj klobouk.“

	„Bude,“ řekla Patsy, „právěsʼ dojedʼ večeři.“

	„Chytrý poznámky tě detektorem svatýho Petra, Patsy Charlesová, neprovedou, a mě taky neobloměj. Místo toho, abys zlehčovala situaci svým úžasným humorem, by ses se mnou měla pozastavit nad tím, proč tvá dceruška, která jako by ti z voka vypadla, i s těma jezábelskejma stínama na víčkách, proč tvá dceruška tady namalovala svýho manžela, muže, se kterým byla před Bohem spojená do posvátnýho svazku manželskýho, proč ho tady namalovala jako nějakýho démona? Jo, přesně jako Šelmu!“

	„Já myslela, že Šelma byla ženská,“ řekla Ellen Cherry.

	„Bude, jsou Vánoce,“ řekl Verlin.

	„Jen ho nech řečnit,“ řekla Patsy. „Zejtra ho z toho bude tak pálit žáha, že bude prosit o milost boží.“

	„Patsy, no tak…“

	„A mimo to, ten obraz je docela trefnej. Jestli si to totiž, Bude, neuvědomuješ, tak to byl pan Vazoun Petway, to on mou Ellen Cherry opustil.“

	„Po pravdě řečeno, ani mě to nepřekvapuje.“

	„A teďka je v tom tvým I-zra-e-li, jak to nazýváš. Ale teď na chvilku zapomeňme na to, že žena, kterou manžel opustil, podvedl –“

	„Mami!“

	„– a zlomil jí srdce, by chtěla třeba toho neřáda namalovat trošku neotřelým způsobem. Na chvilku na to zapomeňme, protože ti teď chci položit jednu teologickou otázku. Co by se stalo, kdyby Vazoun přišel v tom I-zra-e-li o život? Bylo by možný, aby si pak Ellen Cherry, z božího a tvýho pohledu, vzala za muže někoho jinýho?“

	„To je to poslední, co bych chtěla,“ zamumlala Ellen Cherry.

	„Bude?“

	Podezíravý Buddy váhal s odpovědí. Tušil, že se za tou otázkou skrývá nějaká lest. „Nevím, kam tím míříš, ale ano, jistě, na tom, aby se vdova znova vdala, není nic nečestnýho.“

	„Dobrá. A pak, když ta vdova umře a přijde do nebe, s kým tam potom bude spát? S manžílkem číslo jedna nebo číslo dva?“

	Verlin, který se otočil od televize, aby Patsy umlčel, se zarazil. Propánajána, to byla zajímavá otázka.

	„V nebi spolu lidi nespěj,“ řekl Buddy pohrdavě.

	„Ne? Nespěj? Lidi si v nebi nemůžou na chvíli lehnout a odpočinout si? A stará vdova tam má bejt čtyryadvacet hodin denně na nohou?“

	„Ty jsi ale nemluvila o odpočívání.“

	„Ne? A o čem jsem teda mluvila, Bude?“

	„Patsy, sakryš, nech toho!“ zaklel Verlin. „Nech ho bejt. Zapomeňte na ten bláznivej obraz a pojď se, Bude, podívat na tenhle chystanej útok. Washington se chystá skórovat.“

	„No dobrá,“ řekla Patsy. „Tak promiň. Asi to nebyla otázka, nad kterou by si měl váženej teolog lámat hlavu. Byla hloupá. Protože Vazouna v Jeruzalémě přece nikdo nezabije.“ Patsy se odmlčela. Usmála se tak sladce, že místní švábi, kteří byli už tak jako tak celí vzrušení z vůně koláčů a pudinku se šlehačkou, vykoukli zpod dřezu, aby se podívali, co je zdrojem takové sladkosti.

	„Pokud ho tam ovšem nenecháš zabít ty,“ dodala.

	„Co tím k čertu myslíš?“

	„To se chci právě dozvědět od tebe! Chci vědět, a Vazounova malá ženuška má taky právo to vědět, co máš s tím hochem za lubem, do jaký špinavý rošťárny se ho tam snažíš zatáhnout?“

	Buddy se zatahal za uzel na kravatě. Rozhlédl se po místnosti. Všechny pohledy byly upřeny na něj, včetně bratrancova. Washington bude muset přeběhnout gólovou čáru bez Verlina Charlese.

	Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice. Místnost, kde obrovská můra tloukla papírovými šupinami do stínidla lampy posázeného drahokamy. Pokojík, v němž Jezábel mlátila nalíčenými řasami do okenní tabulky. Kde větrník řezal své zmatené děti, protože si pletly severák se Santa Clausem.

	Neživé předměty většinou na svatého Mikuláše nevěří. A kdo kromě nich by to mohl vědět líp? Kdyby starý tlouštík propadl v noci do bytu komínem, rodina a domácí zvířata by to mohla zaspat, ale žádnému přítomnému předmětu by to neušlo. Předměty, které přebývaly v suterénu katedrály svatého Patrika, rozhodně povídačky o Santa Clausovi nezbaštily, ať už je obchodníci omílali do aleluja. Předměty vstaly na Boží hod velmi brzy ráno. Neměly v úmyslu běžet se přesvědčit, zda dostaly nějakou nadílku, nýbrž je zajímalo, jestli se venku v takový sváteční den ukáže Norman Votočka.

	K jejich překvapení Norman Votočka vskutku přišel. Přestože Pátá avenue byla, až na nějakého občasného opilce či šíleného bezdomovce, zcela opuštěná, Norman zůstal venku až do večera a otáčel se jako úl z tvrzeného kaučuku na ose včel. Předměty ho ještě nikdy neviděly otáčet se s větší vytříbeností a větší intenzitou. Norman Votočka se neuvěřitelně protahoval a smršťoval jako máslo, které se rozteče a hned zase ztuhne, jako máslo hudební, jako hrudka másla s harmonikovým rejstříkem, a během vteřiny se vydával z pánve do ledničky a zase zpět. Norman Votočka vystoupil z času, jako by byl párem nohavic. Přeložil čas přes opěradlo židle a promenádoval se kolem nich, s holým zadkem a beze studu a čichal přitom k růži, jež nikdy neuvadá. Otáčel se jako radioaktivní červ v jantaru, jako hejno světélkujícího planktonu, jež se převaluje v tlustém střevě mořského plaza trpícího zácpou.

	Kdyby měly předměty ruce, okamžitě by se roztleskaly. „Ten to dneska sjíždí, co?“ řekl Špinavá Ponožka a ostatní souhlasili.

	Napadlo je, že k takovému mimořádnému výkonu zřejmě Normana Votočku inspiroval okolní klid a mír, díky němuž překonal sám sebe a otáčel se, jak ho ještě nikdy předtím neviděli, otáčel se pomaleji, přesto však s větším zápalem. Zřejmě se dokázal bez valícího se davu, bez posměšků vtipálků a bez smrdutého hlomozu uličního provozu lépe soustředit a víc uvolnit. A pak si všimli další věci. Toho dne se Norman poprvé otáčel bez krabice na drobné.

	„Jsou Vánoce,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě. „Jsou Vánoce a tak účinkuje zadarmo.“

	„Ano,“ řekla Lastura. „Dnes má být asi to jeho představení dárkem druhým lidem. Jenže ten dárek přijde nazmar, protože tu nikdo jiný není.“

	„Mně by stačilo, kdyby tu byla slečna Charlesová a mohla si to vychutnat,“ řekla konzerva.

	„Já bych taky chtěl, aby tu ta slečna byla,“ řekl Špinavá Ponožka. „Možná by ta rozcuchaná ženská přinesla naši Lžičičku.“

	Myšlenky všech přítomných se naráz zaměřily na Lžičku. Kde a jak tráví Lžička Vánoce? Pokud některý neživý předmět věřil v Santa Clause, tak to mohla být jedině ona.

	Lžička na ně taky myslela. Vypadalo to, že Buddy se mohl ospravedlnit za to, že přemluvil Vazouna, aby zůstal v Jeruzaléme, kde ho pověřil „tajným úkolem“, jedině tak, že se pustí do zdlouhavé tirády o muslimské mešitě Haram es Šerif. „Tak takhle vypadá chrám dneska,“ řekla Lžička naprosto zmatenému popelníku. „Počkej, až to budu vyprávět svým přátelům. Ti budou čubrnět.“

	„Víte, čemu se dneska řiká svatyně skály?“ zeptal se Buddy.

	Patsy místo záporné odpovědi zavrtěla kudrlinami.

	„Bráně na gibraltarským stadionu,“ zkusil to Verlin. „Kde se hraje středozemní Super Bowl.“

	„Pan Hadí se o tom jednou zmiňoval,“ řekla Ellen Cherry. „Má to něco společného s Jeruzalémem.“

	„Ano, jistě, jistě. Je to požehnanej pupek Jeruzaléma,“ informoval je Buddy. „Stojí na hoře Moria, kde kdysi stával hebrejskej Šalamounův a potom i Herodův chrám, kde náš mladej Ježíš převezʼ rabíny, a tak dále. V sedmým století se tam dostali k moci tyhlencty zákeřný Arabové a na zbořeništi Herodova chrámu postavili pěkně drahou mešitu, vlastně dvě mešity, a tý větší, kterou obložili nádhernejma modrejma dlaždicema a na vrcholek jí posadili zlacenou kopuli, začali řikat es Sakkra – svatyně skály. Je to první požehnaná věc, na který spočinou oči každýho, kdo přijede do Jeruzaléma.

	A tahleta svatyně skály, nebo es Sakkra, jak tomu dneska setsakra řikaj, je třetí nejposvátnější muslimský místo. Proč? Protože starej Muhammad přísahal, div se nepřetrhʼ, že Bůh přijel na koni a vzal ho na projížďku rájem a že vyjeli právě z hory Moria. Bůh ho provezʼ po nebi, představil ho Ježíšovi a Mojžíšovi a pak ho zase na hoře Moria vysadil. No, nezní ta povídačka, jako by byla krapánek přitažená za vlasy?

	No, ale, ať dneska řikáte těmhle Arabům cokoli, stejně to s nima nehne. Podle Muhammadovy povídačky maj muslimové na horu Moria svrchovaný právo, protože je prej důležitým místem v jejich náboženství, Muhammadovi stoupenci si tam postavili tydlencty mešity a dneska přehlížej veškerý spravedlivý nároky, jaký na to místo maj křesťani a Židi. Jeruzalém je teda konečně zpátky v židovskejch rukách, ale Arab si sedí na hoře Moria a pevně drží křesťany a Židy za koule. Promiňte, dámy, to mi jen tak uklouzlo.“

	„A co je na tom tak hroznýho, že ten pahorek vlastněj Arabové?“

	„Jasně,“ řekl Verlin. „Já nedokážu pochopit, co to má co dělat s náma křesťanama. Nebo co s tim má co společnýho Vazoun.“

	Ellen Cherry byla zticha. Zaklonila se na pohovce, promnula si plné břicho a pomyslela si, Střední východ. Koberce. Vazoun. Kobzoun.

	„Proroctví!“ Zatroubil saxofon s nejvyšší naléhavostí. „Proroctví!“ Bylo to divoké, primitivní bluesově opepřené zatroubení, které mohlo vyjít z jícnu bahenního čápa, jehož vejce ohrožuje nějaký dravec. „Copak nevíte nic o proroctví? Znát boží prorocký slova znamená znát budoucnost. Bible je lepší jak křišťálová koule. Bůh nám řekʼ všechno, co se v budoucnosti stane. Verline, čeť jsi bibli?“

	„To jsem teda čeť. Ale na nic o nějaký svatyni skály si teda nevzpomínám…“

	„Samozřejmě že si nevzpomínáš. Jak bys taky mohʼ? Bible se o tom takhle konkrétně nezmiňuje. Ta sakra věc přece ani estě nestála, když byla bible napsaná.“

	„Ale, Bude,“ řekla Patsy, „vždyť si zrovna řekʼ, že nám Bůh řekʼ všechno, co se stane.“

	Saxofon vydal znechucené zabručení. „Ale ne konkrétně. Bůh se nezmiňoval o věcech jmenovitě. Pro starý proroky nebyly moderní jména důležitý. Starý proroci se vyjadřovali popisama a to je mnohem trvanlivější a přesnější než nějaký jména a názvy. A tohle se nám tehda snažili říct. Poslouchejte.“

	„Doufám, že to povede k Vazounovi Petwayovi,“ řekla Patsy.

	„Amen,“ řekla Ellen Cherry, což bylo za všech okolností jediné náboženské slůvko, jež za celé Vánoce utrousila.

	„Tak za prvý,“ řekl Buddy, „prvním bodem božího programu bylo to, že se Židi vrátěj do Izraele.“ Odmlčel se a odkašlal si. „Do I-zra-e-le. Potom, co Římani zničili Herodův chrám, Židi se roztrousili jak jelení bobky po všech čertech, tohle ghetto a támhleta vysoká škola, ale Jehova jim slíbil, že jednoho dne se zas daj do kupy a dostanou zpátky svý mlíko a strdí, a dneska ho teda skutečně zase maj. Druhou fází bylo, že Jeruzalém bude zase židovský město. A to se taky v roce devatenáctistým sedumašedesátým jistojistě stalo a proroctví se zas naplnilo. Třetím a posledním krokem proroctví je to, že bude znova postavenej chrám. To je poslední bod božího programu. A pak – bingo! Poslední soud a vykoupení.“

	„Tak proč ten chrám teda nepostavěj?“ zeptala se Patsy.

	„A jak by ho mohli postavit, když na tom pahorku stojí ta muslimská sakrasvatyně skály? Už to chápeš?“

	„No, když Pán řekʼ, že bude postavenej, tak bude taky postavenej.“

	„To ses trefila do černýho, Patsy. A my se pojistíme, že tomu tak bude.“

	„Jak si to chceš pojistit?“

	„Tak, že ty arabský mešity srovnáme se zemí a tu horu znovu obsadíme.“

	„Ty chceš tu svatyni skály zničit? Ty a tvý kamarádíčci?“

	„Já a mý společníci. Dalo by se to tak říct.“

	„Aby mohʼ přijít Spasitel?“

	„Potom, co bude vystavěnej Chrám, tak bude muset přijít.“

	„Počkej chvilku, Bude. Mně to připadá, jako bys chtěl Spasitele k něčemu nutit. Jako by ses snažil ten jeho Druhej příchod násilně uspíšit.“

	Pastor Buddy Winkler pokrčil rameny. Sebral z ubrusu drobeček a rozhodl se ho zlatými tesáky rozdrtit – o jeden půlnoční zákusek pro místní šváby míň. „A jak dlouho máme teda čekat?“ zeptal se.

	„No přece tak dlouho, až bude Pán v pohodě a přichystanej, to je jasný, ne?“

	„Správně, Patsy,“ řekl Verlin. „Myslím, že není správný Ježíšovi nějak zasahovat do časovýho plánu. Snažit se ho do něčeho nutit. Copak ti to nevadí?“

	„Kdysi mi to vadilo. Ale pak jsem si vzpomněl na slova. ‚Bůh pomáhá těm, kteří pomohou sami sobě.‘ Možná proto čeká Kristus tak sakra dlouho. Celou dobu čeká, až zvedném ty naše tlustý zadky a ukážeme nějakou iniciativu. Koneckonců, Židi si taky dopomohli zpátky k Jeruzalému. Na stříbrným podnose jim ho rozhodně nikdo nenaservíroval. To bylo, jak sami dobře víte, v roce sedumašedesát. Nadešel čas s tím trochu pohnout!“

	Verlin zavrtěl hlavou. „Já teda nevím, Bude…“

	„Ale já vím. Měl jsem o tom vidění. Jasný jak facka. Přímo u vás v obýváku. Proto vás taky do svejch plánů vůbec zasvěcuju. Samozřejmě že vám nemůžu říct všecko.“ Očima probodl Ellen Cherry. „A tady před naší zmalovanou panenkou bych neměl řikat vůbec nic. Zvlášť když se stýká s takovejma lidma.“

	„Ale, jdi do háje, strýčku Buddy.“

	„My jsme se s tím Spikem a Abúem včera seznámili,“ řekla Patsy. „Jsou to oba slušný pánové.“

	„Jo, nástroje samotnýho Satanáše.“

	„Hele, nebyli zas tak zlý, Bude,“ řekl Verlin.

	„Že ne? Tak já ti teda něco povim…!“

	„Vůbec si je neber do pusy! Kde v sobě bereš tu drzost, že je kritizuješ? Ty, s těma svejma zákeřnejma plánama? Rozbořit něčí mešitu, aby se mohl vrátit Ježíš. Taková pohádka! Měli by tě někam zavřít dřív, než někomu ublížíš.“

	„Ellen Cherry, no tak,“ řekl Verlin.

	„Jo, spousta lidí přijde k úrazu,“ řekl Buddy a zazubil se. „Tím si můžeš bejt naprosto jistá.“

	„A je jedním z těch lidí i Vazoun Petway?“ zeptala se Patsy. „Má bejt jedním z těch, co budou vyhazovat tu svatou skálu do povětří?“

	„Nikdo tady nemluvil o žádným vyhazování něčeho do povětří. A Vazounovi se nic nestane. Pokud ho ovšem nezraní ďábel. Což nemůže udělat, pokud se Vazoun bude dostatečně kát. Jen jsem potřeboval mít v Jeruzalémě svýho člověka. Nic víc na tom není. Mý společníci jsou oddaný věci, ale přece jen nejsou jako my. Jsou to spíš takový exoti. Žijou trošku jinde. V Jeruzalémě máme dobrý, solidní křesťany, ale mám takovej dojem, že se občas nechaj Židama doběhnout. Proto jsem tam potřeboval mít někoho, na koho bych se mohʼ spolehnout, kdybych náhodou potřeboval něco někomu doručit a nechtěl bych, aby se o tom dozvěděli ty ostatní.“

	„Takže Vazoun ti tam dělá poslíčka?“

	„Vazoun tam nic nedělá, Patsy. Nic tam nedělá a o ničem neví. Je tam jen v případě, že bysme ho Pán a já potřebovali.“

	„Rači dávej bacha na to, do čeho ho zatahuješ.“

	„Ale jistě, jistě, žádný strachy.“

	„Nemohli byste, prosím vás, konečně změnit téma?“ navrhl Verlin. „Utkání je v poločase a máme tu ještě nějaký nerozbalený dárky.“ Verlin se sehnul a vytáhl zpod Ellen Cherryina nepříliš udržovaného, avšak umělecky ozdobeného vánočního stromečku velkou krabici, zabalenou do bílého papíru se zelenými a červenými vánočními motivy. „Na, Bude, tuším, že tohle tu nechal Santa pro tebe.“

	„Jé, děkuju,“ řekl Buddy. „Díky vespolek.“ Zatáhl za zelenou mašli. „Tak se podíváme, copak to tu máme.“

	„Doufám, že ti to bude,“ řekl Verlin.

	„Určitě ti to padne,“ řekla Ellen Cherry. „Je to svěrací kazajka.“

	Duchovní neodpověděl. Pomaloučku a opatrně sundal z krabice balicí papír a předvedl přitom víc trpělivosti, než kolik měl s koncem světa. Verlin několikrát pohlédl nervózně na obrazovku, zda již nezačal druhý poločas, a Patsy setřela houbičkou ze stolu šmouhu od pudinku. Švábi sledovali zpod dřezu Patsyin čin s notnou dávkou podráždění, jako by oni byli organizací na podporu chudých a Patsy jedním z oněch nesmělých filantropů, kteří jim nikdy finančně nepřispějí.

	Rodinná sešlost skončila kolem půl jedenácté. Jakmile byla Ellen Cherry opět sama, její myšlenky se vrátily k Raoulovi. Byla stoprocentně rozhodnutá pozvat ho na návštěvu, když se však šla vyčůrat, zjistila, že dostala „sluníčka“.

	No, nic, povzdechla si. A zatímco si neochotně zaváděla tampón, zazpívala si přitom tři kompletní sloky „Rolniček“.

	Druhý den se šli Verlin a Patsy podívat do Muzea moderního umění na Vazounovu krůtu. Byl to Patsyin nápad. „Už jsem ten nesmysl viděl zadarmo,“ stěžoval si Verlin. „Proč máme vyhazovat dobrý amerikánský prachy, abysme ho viděli zas?“

	Jeli taxíkem, který měl stažená okénka, aby si vychutnali nesezónní počasí. Ulice zaplnil chaos a hluk lidí, které vylákalo ven nezvyklé teplo a povánoční slevy. „Vypadá to tu jak v Asii,“ podivovala se Patsy nad pestrými hlučícími záplavami lidí. „Je to jak –“ řekl Verlin a přemýšlel, k jakému světadílu, zemi či lidské společnosti by mohl přirovnat podobný nával lidí, kteří tahali plné nákupní tašky, vdechovali výpary výfuků a proplétali se v uličním provozu sem a tam. „Je to jako korunovace královny sarančat,“ řekl Verlin konečně. Patsy mu nerozuměla a Verlin si nebyl jistý, zda použil správné přirovnání, přestože jeho mozkové závity podporovaly matnou vzpomínku na pohromy způsobené kobylkami, které viděl v nějakém přírodovědném pořadu v televizi.

	Ellen Cherry neměla pochopitelně příliš velký zájem krůtu opět spatřit a už vůbec ne teď, kdy byla obklopena uměním. Obklopena uměním? Krůta je umění. Umělečtí kardinálové ji na to posvětili. Ellen Cherry se byla ochotná vsadit, že to byl jediný exponát v muzeu, v němž manželský pár prožil líbánky, přestože, když se nad tím znovu zamyslela, několik obrazů z místní sbírky vypadalo, že na nich taky někdo šukal.

	Když se rodiče zastavili cestou na letiště v Ansonii – Patsy si musela vyzvednout formy na bábovky –, řekli o krůtě jen to, že zaparkovaná ve velké výstavní síni vypadá „jinak, vážně úplně jinak.“ Bavili se však o jiném Vazounově vystaveném exponátu, který zřejmě muzeum zakoupilo z výstavy v Galerii Ultimy Sommervellové. Popsali ho jako obrovské, takřka dva metry dlouhé svařené ocelové ramínko na šaty. Přes ramínko visel jako kalhoty přeložený plochý mrakodrap, jenž byl ušitý z plátna a na němž byla domalována okna, dveře a další architektonické rysy. Exponát visel ze stropu a byla u něj kartička s Vazounovým jménem, s výčtem použitých materiálů a názvem. Dílo se jmenovalo Kalhoty Donalda Trumpa přivezené z čistírny.

	„Pochopitelně,“ řekla Ellen Cherry s přehnaným přízvukem Ultimy Sommervellové, „je to dílo nabité, doslova nabité výpovědí.“

	Verlin se tvářil poněkud zmateně. „Vidim věci, který udělal Vazoun, vystavený ve slavným muzeu a pak vidim obrazy starejch fuseklí a plechovek a lžic, který maluješ ty…“

	„Já jsem z té lžičky pořád ještě celá pryč,“ řekla Ellen Cherry a pohlédla na krbovou římsu.

	„Ale, zlato, duchové s tím určitě nemaj nic společnýho,“ řekla Patsy.

	„… a pak si říkám, kdo je na tomhle světě blázen a kdo normální.“

	„Víš, tati, já jsem si vždycky myslela, že umělci se většinou zblázní při práci na něčem, co pak udržuje společnost při smyslech. Dneska ale umělci vytvářejí záměrně ošklivé umění, jež má společnost znázorňovat, a ne ji inspirovat. A tak hádám, že jsme blázni všichni, že jsme do jednoho šílené krysy na hajzlu komercialismu.“

	„Hezká mluva od mladé paní.“

	„Ale ještě něco k tomu dodám: i ten nejšílenější umělec je pořád normálnější než všední den v porovnání s Buddym Winklerem.“

	„Ty bereš strýčka Buddyho zbytečně moc vážně. Většinou jen tak žvaní. A některé jeho řeči bysme si my, hříšníci, měli vzít k srdci.“

	„Pro jeho vlastní dobro doufám, že jsou to jen žvásty, protože jak zjistím, že měl něco společného s postřelením pana Cohena…“

	„Pšt, holka. Že tě to vůbec mohlo napadnout.“

	„No dobře, ale…“

	Ellen Cherry je vyprovodila na chodník, kde jim Pepe zastavit taxíka. Raoul ještě nenastoupil na směnu. Poté, co Verlin a Patsy odjeli na letiště La Guardia, Ellen Cherry vyšla nahoru po schodech, lehla si na pohovku a snažila se usnout. Kdykoliv však začala dřímat, dostala pocit, že ji lžička z římsy pozoruje.

	Nakonec, přestože cítila, že to, co dělá, je absurdní, lžičku vzala a uložila ji do šuplete se spodním prádlem. Hned vedle vibrátoru. Bylo by pro ni lidsky nemožné, aby si dokázala představit, o čem si tam ti dva budou povídat.

	Po Novém roce (jejž strávila sama doma bez opojných látek a kdy se večer vydala hledat Raoula – sluníčko mezitím zašlo –, jen aby se od Pepeho dozvěděla, že Raoul se mezitím odvalil se svou kapelou do Los Anchélés, vo’e), byla Ellen Cherry v I & I přehozena na večerní šichtu. Z praktických důvodů začala roznášet koktejly, neboť veškerý zisk podniku pocházel z baru.

	Důležité bylo, že vůbec nějaký zisk měli. Když se po městě rozkřiklo, že v restauraci mají obrovskou supermoderní televizi, zvědaví lidé se přišli podívat a zůstali na panáka, na něco menšího k jídlu, pokecat si a sledovat sportovní přenosy. Řadě cizinců, kteří pracovali pro OSN, se zalíbily americké sporty. Když mohli sledovat sportovní klání na obří obrazovce a zapíjet přitom domácí stravu rodnými druhy piva, vína, kávou s lógrem či čajem, nic jim ke spokojenosti nechybělo. A bambusový interiér většině zákazníků nevadil. Někteří s sebou přivedli dokonce své manželky. V neděli, kdy se hrál finálový zápas profesionální ligy amerického fotbalu, čili Super Bowl, byl bar nacpán až po střechu a Řekové skutečně seděli vedle Turků a Arabové vedle Židů.

	Hráč, který zahajoval Super Bowl výkopem, by se mohl trefit mezi tyče brány úsměvu Rolanda Abú Hadího a ani by se přitom nemusel moc namáhat. Spike Cohen měl také na tváři úsměv, přestože jeho zelené oči, jež byly zelenější než egyptské pivo na tácech číšníků, zelenější než plátky okurky, jež zdobily talíře s baba ghanoug, byly zčásti zakryté klikatým obloukem jizvy; Spikův zrak často pozoroval ulici – a nezařaditelné černé boty dvou ozbrojených strážců, kteří se procházeli po ojíněném chodníku sem a tam, tam a sem.

	Když Ellen Cherry přejížděla s Vazounem Spojené státy v krůtě, často hleděli na nárazníky aut, jež zdobily samolepky, na kterých se vyjímala spis ukňouraná veřejná prohlášení, jako například „Radši bych lyžoval“. Nebo „Radši bych hrál golf.“ Někteří z nespokojených motoristů by radši plachtili na rogalu, zatímco jiní chtěli dát všem ostatním účastníkům silničního provozu na vědomí, že by radši hráli volejbal, šplhali po horách, plachtili na jachtě, jezdili na mezkovi, sbírali houby, hráli bridge, tančili čtverylku či stavěli Eiffelovku z párátek.

	„Docela by mě zajímalo,“ zadumala se Ellen Cherry, „co bych si asi tak na nárazník nalepila já. Ručím za to, že by to byla nálepka s nápisem ‚Radši bych malovala‘.“ Dlouze si přihla z plechovky dietní Pepsi. „A co ty, zlato? Co by sis dal na samolepku ty?“

	Ellen Cherry měla podezření, že Vazoun by trval na obtisku s nápisem „Radši bych souložil“, přestože věděla, že sám Vazoun musí v skrytu duše vědět, že jeho proklamace o neukojitelné sexuální touze jsou, jako u většiny mužů, poněkud přehnané. Myslela si, že přeslechl její otázku, neboť sledoval silnici a zřejmě počítal krávy, očima svařoval rozbité baličky sena či myslel na něco podobně zajímavého. Vazoun však neváhal dlouho. Zamračil se tak smutně a zeširoka, až se jeho výraz odrazil na atleticky se potící plechovce Pepsi a řekl:

	„Tyhle nápisy jsou smutný přiznání prohry. Kdyby byl můj život takovejhle nějakej kompromis, tak bych to rozhodně nevytruboval do celýho světa. Na samolepku bych si dal: ‚Kdyby existovalo něco, co bych chtěl dělat radši, tak to taky zatraceně dělat buduʻ.“

	Ellen Cherry si na ten rozhovor vzpomněla v podzemní dráze cestou do práce. Než dojde ze stanice do I & I, Super Bowl bude zaplaťpámbu u konce, bude ji však čekat spousta uklízení. Toho se ale nebála. Byla ve skutečnosti rozpolcená do takové míry, že jí začalo vrtat hlavou, co by si asi chtěla dát na samolepku, kdyby toho mrazivého lednového rána měla nějakou přilepenou na zadku. Život jí připadal zbytečný, prázdný a nesmyslný jako život většiny obyvatel Colonial Pines. Nedokázala však přijít na jedinou věc, kterou by chtěla dělat radši. Rozhodně nic z toho, co by byla ochotna veřejně přiznat.

	Několik bloků od ní hleděly předměty okenní mřížkou do ulice a podivovaly se nad tím, kam se všichni poděli. To, že se často zamýšlely nad tím, co se stalo s Ellen Cherry a se Lžičkou, nebylo nic neobvyklého. Předměty – rozhodne tedy plechovka a ponožka – myslely na Ellen Cherry a na Lžičku častěji, než odnaučený kuřák na své bývalé malé kamarádky. Dnes to však vypadalo, že se z Manhattanu vypařilo veškeré obyvatelstvo stejně, jako jejich kamarádka a potencionální pomocnice. Na Páté avenue se nehýbalo nic kromě Normana Votočky a ten vypadal jako poslední špageta, jež se vykroutila z Pompejí.

	Návštěva večerní mše byla netypicky malá. Sestávala převážně ze starých babiček, které se držely na nohou díky mahagonovým holím a galvanizující záři svých diamantů. Těch několik mužů, kteří na mši přišli, se po skončení obřadu okamžitě zvedlo a rychle odešlo. Dokonce i arcibiskup se dal na kvapný ústup, vrhl se do čekající limuzíny a šlehal šoféra růžencem jako žokej koně jezdeckým bičíkem. Proč takový spěch? Kam se všichni poděli? Lastura se snažila ujistit Malovaného Kolika, že se v Jeruzalémě nic nepřihodilo. „Čas, který má přijít, ještě nenastal,“ řekla, avšak neznělo to příliš přesvědčivě. Ti dva samozřejmě nikdy o Super Bowl neslyšeli a druzí dva zapomněli.

	K přechodu se konečně dokodrcal starý sedan plný hudby, kouře a řezu. Když se na semaforu změnilo světlo, odrachtal směrem k New Jersey, předměty si však stačily přečíst samolepku, jež zdobila nárazník a hlásala, že jeho majitel by „Radši pařil“. Guláš v Konzervě napadlo, že je to nejen nevkusné, ale zároveň i gramaticky nesprávné prohlášení. Poté si vzpomněl/vzpomněla na svůj zapařený obsah a prohlásil/prohlásila: „Nikdy nevěřte někomu, kdo nezná správný význam slova ‚pařitʻ.“ Když však na to Špinavá Ponožka reagoval poznámkou, „nikdy nevěřte nikomu, kdo by se místo dobrý pařby rači šťoural v gramatice“, cítil/cítila se jako opařený/opařená.

	„Bingo,“ řekl/řekla. „Přesto si však myslím, že v době, jež brzy nastane, se tyto dvě činnosti nebudou nutně vzájemně vylučovat.“

	Někteří fotbaloví příznivci zůstali po přenosu Super Bowl na večeři. Po konzumaci alkoholu zřejmě vyhládli či ztratili poslední špetku strachu, jen Spike Cohen vypadal, že si uvědomuje, že I & I se může kdykoliv stát skutečné nebezpečným místem. Ze svého stanoviště za pokladnou sledoval po očku ulici, jako by ulice byla botou z krokodýlí kůže, jež se může každým okamžikem vtělit do své původní podoby. Když vyjelo zpoza rohu První avenue nákladní auto a vystřelil mu výfuk, Spikova průdušnice vydala tenké elektrické zvuky.

	Spikův neklid se však ukázal být planý. Kromě toho, že jim došla cizrna, nedošlo toho večera k žádné katastrofě. Příští večer byl podobně jednotvárný a další připomínal svým nedostatkem jakýchkoli výtržností heidelberskou lékařskou konferenci na téma „zácpa“. Ve skutečnosti celá zima proběhla v takovém poklidu a tak nenuceně jako zažívací proces krajty polykající totálně zfetovaného narkomana. Všichni odpůrci restaurace a její politiky se buď zaměřili na cíle bližší Střednímu východu, nebo se rozhodli, že vzdorní pánové Cohen a Hadí jim jednoduše nestojí za vynaloženou námahu. Ať už tomu bylo jakkoliv, první fáze existence restaurace U Izáka & Izmaela, ve které byla nejslavnějším newyorským podnikem, definitivně skončila.

	Ellen Cherry prožila také relativně poklidnou a nezáživnou zimu. Jedinou výjimkou, kdy poskočila ručička jejího seismografu, byla zmínka v jednom ze stále vzácnějších dopisů od Vazouna, že pokud se zastaví v galerii u Ultimy Sommervellové, může si tam vyzvednout šek.

	Vypadalo to, že Vazouna vyhodili z kibucu za cosi, co nazval „nevhodnou nabídkou“ (Ellen Cherry se musela usmát, když si představila, co ten pošuk asi navrhoval), a nyní bydlí společně se svým přítelem sochařem (nebo sochařkou?) v západním Jeruzalémě, kde spolupracují na nějakém obrovském projektu. „Bude to opravdický sousoší,“ napsal, „dokonce i ty bys to musela uznat.“

	Brzy po Vánocích se ho v dopise na rovinu zeptala, co dělá pro Buddyho Winklera, a teď na začátku února držela v ruce odpověď:

	Pro Buda jsem dělal jen jednu věc – koupil jsem nějaký svářečský potřeby a doručil je do jednoho sklepení ve východním Jeruzalémě. V tom sklepě mě čekala dost podivná podívaná. Ve tmě, ve který by se nedalo přečíst slepecký písmo ani s pomocí svářečský lampy, seděli tři nebo čtyři rabíni v dlouhejch černejch hábitech, černejch kloboucích, měli dlouhý černý plnovousy a tydlencti frajeři tam normálně pletli. Pletli dlouhejma zvonivejma jehlicema jak tvá máma. Zeptal jsem se jich, jestli se náhodou nechystaj na křest nějakýho děcka, ale žádnej z nich neuměl anglicky. Pak mi ale ten maník, kterej mě pustil dovnitř, vysvětlil, že sou to posvátný pletaři, který pletou posvátný roucha, který budou nosit kněží v tom novým chrámu, jakmile ho teda dostavěj a otevřou pro kšeft. Zeptal jsem se ho, kdy se s tou stavbou začne, a ten maník mě poplácal po zádech a řek, že jestli tomu dobře rozumí, tak že jsem jako svářeč. Tak jsem mu řek, že svářet umim, ale ne zadarmo. No a on se usmál a vystrčit mě ze dveří a to bylo všecko. Od tý doby se Bud ani slůvkem neozval.

	Hádám, že se dozvídáš, co se děje na západním břehu a v pásmu Gaza. Je to fakt situace na hovno. Každej den tam zastřelej nebo aspoň zmlátěj nějaký děti. Palestinci tam zapalujou sady. Jeruzalém je nervózní jak slepice na hnízdě plným odjištěnejch granátů. Nejčastějc tu člověk slyší slovo „msta“. Arabové o ní melou, Židi o ní žvaněj; starý, mladý, každej má plnou hubu nějaký pomsty. Přísahám, že by raci rozjeli nějakou šílenou pomstu, než by si dali pěkně propečenej biftek a skočili do postele s nějakou filmovou hvězdou. Je to šílený město, žijou v něm šílený lidi, ale na druhou stranu nesmírně zajímavý. Je tu spousta všelijakejch tajemství a intrik. Někdy mám pocit, jako bych tu už někdy žil. Víš, jak to myslím? Spousta míst, kam se člověk dostane, mu v podstatě nic neřiká, ale ne v Jeruzalémě, to teda ani náhodou. Roste tu kozí list, stejnej jako ve Virginii. Voní to tu jak v hlavním městě ráje, to teda rozhodně. A jsou tu levný nájmy. Což mi připomíná, že Ansonia musí bejt pro tebe pěkně těžkej balvan. Když se zastavíš u Ultimy, tak ti vypíše šek.

	Miluju tě, jako dycky,

	Vazoun

	Radši bych jedla polívku z tasemnice, než šla za Ultimou, pomyslela si Ellen Cherry, ale do očí se jí šklebilo jako úchylouš v podzemce soudní vystěhování, a tak se druhý den vzchopila a vydala se ve sněhové plískanici na Padesátou sedmou ulici. Na Padesáté sedmé ulici bylo stejné množství galerií jako na Východní Čtyřicáté sedmé japonských bister, Ellen Cherry si jich ale snažila nevšímat. Její zrak nespočinul na malířském pigmentu ode Dne díkůvzdání, pokud by ovšem nepočítala plátna opřená doma o zdi, která stavěla na odiv svá holá pozadí, jako by je vystrkovala na Davida Hockneyho. A ani jednou se nezašla podívat na Normana Votočku, čehož si byly předměty ve sklepě katedrály svatého Patrika bolestně vědomé. Zda si její nepřítomnosti všiml i sám Norman mohl každý jen hádat.

	Ellen Cherry počítala s tím, že ji Ultima nechá čekat – obchodníci s uměním to s oblibou dělají, aby ukázali, že jsou zaneprázdnění jako lékaři a důležití jako význační právníci –, avšak sněhová břečka neměla čas se vypařit z Ellen Cherryiných červených vinylových kozaček a Ultima ji přijala. Když šla za recepční, která ji vedla do Ultiminy kanceláře, snažila se neregistrovat litografie Leona Goluba, jež zdobily zdi chodby. Bylo to nebezpečné. Na nebezpečí umění však vzápětí zapomněla, neboť musela čelit nebezpečí v podobě psa. Vlastně tří psů, abychom byli přesní, tří mrňavých a navoněných, avšak nezkrocených zuřivých hajzlíků, kteří se rozběhli přes celou místnost, aby na ni vyli, skákali a cenili tesáky. Ultima vystoupila z mračna hedvábí a elegance a dva z nich zahnala na útěk. Třetí to nevzdával a snažil se Ellen Cherry zakousnout do podpatku. Ellen Cherry si vzpomněla na Jezábel a snažila si ochránit všechny části těla kromě lebky, chodidel a dlaní.

	„Prdýlečko!“ okřikla Ultima psisko přísným, avšak láskyplným tónem. „Eanej pejsek!“

	„Vražednej pejsek,“ řekla Ellen Cherry a snažila se popadnout dech. Byla ochotná přísahat, že se psisku objevila v koutcích tlamy morbidní pěna.

	Ultima si sedla na bobek na vyleštěné parkety. Nepřiměřená váha hrudníku způsobila, že se naklonila kupředu, avšak dřív, než se zakousla Ellen Cherry do druhého kramfleku, se jí podařilo nachýlení vyrovnat. „Pojď, Prdýlečko, hop paničce do náručí,“ řekla tiše Ultima a stále ještě pěnící a vrčící pudl jí skočil na prsa. „Dej mamince pusinku.“

	Ježíši Kriste, kterápak vy jste? pomyslela si Ellen Cherry. Je možné, že Vazoun líbal pusu, kterou olizoval vzteklej pes?

	Přestože byla Ellen Cherry po dlouhé chůzi řádně vymrzlá, odmítla kávu, čaj i sherry. Učinila to srdečně, ale bylo jasné, že si chce jen vyzvednout šek a zase co nejrychleji vypadnout. Ultima jí vyhověla. S Prdýlečkou v náručí, zatímco druzí dva psi se rvali pod psacím stolem od Franka Lloyda-Wrighta, vytáhla z příruční pokladny šek a podala ho Ellen Cherry, jíž se ho podařilo chňapnout, aniž přitom přišla o jediný prst. Přesto však trochu pobledla.

	„Není snad něco v pořádku?“

	„No, kromě toho, že ho tady Prdýlka poslintal, jsem očekávala trochu víc.“

	„Víc než sedm táců?“

	„Všechny Vazounovy exponáty se prodaly. Výstava musela vydělat dobrých sto tisíc.“

	„Víc jak sto tisíc. Ale nezapomínej na srážky.“

	„Tvoje provize.“

	„Ne moje, ale galeriím. Státní a federální daně. A pan Petway měl velká vydání. Řekla bych, že ocel nebude v Palestině asi nejlevnější. Tvoří tam –“

	„Obrovskou sochu. Já vím.“ To si myslí, že mi Vazoun nepíše?

	Ženy hleděly jedna na druhou s tak pevnou vůlí neuhnout očima, že se z toho Prdýlečka začal třást. Zřejmě ho nepříjemně překvapilo, že v místnosti není pánem on. Nakonec se však Ultima usmála a vytáhla druhý šek. „Gratuluji,“ řekla.

	„Co je to?“ Ellen Cherry si při jeho převzetí dala na čas a vyzývala tím štěně, aby si trouflo zasáhnout. Byl to šek na osmnáct set dolarů.

	„Podařilo se mi prodat dva tvé obrazy,“ řekla Ultima. „Jak jistě sama víš, v poslední době se opět zvýšila poptávka po krajinkách. Vždyť příroda je tak zplundrovaná, že už z ní moc nezbylo. Sběratelé dávají samozřejmě přednost poněkud naturalističtějším obrazům, ale zásoby prvotřídních krajinek pomalu docházejí. Ať tak či onak, ukázala jsem tvé obrazy jednomu párku z Rochestru, jemuž zřejmě tvá, ehm, nestřídmost, nevadila. Takže, gratuluju, má drahá, k tvému prvnímu newyorskému obchodu. Možná bys mi mohla přinést několik dalších.“

	„Díky,“ řekla Ellen Cherry. „Díky. Možná že ještě něco skutečně přinesu.“ Ellen Cherry nechtěla, aby se Ultima déle pásla na jejím překvapení, omluvila se a odplula ke dveřím.

	Když cupitala sněhem domů, v každé ruce šek jako čínský ohříváček, pomyslela si, Teď mám aspoň výmluvu pro pana Cohena, proč nemůžu vystavit žádné ze svých obrazů v Malé rodinné galerii ve Westchestru.

	Ellen Cherry žádné další obrazy Ultimě nedonesla, dokonce ani jeden z Vazounových aktů (ach, jak by chtěla vidět Ultiminu reakci!), ale celé dlouhé týdny jí to nedalo spát. V noci ležela na posteli a probírala všechna pro a proti takového kroku.

	Neměla by opět začít malovat? Může se snad člověk rozhodnout, zda chce být či nebýt umělcem? Kdysi tak jasné představy z dětství nyní byly značně otřeseny. Člověk buď umělec je, nebo není. Pokud je, může se rozhodnout nevystavovat, může se dokonce rozhodnout přestat tvořit; může se rozhodnout proti umělecké kariéře, proti bohémskému způsobu života, ale stále ještě je to umělec. Je to tak? Nebo je to jen sémantika? Podle rovnostářů má každý člověk umělecký talent. Na úrovni koníčku je to zřejmě pravda. No a co? Ellen Cherry napadlo, že zatímco spousta lidí si myslela, že si přeje stát se umělcem, ve skutečnosti jím být nechtěla. Jedna přítelkyně jí kdysi v Seattlu řekla, „Dala bych všechno za to, kdybych uměla malovat jako ty“ a Ellen Cherry jí na to řekla, „já tomu dala všechno.“

	Talent nebyl vše. Aby se člověk mohl stát umělcem, muset být také odvážný. A aby si zachoval odvahu, musel být vytrvalý. A Ellen Cherry zřejmě ztratila svoji vytrvalost. Pokud ji však opravdu ztratila, proč se tím tak užírala? A dále, pokud ze sebe nemohla svléknout uměleckou kůži, ať už se svíjela a kroutila jak chtěla, nebylo by rozumné, aby měla ze svých obrazů finanční výhodu, aby se uklidnila a užila si jistý skromný úspěch? Nebo to bylo právě slůvko „skromný“ (v porovnání s Vazounovým triumfem), které ji pokořovalo?

	Tolik o tom přemýšlela, dokud ze zoufalství nesáhla po vibrátoru, aby přišla na jiné myšlenky.

	O něco méně přemýšlela také o Buddym Winklerovi. Krátce po Vánocích si vzala Rolanda Abú Hadího stranou a zeptala se ho, co by se stalo, kdyby nějací fanatici napadli a srovnali se zemí svatyní skály.

	„Válka,“ odpověděl Abú věcně. „Vypukla by válka.“

	„Myslíte, že Muslimové by začali na oplátku rozbíjet synagogy a tak?“

	„Ne,“ řekl Abú. „Myslím tím válku. Sýrie, Lybie, Libanon a zřejmě taky Jordánsko, Egypt a Saudská Arábie, a možná i země tak vzdálené jako Pákistán a Indonézie by vyhlásily Izraeli džihád, svatou válku. Tak moc si totiž muslimové svatyně skály váží. Jsou pro ni do jednoho ochotni položit život. Izraelci by byli v takovém presu, že by zřejmě museli sáhnout po atomových zbraních. V tom případě by asi Sovětský svaz musel dodávat Islámu jaderné hlavice. A to by do toho konfliktu takřka stoprocentně vtáhlo Ameriku. Ach, ano, kdyby někdo zbořil mešity v posvátném obvodu Haram es Šerif, na světě by se strhla pořádná bouře. Oba polární kruhy by rachotily jako pokličky na hrnci s vařící se vodou a novorozenci by páchli sírou. Teror by zachvátil všechny kouty světa. Ohnivé kuře by se konečně vyklubalo. Světová jatka. Třetí světová válka, jestli chceš.“

	Jakmile Abú opustil kuchyni, Ellen Cherry šla rovnou k telefonu na zdi a zavolala Buddymu. Jindy by na to zřejmě neměla žaludek, nyní však byla silně znepokojená a vůbec jí nevadilo, že už je po půlnoci.

	„Hmmm,“

	„Haló, strýčku Buddy?“

	„Panenko. Zrovinka se mi o tobě zdálo. Nebo o nějaký jiný, stejně sladký děvence.“

	„Poslouchej, strýčku Bude. Víš, co by se stalo, kdyby někdo zbořil tu svatyni skály?“

	Buddy Winkler to dobře věděl. Mohl být v pyžama, s pleťovou maskou na nežitech a s antipastou spánku v očích, ale věděl to. „Řek‘ bych, že by vypukla rozhodující bitva mezi dobrem a zlem, která má podle proroctví předcházet Druhému příchodu a vykoupení lidstva. Aleluja. Amen. Kolik je vůbec hodin?“

	„Mohlo by to vyvolat třetí světovou válku.“

	„To máš naprostou pravdu. V tom je právě ten vtip.“

	„Ty chceš říct, že ti připadá vtipné hazardovat s životy nevinných lidí, s miliardami životů nevinných lidí, dát v sázku život jednoho každého živoucího člověka, zvířat, stromů, malých dětí, nechat je smažit v ohnivé smršti, pokrýt jejich těla boláky a strupy, nechat je umírat z ozáření a nechat je trpět v krutých a strašných bolestech –“

	„Zadrž. Zadrž jazyk, ty malá děvenko s krvácejícím srdíčkem. To neni žádnej hazard. Boží slovo neni žádnej stírací los. Boží slovo se vyplní. Slyšíš? Vyplní! Jeho varování je jasný jako nos mezi tvejma zmalovanejma očima. A jistě to nebude hezkej pohled. Ale spravedlivý z tý mely vyjdou nedotčený, děkuju, Ježíš přivine věřící na svou hruď a ty si pak budou užívat nekonečnýho a nádhernýho života. Puchejře se zahojej a rány zacelej. A co se tejče nedbalejch a zkaženejch lidí, ty dostanou, co si zasloužej. Měli svou poctivou šanci, ale teď shořej v plamenech vlastní neřesti. Tak jen ať klidně zazněj válečný polnice. Ať pršej střely. Je to vůle boží a ten taky rozhodne, kdo je nevinnej a kdo neni, ne ty nebo mezinárodní soud v Haagu.“

	Ellen Cherry nevěřila vlastním uším. „Ty si jseš sám sebou tak zatraceně jistý, že by ses nebál rozpoutat třetí světovou válku? Takovou zodpovědnost by sis vzal na triko?“

	„Sedíš si na uších, nebo co? Už jsem ti přece vysvětlil, že – No to je jedno. Ztvrdlo ti srdce. Nevím, kde se v tuhle hříšnou hodinu zrovna nacházíš, ale já tě úpěnlivě prosím, aby ses sebrala, šla domů, četla si Písmo svatý, klekla si k posteli, ze kterýs vyhnala svýho zákonnýho muže, a začala se modlit. ‚Proto čiňte pokání a obraťte se, aby byly smazány vaše hříchy a přišel čas Hospodinův, čas odpočinutí, kdy pošle Ježíše, Mesiáše, kterého vám určil.‘ Skutky apoštolů, tři, devatenáct, dvacet.“

	„Tomu se říká ‚čas odpočinutí‘?“

	„Jo, přesně tak. Jako když si sedneš a napiješ se kokakoly.“

	„Asi budu muset oznámit tvé plány policii.“

	Buddy se zachechtal. „Jaký policii? Naše policie do toho nemá právo strkat nos a izraelská policie je většinou na mý straně. Poctivý Židi po tom toužej stejně jako poctivý křesťani. Samozřejmě že po Druhým příchodu budou Židi, který za něco stojej, donucený konvertovat. V Novým Jeruzalémě budem všichni křesťani.“

	„A co třeba takoví muslimové? Nebo buddhisté a hinduisté?“

	„Škvarek.“

	Ellen Cherry práskla se sluchátkem. Celou noc pak nemohla usnout a přemýšlela o Buddym stejně jako během nocí příštích, kdy nemyslela na svou uměleckou dráhu. Přemýšlela, co dělat s Buddyho nekalými spády, co s postavením vrchní servírky v I & I, co s odkládaným návratem Vazouna, který se teď v Jeruzalémě do bůhvíčeho zaplétá, a bylo pro ni stále těžší a těžší rozprostřít koberec Středního východu na podlahu obýváku vlastní mysli.

	Za všechna ta léta, co Ellen Cherry znala Buddyho Winklera, ho neslyšela utrousit jedinou větu, jež by nezněla jako otřepaná fráze. Došla k závěru, že to má na svědomí organizované náboženství. Omezovalo lidi k tomu, aby používali použité myšlenky. Vedlo k tomu, že lidé žili použité životy. Nebylo to snad přesně to samé, co mělo náboženství společné s politikou totalitních režimů? Nacistické Německo, svatá inkvizice, stalinismus a křížové výpravy byly výsledkem situace, kdy realita ustoupila otřelým frázím.

	Za šestým závojem se skrývá jako perla za utěrkou poznání, že „konec světa“ je tou nejnebezpečnější otřelou frází ze všech. Ellen Cherry ten závoj nedokázala poodhrnout, neboť si nebyla vědoma jeho existence, a tak se jen užírala – a vrtalo jí hlavou, proč je Buddy tak posedlý apokalypsou.

	1. Protože by to znamenalo, že jeho strana konečně zvítězila?

	2. Protože neuspořádaná, nepředvídatelná nedokonalost živoucího života by se jednou provždy zhmotnila do bezvadně uspořádaného a perfektně ovládaného monolitu živoucí smrti?

	3. Protože byl osamělý?

	Pokud byl Bud připraven rozpoutat jakousi bezohlednou biblickou fantazii jen proto, aby zmírnil svou nesnesitelnou nespokojenost a samotu, pak bylo možné, aby mu Ellen Cherry nějak pomohla. Ne, takhle jednoduché to rozhodně nebylo. I když se sama cítila nespokojená a osamělá, nemohla se takhle položit na oltář jako obětní beránek. Nemožné. Směšné.

	Druhý den ráno, kdy vrátila vibrátor do zásuvky se spodním prádlem, kalhotky ustaly v holčičím klevetění a začaly cvrlikat, „Kdo? Kdo? Kdo?“ Kdo to byl tentokrát? Čí jméno vykřikovala, když seděla v sedle bílého poníka orgasmu? Normanovo? Raoulovo? Nebo zase Vazounovo? „Řekni nám, Roberto, kdopak to byl?“

	Vibrátor dal kalhotkám najevo, že jim nic neprozradí, pokud se neuklidní. Ležel vedle uražené Lžičky a hlubokým monotónním hlasem si dokola opakoval japonské slabiky: „Vúga go námi ne, vúga go námi ne.“ Když v zásuvce konečně nastal klid, řekl, „jediný mrak, jenž pluje po polední obloze, neobsahuje žádnou kachní omáčku.“ Počkal, zda budou kalhotky protestovat, jenže ty na to nereagovaly a tak dodal: „Tak dobře. Jméno. Naše paní vykřikovala…“

	Lžička si začala prozpěvovat, aby jméno neslyšela, nebylo jí to však nic platné.

	„Buddy,“ řekl nahlas vibrátor. „Křičela ‚strýčku Buddy‘.“

	Lžička měla taky v hlavě pěkný guláš. Metaforický guláš v pomyslné hlavě. Nikdo s ní nejedl již tak dlouho, že z toho byla nešťastná. Ať už se stane cokoli, až dorazí do Jeruzaléma, někdo tam s ní ale už konečně musí začít jíst. Ano! O to se taky postará. Jakmile vstoupí do Třetího chrámu, okamžitě se odebere do místního bufetu a lehne si mezi kněze a jeho pudink. Teď, když je tak krásně vycíděná a naleštěná, by třeba i sám Spasitel… Netroufla si ani pomyslet, že by svatokrádežně překročila Spasitelovy rty, dokázala si však představit, jak ji houpá ve své velké hojivé hedvábné ruce. Spasitel s ní krmil slepce rybí polévkou. Hladovějící sirotky zmrzlinou. Spasitel s ní nakreslil v hrnci s medem magický kruh. „Hleďte,“ řekl svým apoštolům. „Tento kruh odradí mouchy.“

	Snění bylo příjemné, guláš v hlavě jí však moc radosti nepřinášel. Předměty se nepotápí do historie jako lidé. Dokonce i ty výjimečné předměty, které nabyly schopnosti pohybu, jsou obdařené takovou vrozenou trpělivostí, jíž nemůže žádný lidský světec nikdy dosáhnout. Lžička nicméně toužila po opětovném shledání s ostatními předměty. Nemohla se dočkat, až bude moci podat svým spolucestovatelům zprávu o svatyni skály, o tom, že je pan Petway v Jeruzalémě, ale hlavně o obrazech slečny Charlesové. Skutečnost, že slečna Charlesová namalovala desítky jejich portrétů – jejich portrétů: Špinavé Ponožky, Guláše v Konzervě a Lžičky – mohla znamenat jen to, že jim ji Bůh poslal na pomoc.

	Stejně ale, přemýšlela Lžička znepokojeně, jestli mě má tak ráda, proč mě tedy odsoudila k tomu, abych musela trávit veškerý čas ve společnosti povrchních užvaněných kalhotek a orientálního nástroje k provádění smilstva? Guláš v Konzervě jí kdysi řekl/řekla, že od cizinců se dá naučit spousta zajímavých věcí, ale v případě fénických kolíků a japonských bertíků bylo nesmírně těžké porozumět čemukoli, co řekli. A vibrátor mluvil v ještě větších hádankách než Malovaný Kolík.

	„Odkud pocházíte, pane?“ zeptala se Lžička, když se poprvé potkali.

	„Ze stejnýho místa jako guáno, které neviditelní ptáci shazují do zamlženýho moře.“

	„To je hezké,“ řekla Lžička, která se snažila být zdvořilá. V té době ještě nevěděla, jak necudná je pracovní náplň tohoto chlapíka – myslela si, že je to elektrická kulma.

	„Dvě kila lnu,“ řekl vibrátor. Kalhotky mu sice taky nerozuměly, chovaly se však, jako by byly moudré jako Šalamoun (jestli byl tedy Šalamoun moudrý). Klaněly se mu a říkaly mu buď „učiteli“ nebo „Berto“, a přestože pro ně bylo nesmírně těžké udržet na uzdě své neustálé chichotání, žvanily s ním každý den nejméně dvě hodiny. „Vúga go námi ne, vúga go námi ne.“

	„Z tohodle by mě brzy začala bolet hlava,“ stěžovala si Lžička. „Kdybych tedy nějakou měla.“

	„A-há! Bezhlavý bolehlav!“ vykřikl potěšený vibrátor. „To je dobré. Myslím, že máš ještě naději.“

	Když se kalhotky bavily mezi sebou, brebentily o módě, zázračných dietách, životních stylech slavných osobností a populární hudbě. Dokonce i když pod Robertovým dohledem meditovaly, Lžička tu a tam zaslechla, jak si šeptají o tom, kolik která herečka zhubla kilo a o kolik jiná přibrala. Dále milovaly neúnavně a často velmi spekulativně klevetit o Ellen Cherry Charlesové. Byly takřka posedlé sexuálním životem své majitelky, což Lžička připisovala tomu, že jednotlivě a s pravidelným střídáním trávily svůj čas v těsné blízkosti, ehm, středobodu této předpokládané aktivity.

	Lžička se začala bránit vulgárním klevetám kalhotek, jež ji uváděly do rozpaků, tím, že jim začala vyprávět o vlastních dobrodružných příhodách: kde všude byla, co všechno viděla, za jakých okolností a v jaké společnosti. Kalhotky pozorně poslouchaly, nebylo těžké je pobavit. Dokázaly ocenit zajímavý příběh. Ani na milisekundu však neuvěřily, že by se Lžička dokázala pohybovat. Braly to jako pohádku. Lžičku uráželo, že kalhotky pochybují o její pravdomluvnosti a vykroužila tedy před nimi slaboučkého dvojitého salchova a neohrabanou piruetu. Nemyslete si, že se kalhotkám nesvraštila guma! Od té chvíle poslouchaly dvakrát tak pozorně. Dokonce i na rezervovaného Roberta učinil její výkon hluboký dojem.

	Když se kalhotky zamyslely nad tím, že se Lžička umí pohybovat, nedovedly pochopit, proč leží v zásuvce a zbytečně se tam trápí. Proč se nevydá do katedrály svatého Patrika, kde by se znovu shledala s přáteli?

	„Zaprvé nevím, kudy se tam jde,“ řekla Lžička.

	„Pravá Cesta nemůže být poznána,“ odporoval jí vibrátor.

	„A za druhé, už jen pouhé pomyšlení, že bych se tam měla sama vydat, mi nahání strach.“

	„Ti, kdož cestují, se musí naučit milovat prach,“ řekl Roberto.

	„Ale nejdůležitější ze všeho je, že my, neživé předměty, jsme vázány etickou zodpovědností nerozbíjet převládající realitu lidí. V tom je Lastura neoblomná. Kdyby mě nějaký člověk viděl, jak se pohybuji, myslel by si, že se zbláznil nebo že byl svědkem zázraku. Guláš v Konzervě tvrdí, že lidé jsou na zázraky příliš duševně labilní.“

	„Honto desʼ,“ řekl moudře vibrátor. „To je pravda. Před dvěma tisíci lety porodila panna dítě. Lidi se z toho dodneška nemůžou vzpamatovat. Cha cha cha.“

	„Já jsem o Neposkvrněném početí nikdy takhle nepřemýšlela,“ řekla Lžička, „a nevidím na tom nic legračního. Ale řekněme, že máte pravdu. Možná právě proto přestal Bůh dělat zázraky.“

	Kalhotky byly spokojené, když mohly naslouchat Lžiččině vyprávění, a málokdy ji přerušovaly otázkami. O to víc zvědavosti však projevoval uhlazený Roberto. „Čím víc povídání a přemýšlení, tím dál od pravdy,“ rád říkával, přesto se však Lžičky neustále ptal na to, jak se třeba ozdobný kolík a mušle dostali z Jeruzaléma do jeskyně v Utahu (nebo to byl Wyoming?). Ta otázka také kdysi Lžičce nedávala spát, nyní však na ni znala odpověď.

	„Dovezli je tam Féničané. Vy si zřejmě myslíte, že Ameriku objevil Kolumbus. Ale to není pravda. Byl to odvážný, dobrý katolík a docela bych mu to prvenství přála, ale tak to nebylo. Féničané měli nádherné plachetnice a jezdili na nich kolem světa. Možná že neplachtili po Tichém oceáně, ale po ostatních mořích určitě. O Americe věděli už řadu století před Kolumbem. Pěknou řádku století. Není to úžasné? Poté, co Římané srovnali Herodův chrám se zemí v roce –“ Lžička se musela odmlčet, aby si představila číslice. Sedmičku viděla v duchu zcela jasně, jak stojí prohnutá s nataženou rukou jako strážník na křižovatce, nedokázala si však vyvolat jasnou představu číslice stojící nalevo od sedmičky. Pětka, kolébající se na svém brontosauřím ocasu, se tam jaksi nehodila a devítka s vodnatelnou hlavou taky ne.

	„Sedmdesát něco po Kr. Někdy se také říká n. l. Víte, co znamená n. l.?“

	„No jasně,“ řekly jedny vlněné podvlíkačky. „To jsou přece iniciály pana Nikla, co bydlí v bateriích, který poháněj tady našeho mistra, jestli teda funguje na baterky.“

	„Všechny vibrátory fungujou na baterky,“ opravily je o něco starší a poněkud seprané spoďáry, světle modré jako odraz měsíční záře na sněhu. „Vy si myslíte, že by se nějaká dáma chtěla šukat něčím, co je zastrčený do zásuvky?“

	Šuple naplnilo hihňání jako ovocný sad ptačí cvrlikání. Lžička se zachvěla, odkašlala si a rozhodla se pokračovat. „Poté, kdy byly roce sedmdesát něco Jeruzalém opět dobyt, Malovaný Kolík a Lastura se vrátili k Féničanům. Ve Fénicii žily mocné kněžky, které prý dokázaly věštit budoucnost. Fénicie byla tehdy součástí římského impéria. Byla to římská provincie a Římané jí říkali Sýrie. Sýrii se dařilo dál ekonomicky, ale kněžkám se podařilo přesvědčit řadu lidí, že jejich kultura a náboženství jsou odsouzeny k zániku. Což se taky časem potvrdilo. Díky kněžkám začali lidé podnikat všemožná opatření, aby jejich kultura a náboženství přežily, čí, lépe řečeno, aby se později znovu objevily na scéně.“

	„Když lidi mluvěj o ‚opětovném objevení se na scéně‘, tak tomu vždycky předchází nějaká ta dieta,“ řekl sladký hlásek zpod komínku kalhotek. „Vždycky předtím musejí shodit nějaké to přebytečné kilo.“

	„Myslíte teď na boky Liz Taylorový?“

	Zásuvka se opět naplnila chichotáním. Lžička se obrátila na vibrátora, který s ní sice sympatizoval, ale příliš jí nepomohl. „Kdo je lačný návnady, chytí se brzy na háček. Stačí otevřít pusu a život je v háji.“

	Lžička se rozhodla své vyprávění zkrátit. „Kněžky odnesly Lasturu a Malovaný Kolík na palubu velké plachetnice, přepluly s ní Atlantik a po říčním systému svatého Vavřince dopluly co nejdál. Pak je členové posádky odnesli na pevninu a nosili je tak dlouho, dokud pro ně kněžka nenašla vhodný úkryt. Byla to malá jeskyně. V té jeskyni byl malý výklenek, do kterého mušli a kolík ukryla, ale předtím je jistým způsobem třela, aby upadli do hlubokého polospánku. Neměli se probudit, dokud neucítí jistou známou energii. Ta měla být signálem, že éra říše římské skončila a že se na Zemi vrací zdravý rozum. Já si uvědomuji, že to zní hrozně pohansky, ale takhle mi to vysvětlili.“

	„Ach, tak,“ pravil požitkář Roberto.

	Několik měsíců předtím, než Vazounova chromá noha překročila práh jedné ze sedmi mystických bran Jeruzaléma, Ellen Cherry si přendala svatební prsten z levé ruky na pravou jako znamení, že je buď vdova nebo rozvedená, přestože ani jedno, ani druhé nebyl technicky vzato její případ. Kdykoliv byla otevřena zásuvka se spodním prádlem, nejdříve dovnitř vnikla záplava slunečního nebo umělého světla, již poměrně rychle následoval svalnatý strojírenský uhlovodíkový náklad newyorského vzduchu a poté i Ellen Cherryina pravačka, rozpoznatelná podle jezábelsky nalakovaných nehtů (dlouhých a ostrých jako konečky železného plotu před ambasádou) a jednoduchého zlatého prstýnku. Kdykoliv se tato ruka objevila uvnitř zásuvky, Lžička z celého srdce doufala, že sahá pro ni. Avšak běda; bylo-li to ráno, ruka si vybrala jedny kalhotky (Ellen Cherry nevlastnila příliš mnoho podprsenek, neboť její objem si nezasluhoval každodenní podpory); bylo-li to večer, ruka vždycky, přestože trochu váhavě, vytáhla, bohužel, Roberta.

	Jednou odpoledne ke konci února, když zůstala s těžkým nachlazením doma, Ellen Cherry konečně vytáhla ze zásuvky Lžičku. Jak nadějný okamžik pro zatoulanou kuchyňskou potřebu! Nakonec však z tohoto setkání měla užitek Ellen Cherry.

	Položila Lžičku na postel a vysmrkala se. Pak ji zvedla, pozorně si ji prohlédla, jako by na ní chtěla najít nějakou stopu, kterou dříve přehlédla, jež by mohla vysvětlit její podivné znovuobjevení se na scéně. Když na nic nepřišla, Ellen Cherry si přidržela tento vkusný předmět asi patnáct centimetrů před obličejem a začala hrát oční hru. Nehrála sice tuto hru od doby, již by Patsy nazvala „capartí věk“, ale rychle se do ní vpravila, k čemuž jí zřejmě pomohly slzy, jimiž napadený organismus hodlal vyplavit z těla cizácké bakterie.

	Vroubkované okraje rukojeti se začaly třepotat jako papírové škeble, spirálovitě se kroutit jako by byly proudem Botticelliho bouillabaisse, slaného rokokového bujónu, z něhož začaty vystupovat osvobozené duše takřka vyhynulých mořských šneků, aby se zapletly do poletujících kadeří nymf. Vydutá hlavička se jí před očima zploštila, rozprostřela a zeslabila natolik, že vypadala jako podpaží lesní víly a třpytící se stříbro povrchu se projevilo jako značka světelné drátěné energie. Čím hlouběji se Ellen Cherry zahleděla, tím více této energie ztrácela a z toho důvodu se musela snažit proniknout zrakem ještě hlouběji, na druhou stranu, do naprostého rozpuštění. S jakýmsi vizuálním ekvivalentem sprintérova vrhnutí se do cílové pásky se jí podařilo proniknout až za zónu, ve které se vše rozpouštělo, a ocitla se obklopena souvislým pevným útesem čehosi, co dokázala popsat jen slovem „informace“.

	Na krátkou závratnou chvilku cítila, že se dokázala orientovat v meziplochách viditelných a neviditelných světů, že hleděla na celistvost, konečné stadium, v němž všechny tvary a pohyby byly bezprostřední, avšak chráněné fyzikálními či metafyzikálními zákony před procesem výběru či zvýhodňování, jenž by ohrozil jejich výjimečnost.

	Byl to jen kraťoučký vjem, avšak dokud trval, Ellen Cherry měla pocit, že drží za ocas cosi slizkého. Něco kluzkého a zároveň rozhodujícího. Nedokázala však rozpoznat, co by to mohlo být. Rozhodně to nedokázala analyzovat. Instinktivně pochopila, že analýza by vše popřela. Bylo to jakési zanícení, jakási úchvatná podstata, jež je přítomná ve všech věcech, vnímá-li je člověk v určitém světle. Na racionální úrovni dávala ta zkušenost smysl asi jako balíček karet složený ze samých es, poskytla jí však prchavou radost tak intenzívní, že vzpomínka na ni jí bude přinášet útěchu ještě celé dlouhé měsíce a pomůže jí zahnat jakékoliv myšlenky na ústup a kapitulaci.

	Ta kratičká chvilka však skončila. Musela se znovu vysmrkat a přihnout si sirupu proti kašli. Napadlo ji, že by mohla sirup nalít na lžičku, myšlenku však zavrhla. Zaměřila opět rozostřený pohled do obvyklého ohniska, otevřela zásuvku a vrátila zklamanou Lžičku mezi nehodné společníky; „nehodné“ ne proto, že by jim snad chyběla tajemná esence, nýbrž proto, že byli tak nevědomí, že si mysleli, že Féničané byli lidé, kteří zmodernizovali krytí oken. Že prý „kdyby neexistovaly fénické žaluzie, museli bychom všichni používat záclony“.

	Za týden imunní systém spláchl chřipku do moře a Ellen Cherry se vrátila do I & I, kde mezitím došlo k jistým změnám. Protože o víkendech nepřenášela televize takřka žádné sportovní akce ve večerních hodinách, tedy v čase, kdy většina zaměstnanců OSN, stejně jako zaměstnanců všude jinde byla zvyklá zajít si někam na panáka, Spike a Abú se rozhodli pro experiment s živou hudbou. Dotáhli na radnici pořádný balík bankovek, podmázli toho i onoho a nakonec dostali kabaretní licenci. Pak vyhlásili konkurz pro hudebníky.

	Poté, co v newyorském etnickém undergroundu obrátili několikrát každičký kámen, objevili mladého kytaristu z Jemenu, který uměl zpívat arabské i Židovské lidovky. Oblékal se do bleděmodrého saka a chodil prostovlasý, aby vypadal nestranně, a vystupoval vždycky v neděli večer spolu s jedenáctiletým bratrem, který ho doprovázel na basu, a vlastním dědečkem, jenž hrál na hliněné bubínky. Jeho kytara a zpěv měly jak při pomalých, tak i rychlých skladbách melancholický nádech a písničky z jeho repertoáru obsahovaly verse jako, „Včera, když má dívka spala, jsem si čistil pušku a mandlovníky mezitím plakaly nekonečnou radostí.“ Obrat se tím v neděli nijak dramaticky nezlepšil.

	Na obveselení hostů v pátek a sobotu večer najali kapelu z východního Jeruzaléma. „A proč taky ne? Izraelský Židi maj tuhle muziku taky rádi,“ vysvětlil Spike. „Je to orientální hudba. Ve Westchestru tomu moc nevěřej, ale Izrael je v podstatě orientální země.“

	Kapela byla smíšená z palestinských, egyptských a libanonských hudebníků. Všem bylo přes šedesát (někdy s nimi hrál i jemenský dědeček), hráli však s naprostým nadšením a zanícením pro věc. Když se rozjeli, budova se otřásala pronikavými pouštními poryvy a převalujícími se nánosy složitého hřmění. Nelibozvučné melodie starodávných louten se mísily s prudkou palbou bubnů, zatímco píšťaly krotitele hadů ovíjely svá hladká břicha kolem kotníků každičkého taktu a noty.

	Skupina skutečně zákazníky přitáhla, byť ne v takovém množství, aby se daly obhájit další náklady. Netrvalo dlouho a Spike a Abú si uvědomili, že živá vystoupení jsou prodělečnou záležitostí, přesto si však oblíbili skupinu natolik, že váhali s jejím propuštěním.

	„Je to úžasnej orchestr,“ řekl Spike, „přestože mě mrzí, že tam nikdo nehraje na tamburínu.“

	„Mě tam tamburína také chybí,“ řekl Abú. Otočil se na Ellen Cherry, aby jí podal vysvětlení. „Na Středním východě vyjadřují tamburíny jak smutek, tak i veselí. Před mnoha stoletími to byly jediné nástroje, které zněly při pohřebních i svatebních obřadech. Jsou podstatou hudby Jeruzaléma, neboť Jeruzalém je zároveň pohřbem i oslavou. Spiku, zeptám se kapelníka, jestli by do toho nějak nezapojili tamburínu.“

	O několik dní později jim Abú podal zprávu o rozmluvě, již měl se starým bezzubým libanonským kapelníkem. „Ten pán mi řekl, že nemají tamburínu, protože ve skupině nehraje žádná žena. Tvrdí, že na tamburínu hrají na Středním východě jen ženy. Před příchodem Muhammada prý byla tamburína spojována s bohyní Astarot. No, není to zajímavé? Někdo jiný ze skupiny řekl, že tamburína je typicky ženský nástroj, protože pěkně cinká a smí se do ní plácat. To je asi modernější patriarchální vysvětlení, řekl bych. V každém případě jsem se jich však zeptal, zda by nevěděli o nějaké ženě, která by s nimi mohla občas hrát. Řekli, že o žádné takové nevědí, ale když jsem jim řekl, že by to mohlo prodloužit jejich vystupování u nás, slíbili, že se po nějaké poohlédnou.“

	Spike pochvalně přikývl. „To je hezký,“ řekl. „Když jsem byl naposled v Jeruzalémě, tak jsem slyšel krásně hrát na tamburínu jednu bosou břišní tanečnici. Bylo to v jednom nočním klubu, kterej se jmenuje Mlíko a strdí. Neměla na nohou žádný boty, dovedete si to představit…“

	„Mléko a strdí,“ řekl Abú. „Stala se z toho zprofanovaná fráze, přesto je stále ještě tělesně přitažlivá. Z nějakého podivného důvodu je to taková kratičká báseň.“

	Oba muži žvatlali dál, aniž si uvědomili, jak jejich obliba tamburíny zamává s jejich životy.

	Ellen Cherry skupina příliš nebrala. Její vysoký nosový bzukot jí připomínal starodávný radiový signál rušené stanice. Jemenskému folkařovi se také zrovna nepodařilo rozpumpovat jí hudební žlázy, ona však zřejmě podněcovala něco v něm, protože na ni neustále vrhal dlouhé žhavé pohledy. Když ji konečně pozval na rande, lákalo ji pozvání přijmout. Zpěvák byl jaksi hloubavě pohledný, a přestože melancholie je u mladých lidí vždycky trochu podezřelá, je nicméně něčím přitažlivá. Jo, ale já tyhle arabské týpky znám, pomyslela si. Nechtěl by zůstat jen mým milencem. Po třech schůzkách by mi nabídl manželství a pak by si mě odvezl domů na starý kontinent, nutil mě nosit na hlavě prostěradlo a jíst ovčí oči.

	Poté, co ho odmítla, smutek jeho vystoupení ještě o několik lumenů potemněl. Verše typu „Než odjedu do bitvy, dovol mi, abych si otřel své plačící oči tvým vyšívaným rukávem,“ nemusely být v angličtině, aby z nich netryskala ta nejtemnější beznaděj. Spike a Abú ho nakonec propustili.

	Na začátku dubna byli připraveni vyhodit i skupinu, když jim starý bezzubý paprika oznámil, že příští pátek s nimi konečně vystoupí „velmi moc krásná“ břišní tanečnice, která hraje „velmi moc krásně“ na tamburínu.

	Zatímco se Spike starého hudebníka vyptával, zda bude tanečnice vystupovat v botách či naboso, Abú, jenž byl potěšen do stejné míry jako Spike, přestože to na něm nebylo tolik znát, Ellen Cherry vysvětlil, že během hudební nečinnosti, kterou v sedmém století prosadil Muhammad, byly povoleny jen dva nástroje – ghirbal a tamburína – a tamburína jen bez rolniček, neboť nástroje s rolničkami byly zakázány. „Tak tohle provedlo nové náboženství s arabskou kulturou,“ řekl Abú, „Nechalo nám bubny, ale sebralo nám rolničky.“

	„My baptisti taky moc rolničkami necinkáme,“ svěřila se mu Ellen Cherry. „Akorát když obcházíme věřící s talířem a vybíráme milodary.“

	Je třetí pátek měsíce dubna. Jaro leží na New Yorku jako odaliska na divanu v harému. Jako dítě nakažené AIDS na pohovce v Harlemu. Po obloze stoupá velký měsíc. Měsíc, stejně jako odaliska, vypadá, jako by byl až po okraj plný cukrovinek a spermií, avšak opar, kterým stoupá, je oslabený, udušený hleny a pokrytý boláky, jež mají bezpochyby zhoubné účinky. Všude se měkkost tulí k tvrdosti. Tvrdost pokrčí rameny a řekne, „a co má bejt?“ – prohrábne šlem dolarů a vrazí si koňskou jehlu do žíly. Jemné zelené lístky se rozvinují na tisícovkách větviček obalených sazemi. Štiplavý mefistotelský zápach výfuků motorových vozidel tvrdé stoupá vstříc chlorofylu. Když se člověk nadechne, jednou nosní dírkou vsaje čarodějnický závan jedů, druhou nasládlou sílu života stromů. Ve směsici měsíčního svitu a reflektorů aut, neonů a záře listí jsou mrakodrapy krásné jako procesí hinduistických světců. Když tak bublají, mrkají a plazí se světlem, vypadají, jako by byly plné mízy jako javory v parku.

	Dychtivé nekonečné záplavy lidí hrnoucí se z příbytků a činžovních domů, z butiků a vinných sklípků našly nové tempo, rychlost mezi zimním šílenstvím autíčka na klíček a pomalým plaváním mořského potápěče dusného léta, jež brzy přijde. Podrážkami drtí polystyrénové obaly od hamburgerů, krabičky od prezervativů, injekční stříkačky a prázdné plechovky od sprejů a při chůzi skoro tancují, jejich kroky jsou nevědomou liturgií jara a zapomenutou vzpomínkou na drny, semínka, jehňata a růžové okvětní lístky. Nedokončená a nedokončitelná symfonie, do jejíchž tónů se pohybují, se skládá z flamenca, rapu a funku vyřvávaných z velkých přenosných magnetofonů, úryvků Vivaldiho linoucích se z elegantních restaurací a limuzín, promyšlených rytmů vydávaných přízračnou cigaretovou špičkou Cola Portera, jež v recepcích hotelů v centru města ťuká turistům a obchodníkům do obratlů, euforického techna dunícího z barů v SoHo a z uměleckých ateliérů, sól na bicí vytlučených na dna plastikových kbelíků a plechových lísek skvělými pouličními hudebníky, televizních komentářů interpretovaných hermafroditickými hlasateli, hlasitého pištění kol autobusů a nákladních aut, nekonečného rudého jekotu sirén, troubení taxíků, občasného výstřelu či výkřiku, dívčího smíchu, chlapeckého chvástání, psího štěkotu, kňučení agresivních žebráků, vytí nehospitalizovaných bláznů a na mnoha nárožích kázání vysvěcených či samozvaných evangelistů s řádně promazanými plícemi, varujících všechny chodce, že tento duben může být posledním dubnem, jejž jim Bůh zaručí, jako kdyby duben byl štěnětem a Bůh zuřivým pohodným s pytlem v ruce.

	V červenci již bude vzduch v New Yorku napumpován anabolickými steroidy: bude napínat své zvířecké svaly v plicích každého, kdo se nadechne, a citlivé tváře, o něž se otře, poškrábe jako strniště. V tento dubnový večer je však atmosféra čistě ženská. Smog je oblečen do krajek, vánek zahalen do županu mateřství a vyčerpaní obyvatelé, na něž náhle někdo mrká a vrká, přestali být ostražití. Před soumrakem přeletí nad Manhattanem letka kanadských husí a dává provozu lekci v houkání, jež málem vybila jeho baterie. Krky milionů se otáčejí za letkou jako jeden, a když hejno zmizí v mlžném oparu, kolektivní mozek omámí starodávné opojení. Každý je teď lehce opilý husím vínem.

	Ellen Cherry cítí tu ženskou divokost v ulicích ještě předtím, než opustí byt. Z jedenáctého patra Astonie vypadají neonové nápisy jako šmouhy mokré rtěnky a míchanice hluků z Broadwaye jen tiše přede. Do typické páteční směsi obchodu a kultury, lásky a zločinu, přepychu a špíny byl přimíchán nektar poupat, měsíční slad a husí grog: když Ellen Cherry pootevře okno, může to ochutnat. Otevře ho dokořán a pořádně si lokne. Je to noc naděje, noc, v níž se může stát něco bláznivého, a Ellen Cherry se náhle nemůže dočkat, až se do ní ponoří.

	„New York spolkl tamburínu,“ řekne. O tamburínách toho sice kromě toho, co se dozvěděla od Abúa, moc neví, uvědomuje si však, že dnes má u Izáka & Izmaela, kde pracuje na pozdní směně, od devíti večer do tří do rána, ten nezkrocený ženský nástroj poprvé zaznít. Jak se později ukáže, přirovnání bylo poměrně trefné, přestože ve chvíli, kdy šla vrátit do skříně kabát s tím, že ho dnes nebude potřebovat (do jaké míry přispělo osvobození se od objemných zimních šatů nové bujné náladě města by se nemělo podceňovat), ho již dávno zapomněla.

	Ve chvíli, kdy Ellen Cherry opustí pokoj, v zásuvce se spodním prádlem dojde k nečekanému shonu. Zásuvka zůstala povytažená a Lžička také cítila cukání a naději dubnové noci.

	Roberto ji pozoruje. Lžička se třese jako člověk závislý na kokainu při přijímacím pohovoru do nového zaměstnání. Stojí na špičce rukojeti a občas povyskočí, aby se jí na krátký okamžik podařilo vyhlédnout ven. Vyskočí, váhá, třese se. Vyskočí, váhá, třese se.

	„Kamikadze,“ zašeptá vibrátor.

	„Kamikadze?“

	„Boží vítr.“

	Lžička vyskočí, váhá, třese se. „Boží vítr?“

	„Jdi,“ řekne Bert. „Jdi s větrem. Jdi na to. Nemáš co ztratit. Jdi!“

	Lžička jde.

	V tichosti dopadne na koberec ložnice. Převalí se. Rozhlédne se. Rozběhne se ke kabelce, kterou Ellen Cherry nechala na zemi u dveří.

	Ještě zaslechne, když už se vrhá hluboko mezi klíče, drobné, papírové kapesníky, Vazounovy dopisy, pojezábelskou kosmetiku a staré roztřepené novinové výstřižky obrázků Georgie O’Keefeeové, veselý šílený chechot pohanského honimíra.

	Průměrná dámská kabelka váží zhruba jeden kilogram. Průměrné ženské srdce váží asi dvě a půl kila. Tamburína váží něco mezi tím, spíš blíž k srdci než ke kabelce.

	Když se Ellen Cherry vrátí do ložnice, shýbne se pro kabelku a začne v ní šátrat. Několikrát se pravičkou, rukou, na níž nosí exilový snubní prstýnek, Lžičky dotkne či ji odstrčí stranou, aniž by si jí všimla. Může žena, jež nezná obsah své kabelky, znát obsah svého srdce?

	Ellen Cherry vytáhne z kabelky klíče, dva žetony na podzemní dráhu a jelení lůj. Tyto předměty uloží do postranních kapes žlutých trikotových šatů na zip od návrhářky Betsey Johnsonové a kabelku hodí na postel. Vyrazí do této jarem opilé noci jen nalehko. Lžička zřejmě zůstane doma.

	Lžička nevyleze z kabelky, dokud si není jistá, že Ellen Cherry neopustila budovu. Pak se za závistivých pohledů igelitové kapuce proti dešti, jež se tiskla u dna kabelky již dlouhé roky, vyhrabe ven. „Nikdy mě ne-nebude nosit,“ fňuká kapuce. „Nevejdu se přes vše-všechny ty vla-vlasy.“

	„Trpělivost, drahá,“ utěšuje ji Lžička. „Jak říká můj přítel/přítelkyně Guláš v Konzervě, ‚Svět je podivuhodné místo a kolo štěstí se nepřestává točit‘.“

	Poté, kdy pronese citát gulášové konzervy, by se cítila jako pokrytec, kdyby znovu zalezla do zásuvky se spodním prádlem. Ve skutečnosti se cítí jako pokrytec už teď, kdy nabádá k trpělivosti, zatímco sama ztratila většinu své. Je možné, že nyní, kdy se blíží konec tisíciletí, se stávají jisté neživé předměty netypicky stále netrpělivější? napadne ji. A pokud ano, je to náboženská záležitost nebo světská?

	Lžička se rozhlédne po místnosti. Měsíční paprsky pronikají oknem jako kolona bílých kadilaků. Lžička vyskočí impulzivně z postele na okenní parapet. „O, božíčku. O božíčku,“ vydychne. Je zároveň okouzlena i vyděšena. Pod ní, hluboko, přehluboko pod ní pulzují drsné ulice, zaskočené dubnem, světly a zvuky. Teplý vánek se přes ni přeleje jako přepychové koupele, které kdysi poznala. Světla velkoměsta ji také obejmou a oživí její klasické obrysy a svým způsobem působí taky trochu jako lázeň. Disharmonie ji dezorientuje. Z výšky cítí závrať. Stane se nehybnou hvězdou na otáčejícím se nebi.

	„Kamikadze!“

	„Promiňte, pane?“

	Lžička se otočí, aby lépe slyšela, co na ni volá ze zásuvky vibrátor, sklouzne však přitom z římsy a náhle se řítí do obrovského prázdného hlučného prostoru.

	Proběhne předmětu při pádu před pomyslnýma očima celý život? Kdyby Galileo nebyl životní šovinista, mohl tuto otázku nadnést při svých pokusech v Pise. Na druhou stranu naznačovat, že by něčemu neživotnému a neorganickému mohl před „očima“ proběhnout „život“, by mohlo vypadat absurdně. Jak ale říkat tomu, co vidí Lžička, když se řítí dolů na chodník?

	Při pádu mine mísy vyřezané ze dřeva zimničných stromů a ozdobené obrazy těhotných bestií; mine talířky z želvoviny a nádoby na kompoty vyrobené z dívčích lebek s abecedami ukrytými ve tvářích. Lžička jistě nikdy nenabírala vaječný krém z podobných nádob.

	Padá kolem černého kohouta uvázaného k pelesti postele, kolem ještěrky a drozda pijících z jedné starodávné louže, kolem jasně natřených žaludů, peyotového nábytku a lustrů, z nichž kape tuk eskymáckých svíček. Za celou svou cestu z jednoho pobřeží na druhé Lžička nikdy nic podobného neviděla.

	Nepadá prostorem vlastního mozku jako lidé, nýbrž pokojíkem vylepeným tapetami matky vlčice a útržky tapet jí při pádu pleskají do těla. Má dojem, že z velké dálky slyší Lasturu vytrubovat své jméno. A pak nastane konec…

	Když přistane, neozve se ohlušující třesk, jaký očekávala, nýbrž tlumená dutá rána. Narazí do něčeho poměrně měkkého, udělá v tom důlek, odrazí se od toho a poloviční rychlostí, než jakou předtím padala, sebou řízne o chodník. Vedle ní přistane několik kapek krve.

	Kdyby měl Raoul Ritz na hlavě svůj tralaláček, určitě by náraz značně ztlumil. Jeho manažer v Los Angeles však měl dojem, že v něm vypadá jako pitomec, a rozmluvil mu ho nosit, tedy aspoň na veřejnosti. Když se tedy blíží Raoul k Ansonii, kde chce informovat Ellen Cherry o tom, že písnička, kterou pro ni napsal (a kterou občas hrálo pár newyorských rozhlasových stanic) má vyjít u velké firmy, byl bohužel prostovlasý.

	Raoul se chytne oběma rukama za hlavu, chvilku se opile potácí a pak se sesune na chodník. Pepe, nový vrátný, vyjde ven, aby viděl, co se děje, spatří nehýbajícího se Raoula a vytočí 911. Lžička by se instinktivně chtěla vytratit, obklopí ji však hlouček diváků.

	Když konečně dorazí sanitka a policejní auto, Raoul je už při vědomí a sedí na chodníku. V policejním autě sedí detektiv, který se právě vracel z místa zločinu.

	„Čím to koupil?“ zeptá se detektiv Shaftoe.

	„Žličkou,“ odvětí svědek. „Trefila ho tadle žlička.“

	„Beze srandy?“ Shaftoe vezme od svědka lžičku a prohlídne si ji. Je stříbrná a na svou velikost nečekaně těžká. „Spadla nebo ji někdo hodil?“

	Svědek pokrčí rameny. Shaftoe udělá několik kroků do ulice, odkud může vidět až na střechu Ansonie. Na této straně budovy je otevřené jediné okno. Detektiv spočítá řady oken, aby viděl, které je to patro. Je to podsaditý, svalnatý muž s černou kůží, bílými vlasy a orlím nosem, který byl zlomen vícekrát než srdce naivky. Měl za sebou spoustu fotbalových sezón, přestože o Super Bowl se mu v žádné z nich ani nesnilo. „Kdo bydlí támhle v tom bytě?“ zeptá se Pepeho a ukáže na otevřené okno.

	„Nejsem se jistej. Mys’im že s’ečna Šárlsová.“

	„S’ečna Šárlsová,“ zopakuje Raoul. Jsou to první slova, která promluví, a znějí, jako by je někdo procedil skrz podvlíkačky staré jeptišky. Ošetřovatelé se snaží Raoula přesvědčit, aby s nimi odjel do nemocnice na vyšetření, ten je však proti tomu. Jdou se tedy poradit s policií.

	„Má tvrdou palici,“ řekne Shaftoe. „Nechte ho bejt. Chcete snad mrhat časem doktorů v bellevueský nemocnicí a penězma daňovejch poplatníků, aby vyfotili vnitřek týdlenctý hlavy? Nehledě na to, že nechce, aby se po městě rozkřiklo, že dostal na prdel vod takovýhle mrňavoučký lžičky.“ Shaftoe se zazubí a s ním i několik dalších čumilů.

	„Máš klíč od toho bytu?“ Zeptá se Shaftoe Pepeho. „Dobrý, tak já se tam mrknu.“ Obrátí se na Raoula, který se už stačil postavit na nohy. „Chceš jít se mnou?“

	Raoul přikývne bolavou hlavou. „Jo, vo’e, račí pudu s váma. S’ečna Šárlsová je na mě tak nasraná, že sem vodjel do L.A. a nevojel ji, že na mě teď hází svý kuchyňský náčiní.“

	„Vážně?“ zeptá se Shaftoe.

	„Mys’im, že neni doma,“ řekne Pepe. „Před dvacetima minutama vodeš’a do háku.“

	„Jseš si jistej, že je to dvacet minut?“

	Pepe měl pravdu, v bytě nikdo není. „Ta lžička nemusela spadnout zrovna tady z toho okna,“ řekne Shaftoe. „Někdo jí mohʼ hodit a hned okno zavřít.“ Raoul je zklamaný, obzvlášť poté, kdy detektiv zkontroluje v kuchyni všechny zásuvky a nenajde jediný příbor, který by se lžičkou ladil.

	Chystají se k odchodu, když Shaftoe, který chodí o nedělích malovat do Central Parku, otočí jeden z Ellen Cherryiných obrazů. Zajímá ho, jak slečna Charlesová maluje. Když spatří portrét lžičky – té, co drží v ruce –, vydá ze sebe dlouhý, suchý hvizd a posadí se na pohovku.

	Cestou k Izáku & Izmaelovi řidič policejního vozu řekne: „Já to nechápu. Člověk dostane lžičkou do hlavy, nerousej mu to ani zašívat a vy zahájíte vyšetřování?“

	„Je v tom něco… nezvyklýho,“ řekne Shaftoe. „Něco divnýho.“

	„Hele, tohle je New York, seržante, a ne nějakej Balíkov v Ohiu. Nehledě na to, že na všechno existuje jednoduchý vysvětlení, dokonce i v tomhle městě. Dáma nechá lžičku na okenním parapetu, vítr ji shodí a lžička trefí člověka do hlavy. A že se s nim zná? Prostě náhoda.“

	„A co ty portréty tady tý maličký?“ zeptá se Shaftoe a zamává lžičkou. „A co portréty gulášový konzervy? Co když to příště někdo koupí do palice konzervou s gulášem? Někdo, na koho je nasraná, že ji nevojel? No, nemám pravdu, kámo?“

	Raoul na zadním sedadle pokrčí rameny a opatrně se dotkne rány na hlavě, „Jo, byly tam taky namalovaný fusekle,“ řekne polda. „A fuseklí nikomu kokos nerozmlátí. V každým případě byla v práci.“

	„A kde ta slečna pracuje? V nejnebezpečnější restauraci v celým New Yorku. V podniku, kterej je zapletenej do buhvíjakejch středovýchodních politickejch sraček. Ne, povídám, je v tom něco hodně… neobvyklýho. Něco visí ve vzduchu.“

	„Jaro,“ řekne polda.

	Shaftoe neodpoví a tře lžičku prsty. Kdyby z ní vyskočil džin, první detektivovo přání by bylo znát lžiččin příběh. Ne, takový detektiv zase není. První přání by bylo, aby zase mohl hrát fotbal. Druhé přání: možná světový mír, možná lék na AIDS. Třetí… á, vždyť je to jedno. Otočí se přes rameno. „Tahle slečna Charlesová, co je vlastně zač?“

	„Je umě’kyně, vo’e,“ řekne Raoul.

	„Bez prdele?“

	Před I & I detektiv a Raoul vystoupí z auta. „Máte na sobě vestu?“ zeptá se řidič.

	„Ne-e,“ řekne Shaftoe a poplácá si předek košile. „Budu se uhejbat. Žrádlo tu prej taky stojí za hovno.“

	Když vstoupí, bar se nalézá vlevo a jídelna vpravo. Mezi barem a jídelnou stojí nízká, asi metr vysoká bambusová přepážka. Pódium s kapelou je umístěno vzadu v baru, hudebníky lze však vidět – a slyšet – od všech stolů v jídelně. Vrchní číšník Teddy usadí detektiva seržanta Shaftoea a Raoula v jídelně, jež je prakticky prázdná, zatímco v baru není takřka k hnutí. Ellen Cherry má na starosti rajón v přední části baru, takže je nejen neobsluhuje, ale Shaftoe a Raoul se musí otočit, aby na ni viděli.

	„Sekne jí to, vo’e,“ prohodí Raoul.

	„To je teda ňáký háro,“ podiví se Shaftoe.

	Jejich pozornost se přesune k pódiu, na němž kapelník stroze představí mladičkou ženu. Když začne skupina opět hrát, dívka udeří do tamburíny a začne tančit. Shaftoe okamžitě ví, jaké by bylo jeho třetí přání. Raoula opustí bolest hlavy pusou, již má náhle dokořán otevřenou. Všechny rozhovory v I & I utichnou, řada z nich uprostřed věty. Publikum je dočista ohromené. Někteří muži se chytnou za srdce, většina z nich je však ochromena, připíchnuta jako motýl ke zdi vášně. Kuchaři a umývači nádobí opustí kuchyni, ozbrojení strážci stanoviště před restaurací. Tamburína třeská, tamburína zvoní; dívka tančí – nemotorně a rozpačitě – a diváci cítí tíhu, tkanivo a vůni starodávné přikrývky, jež přes ně byla najednou přehozena, snad pokrývky, na níž Abrahám rozevřel nohy Sarai a Agar.

	Noc se ochladila, jak už tomu bývá v dubnu zvykem, avšak ve chvíli, kdy tanec skončí, se I & I topí v potu. Muži tleskají, přestanou, aby si setřeli pot z obočí, a tleskají dál. Pískají a dupou. Bylo to už dávno, kdy Shaftoe zažil podobný pocit v rozkroku. Raoul mumlá něco nahlas ve španělštině, něco ve smyslu, „Napíšu pro ni pecku, vo’e. Deset pecek pro ni napíšu.“ Raoul dočista zapomněl na Ellen Cherry. Ale nebyl sám. Všichni Řekové a Syřani, Turci a Alžířani, Kypřani, Kuvajťani a Izraelci, kteří se jí dlouhé měsíce dvořili a ze kterých si i přes své etnické předsudky hodlala v brzké budoucnosti vybrat milence, na ni rázem zapomněli.

	Ellen Cherry to musela okamžitě vytušit, neboť když celý zpocený Abú a Spike se široce otevřenýma očima takřka zároveň vydechli, „Tak, co si myslíš o té dívce s tamburínou“ a „Tak, co si myslíš o naší malý Salome?“, Ellen Cherry vystrčí spodní ret tak daleko, že by na něj mohla postavit květináč s palmou, a odpoví, „Má moc hubené nohy. Na břišní tanečnici má rozhodně děsně hubené nohy.“

	Za minutu či za dvě začne hudba opět hrát a mladá dívka s hubenýma nohama a vším ostatním opět promění I & I v divokou sexuální saunu. Shaftoe bezděčně vytáhne z kapsy sportovního saka z K-martu lžičku a začne s ní mlátit do rytmu do bambusové podložky. Lžička cítí to nejhlubší ponížení. Stydí se natolik, že ani nepozná místnost, v níž se před pěti měsíci opětovně shledala s Ellen Cherry, a lituje, že se při pádu z okenní římsy nerozbila na kousky. Nechala si poradit od zvráceného barbarského nástroje onanistické rozkoše a podle toho to také dopadlo. Tanečnice pohupuje bříškem, vrtí zadečkem a vykrouží taneční figuru, po níž dvakrát pohodí boky. Shaftoe tříská lžičkou do sklenice s pivem. „Ach, božíčku!“ naříká lžička. „Panenko Maria, zbav mě těch útrap.“

	Lžiččina prosba je vyslyšena. Do I & I vstoupí polda, odstrčí Teddyho a zamíří přímo k Shaftoeovi. Skloní se k němu a zašeptá mu do znetvořeného ucha: „Kapitán vás chce vidět na severním konci města, jak nejrychlejc to jen bude možný.“ Shaftoe něco zamumlá, vyplázne pětidolarovku, praští s ní o stůl a s očima na Salome couvá z restaurace. Ani ho nenapadne, aby nabídl Raoulovi, že ho sveze.

	Jakmile se octnou venku, polda povídá, „Když jsem řekʼ starýmu, kde zrovna jste, málem ho klepla pepka. Když jsem mu řekʼ, co tu děláte, málem jsem slyšel, jak mu dispečer dává umělý dejchání.“

	Shaftoe si uplivne. „Kdyby ten kokot viděl, co sem dneska viděl já, tak by mu nepomohlo ani umělý dejchání.“

	Shaftoe se neochotně otočí k I & I zády a následuje řidiče za roh na Čtyřicátou devátou ulici k zaparkovanému autu. Zastaví se u malého koše na odpadky. Zavrtí hlavou a strčí lžičku do kapsy. Udělá však jen několik kroků, opět se zastaví, vyndá lžičku z kapsy a v měsíčním světle si ji ještě jednou prohlédne. Když si povzdechne, připadá si, jako by ho vystřídali v dalším fotbalovém utkání, jako kdyby si něco v jeho vzdychacím mechanismu vzpomnělo na okamžik, kdy při zkušebním utkání s Buffalo Bills v klíčovém okamžiku upustil šišatý míč. Hodí lžičku do koše.

	Policajt vše pozoruje. „Zapomeňte na to, seržante,“ řekne. „V Nahým městě na vás čeká milion dalších příběhů.“

	Je třetí pátek měsíce dubna a zapadá měsíc. Až se měsíc odporoučí, odejdou s ním i odalisky. Odnesou si své mátové ambrosie, své ódy, hormony a sladké bílé víno. (A brzy je bude následovat i přítomný čas). Nechají své dítě nakažené AIDS, aby se třáslo v těžkém, štiplavém ovzduší. Poupata na stromech a povaleči a mrzáci na ulicích se třesou taky.

	Salome přestane tančit přesně o půlnoci. „Je jí teprve šestnáct,“ přizná kapelník. Spike se nabídne, že ji odveze domů, dívka se však mezitím vytratí zadními vrátky přes dvorek, o který se I & I dělí s východoindickou restaurací. Kapela hraje až do dvou do rána, přestože většina posluchačů hned po skončení tance odešla.

	„Vidíš?“ řekne Abú. „Každému se líbí tamburína.“

	„Jistě,“ řekne Ellen Cherry. „Tamburína.“ Ellen Cherry taky odejde zadem přes dvorek a díky tomu se mine s Raoulem, jenž čekal venku na Salome, která však nepřišla, a Raoul se tedy vrátil dovnitř, aby konečně informoval Ellen Cherry o svém hitu, touze a bouli na hlavě.

	Netrvá dlouho a Ellen Cherry začne litovat, že nechala doma kabát. Rozhodne se, že noc je příliš chladná a tmavá na to, aby šla pěšky na stanici podzemní dráhy, a mávne na taxíka. Když taxík odráží od chodníku, vypotácí se z I & I Raoul. „Ta maličká tanečnice s tamburínou tu bude zas zítra večer,“ volá za ním Abú.

	Raoul se otočí a pohlédne na vysokého elegantního Araba. „Ty vo’e, zejtra budu v zajebaným El Ej, vo’e,“ řekne zjevně podrážděný Raoul.

	Když Ellen Cherry dorazila do Ansonie, Pepe byl už pryč a nenechal jí o večerním incidentu sebemenší zprávičku. Proto jí vyrazí dech a nažene i trochu strach, když vejde do bytu a hledí si s většinou svých obrazů z očí do očí. Z nějakého důvodu, jenž měl zřejmě něco společného se začátkem jara, si myslí, že ji v její nepřítomnosti navštívil Vazoun. V bytě nic nechybí, není tam nic rozbitého a kdo jiný, než Vazoun či Ultima mohl mít zájem o její práce?

	Samozřejmě se mýlí v tom, že v bytě nic nechybí. Když se rozhodne, že přestože se Vazoun podle všeho vrátil nečekaně z Jeruzaléma, zřejmě ho té noci již neuvidí; a když ze sebe ve sprše spláchne kouř a mastnotu I & I a natře si tváře a tělo pleťovým mlékem, otevře vrchní zásuvku prádelníku a sáhne po vibrátoru. Všichni ti narvaní chlapi dneska v I & I se mi museli nějak dostat pod kůži, pomyslí si.

	Když si všimne, že lžička není tam, kde ji nechala, kde ji před několika hodinami viděla, páteř jí ztuhne jako Euklidův suspenzor a ani Jack Rozparovač s elektrickou pilou v ruce by se v ní krve nedořezal.

	Vědci odhadli, že lidé v životě stráví přibližně jeden celý rok hledáním ztracených předmětů. Ellen Cherry měla dojem, že by mohla strávit celý ten rok hledáním a stejně by lžičku nenašla, přesto to však zkusila. Byla ve stavu takřka naprostého zděšení a nevěděla, co jiného by měla dělat. Obrátit byt vzhůru nohama netrvalo dlouho, a tak ho obrátila vzhůru nohama hned dvakrát.

	Navlékla se do kimona – pupínky husí kůže byly tak veliké, že je kimono jen tak tak zakrylo – a sjela výtahem do haly, přičemž se neustále ohlížela přes rameno a nadskakovala a uskakovala při každém nečekaném zvuku a před každým vrženým stínem. Vytočila číslo, u něhož si přísahala, že ho nikdy vytáčet nebude, a když slyšela, jak vyzvání ve víle Ultimy Sommervellové telefon, začala se jí točit hlava.

	„Ano?“ V pozadí bylo slyšet nejasný psí štěkot.

	„Omlouvám se. Tady Ellen Cherry Charlesová. Můžeš mi říct, jestli je Vazoun zpátky v New Yorku?“

	„Má drahá, jsou zatraceně čtyři hodiny ráno. Musela jsi mít nějaký nepříjemný sen. Ne, Vazoun se ještě bohužel nevrátil. Letím za ním v pondělí do Izraele, a pokusím se ho přimět k návratu. Stává se z něj další Jean-Michel Basquiat a hloupě sabotuje svůj úspěch.“

	„Ještě se nevrátil?“

	„Poslyš, nejseš nemocná? Možná by sis měla vzít nějaký prášek.“

	„Díky, ještě jednou se omlouvám.“ Ellen Cherry zavěsila a okamžitě vytočila číslo Spika Cohena. „Promiňte mi, že vás obtěžuju v takovou hodinu, pane Cohene. Asi vám to bude připadat hloupé, ale někdo byl v mé nepřítomnosti v mém bytě a…“

	Když ze sebe konečně všechno vysypala, připadalo to Spikovi skutečně trochu hloupé. Nicméně ji však začal rychle utěšovat a snažil se ji rozveselit. „Ničeho se neboj, drahoušku. Budu tam co nevidět. Jestli tam straší nějakej dybbuk, tak vím, jak ho zahnat na útěk, i kdyby se držel zuby nehty.“

	Když Ellen Cherry konečně našla ve slovníku, co je to dybbuk – ztratila deset minut hledáním pod di– , dorazil Spike do Astonie s devadesátým prvním žalmem a čtvrtlitrovkou rumu v ruce. Ellen Cherry ho pustila dovnitř a teprve pak si uvědomila, že má na sobě jen průsvitné kimono a pod ním, kromě rychle se vypařující vrstvy pleťového mléka, nic. Snažila se tedy chovat nenuceně a Spike se snažil, aby na ní necivěl příliš okatě.

	„Abysme zahnali zlýho ducha, budu muset nahlas přečíst devadesátej první žalm. Kdyby to snad nepomohlo, tak bych musel zatroubit na šofar, beraní roh. Šofar nezklame nikdy. Oj! Škoda, že žádnej šofar nemám, tak jsem místo něj přines aspoň lahvinku rumu.“

	„Pane Cohene, vy si skutečně myslíte, že v tom má prsty nějaký… dybbuk?“

	Spike se usmál. Měl hezky rovné zuby a bílé jako prášek na praní. „Ne, ne,“ řekl. „Samozřejmě že ne. Žádnej dybbuk, kterej si váží sám sebe, by nikdy neobtěžoval šikšu. Ale ten žalm je krásnej a rum jakbysmet.“

	Spike nalil do dvou skleniček na tři prsty tmavého Bacardi. „Tak,“ řekl a posadil se naproti ní, „teď mi řekni o tý lžičce, která odchází a zase se vrací.“

	Když Ellen Cherry vyprávěla o lžičce, Lžička v sobě sbírala odvahu, aby vykoukla ze špinavých zmuchlaných novin, v nichž se ukryla. Shodou okolností to byl úvodník newyorského deníku. Hlavní úvodník obhajoval rostoucí zásoby bojových plynů, chemických zbraní a dalekonosných střel na obou stranách středovýchodního konfliktu s tím, že když bude zbrojní arzenál stejně velký, navzájem se vyruší. Pisatel článku zašel tak daleko, že citoval nezapomenutelnou logiku Henryho Kissingera: „Musíme mít víc dalekonosných střel, abychom se jich mohli začít zbavovat.“ Lžička netušila, o čem úvodník pojednává. Byla tak zaměstnaná schováváním se pod novinami, že na nějaké čtení (i kdyby uměla číst) neměla čas, stejně jako jen ti nejpřesvědčenější si dovolí pochybovat o skutečné povaze institucí, jež je teoreticky chrání.

	Když se ujistila, že na Čtyřicáté deváté ulici není ani noha, vyškrábala se k okraji koše a naklonila se přes něj. Chvilku trvalo, než si uvědomila, že skanduje podobně jako onen nevyslovitelný pomocník a jeho bavlněné žačky, až na to, že místo „Vúga go námi ne“ Lžička donekonečna opakovala, „ach, božíčku, ach, božíčku, ach, božíčku, ach, božíčku.“ Když toho konečně nechala, okamžitě vykřikla, „Ach, božíčku.“ Copak se to řítilo ulicí?

	Vypadalo to jako kolo, které se otáčelo tak rychle, že připomínalo rozmazanou skvrnu. Když se skvrna přiřítila blíž, Lžička dokázala něco, co by organické oko nikdy nezvládlo: rozeznala, že rozmazaná skvrna není nikdo jiný než Malovaný Kolík.

	Zvýšila snad opojná nálada jarní noci kolíkův neklid a vylákala ho z úkrytu do nebezpečných ulic? Lžička byla pryč pět měsíců, a zatímco taková doba je v časových relacích obyčejných předmětů jen kraťoučkým okamžikem, ani tyto předměty, ani situace, v níž se nalézaly, nebyly běžné. Všem bylo jasné, že Malovaný Kolík byl netrpělivý vyrazit do Jeruzaléma za jakýchkoli podmínek. Touto zemí pohrdal. Byl přesvědčen, že v Americe neexistuje jediný občan – snad až na Normana Votočku –, natolik obeznámený s vesmírnými cestami, jenž by mu mohl návrat do Jeruzaléma umožnit. Jak mohli být také lidé v této zemi moudří, když byli otupeni mohutným strachem z Jahveho a zkaženi mocnou láskou k penězům? Byla-li Lastura tolerantnější a rezignovanější než on, ona sama po konzultaci s úplňkem iniciovala jeho útěk z katedrály.

	Lastura strávila tento třetí dubnový pátek – den, jenž polechtal New York zatím tím nejtvrdším peříčkem – na boku na římse sklepního okénka a vyhlížela přes mřížku do ulice. Zírala ven ještě dlouho potom, kdy Norman vykroužil svou poslední otočku. Či možná nezírala. Lastura je nevěsta mořského býka Taura, jenž vyplave každý duben z moře, aby pokropil Zemi svým průsvitným semenem; chám je býkovým heroldem, jenž hlásí jeho příchod a obměkčí a probudí zemi, aby se otevřela a přijala jeho životadárný výron. Je docela možné, že Lastura komunikovala s něčím, co Newyorčané nejasně cítili, co však nedokázali identifikovat. Aura, již vyzařovala, byla větší a růžovější, než si Guláš v Konzervě pamatoval/pamatovala. „Slečna Lastura vypadá, že po něčem silně touží,“ řekl/řekla Špinavé Ponožce. „Dráždivé snění.“

	„Tak tomu řikaj na vysokým učení konzervovejch gulášů?“ rýpnul do něj/ní Špinavá Ponožka. „Jo? A jak říkáte, vy chytrolíni, tomu, co trápí tady našeho kámoše? Kdyby sám nebyl kolík, tak bych řekʼ, že se chová, jak kdyby mu někdo vrazil kolík do prdele.“

	Neslušná diagnóza ponožky byla přesná do té míry, že Malovaný Kolík byl strnulejší než obvykle. Často stál celé dlouhé hodiny vzpřímený bez pohnutí na podlaze sklepa a civěl vzhůru na okenní římsu na Lasturu. Pak pro změnu stejně dlouho rázoval po sklepem sem a tam jako vojenský velitel, který čeká na zprávy z fronty. Tak to pokračovalo až pozdě do noci, či, lépe řečeno, do brzkých ranních hodin, kdy zašel měsíc a ustala veškerá lidská aktivita. Tehdy kolík vyskočil na římsu k gastropodní rusalce a oznámil jí, že se vydá na moře. Než k tomu stačila Lastura cokoliv říct, protáhl se mřížkou ven na ulici, přičemž přišel o třetinu zbývající barvy. Droboučké hoblinky namalované rukou, jež byla již tři tisíce let mrtvá, se oddělily od útlého tílka a připojily se k sazím a špíně městského chodníku. Malovaný Kolík si toho ani nevšiml, rychle se přesunul k obrubníku a zaměřil se na hvězdy. Když z nich vyčetl polohu moře, okamžitě se tím směrem vydal a začal metat přemety takovou rychlostí, že doufal, že bude pro lidské oko takřka nepostřehnutelná. Když tímto způsobem překonal vzdálenost několika uličních bloků, zmocnilo se ho mocné vzrušení a kolík se podivil, proč se o něco podobného nepokusil už dřív.

	Malovaný Kolík k moři nedorazil. V cestě mu tekla East River. Kolík stál na kamenné navigaci asi sto padesát metrů od Izáka & Izmaela a déle než hodinu studoval její proud a lodní dopravu. Bylo mu jasné, že dole po proudu bude nějaký přístav a za ním už jen širý Atlantik, nedokázal však odhadnout, jak daleko by mohl ten přístav být. Ale zase tak daleko být nemohl a kolík se rozhodl, že tam svoji skupinku odvede a pokusí se je všechny schovat na nějaké lodi plující do Izraele. Moderní lodě, jež kolem něj v noci proplouvaly, vypadaly v porovnání s fénickou plachetnicí, na níž přijet do Ameriky, mnohem robustnější, přesto působily pomalejším dojmem a nebyly ani zdaleka tak krásné. Rozhodně však nabízely mnohem více možných úkrytů.

	Brzy po čtvrté hodině ranní se kolík rozhodl vrátit do katedrály. Roztočil se jako vrtule a vyrazil. Avšak jen malý kousek za rohem ulice označené číslem 49 „zaslechl“ bázlivý a udýchaný „hlásek“ americké lžičky, která „volala“ jeho jméno. Malovaný Kolík nevypadal překvapeně, nebyl to ten typ, Lžička však ze záplavy jeho otázek dokázala vyčíst jisté vzrušení. Takhle sdílného ho ještě nezažila.

	„Ach, pane, zaveďte mě, prosím vás, zpět do katedrály,“ žadonila. „Tam vám v klidu vše vysvětlím. Jsou tam ještě ostatní? Guláš v Konzervě?“

	Malovaný Kolík ji poslal napřed. „Pohybuješ se pomalu a někdo tě může snadno zastavit. Snaž se postupovat co nejrychleji, drž se u obrubníku a neboj se, já tě budu z boku chránit.“

	A tak také vyrazili na cestu: Lžička pelášila mezi obrubníkem a koly zaparkovaných aut, Malovaný Kolík se roztočil, aby nebyl vidět, a řítil se po chodníku půl bloku za ní, přesto však stačil sledovat správný směr. Zdálo se, že se tímto způsobem dostanou bezpečně až do katedrály, netrvalo však dlouho a nastala krize.

	Dveře Mel Davisova Psího butiku se rozletěly a vyběhl z nich muž v tričku a džínsách. V náruči svíral chumel psích obojků, z nichž některé byly posázené diamanty a jiné rubíny, jež svítily pod pouliční lampou jako rány od injekční stříkačky na mužových pažích. Chlap skočil k obrubě chodníku, kde na něj zřejmě čekal v autě komplic, a okamžitě si všiml utíkající Lžičky. Instinktivně si dřepl na bobek, aby si ji lépe prohlédl a v mysli mu vyskočila představa drahé, dálkově ovládané hračky. Lžička prchala dál. Lupič se ji snažil nohou zastavit. Potrhaná a špinavá kecka se chystala Lžičku přišpendlit k zemi, když tu se náhle přiřítil Malovaný Kolík, mocně praštil maníka do rozkroku, a když se chlap zkroutil bolestí, píchl ho do obou očí. Zloděj se svalil pod chodník a obojky posázené drahokamy na něm byly poházené jako tretky na faraónově mumii.

	Malovaný Kolík nikdy předtím člověka neudeřil. Vlastně si neuvědomoval, že by slyšel o případu, kdy to nějaký neživý předmět učinil. Cítil, že se dopustil závažného přestupku, že porušil elementární zákony o rozdělení a panování a že jeho čin bude mít strašlivé následky. Co když tím založil precedens? Co když tím nějak protrhl tkanivo vesmírného řádu? Když se pokusil zpytovat etiku svého neuváženého skutku, cítil vinu a strach, zároveň ale cítil i radost z nově nabyté moci. Byl si najednou vědom, že až povede své přátele k moři, žádný člověk jim beztrestně nezkříží cestu.

	A tak Východní Čtyřicátou devátou ulicí spěchal dál neklidný, avšak sebejistý kolík a hystericky zpanikařená lžička. A přestože přechod přes Lexington avenue se ukázal být značně ošidný – a málem skončil tragicky –, dvojice dorazila těsně před svítáním do katedrály.

	„Vysvobodí tě z osidla lovce

	ze zhoubného moru.

	Přikryje tě svými perutěmi,

	pod jeho křídly máš útočiště.“

	Devadesátý první žalm byl dlouhý a dramatický a Spike Cohen ho předčítal s tichou majestátností. Ellen Cherry napadlo, jak by ho asi zahřímal Buddy Winkler. Po třetím verši však přestala poslouchat. Možná za to mohl rum, možná pozdní hodina, ale Ellen Cherry začala nechtěně hrát oční hru a vizuálně míchat vzory a barevné odstíny Spikova oblečení – salátově zeleného svetru, fialově a bíle tečkované košile a švestkově modrého a olivově zeleného obleku –, dokud se necítila, jako kdyby ji někdo přetáhl přes hlavu kaleidoskopem. Při hře si vzpomněla na předchozí hru se lžičkou, jež ji upozornila na další vrstvu reality, rovinu, již bezpečná skutečnost skrývala. Po této zkušenosti svět nyní připadal Ellen Cherry větší, avšak zároveň i soukromější.

	Povšechně vzato, zkušenost se lžičkou ji obdařila jakýmsi tajným protihráčem, jenž se nacházel mimo každodenní rámec skutečností. Byl to podobný pomyslný protihráč jako Norman Votočka, jen o něco osobnější. Spike strávil čtvrt hodiny milým ujišťováním, že pro mizení a opětné nalézání lžičky určitě existuje jednoduché racionální vysvětlení a že jednoho dne vše, co jí dnes připadá nadpřirozené a záhadné, bude vypadat zcela jednoduše a prostě.– Kdyby se to stalo dnes, pomyslela si Ellen Cherry, připadala by si jaksi ošizena. Není snad život nevyčerpatelnou zásobárnou věcí nudných, neustále se opakujících, průměrných a pokorných? Nebyla by snad ráda, či dokonce vděčná za něco nečekaného a nevysvětlitelného? A kdyby tomu nikdy neporozuměla, nebylo by to snad ještě lepší? Překvapení a šok z něčeho výjimečného, byť je to jen taková maličkost jako záhada kolem lžičky, by mohla být posilujícím lékem, úžasnou drogou a Ellen Cherry najednou přála každému, koho znala, aby si mohl šlehnout jednu dávku – a čert vem nějaké nebezpečné vedlejší účinky.

	„Dlouhých let dopřeji mu do sytosti,

	ukáži mu svoji spásu.“

	Spike dočetl a vzhlédl, aby spatřil na Ellen Cherryině tváři úsměv širší než čtyřproudová dálnice, přestože ten úšklebek připomínal spíš hasičovy červené kšandy. „Tý jó,“ řekl. „Možná že jsem z tebe nakonec nějakýho toho dybbuka vyhnal. Neříkal jsem ti, že je to úžasnej žalm?“ Obrátil do sebe skleničku rumu. „A tahle náhražka šofaru taky není k zahození, co?“

	Ellen Cherry se podívala na dno své sklenky a zahihňala se.

	„Takže všechno je už zas dobrý, ne? A je docela čas zalízt do postele. Nech si zdát o krásnejch věcech a nemysli na žádný zatoulaný příbory, jasný? Copak je ta lžička židovská nebo co?“ Spike se zvedl ze židle, že půjde. Rozhlédl se po místnosti. „A jednou mi možná ukážeš tady ty svý obrazy, který sem leze šmírovat nějakej ganef.“

	„Jo, jednou vám je možná ukážu.“ Cítila se trochu provinile, že mu neukázala alespoň obrazy lžičky, když měly zřejmě co dělat s jejím odchodem. Přitáhla si kimono blíže k tělu a také vstala. „Ale teďka,“ řekla hlasem plným uličnictví, „vám místo toho ukážu své boty.“

	„Boty?“ zeptal se Spike nevinně, jako kdyby mu toto téma bylo něčím naprosto neznámým.

	„Jasně. Do práce nosím vždycky jen polobotky, takže jste mě vlastně neměl možnost vidět v mých parádních lodičkách. Nejsem sice žádná Imelda Marcosová, to ne, ale mám takové tři čtyři páry, které by mohly zruinovat státní pokladnu kdejaké zemičky třetího světa, a domorodci by mi pak ještě poděkovali. Moje zářivě růžové pletené lodičky od Kennetha Colea by přivedly Manilu na mizinu za necelou hodinu.“

	Spike byl překvapen a nevěděl, co by na to měl říct. „Vzpomínám si na červený Cassini, který jsi měla při druhým otevření podniku,“ řekl mírným tónem a choval se přitom poněkud nesměle.

	„Jasně. Ty jsou docela žhavé, ale nedokázaly by chytit plamenem. Teď vám ale ukážu jeden pár, který je schopen vyvolat ohnivou bouři.“ Ellen Cherry do sebe kopla panáka rumu a zmizela v ložnici. Když se opět objevila, držela před sebou jako dva svaté grály pár lodiček, které vypadaly, jako by byly vyrobené ze stonků mučenky a opicích střev svázaných do nastrojených mašliček; měly hluboce vykrojený nárt, místo tkaniček stužky, vřetenovité jehlicovité podpatky a na obou koncích byly širší než uprostřed. „Tra-dá,“ řekla tiše a nedůrazně. „Nejsou to snad botky, jaké by nosila Estrogen, kdyby byla žena a měla nohy? Té barvě říkám ‚nádech neonového liščího jazyka‘, ale to už je jiný příběh.“

	„Oj, to je krásné představení! Velice dívčí, velice – musím se přiznat, že mám přátele, který by o nich řekli, že jsou ongepocket, trošku přeplácaný, moc křiklavý, moc mišmaš, ale mně se líbej.“ Spike ustoupil o krok či dva. „Ja, řekʼ bych, že se k tobě hoděj. Maj… Těžko říct, když je jenom držíš. Myslíš, že bys…“ Spike zaváhal a Ellen Cherry si všimla, že se mu podstatně zrychlil dech. „…že by sis je mohla obout?“

	Ellen Cherry se opět usmála a přejela ho pohledem. Měla známé (v tomto stadiu života neměla žádné opravdové přátele), kteří by asi prohlásili, že sám Spike je trošku ongepocket, kdyby věděli, co to slovo znamená a dokázali ho vyslovit, avšak její umělecké já krejčovskou nestřídmost schválilo a její ženské já vidělo hluboko za ni. Stále ještě se smála a řekla, „hned jsem zpátky.“

	V ložnici si nazula lodičky. A shodila kimono.

	Její obavy, že Spike znervózní, bude šokován, či dokonce znechucen se ukázaly jako neopodstatněné. Během třiceti let, jež uplynuly od smrti jeho ženy, spal pouze s prostitutkami z Upper West Side, které si objednával telefonicky, takže když se Ellen Cherry objevila ve dveřích nahá, či, lépe řečeno „hambatá“, tedy až na lodičky od Kenetha Colea, Spike zareagoval velmi přímým, systematickým způsobem, jenž nebyl v žádném ohledu nesmyslný. Tedy, k nějakým nesmyslům přece jen došlo, ale až později. A Ellen Cherry se mohla klidně obejít bez intimního rozhovoru a milostné předehry. Nebylo jich třeba.

	Stejně plynulými pohyby, s jakými podle Abúa podává a returnuje na kurtě, se Spike svlékl. Stáhl ze sebe i ten nejposlednější ongepocket. Potom ji odvedl do ložnice, položil ji na postel, roztáhl jí nohy (na nichž byly stále ještě růžové lodičky) a elegantně se na ni vyšvihl.

	Výkřiky jejího počátečního orgasmu takřka okamžitě naplnily ložnici. V zásuvce se spodním prádlem se kalhotky znalecky rozhihňaly a začaly škádlit Roberta, jenž odpověděl starou moudrostí: „Na chlupaté housence je mnoho kapiček rosy.“

	V poměrném klidu, jenž přišel po jejím druhém orgasmu, vyvolaném Spikovým pomalým, avšak důkladně zaujatým pumpováním, kdy Ellen Cherry odpočívala, studovala odraz ranních červánků mezi jeho spocenými lopatkami, padl na ni bodavý pocit viny. S ohledem na události posledních dvou let to byl pocit absurdně iracionální; přesto však na ni dolehl. Byl to ženský jižanský podmíněný reflex, jenž jí začal ochromovat emoce a zbavovat její tělesné potěšení veškerého lesku. Pak si ale vzpomněla, že Ultima odlétá v pondělí do Jeruzaléma, a vrátila se s novou horlivostí k šukání.

	Popadla ho za hýždě a přitiskla vší silou k sobě; neměla v úmyslu ho přinutit k hlubšímu průniku – byl v ní již tak hluboko, že ho mohla takřka ochutnat –, chtěla mu však dát jen víc sebe, víc své píčy, kolik bylo jen anatomicky možné, a chtěla tak učinit bez jakéhokoli omezování, zatajování či hanby. Začaly se z nich drát zvuky velkých mořských savců: sténání vyvolané svíravým tlakem oceánu, mlaskavé otevírání měkkýší ulity, pleskání vlhkých ploutví, výdechy slaných a vlhkých výparů, napuchlý výbuch bílé velryby.

	Odvrátila se snad s odporem, když se posunul níž a začal se jí třít o chodidla? Ani nápad! Ucukla snad, když ucítila, jak jí mezi prsty u nohou protéká horká stružka? Stěžovala si snad, že udělal z jedné její nové elegantní lodičky omáčník? Ne, Ellen Cherry bude mít v budoucnosti také některá neobvyklá přání a bylo jí jasné, že drahý Spike Cohen je přesně ten muž, který je vyplní.

	Ellen Cherry se probudila v poledne a cítila, že v jejím životě nastal zásadní obrat k lepšímu. Byla to bezpochyby věc přístupu. Když člověk akceptuje širší definici reality, hodí na vlny štěstí větší síť.

	A skutečně, když kolem jedné odpoledne podnikli se Spikem další delfíní jízdu, zaťukal na dveře denní vrátný s obálkou, kterou přivezl poslíček. V obálce byl šek a zpráva naškrábaná fialovým inkoustem na růžovém papíře:

	Zapomněla jsem se dneska v noci (či spíš brzy ráno) zmínit o tom, že se prodal i tvůj poslední obraz. Tentokrát ho koupil sběratel z Corningu. Má drahá, na venkově tě fakt žerou! Až se vrátím z Jeruzaléma, budeš mi muset donést nějaké další práce.

	„Možná ti skutečně nějaké donesu, Ultimečko, děvečko,“ řekla Ellen Cherry a škrábala se přitom s opičí radostí na zadnici. „Možná jo.“

	Spike odešel hrát s Abúem tenis, pískal si přitom jako papoušek na marihuanovém poli a Ellen Cherry opět usnula, aby mohla snít o bíle zpěněných vlnách. Byly to zřejmě spíš vlny sexuální než tvořivé, ale později si vzpomněla, že těsně před probuzením přimíchal štětec v jejím mozku k bílé trochu neapolské žluti (patronky neapolských náruživých kuřáků), aby nebyly tak strnulé.

	Serpent a sonnettes. Rattelslang. Culebra de cascadel. Skallerorm. Klapperschlage. Rattlesnake. Chřestýš.

	Ellen Cherry si šla do kuchyně pověsit lehkou bundu (nechtěla opakovat mrazivou chybu z předchozí noci), a když procházela kolem provizorního pódia, zavadila nohou o Salominu tamburínu. Tamburína zacinkala a zadrnčela a Ellen Cherry instinktivně uskočila stranou, jako kdyby šlápla na jednoho z těch hadů, kteří v ohrožení chřestí ocasem. Abú si toho povšiml a hlasitě se zasmál.

	Serpent á sonnettes

	Rattelslang

	Culébra de cascadel

	Skatterorm

	Klapperschlage

	Rattlesnake

	Chřestýš

	Zvlášť či dohromady: muzikální. Básnička.

	Ellen Cherry a Spike měli po vzájemné dohodě v úmyslu skrýt čerstvou fasetu, již klenotník osud vybrousil do jejich vztahu. Pečlivě se vyhýbali tomu, aby na sebe vrhali významné pohledy, a když se míjeli, neusmívali se na sebe ani se vzájemně nedotýkali. Aby Ellen Cherry odvrátila jakékoliv další případné podezření, rozhodla se ten večer věnovat Abúovi zvýšenou pozornost při jakékoliv příležitosti, jež se naskytne. Útok tamburíny na její kotník byl první omluvou. Druhou jí dal Patsyin telefonát.

	Ellen Cherry stále ještě neměla doma v Ansonii telefon a tak jí zhruba jednou týdně rodiče volali k Izákovi & Izmaelovi. S ohledem na zákazníky (v minulosti to bylo jen zbožné přání, ne-li vtip) volali většinou brzy, když jí začínala směna.

	„No ne, ty jsi nějaká veselá, musíš bejt rozzářená jak sluníčko.“

	„Vážně?“ Ellen Cherry byla zklamaná, že její domněle skrývaná radost je tak očividná.

	„Ale, Bože, jistě zlato. Poslyš: není možný, že by se už Vazoun vrátil do New Yorku, co?“

	„Ne, mami, proč? Proč si to myslíš?“

	„Já si to nemyslím, jen mě tak zčista jasna napadlo, proč jsi jak chechtací pytlík s novejma bateriema těsně před spuštěním. Proto si zkrátka stará předchůdkyně feministek Patsy myslí, že v tom má prsty nějakej zatrolenej chlap.“ Patsy se odmlčela. „Já jsem vlastně tak nějak doufala, že se Vazoun vrátil.“

	„A proč, mami?“ Zeptala se Ellen Cherry převážně ze slušnosti. Poprvé po mnoha měsících jí mohl být ten debilní svářeč dočista ukradený.

	„Protože,“ řekla Patsy. „Protože tvůj strýček Buddy, jaks mu vždycky říkala, se chystá odfrčet do Jeruzaléma. Odlítá v pondělí. Zlato, obávám se, že se tam chystá rozjet tu lumpárnu, o který mluvil o Vánocích. Víš, ten kousek s tou, ehm, svatyní skály?“

	„Jo, mami, já vím, o čem mluvíš. Pan Hadí tvrdí, že to rozpoutá světovou válku.“

	„O tom mi neni nic známo, ale Bud se svěřil tvýmu tatíkovi, že plánuje na tu mešitu zaútočit během nějaký velký náboženský oslavy, která tam má proběhnout, tušim, někdy příští měsíc. Řekʼ, že v tý době bude mešita narvaná k prasknutí, takže jeho ‚úder‘ bude efektivnější.“

	„Čili, jinými slovy, spousty mrtvých a raněných lidí. Čert mě může vzít, když na to pomyslím.“

	„Rozhodně jsem neměla v úmyslu kazit ti dobrou náladu. Já vim, že už jste se kvůli tomu s Budem pohádali. Jen jsem myslela, že bys mohla Vazounovi možná nějak domluvit, aby nedělal žádný pitomosti, protože bych se vsadila, o co chceš, že Bud se ho do toho chystá nějak zaplíst.“

	„Já si nedokážu představit, že by se Vazoun nechal k podobné věci strhnout. Dovede se chovat jako parchant, ale není zlý. Není zas takový buran, na jakého si hraje.“

	„No nic, jen mě to tak napadlo…“

	„Budu o tom přemýšlet, mami. Nechám si to pořádně projít hlavou. A jak se jinak máš? A co dělá táta? Tedy kromě toho, že se bratříčkuje s baptistickými teroristy.“

	„Ále, táta je docela v pořádku. Až na menší potíže se zádama. Verlin tvrdí, že si je namohʼ při skokanskejch závodech ropuch, ale já si myslim, že to má z toho, jak furt dřepí před tou zatrolenou televizí a čumí na ten svůj fotbal. Sedí tam furt zkroucenej na židli jak chrt, kterej kadí broskvový pecky. Jednou jsem se ho snažila dostat k tomu, aby si se mnou zacvičil, ale jen prskal. Kdyby viděl, že cvičím na video Jane Fondový, tak by řval eště víc. Tvrdí, že ženský cvičej ze stejnejch důvodů, z jakejch se i malujou – aby mohly svádět chlapy. Pche! Kdysi jsem se chtěla stát profesionální tanečnicí.“ Patsy si povzdechla. „A pak šly veškerý plány do kopru.“ Opět si povzdechla.

	„Mami, prosím tě, nebreč, ano?“

	„Vzdala jsem se taneční kariéry, protože mě muž miloval tak, že nechtěl, abych tančila. Má dcera se vzdá malování, protože chlap – no, měla bych držet klapačku na uzdě. Dyť já vlastně ani nevim, pročs nechala toho malování –“

	„Já to taky nevím.“

	„– ale docela bych si přála, aby ses k němu vrátila.“

	„Možná to udělám. Vážně to možná udělám. Ty by ses taky ještě měla vrátit k tanci. Ne, mami, já to myslím vážně. Proč bys nemohla? Je ti něco málo přes čtyřicet a jsi ve výborné kondici. Jistě, říká se, že tanec je jen pro mladé, ale to jsou cizí pravidla a ne tvoje, ne? Jedna věc, kterou mě naučila oční hra a ke které zřejmě přispěl svou troškou i Vazoun, je to, že člověk si musí uvařit svůj vlastní oběd, nebo jinak bude muset jíst s masami z jejich úzkého koryta.“

	„Tak proč sem nepřijedeš a nepomůžeš mi s tím vařením? Mohly bysme tady v Colonial Pines zavíst naše vlastní pravidla. Je tu teď vážně krásně. Vzpomínáš si, jak krásný jsou virginský jara?“

	Matka s dcerou si popovídaly o počasí a pak se Ellen Cherry omluvila. Musela začít roznášet. Ke konci rozhovoru už byla Patsy opět veselá, přestože ji trochu znepokojilo, když se dcera opět zmínila o nějakých trampotách se lžičkou.

	Ellen Cherry pootevřela kuchyňské dveře a nahlédla do restaurace. V baru sedělo asi osm nebo devět mužů, kteří sledovali na futuristické obrazovce baseballový zápas New York Yankees. V jídelně nebyla ani noha. První zákazníci přijdou asi až kolem osmé. Nechala lítačky, aby se zavřely, a přešla k Abúovi, jenž se u dřezu snažil opravit jankovitý kohoutek.

	„Pane Hadí, myslíte si, že lidé jako Buddy Winkler jsou ve skutečnosti nebezpeční?“

	Abú se soustředil na kohoutek – chtěl ho opravit dřív, než přijde neschopný umývač nádobí – a dal si s odpovědí na čas. Nakonec na ni však přece jen pohlédl a řekl: „Každý, kdo uznává jen absolutní dobro a absolutní zlo, je nebezpečný. Je stejné nebezpečný jako maniak s ostře nabitým revolverem v ruce. Vlastně člověk, který uznává jen absolutní dobro a zlo, takovým ozbrojeným maniakem je.“

	Abú opět upnul pozornost na kohoutek. Kohoutek se otáčel skoro stejně rychle jako Norman Votočka. Abú ho rozšrouboval, a pak se narovnal, aby se podíval po nějaké olejničce. „Mimochodem, Nabila včera viděla pastora Winklera v televizi. Prosil o pomoc na nějakém velkém republikánském shromáždění v Madison Square Garden. Když ho představovali, tak se prý strhl mocný potlesk.“

	Ellen Cherry zavrtěla znechuceně hlavou a pak se přesvědčila, zda nějaký z jejích vlasů nespadl do falafelu. „Řekněme, že by byl odhalen jako strůjce – jeden ze strůjců – plánu, jak zničit slavnou památku a zabít nevinné lidi?“

	„No a?“

	„No, pak by se proti němu všichni postavili, ne?“

	Abú setřel z kohoutku papírovým ubrouskem přebytečný olej. Jeho smích byl suchý a skřípavý jako nehty na nohou keňského přespolního běžce. „Na to bych moc nesázel,“ řekl. „To by záleželo na řadě různých okolností. Pokud by to dělal ve jménu Boha a národa, tak pak neexistuje žádný zločin, který by byl natolik strašlivý, aby mu ho veřejnost neprominula.“

	V devět hodin bylo v I & I už docela narváno, a pokud dav zrovna nenadskakoval vzrušením, tak se alespoň kolébal jako Vazoun Petway na své zdravé noze. Řada pátečních návštěvníků se navrátila a mnozí přivedli přátele. V baru možná několik místeček ještě zbývalo, byla to však největší návštěva od neděle, kdy se hrála Super Bowl, ve vzduchu viselo podobné napětí a v deset hodin byla většina přítomných na nohou jako tehdy před počátečním výkopem. Nyní však čekali na šestnáctiletou dívku, již kapelník zdráhavě představil jako „Salome“.

	Salome se objevila nečekaně a bez fanfár. Byla oblečena do průsvitného harémového pyžama ze zářivého sifonu, přes které měla navlečený mnohem matnější dvojdílný kostým, jenž se skládal z úzké brokátové podprsenky a pásu, vyšívaného zlatou a stříbrnou nití a pošitého blyštivými kolečky a květy. Pás měla posazený nízko na bocích, takže jí bylo vidět břicho, přestože pupík jí zakrývala samostatná brokátová růžice, stylizovaná jako tobolka kaštanu, jejíž ostny chránily cosi kulatého, sladkého a plodného, jakési nevyklíčené semínko mezopotámského ořechu. Na zápěstích měla navlečené alabastrové a kovové kruhy, v nichž bzučely roje neviděných včel; kotníky jí obepínaly korále a náramky s rolničkami; krk jí zdobil náhrdelník složený z různých drahokamů, z jehož nejnižšího bodu visela větší zlatá ozdoba.

	Podle Ellen Cherry byl kostým ongepocket – staromódní a kýčovitý až běda. Nikoho z přítomných však její názor nezajímal, dokonce ani Spika. A to bychom měli dodat, že Salome byla bosá.

	Od hlavy pokryté krátkými černými prstenci vlasů až po namalované nehty na nohou měřila něco kolem metru šedesát. Povšechně vzato, Salome měla hubené a hadovité tělo: prsa měla malá, avšak zřejmě ještě rostla, měla však široké boky a pánev, jež by zvládla porod bez sebemenších potíží. Přestože měla poněkud hustší obočí, její tvář byla nádherná. Měla pleť noční lilie, plné rty, jež mohly být vymodelovány z dužiny dýně, delší nos, který svým vinutím a půvabem připomínal vlnovky malých houslí, tváře a bradu, jež ve vzájemném srovnání delikátní kostní línky s bezstarostnou dětskou naducaností v sobě spojovaly eleganci závodního koně a robustnost mezka; a obrovské jasné hnědé oči, jejichž lesk a latentní žár by dokázaly přesvědčit chemika, že čokoláda, když už ne přímo živý organismus, je nejméně surová ropa.

	Nebyl to však pouze její vzhled, nýbrž i její styl, jenž měnil mužská srdce ve veverčí klece. Když se Salome objevila poprvé na jevišti, připomínala srnku chycenou v záři reflektorů rychle se blížícího nákladního auta. Vypadala bojácně a znepokojeně; neklidně se vrtěla, odhazovala si vlasy z čela, obracela oči v sloup, nervózně svírala tamburínu, popotahovala si kalhoty na zadku a přivírala před diváky oči. Jakmile však začala tančit, počáteční plachost a rozpačitost neměly na ladnost jejích pohybů žádný vliv. Vypadala jako sváděná panna, zasnoubená s jiným mužem, která pohrdá svým svůdcem a v duchu se snaží vzpírat jeho necudným návrhům, přesto však nedokáže ovládnout své tělo, jež na ně reaguje s nezkrotným nadšením. Jestli v přírodě existovala podívaná, která dokázala rozohnit mužské libido lépe než tato, tak ji dodnes rozhodně ještě nikdo v žádné publikaci nepopsal.

	V Ellen Cherryiných očích nebyla Salome nic jiného, než malá neohrabaná školačka, která „se nervózně tahá za kalhoty, aby se jí nezařízly příliš hluboko do kuchyně“, ale na její úsudky nebyl opět nikdo zvědavý, rozhodně ne detektiv Shaftoe, jenž se vrátil, posadil se k přednímu stolu, a tak se rozparádil, že sám sebe zatkl. Salome zkrátka nebyla žádnou věcí názoru. Člověk muže mít názory třeba na takovou císařovnu, básnířku či rockovou zpěvačku, protože takové ženy jsou buď zalité v jantaru minulosti nebo spěchají spolu s historií po vlastní iluzorní cestě. Salome však měla nadčasové kvality. Přestože byla nevinně mladičká, působila dojmem, jako by za sebou měla léta zkušeností. Vyzařovala z ní dokonce i jistá moudrost – ne snad vědomá či jakkoli impozantní, ale spíš jako by z ní sálalo cosi podivně významného, jakási tajná znalost či skrytá zkušenost; zářná tvořivá moc a temná destruktivní síla, o nichž nemusela příliš přemýšlet, neboť tu nebyla od toho, aby přemýšlela, ale proto, aby o ní přemýšleli druzí.

	Salome zadrnčela náhrdelníkem: serpent á sonnettes. Zatřásla náramky: rattelslang. Zacinkala rolničkami na kotnících: culebra de cascadel. Zachřestila tamburínou: skallerorm a klapperschlage. A všem Adamům v restauraci a v baru bylo jasné, že ona jediná je přítelkyní Hada, že ho nechala slízat krev své první menstruace, že ho nechala… óóóóííí, že mu dovolila… óóóóííí, že… óóóóííí, že nyní věděla to samé jako Had.

	S čím větším nasazením tančila, tím zřetelněji se jevila jako pasivní, lehce neochotná příjemkyně mužské energie; a přesto ve stejný okamžik, kdy čas přestal existovat, působila jako nositelka pohromy, jako prohnané nebezpečí všem mužům na Zemi. A každá bezvýrazná tvář, chycená v zóně vymezené osobností a uvolněním, na ni zírala přes závoj utkaný z modrého dýmu, rudého světla a bílé páry z podnosů s falafelem jako u vytržení.

	Ellen Cherry byla ten večer tak zaměstnaná vyplňováním druhotných přání zákazníků, jež se týkala převážně jídla a pití (hlavně pití), že neměla moc času přemýšlet o Patsyině telefonátu. Veškerá rozhodnutí o tom, zda má či nemá varovat Vazouna před Buddyho předpokládanými spády, musela být odložena na později. Okamžitě ji však napadlo, že její manžel – podle zákona byl stále ještě její muž – by se Budovým komplotům vyhnul na hony daleko, kdyby ho do nich Buddy hodlal zasvětit, což podle ní zřejmě nehrozilo. Vazoun Petway, jakého snad znala a jakému věřila, by nikdy nezačal flirtovat s nestoudnými, nábožensky opepřený mi myšlenkami na rozpoutání nějakého pekla, neřku-li konce světa. Nemohla se mýlit? Vždyť Vazoun byl v minulosti k Buddymu vždycky nesmírně shovívavý a štědrý – a nejen Vazoun, ale pastorovi Winklerovi skočila na špek i řada jinak normálních občanů a podporovala ho finančními dary, což si mnozí z nich mohli jen těžko dovolit.

	Možná že aura věčnosti, již Salome vyzařovala, působila jakýmsi majestátným způsobem i na Ellen Cherry, která si nedokázala představit, že by Bůh jednoho dne prostě dupnul na brzdy a nechal svět, který si zapomněl připnout bezpečnostní pásy, proletět předním sklem. Proč by to dělal? Byl snad život jen zpackaný pokus, který musel jednou skončit? Když jeho proroci předpověděli ohnivý konec již před tisíci lety, všechno by nasvědčovalo tomu, že Bůh věděl už dávno, že jeho pokus skončí fiaskem. Proč by se však nějaký všemohoucí a vševědoucí Bůh vůbec páral s tím, aby stvořil nějaký nekonečně složitý vesmír, když si musel už na začátku uvědomovat, že celý pokus jednou skončí ve starém haraburdí?

	„Promiňte, pane, ale Maccabi se v lahvích nevyváží. Dáte si ho v plechu? Nebo si dáte radši lahvovou Stellu? To je egyptský ležák.“

	Ellen Cherry napadlo, že se na to dalo dívat také tak, že život není boží experiment, ale test, který přece jen občas někdo úspěšně zvládne udělat. Na ty, kteří ho splní, čeká odměna v podobě posmrtného života, který není jen lepší než život pozemský, nýbrž je i zbaven pozemského plánovaného stárnutí. Na takovém systému jí však připadalo něco příliš prostoduchého, či dokonce ponižujícího, jenže nedokázala přijít na to, co by to asi tak mohlo být. Alespoň tehdy ne.

	„Dvě Maccabi, jednu Stellu a brandy Alexandria. Ne, ne Alexandr, Alexandria. Neptej se mě, jaký je v tom rozdíl. Jestli chceš,“ řekla barmanovi, „tak se na to můžu cestou do kuchyně zeptat toho chlapíka s fezem na hlavě.“

	V jednom si však byla poměrně jistá, a sice, že necitlivost Buddyho Winklera ke krásám života, vlastně jeho necitlivost k životu samému, byla nějak spojená s jeho skálopevným přesvědčením, že lidé mají na rozdíl od Boha tendenci vybarvovat životní omalovánky vně vymezených ploch – a z toho důvodu by někdo měl polít omalovánky benzínem a spálit. Podle Buddyho Winklera byl čas kratičkou rozblácenou cestičkou od Evina penálu s pastelkami ke Spasitelovu topeništi.

	V tu chvíli Salome s afektovaně sklopenýma očima udeřila tamburínou o svůj neposedný mladý a plný bok, čímž vyslala do místnosti vlnu extatických vibrací, jež způsobily, že dva kyperští ekonomové málem spadli z barových stoliček. Vlna dostihla Ellen Cherry ve chvíli, kdy vycházela z kuchyně s obtěžkaným podnosem v rukou. Navenek jí nevěnovala žádnou pozornost, vlna však s sebou zřejmě přinesla i jisté obrysy věčnosti, ohraničené rezonujícími vektory, a doručila jí do mozku jistou klikatící se myšlenkovou posloupnost, neboť Ellen Cherry po chvilce napadlo, že všichni ti lidé, kteří čekají, až se Ježíš snese s padákem na zem a přeruší jim mejdan, budou nejspíš silně zklamáni. Osobně si nedovedla představit budoucnost bez toho, že se někde nějaká servírka s rozbolavělýma nohama nevypotácí z kuchyně, aby vyhladovělému žaludku donesla, tedy, pokud ne zrovna baba ghanoug, tak alespoň jiný bezvýznamný utišující prostředek. Musela ovšem také připustit, že budoucnost, v níž nekonečná řada servírek do nekonečna roznáší talíře s haší, by mohla připadat některým lidem jako poměrně trefná definice pekla, zatímco jiní by si nemohli přát lepší nebe.

	Informace o čase nemůže být sdělena přímým způsobem. Musí být nakloněna jako nábytek, aby prošla dveřmi. Pokud je minulost velkým těžkým prádelníkem, z něhož musíme nejdřív odšroubovat nohy a vytáhnout zásuvky, abychom ho mohli pronést dveřmi naší mysli, pak je budoucnost obrovská manželská postel, jež nemá skoro žádnou šanci, obzvlášť máme-li ji vyvézt nahoru výtahem.

	Miliardy lidí, kteří trvají na tom, že budou vnímat čas jako pronásledování budoucnosti, si ustavičně pořizují velká letiště, s nimiž se nikdy nedostanou ani do předsíně. A jestli je údělem, člověka sídlit v přítomnosti, pak stejně nemá takové letiště kam umístit, i kdyby se mu ho podařilo nějak dopravit domů světlíkem.

	Ellen Cherry Charlesová a stejně tak i Buddy Winkler spoluutvářeli historii, v níž pokrokové vědomí velebí rozebraný prádelník, přesto však slepě touží po obrovských postelích. Ellen Cherry Charlesová však na rozdíl od pastora Buddyho Winklera nezavrhla přírodu – žijící přítomnost, žijící planetu –, aby se mohla hnát za nadsmyslovým cílem. Proto ji také Buddyho chování mátlo. Momentálně byla příliš zaměstnaná roznášením talířů s tahini a utíráním rozlitého ginu, aby mohla podrobněji analyzovat jejich vzájemné rozdíly; vskutku, přestože za svůj krátký život již stačila nějaký ten kus nábytku přestěhovat, neměla možná na podobnou analýzu dostatečné intelektuální schopnosti, i kdyby ji mohla provádět v mnohem klidnějším prostředí. Přesto se však nemýlila v úsudku, že Buddyho pohrdání přírodou, uměním a lidskými zkušenostmi bylo výsledkem jeho pojetí času, obzvlášť pak ve spojení s hvizdem závěrečné píšťalky, po němž bude následovat posmrtný život.

	Když spadne šestý závoj – a s bosou holkou, která si říká Salome a předvádí v newyorském baru překypujícím testosteronem starodávný levantinský tanec zrození, nemusí být zmínka o padání závojů pouhým mluvením do větru –, až spadne šestý závoj, jistojistě se rozplyne i znecitlivující a úplatná iluze historie v podobě rychlovlaku a jeho apokalyptické konečné stanice.

	Roland Abú Hadí jednou prohlásil, že židé obvykle dokázali víc než muslimové, víc než křesťani, a zřídkakdy váhali pustit se do jakýchkoliv uměleckých, společenských či obchodních aktivit, jež by odstrašily řadu třeba i kvalifikovanějších bezvěrců, proto, že nesázeli všechny své žetony na posmrtný život; židé hráli odvážně s kartami, které drželi v ruce, a shrabávali výhry zde a nyní; chtěli něco dokázat během svého života, protože nebyli nikdy dokonale přesvědčeni o tom, že v nebi budou otevřené banky.

	Nikdo, ať už je jakékoliv rasy, příslušnosti či přesvědčení, s určitostí neví, zda posmrtný život existuje. To je zjevná pravda. Jistě to vědí pouze mrtví a ti nemluví. Energie je nezničitelná, takže koncepce převtělování dává jakýs takýs smysl, neexistují však žádné, byť i nepřímé důkazy, žádné „vzpomínky“ na „minulé životy“ (genetické úlomky nádob?), jež by tuto teorii podpořily. Ale i přes jakékoliv důkazy se na světě nesmírně daří oblíbené a striktní víře, že po smrti přijdou jedni tam a druzí zase onam; a tato víra, toto toužebné – či bojácné – myšlení tvoří závoj tak tlustý a těžký, že je neuvěřitelné, že ráno vůbec vidíme na to, abychom vstali z postele. Když už nic jiného, šestý závoj působí jako dokonalá ochrana před slunečním zářením. Může být také okovem a ochranným pláštěm.

	Pokud bude lidstvo věřit v nějaký nadpřirozený posmrtný život, může být utiskováno a ovládáno. Pokud budou lidé přesvědčeni, že ve finále skončí v nějakém nebeském rekreačním středisku, kde bude spousta plavčíků a bazény přístupné čtyřiadvacet hodin denně, pak se klidně vyrovnají s jakýmkoliv způsobem tyranie, chudoby a bolestného zacházení. A co víc, věřící budou vždycky ochotni riskovat svou kůži v jakékoliv vojenské taškařici, kterou bude jejich vláda momentálně propagovat. Až spadne šestý závoj, nastane jednoznačný nedostatek krmiva pro kanóny.

	Ani vysoce postavení jedinci nejsou vůči této víře imunní. Koncepce posmrtného života dává vůdcům možnost ovládat masy a nezastavit se před použitím prostředků hromadného ničení. Světový vůdce, který je přesvědčen, že život je pouhým zkušebním obdobím před hodnotnějším a spolehlivějším posmrtným životem, nebude tolik váhat riskovat rozpoutám atomového holocaustu. Takový politik či vysoký korporační činitel, jenž očekává, že příštím letadlem z Jeruzaléma může přiletět Konec, si nebude lámat hlavu ze znečišťování oceánů a ničení lesů. A proč by taky měl?

	Zdůrazňovat posmrtný život znamená popírat sám život. Soustřeďovat se na nebe znamená vytvářet peklo.

	Náboženské masy ve své zoufalé touze vyhnout se zmatkům, třenicím a nepředvídatelným událostem, jež ztěžují život; v touze po novém začátku v lepším, pohodlnějším a sterilním prostředí pod bezpečnými křídly andělů sázejí jediný život, kterého se jim kdy může dostat, na černého koně dostihu, který nemá žádnou cílovou pásku. Nad životem těchto lidí se neustále vznáší přání smrti, jakési eschatologické rozšíření Kissingerovy perverzní logiky – „Abychom mohli žít věčně, musíme co nejrychleji umřít“ –, a pokud jim čas nevyprší dostatečně rychle, utvoří dav a zaženou ho na útěk. Naštěstí mohou vidět na každém rohu cedule s nápisy, že konec se blíží. Bohužel jsou to však takřka stejné slogany, na které hleděli jejich předkové již tisíce let před nimi.

	A mezitím se termodynamické a kosmologické síly, jež tvoří základ „času“, dál vesele točí, aniž by kam směřovaly. Točí se dokolečka. A opět. A zas. Řád se rozšíří ve zmatek a ten se opět smrští v řád tak pomaloučku, že nás to přivádí k šílenství do takové míry, že si pro to musíme vymyslet psychologický konec. Šestý závoj nezakrývá prázdné ciferníky, nýbrž výraz úlevy, výraz našich tváří, když přijdeme z opačných stran a uprostřed potkáme sami sebe, konečně svobodní, abychom si mohli užít přítomnosti, protože už nebudeme spoutáni s budoucností, jež je minulostí.

	V neděli večer měla kapela volno a tak u Izáka & Izmaela zavírali brzo, hned po baseballovém utkání newyorských Yankees. Během televizního přenosu se alespoň jedenkrát za směnu ten či onen zákazník zmínil o Salome, většinou roztřeseným a horečnatým hlasem, hlasem budoucího ženicha. Tamburína však k jejich smůle ležela bez pohnutí na pódiu a ani Abú, ani Spike nedokázali uspokojit jejich zvědavost, týkající se totožnosti tanečnice. „A odkud vlastně pochází?“ zeptal se zkroušený fanoušek. Abú zavrtěl hlavou. „Tvrdí, že je Kananejka. Ale to je samozřejmě, stejně jako jméno, její pojetí šoubyznysu.“ Nikdo se nezasmál. „Pracuje jako studentka v nemocnici v Bellevue,“ řekl jeden muž. Všichni na něj pohlédli. Byl to Američan, podsaditý černoch s bavlněnými vlasy, poměrné nový zákazník. „Má libanonský občanství a je tu na studentský vízum. Přes den vyprazdňuje ve špitále bažanty.“ Posluchači se nedůvěřivě zavrtěli. „Jak jste na to přišel?“

	„Třeba jsem zkurvenej detektiv,“ řekl Shaftoe, dopil pivo a odkráčel.

	O hodinu později bylo umyté všechno nádobí, zhasnuto a Abú odcházel domů. „Pan Cohen dělá účty,“ řekl při odchodu nočnímu hlídači. „Takže bude ještě nějaký čas v kanceláři.“

	„A co ta servírka?“ zeptal se strážný. Abú se odmlčel, „Ta servírka tu ještě je?“ Opět se odmlčel. „S tím si nedělejte hlavu, to je v pořádku,“ řekl konečně, podrbal se na třešňovomrkvovém rypáku a nastoupil do čekajícího vozu.

	O půl hodiny později, zhruba ve stejnou dobu, kdy Ultima Sommervellová zapínala své zapakované zavazadlo, zhruba ve chvíli, kdy pastor Buddy Winkler ukládal do své nové cestovní tašky Armaniho sako pocintané od kečupu, zhruba v době, kdy se Norman Votočka začal obracet ve spánku – kterážto rotace mu zřejmě potrvá celou noc –, zhruba v té době zašel ozbrojený strážce dozadu na dvorek a přiložil ucho ke zdi. Příliš ho nepřekvapilo, když slyšel, že pan Cohen si hraje se servírkou na delfíny; v duchu viděl jejich navzájem propletená těla na pohovce, přestože si již nedokázal představit, že Ellen Cherry je celá nahá až na zbrusu nový pár lodiček z leopardí kůže se smaragdovými přezkami a že papír, v němž byly ještě před chvílí zabalené, se válí společně se stužkou a různými kusy oblečení na podlaze kanceláře. Strážný očekával, že zaslechne pleskání, mlaskání a vrzání, jež bylo stále ještě společným jazykem Ameriky ochromené epidemií AIDS, rozhodně však nebyl připraven na to, co následovalo, na chvalozpěv, jenž ho donutil okamžitě se pokřižovat a prosit o odpuštění za domnělý hřích, jímž bylo tajné naslouchání za dveřmi.

	„Jezábel. Jezábel. Zmalovaná izraelská královno. Chválím tě, ó královno Izraele. Kurvo zlatýho telete. Baalova děvko. Jezábel. Štětko ze Samaří. Naše královno, kterou žerou psi. Řečiště, kterým tečou Židi. Jezábel. Má královna, jejíž dcera vládne Jeruzalému. Z jejíhož lůna vytéká rod Davidův. Hmm. Jezábel. Kněžko všeho smilstva. Hmm. Špádová královno. Královno všech děvek. O, Jezábel, tys má královna. Klaním se ti a velebím tvý sandály.“

	A tak a podobně, dokud strážný pevně nesevřel svůj křížek v dlani a neuprchl na ulici.

	A tak a podobně, dokud se o několik bloků dál Lastura a Malovaný Kolík nepřiblížili k rezavé okenní mřížce, jako by je tam přitáhl magnetismus obsažený ve vzduchu.

	A tak a podobně, dokud Ellen Cherryiny nové lodičky nevypluly po řece života, jež se zmítala divokým boogie-woogie rozdováděných pulečků.

	
SEDMÝ ZÁVOJ

	
Zrcadlo stojí na seznamu největších světových vynálezů překvapivě vysoko. Jak už to u mnohých vynálezů bývá, vznik zrcadla nevyžadoval příliš velkou představivost. Stačilo okopírovat hladinu rybníka, vyčistit ji a udělat ji přenosnou. Protože však k zrcadlu přistupují tak často a s takovým očekáváním tři miliardy duší, jež oživují naši hliněnou kouli, radí se s ním jako s nějakým mocným božstvem, jež může plnit či odmítat různá přání; protože zrcadlo vrací světu světlo, přestože většina ostatních věcí ho pohlcuje (světlo zatkne, ale neuvalí na něj vazbu, nýbrž ho opět bez kauce propustí); protože také lidem vrací, byť jen na krátký a povrchní okamžik, individuální totožnost, které se lidé obvykle vzdávají ve prospěch státu a jeho přísných bohů; protože nás nikdy nezklame a vždycky nám poskytne někoho, koho můžeme milovat či nenávidět; proto je zrcadlo na seznamu vynálezů na vyšším místě než termoska, přestože zas nestojí tak vysoko jako pokojová služba.

	„Uvědomuju si, pane,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě zrcadlu, „že úhel odrazu se vždycky rovná úhlu dopadu, ale proč? Můžete mi to vysvětlit?“

	„?tiltěvsyv ot im…“

	„A další věc, pane Zrcadlo,“ pokračovala plechovka. „Když odrážíte chaos a vrtkavost stejně objektivně jako řád, když odrážíte novoty a rozmanitosti, jež mají lidské instituce ve zvyku potlačovat a zapírat, nejste vy náhodou nebezpečným činitelem pravdy? Tedy, já vím, že vás iluzionisté používají ke svým kouzelnickým trikům, ale není snad vaší silnou stránkou to, že nekompromisně odrážíte realitu? Když lidé staví zařízení, která mají zakrývat svévolné aspekty jejich myslí, nejste vy, zrcadla, něco jako střílny ve zdech pevnosti? Neodvádíte snad pozornost od racionálnosti a standartizace? Protože, vy chlapíci, ukazujete všechno – dobro i zlo, krásu i ošklivost, rovnováhu i zmatek – se stejným důrazem? Nebo vás snad vidím jako rozvratné elementy, zatímco vy jste pouze unudění k smrtí? Nic ve zlém, pane, ať už je to jak chce.“

	„echc kaj ot ej žu ťa, enap,…“

	Nemělo to smysl. Jakýkoliv pokus o společenskou konverzaci se zrcadlem byl na draka. Ať už jste mu řekli cokoli, hned to obrátilo proti vám.

	Tohle konkrétní, silně poškrábané zrcadlo, které stálo opřené o vlhkou zeď sklepa katedrály svatého Patrika, kdysi viselo na pánském záchodku vedle apsidy. V době své největší slávy drželo ve svých plochých dlaních řadu známých tváří. Obličeje politiků, milionářů, slavných herců z Broadwaye. Johna F. Kennedyho, Trumana Capoteho, Rudolpha Valentina a celé řady dalších, stejně slavných osobností. Teď však bohužel odráželo jen gulášovou konzervu. A ke všemu ještě pěkně zuboženou; znetvořený, divoce poškrábaný plechový žvanec, z něhož visely cáry viněty jako střapce z bradavek burleskní královny.

	Pokud byla plechovka ze svého vzezření zděšena, nedala to na sobě znát. Ve skutečnosti působila veselým a rozverným dojmem. Důvodem její dobré nálady bylo vědomí, že existuje čtyři nebo pět jeho/jejích portrétů, krásných olejů, jež ho/ji zachytily v nejlepším období jeho/její existence. „Jaká jiná gulášová konzerva byla takhle uchována pro potomstvo?“ Zeptal/zeptala se Guláš v Konzervě rétoricky. „A pokud mé portréty postrádají lesk a eleganci tradičního portrétování, tím lépe. Jsem moderní, proletářská ikona a tak je jen správné, že jsem zobrazen/zobrazena drzým a modernistickým stylem.“

	Dlouhé týdny poté, kdy se o svých portrétech dozvěděl/dozvěděla, Guláš v Konzervě znovu a opět trávil/trávila spoustu času před zrcadlem, zatímco předtím se mu obloukem vyhýbal/vyhýbala. „Dnes už na tom nezáleží, že jsem ubohá troska,“ řekl/řekla zrcadlu. „Stal/stala jsem se nesmrtelným/nesmrtelnou.“ A pak, protože byl/byla citlivý/citlivá, vždycky dodal/dodala: „Proto hlavu vzhůru, drahý hochu, a zapomeň na své šrámy. I tobě jednoho dne někdo může nečekaně pomoci vstát z mrtvých.“

	Guláš v Konzervě věřil/věřila stejně jako Lžička, že Ellen Cherryino rozhodnutí předměty namalovat naznačovalo nějaké zvláštní proniknutí do podstaty věci, nějaké šťastné spříznění duší. „Pokud se nebudeme moci obrátit na slečnu Charlesovou,“ prohlásil/prohlásila, „tak se nemůžeme obrátit na nikoho.“

	Špinavá Ponožka na to neskočil ani na vteřinu. Zprávy o obrazech s ním ani nehnuly a Lžiččino vyprávění o tom, jak ji Ellen Cherry držela a hleděla na ni s neuvěřitelným soustředěním, na něj taky žádný dojem neudělalo. „Tý slepici prostě hrabe v palici,“ řekl. „Všichni umělci to maj v makovicích vypatlaný.“

	Obyčejně by se Guláš v Konzervě pustil/pustila do přednášky o tom, jak tenoučká hranice je mezi genialitou a šílenstvím, hranice, o níž se vedou neustálé spory jako o kteroukoliv hranici na Středním východě, ale toho dne hodlal/hodlala ještě něco podotknout. „Na druhou stranu nedokážu pochopit, proč naši vážení vůdci nepřestávají věřit, že lidská pomoc je potřebná, či dokonce nezbytná. Při vší úctě ke slečně Charlesové a panu Normanovi je to podle mě stále ještě sázka do loterie a obzvlášť nyní, když pan Kolík našel cestu k moři…“

	„Od tý doby, co starej pan Kolík nakopal tomu feťákovi prdel, se chová, jako kdyby jemu hrabalo v makovici.“

	Obyčejně by Guláš v Konzervě upozornil/upozornila ponožku na nesprávné vyjadřování a začal/začala by poukazovat na to, že makovice je plodina a nic jiného, na co by mu Špinavá Ponožka odpověděl něco jako, „Palice nebo makovice, jakej je v tom kurva rozdíl?“ Toho dne však dalo učitelství přednost starostem. „Pravda, pan Kolík už několik týdnů nad svým příliš lidským činem hloubá,“ souhlasil/souhlasila Guláš v Konzervě, „ale zřejmě se s tím brzy vyrovná. Už alespoň přestal polehávat celý den v okně a hledat na obzoru znamení kosmické odezvy, protože mu asi došlo, že stejně neuvidí nic jiného než boky projíždějících autobusů. Už zase se slečnou Lasturou kují nějaké pikle a to mě trochu zneklidňuje. Proč se prostě nepřesuneme do přístavu, nenastoupíme na loď a bude to? Slečna Lžička – no, nesluší jí to, když je takhle naleštěná? – slečna Lžička umírá strachy, že ji zase vyšlou na nějakou tajnou výpravu, nějaký další pokus vetřít se do soukromí Normana Votočky. A právě o naši drahou Lžičku mám takový strach.“

	„Hele, prófo, ty mi chceš nakecat, že se neklepeš strachy ze sprintu někam na pobřeží, kde bysme se měli vloupat na ňákej škuner?“

	„Já a strach? Co můžu ztratit? Vždyť já jsem dnes ta nejšťastnější gulášová konzerva na světě. A k tomu ještě budu žít na věky na plátně a příští generace se na mě budou chodit dívat a budou si o mně vyprávět.“

	„Jasně,“ zavrčel Špinavá Ponožka. „Na tebe a na starou Monču Lízu.“

	Lžiččiny obavy nebyly neopodstatněné. Kolík a mušle skutečně uvažovali o tom, že ji vyšlou k dalšímu pokusu skočit do Normanovy škatule s drobnými. Nebylo to z důvodů, že by snad středovýchodní relikvie neoceňovaly Ellen Cherryino potencionální přátelství, jež se obráželo v jejích obrazech, její oční skákačce a v jejím okouzlení mužem, jenž se živil otáčením se dokola. Ne. Bylo to proto, protože relikvie věděly něco, co ostatní ještě ani netušili.

	Věděly totiž, že jsou chyceni v pasti.

	Ne všichni, ale dva z nich určitě.

	Předměty původně vstoupily na manhattanskou půdu v pozdních hodinách deštivé a mlhavé podzimní noci. Předtím ležely dlouhé dny ve výkopu poblíž newjerseyského konce Lincolnova tunelu, kde čekaly přesně na tyto meteorologické podmínky. Dokonce i za hustého mrholení ve tři hodiny ráno se ukázalo, že cestovat bez povšimnutí je mnohem složitější, než předpokládaly, a když se jim při bezhlavém přesunu k Atlantskému oceánu naskytly otevřené dveře do svatého místa, neváhaly v něm přijmout dočasný útulek.

	Před katedrálou stála dodávka, od níž vedla do kostelních prostor dlouhá umělohmotná hadice, jako kdyby had z ráje náhle nesmírně zbytněl a v záchvatu pomstychtivosti se vrátil sežrat všechny hostie světa. Ve skutečnosti však v katedrále jen čistili koberce; hadicí pumpovali do katedrály saponátovou pěnu. Ať už je to jakkoliv, předměty následovaly hadici předními dveřmi dovnitř, kde však narazily na aktivní pracovníky úklidové čety, a tak rychle uháněly, batolily se a poskakovaly po úzkém schodišti, jež vedlo z chrámové předsíně dolů do suterénu. V suterénu, který uklízečky nechaly otevřený, objevily další pootevřené dveře. Malovaný Kolík je otevřel o něco víc, aby jimi mohli všichni proklouznout, a předměty sestoupily do nižšího sklepení.

	Starodávné dveře, na jaké byl Malovaný Kolík zvyklý, se volně otáčely na závěsech sem a tam, a pokud je člověk nezajistil závorou, byly neustále otevřené. Když se však za nimi zavřely dveře do spodního sklepení, ozvalo se zlověstné cvaknutí. Vypadalo to, že moderní dveře jsou opatřené západkami, které zaklapnou automaticky. Dveře byly zevnitř opatřené kulatým mosazným knoflíkem, který byl příliš kluzký na to, aby se jím podařilo Malovanému Kolíkovi, zdaleka nejobratnějšímu ze všech předmětů, jakkoli pootočit: když byli jeho kamarádi zaměstnáni nějakou jinou činností, několikrát se o to pokusil, avšak vždy bez úspěchu. Pokud tedy nepřijde správce budovy a dveře opět neotevře – a to se za rok a půl nestalo ani jednou –, předměty neměly šanci se dostat ven.

	Samozřejmě že Lžička, Špinavá Ponožka a Malovaný kolík, pokud by mu nevadilo, že přijde o další barvu, se mohli protáhnout škvírou v okenní mřížce. Lastura a Guláš v Konzervě na to však byli příliš bachratí. A Lastura a Guláš v Konzervě byli tedy ti dva chycení ve sklepení jako v pasti.

	Nuže, předměty potřebovaly nějaký čas k odpočinku a plánování a Lastuře se podařilo Malovaného Kolíka přesvědčit, že Třetí chrám musí být teprve postaven, což Lžička potvrdila, když jim převyprávěla, co se dozvěděla z tirády Buddyho Winklera o svatyni skály. Avšak chrám nechrám, všichni již byli netrpěliví, aby mohli pokračovat v cestě, a ven se mohli dostat jedině s pomocí člověka, jenž by jim otevřel dveře či který by vypáčil sochorem okenní mřížku.

	Tím člověkem mohla být nejspíš slečna Charlesová, jenže ta se před katedrálou již pěknou řádku měsíců neukázala, a Lžička neměla sebemenší tušení, kde by asi tak mohla bydlet. To znamenalo, že se buď musí spojit s Normanem Votočkou nebo přijít na úplně jiné řešení.

	Osud tomu chtěl, že se museli zaměřit na úplně jiné řešení, neboť během jednoho krásného odpoledne se Norman náhle v polovině otočky zastavil, sehnul, sebral z chodníku krabici s drobnými, blýsknul modrýma osudovýma očima, pokrčil labutí nos, vypustil z bardských úst vlhký projektil, otočil se na špinavé tenisce a opustil Pátou avenue, aby se na ni již nikdy nevrátil.

	Normanův odchod byl tak náhlý a nečekaný, že zastihl předměty na podobnou možnost naprosto nepřipravené. Když však o tom později přemýšlely, došly k závěru, že ten odchod zas až tak nečekaný nebyl, Jakmile se na jaře jen trochu oteplilo, začali se na Pátou avenue stahovat jako příslušníci rozprášeného hejna řvavých ptáků, stěhujícího se z nějaké temné, drsné země, různí kazatelé. Nejméně čtyři se usídlili nedaleko katedrály svatého Patrika a v kteroukoliv denní hodinu mohly předměty slyšet jejich skřehotání. „Chvalte Pána!“

	„Vytržení věrných se blíží!“

	„Čiňte pokání, neboť konec světa je blízko!“

	„Plemeno zmijí, jak můžete utéci před prokletím pekla?“

	Když se varování začala ozývat častěji a hlasitěji, Lastura musela začít ubezpečovat Malovaného Kolika, že se nejedná o nějaký přehled zpráv z Jeruzaléma, nýbrž o obyčejné řečnické fígle. Guláš v Konzervě ji v tom podpořil/podpořila a vysvětlil/vysvětlila Kolíkovi, že hlasy pouze opakují verše z bible a papouškují otřelé slogany. Nikoho z nich však nenapadlo, že zvýšená aktivita evangelistů venku na ulici by mohla Normanu Votočkovi vadit, narušovat mu časování a soustředění či naklánět setrvačník, jímž bylo jeho srdce. Koneckonců, tento úsek Páté avenue byl vždycky poměrně hlučný. A v minulosti se Norman nikdy nenechal konkurencí dalších pouličních umělců, či nějakými cynickými výkřiky rozházet.

	Ke konci května dosedlo New Yorku na tvář léto; horké, vlhké, lepkavé, štiplavé a skličující; a s nažhaveným počasím dorazil před katedrálu i nažhavený kazatel, vychrtlý muž v elegantním obleku. Ústa se mu jen blyštěla zlatem, hladovou tvář mu mučily vředy a jeho hlas připomínal smutný roh naplněný kouřem. Tento muž se nespokojil s amatérským vykřikováním sloganů, ale okamžitě se pustil do dlouhých kázání, jež byla důkladně propracovaná, patřičně dramatická a klamně úlisná. Co však bylo nejdůležitější, tento muž se uvážlivě rozhodl postavit přímo před katedrálu a takřka se nalepil na dojemného cherubína, který se tam s tak nadpřirozenou pomalostí otáčel.

	V několika následujících dnech pokračoval Norman Votočka v představení, aniž by dal jakkoliv najevo, že mu vetřelec leze na nervy. A pak najednou – prásk! – byl ten tam a předměty mohly jen civět a nic víc. A tak přišly nejen o dalšího možného spojence, ale i o pěknou podívanou.

	„Mohli jsme něco podobného tušit,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě.

	„Pravdu dítě,“ souhlasila Lastura. „Je-li zbožnému dogmatu dovoleno vzkvétat, vždycky zažene kouzlo na útěk.“

	Ellen Cherry napsala Vazounovi a seznámila ho s Buddyho spády. Protože si nebyla jistá záměry Ultimy Sommervellové, radši se o ní nezmínila. Teprve po měsíci, kdy jí Vazoun odepsal, se dozvěděla, že Buddy zůstal v Jeruzalémě jen deset dní a Ultima pět. O jejich návštěvě napsal Vazoun toto:

	V Jeruzalémě dostane člověk pocit, že žije na kalhotovejch obrysech dějin. Něco se tu formuje hnedka pod povrchem, v rozkroku světa, a když je dobrý světlo, tak můžeš vidět, jaký to má hlavní kontury, ale nepoznáš, jaký je to barvy nebo jestli je to z hedvábí, bavlny, gumy nebo pytloviny. No nic, ale je to dobrý pro mou praktickou povahu, a tak tu sedim, můžu si oči vykoukat, jestli se mi podaří uvidět ty kalhotky o něco líp, nebo dokonce skrz ně, jako by byly nějakej závoj, kterej zakrejvá nějakou úžasnou pindu, nějakou zlatou píču nebo tak něco, a najednou se tu objeví Buddy a je z těch obrysů ještě zmatenější než já. Je celej vzrušenej a nabuzenej, furt mu jede klapačka, sypou se z něj samý slátaniny a chová se, jak kdyby znal víc tajemství, než kolik má podvraťák blech. Má něco za lubem a chce, abych mu s tim píchnul, jenže nechce říct, o co jako kráčí… Jen naznačí, že přitom budu používat svůj svářečskej vercajk, ale ne abych něco svařil, ale abych něco rozřezal, a naznačí mi a ještě pár frajerům, který mám šéfovat, že to místo, do kterýho se máme jako prořezat, má železný brány nebo mříže nebo co. V tý době jsem ještě nedostal tvůj dopis, takže jsem ještě netušil, o který místo by mohlo kráčet. Bylo mi jasný, že se nechce ve jménu Pána Ježíše vloupat do nějaký banky, tak jsem mu jako řek, že mu s tím možná píchnu, pokud to ovšem nebude kolidovat s prací na tom mým sousoší. Na to konto mi dal okamžitě kázání, že prej vytvářím modlářský vidiny.

	No nic, ty muj cukrovej poštěváčku, nic se neděje. Potom, co tu byl Bud asi tejden, mi řekne, že celá akce byla odložená, a zeptá se mě, jestli tu plánuju zůstat do ledna, což teda plánuju, protože v lednu má bejt ten monument, kterej tady stavíme, jako odhalenej. Ultima, která tu byla pět dní a chtěla, abych jí dodal do New Yorku nějaký nový umění, má o tom našem monumentu pár informací, a jestli tě to zajímá, tak jí třeba zavolej a ona tě do toho zasvětí.

	Bud odložil ten atentát na svatyni skály (jestli se teda nemejlíš a je to skutečně to, co hodlá udělat) kvůli izraelský politice. Přestože teda pravicový strany dostaly v posledních volbách většinu hlasů, nestačilo to na to, aby převzaly otěže jen do svejch rukou, a Izrael dostal další koaliční vládu, ve který se starý konzervativci ze strany Likud, který silně tíhnou k ultrapravičákům, musej dělit o moc s liberálama z labouristický strany. Ty poslední volby byly skoro před čtyřma rokama a dneska každej tvrdí, že i přes ústupky OOP, a tak dále, dostanou teď v listopadovejch volbách pravičáci konečně do rukou celý otěže, marang (nebo jak se to píše) a tak dále. Bud si teda myslí, že s pravičákama ve vládě to bude mít celý o hodně snadnější, a tak chce počkat na jejich lednovou inaugraci nebo jak se tomu nadává, a pak se teprve hodlá pustit do tý svý lumpárny. Stačila sis o tom udělat obrázek, medová prcinko?

	Stačila. A nikde na něm nebyl jediný koberec.

	Tlak vzduchu uvnitř láhve šampaňského je takřka stejný jako v pneumatice velkého nákladního auta: asi 33 kg, ale tam veškerá podobnost také končí. Hlavní rozdíl je v obsahu.

	Většinu času, jejž strávila v New Yorku, počínaje prodejem pojízdné krůty, měla Ellen Cherry pocit jakéhosi vnitřního tlaku. Zatímco jeho síla příliš nekolísala, měnil se jeho charakter. Tlak byl buď povznášející a omamný nebo tupý a zdrcující. Jinými slovy, někdy se cítila jako láhev šampaňského a někdy jako pneumatika náklaďáku.

	Díky matoucí zkušenosti s neposednou lžičkou a jaksi pochybnému a spíš, ehm… výstřednímu poměru se svým šéfem, Ellen Cherry byla po většinu jara a na začátku léta velkou láhví šumivého sektu a plyny, jež tlačily na vnitřní stěny jejího obalu, obsahovaly dostatečnou jiskru na to, aby jí pomohla nastartovat motor a zavolat Ultimě Sommervellové. Ultima se chystala brzy zavřít obchod a přesunout se na jih do Hamptonu, takže pokud se Ellen Cherry chtěla dozvědět o Vazounových aktivitách něco bližšího, musela buď okamžitě jednat, nebo to odložit až na podzim. Řekla si, že již není zoufalá jako dřív, pouze zvědavá, přesto si však s ujednáním schůzky pospíšila. A našla v sobe dostatek odvahy k tomu, aby schůzku smluvila v galerii v centru, neboť si uvědomovala, že psi, jaké má Ultima, jen zřídkakdy cestují dál než na Čtrnáctou ulici.

	V den schůzky, na začátku června, kdy se ozon stačil omotat kolem každého kandelábru ve městě a pot tekl rovnou do moře, sjela Ellen Cherry autobusem po Osmé avenue na Canal Street a pak se pěšky vrátila na Grand Street. První bouře sezóny se připravovala v šatně, kde si právě navlékala černé roucho, náhrdelník z krup a k pasu připínala elektrický kord. Ellen Cherry pohlédla na oblohu a napadlo ji, jestli to stihne před oponou prvního jednání domů. Měla na nohou světlezelené semišové lodičky se žlutými saténovými mašličkami, dárek od milence, a přestože jejich podrážky tím můžou riskovat věčnost v ohni pekelném, Ellen Cherry nechtěla, aby byly pokřtěny. Pravda, Spike je pokropí co nevidět, chtěla je však uchránit před osudem Titaniku.

	Ultima bude asi trochu naštvaná, že jí nenese jediný obraz, neměla však žádný k dispozici. Několik posledních krajinek zničila ve chvíli, kdy se dozvěděla o Vazounově chystané výstavě, a obrazy gulášové konzervy by zřejmě nebyly tím pravým lískovým oříškovým. Už jen třeba proto, že i když mezi nimi a polévkovými konzervami Andyho Warhola z předchozího desetiletí byly podstatné stylistické rozdíly, lidé by je stejně považovali za plagiát. Nebo tak si to aspoň myslela. Představte si její překvapení, když vstoupila do jedné z předních galerií a spatřila na zdi řvavé imitace Jacksona Pollocka, Bridget Rileyové, Ellswortha Kellyho a řady dalších, stejně jako obrazy omalované přímo a bez jakéhokoliv osobního přínosu z televize, filmů a reklam. Z celé výstavy dočista křičelo perverzní popírání originality, jež muselo být poměrně rozšířeným jevem, neboť výstava nebyla výsledkem práce jedné osoby s porušenou představivostí, nýbrž nejméně dvanácti různých mladých úspěšných umělců. Ellen Cherry právě civěla na takřka přesnou kopií Josepha Beuyse, když na ni z balkónu zavolala Ultima a pozvala ji k sobě nahoru.

	Kancelář galerie v SoHo v ničem nepřipomínala rozlehlý psinec v galerii na Padesáté sedmé ulici. Tvořil ji psací stůl, tři židle a registratura, vše neformálně umístěné na otevřeném balkónu. Ellen Cherry mohla ze židle shlížet dolů do galerie na uzurpované umění a kroutit nad ním hlavou, zatímco ji Ultima seznamovala s Vazounovým poněkud záhadným projektem.

	„Vypadá to,“ řekla Ultima, „že se pan Petway spřátelil s izraelským sochařem Amosem Zifem.“

	„Amos,“ vyletělo z Ellen Cherry. „Je to chlap!“

	„Promiň?“

	„Nic. Prosím tě, pokračuj.“ Zničehonic Ellen Cherry pocítila nesmírnou úlevu. Ve skutečnosti se její vnitřní tlak, jenž kvůli blízkosti Ultimy a cynicky mimického umění začal připomínat štiplavý a zatuchlý vzduch uvnitř pneumatiky, náhle změnil v tlak uvnitř láhve Dom Perignonu.

	„Tenhle chlapík Zif dostal grant na to, aby vytvořil sousoší – tady v New Yorku se tomu říká sídlištní plastika – na malém náměstíčku kousek na západ od Starého města, toho hlučného a páchnoucího místa, v němž by, podle pana Petwaye, i sám Houdini začal trpět klaustrofobií. Já jí tam aspoň trpěla. Přímo před Jafskou bránou stojí stará židovská čtvrť, která byla v roce 1967 silně zničená válkou, a v poslední době ji začali renovovat a znovu osídlovat, přičemž používají spíš skromně módní architekturu s až nestydatě etnocentrickými odstíny. Vedoucí projektu požádali Zifa, aby postavil sousoší, které by zachytilo esenci země – aby bylo zároveň starobylé i moderní a světsky i nábožensky laděné. Ten projekt platí nějací bohatí Američani a tohle byly jejich požadavky. A tak si tenhle Zif lámal hlavu, co by měl asi tak udělat, obyvatelé kibucu mu radili to či ono, když přišel se svým návrhem pan Petway. Ten návrh pobouřil ‚všechny kibice z kibucu‘, jak to podal, kromě Amose Zifa, jenž byl tím návrhem nadšený, neboť Vazoun Petway je americký génius a v Izraeli neumí nikdo vytvořit umění, kvůli kterému by stálo za to přejít ulici, natož přejet oceán. Izrael je země třetího světa, což připouštím, i když musím uznat, že je příliš vzdělaná na to, aby byla nevinně okouzlující, alespoň v případě, kdy se jedná o umění.“

	„Ultimo, ty si skutečně myslíš, že Vazoun je génius?“

	„A ty ne?“

	Ellen Cherry zavrtěla hlavou. „Ani náhodou. I když bych mohla uznat, že je to možná člověk s jednostrannou fenomenální schopností.“

	Ultima ze sebe vysypala dávku prskavého britského smíchu. „Jen tak mezi námi, myslím, že máš pravdu. Ale ne abys někomu prozradila, že jsem to kdy řekla. V každém případě, jak už to asi sama víš, pan Petway a Zif opustili kibuc a pustili se do projektu společně. V lednu má být jejich dílo slavnostně odhaleno a oba se rozhodli – což od nich bylo podle mého názoru poměrně moudré –, že uchovají projekt v tajnosti. Mně však dovolili, abych si polovinu sousoší prohlédla.“

	„Kterou polovinu?“

	„Samozřejmě že tu spodní. Abych byla přesná, viděla jsem podstavec.“

	„A?“

	„Nebylo na něm zase nic tak výjimečného. Základem je hromada kamení, což si myslím, že je docela patřičné, a z té hromady vyrůstá trojrozměrná vertikální mapa Palestiny – starobylé Palestiny z biblických dob, s městy, která již dávno zmizela z povrchu země, a s hranicemi, které už dávno neplatí. Mapa je vyrobená z ocelových tyčí, které jsou navzájem svařené jako mříž. Je vysoká zhruba šest metrů a mám takový dojem, že socha, která na ní bude stát, má být přibližně stejně vysoká.“

	„Šest metrů. Kolik je to stop?“

	Ultima na ni pohlédla podobně jako pařížský majitel bistra na turistu, který si objednává croissant a vysloví to tak, jako by rohlík byl samečkem krůty. „Má drahá,“ zavrněla, „jeden metr jsou tři stopy a tři palce. Jistě si to dokážeš ztrojnásobit sama.“

	Nechá se olizovat od psa! pomyslela si Ellen Cherry, udržela se však a nic neřekla. „A ta samotná socha. Netušíš, co by to asi tak mohlo být?“

	„Dokonce ani Američané, kteří projekt financují, neviděli jedinou skicu nebo model. Jen doufám, že to nebude nic obscénního ani směšného. V té části světa nemají lidé příliš velký smysl pro humor. Pro vášeň ano. Ale pro humor ne. Nicméně, aspoň jedna dobrá zpráva: ten náš chlapík si dá kratší pauzičku a vyrobí mi dva kusy na podzimní skupinovou výstavu.“

	Ellen Cherry ukázala na galerii pod nimi. „Budou tihle umělci také v té skupině?“

	„Jistě, řada z nich určitě. Slyším snad v tvém hlase nějaké pochybnosti?“

	„Řekla bych, že jsem to asi nepochopila. Polovina z toho jsou plagiáty a druhá půlka takové neslané nemastné nic.“

	„Ne, vážně jsi to asi nepochopila. Má drahá, jsi příliš mladá na to, abys pochopila ducha doby. Originalita je mýtus, zvěčňovaný naivními, romantickými a bezohlednými lidmi. Od prehistorických dob tu nebylo žádné ryze originální umění. Každý umělec jednoduše přepracoval dílo svého předchůdce. Moji umělci jsou ojedinělí v tom, že to sami přiznávají. Jsou pokrokoví díky tomu, že se vzdali všech lstí, jak podobný postup zastřít. V tom, že si přisvojují práce umělců, které obdivují, že ji kopírují a vystavují jako vlastní, jsou statečně poctiví – a tragicky smutní. Jejich přiznání porážky je součástí melancholie, jež shrnuje naši dobu.“

	„Jsou doslova nabití výpovědí, že?“

	„Ty se vysmíváš mým umělcům, že jsou pasivní a neoriginální, ale nikdy sis nepoložila otázku, proč se pro tuto cestu rozhodli. Jejich volba byla zcela záměrná. Rozhodli se odmítnout dekadentní malířství buržoasie. Rozhodli se pohrdat aurou, jež obklopuje význačná umělecká díla, aurou vyumělkovanosti a výjimečnosti, jež má ve skutečnosti víc do činění s uměním prodejným, než s uměním, které by mělo být nositelem společenského pokroku,“

	„Tím myslíš umění, jaké vystavuješ ve své druhé galerii?“

	„Jistě. Moji pejsánci a já musíme taky přece jíst. V mé druhé galerii má umění auru a sběratelé platí spoustu peněz za to, aby se ta aura přestěhovala do jejich kanceláří či domovů. Zde v SoHo je umění jednoduše předmět. Tady znehodnocuje celou tu zpátečnickou představu o velebení kultury. A proč by taky nemělo? Co je na naší kultuře tak úžasného, že by to mělo být oslavováno? AIDS? Chudoba? Násilí? Korupce? Nenasytnost? Bomby? Každý den slyšíš zprávy ze Středního východu, které předpovídají naši zkázu. Jako kdyby nebylo už dost zlé, že se tam řežou mezi sebou, ten konflikt se může kdykoliv rozšířit a zasáhnout i nás. Kdyby umělec vytvářel ve stínu Jeruzaléma prvotřídní, pěkné a elitářské umění, bylo by to od něj společensky nezodpovědné.“ Ultima si zapálila růžovou cigaretu a jemnými nosními dírkami vyfoukla navoněný dým. Vypadalo to, že Čeká, až se její krátká přednáška rozleží Ellen Cherry v hlavě. Možná že si taky myslela, že to chvilku trvá, než člověk vstřebá informaci skrz všechny ty vlasy. Konečně řekla, „A prosím tě, neber si mé poznámky jako útok na tvoji osobu, má drahá. Místo pro krajináře se vždycky najde. Ale až budeš odcházet, prohlídni si, prosím tě, o něco pozorněji díla umělců, kterými tak pohrdáš. Mají toto společné poselství, mají-li tedy vůbec jaké: ‚Uznáváme porážku. Vedle mistrovských děl minulosti nemáme žádnou šancí, proti dnešnímu trhu a vyhlazení v budoucnosti také ne, ale nicméně, tady nás máte.‘ Je v tom cosi tak svíravého, tak statečného a ironického, že se občas neudržím a rozpláču se.“

	„Jasně,“ řekla Ellen Cherry. „Musím už běžet. Venku se chystá pěkný slejvák.“

	Když však seběhla po tepaných kovových točitých schodech dolů, zdržela se v galerii ještě celou čtvrthodinu, chodila od obrazu k obrazu a přemýšlela o všem, co Ultima řekla. Neutrpěla snad i ona, Ellen Cherry, na poli umění porážku? A komu se z toho vyzpovídala? Nikomu. Tiše se stáhla do pozadí. Schlíple se odplížila, tak je to. Nikdy ji nenapadlo, že by mohla ze svého selhání udělat uměleckou výpověď. Takže Ultima má možná pravdu v tom, že tihle umělci jsou svým způsobem poctivější a odvážnější než ona. A vůbec, kdo řekl, že umělec musí být vynálezce? Připustila, že vždycky uznávala novoty jako předpoklad pro vytvoření důležitého díla, jako kdyby to byl nějaký zákon, ale v umění samozřejmě žádné zákony neplatí. A to je přesně to, co je na něm tak přitažlivé. To je přesně to, v čem bylo podle ní umění lepší než život. A když ne lepší, tak alespoň zajímavější.

	Na druhou stranu, co je tak zajímavého na přesném uměleckém ztvárnění mapy podzemní dráhy? Jak smutné, jak nevyzývavé, jak obyčejné, jak hloupé. Kdyby s tím ovšem začal člověk hrát oční hru… Ellen Cherry přivřela oči, barvy se začaly rozpíjet, ale rychle od toho zase upustila. Potřebovala se vypořádat s obrazem v rámci jeho vlastních vztahů. Pokud mohla soudit, ty vztahy byly společenské, intelektuální a politické, ne však estetické. Tenhle obraz vznikl spíš z koncepčních důvodů, než z toho, aby měl nějaký dopad na lidské vnímání. Ellen Cherry byla obklopena ideologickými návrhy, v nichž ideologie byla vizuálně statická. Jinými slovy, myšlenky byly chycené v uměleckých objektech, a protože postrádaly jakýkoliv výraz, nemohly se z těchto pastí vymanit, aby se mohly rozjet po kolejišti očních nervů do záhadných tunelů duše.

	Tyhle obrazy jsou vlastně náhrobní kameny, napadlo ji. Možná že svým cynickým způsobem objevují v rezignaci, prázdnotě a nesmyslnosti jisté hodnoty; možná že vykonávají službu v tom, že podtrhují marnost pokusů soutěžit s hromadnými sdělovacími prostředky, ale stejně jsou to jen nekrology, které oznamují smrt magické moci umění A takové oznámení by mohlo být předčasné.

	Čím déle o tom Ellen Cherry přemýšlela, tím víc byla přesvědčena, že posláním umělce v přetechnizované a přemaskulinizované společnosti by měla být snaha znovu oživit staré kouzlo.

	Je to ale vůbec možné? Jistěže ano, vy škarohlídové, možné to je. Je ale možné, aby to dokázala ona? Zřejmě ne, ale rozhodně se o to může pokusit.

	Ellen Cherry vyběhla na ulici. Ještě nepršelo, ale obloha se vařila jako voda v hrnci plném černých brambor. Dívat se na nebe bylo jako hledět okénkem do pračky v komuně hippies. Aspoň že černé roláky zatím kroužily jen mezí Ellen Cherry a sluncem.

	Byly sotva tři hodiny odpoledne, ale v SoHo se již svítilo. Den byl černý jako Jezábelina oční víčka. Vzduch byl svěží a silně nabitý elektřinou. Lidé se v něm hnali sem a tam jako poplašená zvěř. Řada z nich měla na hlavě turbany, spousta jich byla zabalena do prostěradel. Ellen Cherry napadlo, že celé město stále více připomíná bar v I & I. Nemohla si vzpomenout, kdy naposledy slyšela na newyorských ulicích angličtinu. Cestou míjela mladé lidi s obrovskými přenosnými magnetofony, z nichž měl každý otočený knoflík hlasitosti na maximum jako čin legální agrese a ze kterých díky předbouřkovým výbojům statické elektřiny drtili španělští zpěváci svá „r“ po celé dlouhé minuty.

	Ellen Cherry věděla, že by měla jít bez okolků domů, vytáhnout ze zdi všechny elektrické spotřebiče a uložit nové lodičky do bezpečí suchého botníku, nemohla se však k tomu žádným způsobem přimět. Rozhodla se, že začne opět malovat; nevěděla sice co, ani si nebyla jistá, kdy se do toho pustí, ale nyní, kdy ji inspiroval pesimismus mladých kolegů, kdy ji provázela podivná zkušenost se lžičkou a kdy se konečně zbavila hořkosti z rozchodu s Vazounem, jí bylo jasné, že stoprocentně opět začne. A aby toto rozhodnutí oslavila a zároveň se v něm i utvrdila, Ellen Cherry si pomyslela, že si ještě něco dluží. A tak se rozhodla, bouře nebouře, poctít svou tak dlouho odkládanou návštěvou Normana Votočku.

	Norman, Norman. Lidský mlýnek na pepř, jenž mele s tak úžasnou pomalostí starodávná koření, která kdysi dodávala pikantní říz mocné extáze řídkému vývaru přežití. I když třeba jeho představení nechalo člověka chladným, jeho koncentrace a poctivost nebyly zářným příkladem jen pro umělce, ale také… Počkejte jednu modrookou minutku! Kam se poděl Norman?

	Ellen Cherry si dovolila luxus a vzala si taxíka, aby předstihla déšť, což se jí taky podařilo. Začal se zvedat vítr a hrom rachotil jako velrybí břicho plné Jonášů, nespadla však ještě ani kapka a na Páté avenue bylo relativně ještě spoustu lidí. U schodů katedrály však Norman Votočka nebyl. U schodiště, kde se otáčel již dlouhé roky, aniž vynechal jediný den, kde se otáčel za každého počasí, otáčel se denně (kromě středy odpoledne) včetně Vánoc a neděle, kdy se hrálo finále Super Bowl. To nebyl Norman. Byl to někdo jiný.

	Její zklamání se změnilo ve znechucení. A vzápětí ve strach. Neboť pastor Buddy Winkler ji poznal okamžitě poté, kdy ho spatřila, přerušil kázání uprostřed varování a začal na ni zírat tím nejnepřátelštějším pohledem. Tvář měl tak zkroucenou nenávistí a vztekem, že vředy na ní pískaly jako polystyrén a zlaté zuby mu málem vyskákaly z dásní. Ellen Cherry projelo hlavou rychleji než klikatý blesk, který právě prořízl oblohu, co tam Buddy dělá a proč na ni tak zírá.

	Před dvěma měsíci, když Buddy odletěl do Izraele, Ellen Cherry oznámila FBI a Jižnímu baptistickému sboru jeho úmysly. Federální agenti ji neinformovali, zda na její oznámení nějak reagovali či zda v té záležitostí něco podnikli. Umírnění baptisté však hledali v té době způsob, jak Budovi zrušit jeho ranní nedělní relací v Jižním baptistickém vrabčím cvrlikání, a okamžitě ho propustili. Rozhodně ho to finančně nezničilo – jeho přední funkce v Rotě třetího chrámu tuto ztrátu více než dobře nahradila – a dál se objevoval jako host v televizních evangelizačních pořadech (Pat Robertson ho obdivoval pro jeho šovinismus, Jimmy Swaggart pro italské kalhoty); avšak Buddy Winkler byl kazatel, který potřeboval stálou kazatelnu, jako záchod potřebuje pravidelné splachování. A tak jednoho dne prohlásil, že „bude kázat slovo Boží stejně, jako to dělával Ježíš,“ a vydal se do ulic. Jeho rozhodnutí začít vytrubovat evangelium na „to otupený hovado, co je podle všeho na drogách, který zpomalujou tělesný funkce“ bylo malou pomstou Ellen Cherry. A ta teď stála necelých sedm metrů před ním.

	„Támhle!“ zavřeštěl. „Bratři a sestry, támhle stojí!“ Ukazoval na ni dlouhým kostnatým prstem a jeho hlas zněl spíš jako siréna než saxofon. „To je ona! Babylónská kurva, před jejíž špinavou smilnou špatností nás proroci boží varovali.“

	Několik chodců se skutečně otočilo, pohlédli však na ni s naprostým a apatickým nezájmem, jenž je na newyorských veřejných prostranstvích tak typický, zatímco skupina japonských turistů si ji okamžitě našla v hledáčcích svých Nikonů. A pak, když se o chodník rozpleskla první dešťová kapka, se k ní začal Buddy Winkler přibližovat.

	„Jezábel!“ vřeštěl. „Jezábel!“

	Ellen Cherry byla příliš šokována na to, aby pomyslela na ústup. „Jezábel!“ V očích měl vražedný pohled a obviňující prst se mu třásl jako ručička detektoru lži při instruktáži v Bílém domě. „Jezábel!“

	Ve sklepení katedrály svatého Patrika nastal shon a Lastura a Malovaný Kolík se třemi společníky v závěsu se vrhli k okenní mřížce.

	„Ach, božíčku,“ vydechla Lžička. „To je ona.“

	„A kohos čekala?“ zeptal se Špinavá Ponožka. „Zatracenou matku Terezu?“

	Guláš v Konzervě dorazil/dorazila k oknu jako poslední. Dumal/dumala nad svým odrazem v zrcadle, zda ho/ji slečna Charlesová namalovala zpaměti, či zda použila jinou gulášovou konzervu jako model. „Tahle situace je potencionálně nebezpečná,“ řekl/řekla.

	Lžičkou otřásl náhlý úder hromu a dešťové kapky začaly opouštět nebe jako lidé prchající před revolucí; dorazily jen s uzlíčkem šatů na zádech a řemeslnou zručností, již pochytily ve svých temných vesnicích. „Jezábel!“

	Kazatel postupoval kupředu velmi, velmi pomalu, jako kdyby si půjčil stránku z příručky Normana Votočky, jež byla napsaná na zinkové desky melasovým inkoustem. Postupoval pomalu, ale jistě a z šílených očí mu přitom šlehaly blesky, které se svíjely jako Frankensteinova pupeční šňůra. Byl od ní vzdálen již jen necelých deset kroků, když ji náhle udeřil do uší rachot hromu a vyburcoval ji ze strnulosti. Otočila se a chtěla vyrazit na útěk, ale ulítl jí přitom podpatek, jenž nebyl na podobnou atletickou akci připraven, a Ellen Cherry padla na kolena. Byla tak promočená, že měla problémy znovu vstát.

	„Jezábel!“ řval kazatel hlasitěji než hrom a vrhl se k ní jako levhart na vysílenou kořist, s hubou dokořán a penisem tvrdším než násada lopaty. Když už byl takřka u ní, vyrazil náhle z přízemního okénka katedrály plnou rychlostí jakýsi klacek, štafetový kolík, kus násady od koštěte nebo něco podobného, trefil ho do kotníku a podrazil mu nohy. Pastor padl tváří na chodník, furunkly dostaly na mokrém dláždění smyk a zlatý zub mu prokousl ret. Svalil se vedle Ellen Cherry, jež však stačila vyskočit, strhnout si boty z nohou a vyrazit do bezpečí husté dešťové clony.

	Předměty se stáhly od mřížky, dokud zmatený, promočený, a zakrvácený kazatel neodkulhal po Páté avenue směrem ke své kanceláři, přičemž se každých pár kroků zastavoval a ohlížel směrem k okénku. Když konečně zmizel, Malovaný Kolík pohlédl provinile na ostatní, jako by chtěl říct: „Nechť mi hvězdy na nebi prominou. Udělal jsem to zas.“

	Mý srdce je latinskoamerický bistro

	a tvá láska je hygienik z Curychu…

	Pepe, kterému právě začínala v Ansonii směna, poslouchal na přenosném kazetovém magnetofonu nedávno vydanou kazetu Raoula Ritze. Měl v úmyslu ji pustit Ellen Cherry a chtěl se jí také zeptat, jak to bylo s tou lžičkou, která v dubnu Raoula knockautovala – byla skutečně její? A jak je možný, že přistála Raoulovi na škéce? Ale vždycky na to zapomněl –, když však Ellen Cherry vstoupila do haly jen v punčochách, promočená od hlavy až k patě a se záplavou kudrlin v takovém stavu, že by si člověk mohl myslet, že konečně zešílela, Pepe jen vyvalil oči.

	„S’ečno Šárlsová, do psích kulí, vo’e! Copa se vám sta’o, vo’e?“

	„Těžký den v kanceláři, Pepe.“ Usmála se na něj skrz drkotající zuby a vydala se k výtahu, přičemž za sebou nechala stružku vody.

	Doma si napustila vanu horkou vodou, vlezla si do ní a trošku si poplakala. Plakala by déle, kdyby nevěděla, že za hodinu či dvě k ní přijde Spike a utěší ji. Spike Cohen byl dobrý utěšitel. Spike Cohen byl vůbec dobrý. Nebyl to žádný starý potrhlý kozel, neztratil kvůli ní hlavu a neškemral, aby si ho vzala, nežárlil na každého mladíka, který jí překřížil cestu a nezahrnoval ji drahými dárky. Zhruba jednou týdně jí přinesl nový pár bot, v poslední době jí totiž boty příliš dlouho nevydržely a navíc je Spike dostával za velkoobchodní cenu. Možná že v posteli nebyl žádný Tarzan, ale rozhodně nebyl ani kus kamene. Jakýkoliv nedostatek v atletických a akrobatických schopnostech nahrazovala jeho jemnost, citlivost a pozornost. A samozřejmě také to, že ji ve správný okamžik a patřičným tónem tituloval jistým přízviskem biblického původu, jménem, jež mělo z nějakého důvodu sílu roztočit jí klitoris jako lodní šroub dětské motorové lodičky.

	Díky vzrůstající popularitě mladé Salome se I & I začalo docela dařit, začala tam chodit spousta lidí na pivo i na večeři, a to dokonce i ve dnech, kdy dívka netančila. Honička nastala většinou až večer mezi půl devátou a devátou a dnes, kdy měla Ellen Cherry volno, očekávala, že se u ní Spike zastaví kolem šesté a zůstane tak dvě hodinky. A skutečně, pět minut před šestou ťukal na dveře s novým párem lodiček od Maud Frizonsové v ruce. Když ho však Ellen Cherry pouštěla dovnitř, bylo jí okamžitě jasné, že roli utěšitelky bude muset tento večer zřejmě převzít ona.

	„Mám děsný bolesti! Sex dneska nepřichází v úvahu!“

	Spikovy smaragdové oči byly kalnější a smutnější než obvykle a při chůzi vypadal, jako by někomu pomáhat stěhovat ledničku. Vysvětlil jí, že celý týden ho nesmírně bolelo v kříži a teď se mu bolest přestěhovala dolů do –. Použil slovo, jež v jidiš znamená „vejce“, ale Ellen Cherry to pochopila. Vypadala zkroušeně. „Možná to děláme moc často,“ řekla. „Nebo moc prudce.“ Protože nikdy neměla staršího milence, nebyla si jistá, kolik toho vydrží. Rozhodně nechtěla, aby si kvůli ní nějak ublížil.

	„Ne, ne,“ protestoval Spike. „Asi jsem si natáhʼ záda na kurtě. Oj!“

	Spike se zul a opatrně se natáhl na postel. Ellen Cherry si také zula boty – ty nové z návrhářského salonu Maud Frizonsové – a lehla si vedle něj. Měla na sobě kimono a kalhotky, jimž méně šťastné kolegyně v zásuvce záviděly. Kalhotky v zásuvce na sebe neustále dělaly „pšt“ a kolísaly tak mezi šuměním dietní kokakoly a námahou zaslechnout vše, co se v ložnici šustne. Vibrátor Roberto však vycítil, že něco není v pořádku a že jeho uhihňané obdivovatelky budou zřejmě zklamané. „Když se vaří ředkev, komínem uniká chroupání,“ řekl.

	Pár na posteli střídavě usrkával z láhve rumu, kterou měla Ellen Cherry od jisté doby stát na nočním stolku. „Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Ne, ne,“ řekl Spike a skřípal přitom zubama. Pak jí řekl o reportérovi z časopisu Village Voice, který přišel odpoledne do I & I a začal se vyptávat na Salome. Reportér viděl Salome v sobotu tančit a teď o ní chtěl napsat článek. „Tak mu říkám: v pořádku, klidně si o ní napište, co chcete, ale Salome mluví jen svou tamburínou.“

	„To je fakt, Spiku. Za dva měsíce jsem ji neslyšela prohodit jediné slůvko. A jakmile přestane tančit, tak vždycky vypadne tak rychle, jak jí to jen ty její hubené nohy dovolí.“

	„Tak mu řeknu: jen pište, pište, ale nezapomeňte tam napsat, že jí to umožnili společně Arab se Židem.“

	„Fajn. Jsem si jistá, že to tam napíše. Voice je pěkně politický plátek. Dokonce i inzeráty v rubrice ‚seznámeníʻ jsou politicky laděné.“

	„Oj! Chudáci osamělí lidi, co píšou o svejch osobních přednostech a zapomenou se zmínit o velikosti bot a v jakým stavu jsou jejich chodidla.“

	Pak se chvíli bavili o tom, jak byli oba osamělí předtím, než spolu začali přátelit, ale že se radši utápěli v osamělosti, než by si podali do novin inzerát, a jestli byl jejich přístup odrazem vlastní důstojností či represe. Jen tak ležet a povídat si bylo velmi příjemné a Spikova bolest zřejmě ustala stejně jako odpolední bouře. Alespoň jeho grimasy již nebyly tak zřetelné. Ellen Cherry se nechtělo vyprávět o útoku Buddyho Winklera a tak místo toho podala Spikovi referát o výstavě v Ultimině galerii.

	„Ultima má asi pravdu, když tvrdí, že její umělci přiznávají porážku. Ten zakopaný pes je v tom, že očekávají, že budou za ty porážky odměněni stejně tak, jako kdyby to byla vítězství. Chápeš to? Oni věří tomu, že mají etické a společenské právo na to, aby vystavovali, aby se o nich psalo v novinách a aby lidé sbírali jejich práce nehledě na úroveň jejích zručnosti a pracovního zápalu a nehledě na to, že jejich práce jsou často předem uváženým protestem proti výstavám, kritikám a uměleckým sbírkám. A cokoli jiného, jakékoliv preference neuvěřitelně nadaných a schopných umělců by byly nefér, nedemokratické, elitářské, zpátečnické, jak je libo. Kristepane! Nikdy jsem netušila, že by průměrnost mohla být takovou předností. Ale vypadá to, že tady ten náš demokraticko-socialistický systém je v tom ještě povzbuzuje.“

	„Možná bys dala radši přednost monarchii?“

	„Monarchii? Ne, monarchii ne. Já nevím, jakému systému bych dala přednost. Ale jednu věc vím jistě, a sice, že lidé, kteří v něčem skutečně vynikají – ať už je to umění nebo třeba obchod –, se nikdy nedovolávají rovnosti, kromě třeba rovnosti v soudnictví. Stejné příležitosti pro každého, to ano. Ale stejných výsledků? To je nesmysl. Lidé, kteří se tak rozčilujou nad tím, že všichni nejsou stejní, kteří se rozčilujou kvůli konkurenci a kvůli měřítkům kvality nebo kvůli tomu, že některá umělecká díla nad sebou mají ‚auru‘, jsou lidi, kteří mají většinou jen průměrné schopnosti jak v oblasti tvorby, tak i myšlení. Ať už se jedná o vyzvedávání prací těch ukřivděných nebo o snižování úspěchů talentovaných, chtějí, aby každý fungoval na jejich úrovni. To by teda byl švandy kopec.“

	„Neměj jim to za zlý, drahoušku. Jenom si sněj novej americkej sen.“

	„Jaký sen?“

	„Má rodina nechala v Evropě prsty, ale na Elis Island si přivezla sen. Starej americkej sen. Tvrdě makej, šetři peníze, chovej se slušně a úspěch se musí nutně dostavit. Tvůj vlastní podnik. Barák. Dobrý jídlo na stole, koberce, záclony. Možná dva tejdny v prosinci na Miami Beach. Jenom kdybys byla z mý rodiny, tak tam budeš plavat s pantoflema na nohou. No dobře. Já jsem v tom snu vyrostl. Ale tyhle umělci, který popisuješ, tyhle ubrečenci, který se chtěj za každou cenu prosadit a každej z nich ze sebe úmyslně dělá šlokmajstra a ganefa, ty sněj novej americkej sen. A ten novej sen je o tom, že dneska chce každej dosáhnout bohatství a uznání, aniž by na to musel vynaložit inteligenci, talent, osobní oběť nebo lidský kvality, který jsou mezinárodní.“

	„Jo, řekla bych, že dneska je spousta lidí podobně zkažených. Ve všech možných odvětvích. A taky ve všech věkových skupinách. Ale, Spiku, na rovinu, mně je jedno, jestli umělec pracuje čtyřicet hodin týdně nebo jestli žije podle deseti přikázání. Mně je dokonce naprosto fuk, jestli bude muset něco obětovat nebo ne, když jeho dílo bude stát za to. Ale pokud mi nebude schopen nabídnout něco nádherného a úžasného, na co bych se mohla dívat a těšit se z toho, tak nemůže očekávat, že mu budu odpouštět jeho prohřešky.“

	„Ne, ne, drahoušku. Všem musí bejt odpuštěno.“

	„I Buddymu Winklerovi?“ V tu chvíli řekla Spikovi o Buddyho útoku a Spike ji samosebou dokázal utěšit, dokázal, že si z toho přestala dělat hlavu, že si přestala dělat hlavu dokonce i ze zmizení Normana Votočky. Přivinul ji k sobě a pomalu začal hníst těsto jejích hýždí a bábovky jejího poprsí. Za chvíli zapomněli na tělesné a duševní problémy, které jim znepříjemňovaly život. Delfín je odnesl tam, kde hřebeny vín jsou divoké a kodrcavé a myšlenky slané a hluboké.

	Ellen Cherry se dostala do extáze a přestala si uvědomovat, s jakou zuřivostí začala rumplovat zadkem. Bezmyšlenkovitě se prohýbala a přirážela jako smyslů zbavená, dokud Spikovo sténání – nezpůsobené rozkoší, ale bolestí – nepřerostlo v řev, jenž zmrazil moře, které ji obklopovalo. Spike lapal po dechu, svalil se z Ellen Cherry na postel a z postele na zem, kde se smrtelně bledý pozvracel, a pak ztratil vědomí.

	„Bože můj!“ vykřikla Ellen Cherry. „Já ho zabila.“

	Epidemie AIDS byla podle Buddyho Winklera a jeho kolegů morová rána, kterou seslal na zem Jehova, aby potrestal sexuální zvrhlíky, AIDS byl jasný důkaz, prohlašovali kazatelé, že dny lidstva jsou sečteny. To, že AIDS je jen pouhým plivnutím do moře ve srovnání s úmrtností ve čtrnáctém století, kdy dýmějový mor vyhladil třetinu světové populace, nebyla zrovna informací, které ohlašovatelé konce světa věnovali příliš pozornosti. Pro náboženské věrozvěsty byl AIDS syndrom jako ušitý na zakázku, neboť se přenáší pohlavním stykem.

	Buddy častokrát prohlásil před řadou shromáždění: „Člověk měl styk s ovcí a zplodil syfilis. Člověk měl styk s opicí a zplodil AIDS.“

	„Co nám to tedy napovídá o původu krysí žloutenky?“ zeptala se jednou Ellen Cherry.

	„Jo,“ řekl Vazoun Petway, „a co třeba taková nemoc šílenejch krav? Nemá ji náhodou na svědomí Billy the Kid?“

	Ellen Cherry: „A co prasečí mor? Že by vepřík a morče?“

	Vazoun: „A když budeš mít styk s Číňanem, tak co chytneš? Žloutenku?“

	No nic, zapomeňme na ty dva. V zemi skutečně řádila epidemie, a pokud nebyla zrovna apokalyptických rozměrů, pokud si vyžádala ve srovnání s morovými epidemiemi minulosti jen hrstku obětí (podobně jako obětí obou světových válek byla jenom přehršle v porovnání s mandžusko-čínskou válkou v roce 1644), byla vážná a hrozivá; o to víc, že byla přenášena pohlavním stykem. Vedla k tomu, že si děti začaly spojovat lásku se smrtí.

	Nicméně, Spika Cohena nesklátily ani AIDS, ani nemoc šílených krav. Když takřka šílená Ellen Cherry letěla dolů do haly zavolat sanitku, Spike se probral a dopotácel se na záchod, kde vypudil z těla ledvinový kámen velký jako morče.

	Za několik dní se Spikovy bolesti opět vrátily. Druhý ledvinový kamínek, krystal šťavelanu vápenatého, abychom byli přesní, se mu usadil v močovodu a jako pirátská rozhlasová stanice začal vysílat sporadický signál hudebního formátu naprogramovaného nacistickými biology a preláty svaté inkvizice. Spika odvezli do nemocnice, kde lékař namířil na vřeštící kamínek lokátor litotriptického přístroje s úmyslem zahánět zvuk zvukem podle vzoru vyrážet klín klínem. Když bombardování ustalo, kamínek stále ještě hnízdil v trubici mezi ledvinou a močovým měchýřem jako čáp na komíně.

	Lékařští generálové vydali rozkaz k invazi. Popadli drátěný drapák, který připomínal metlu na šlehání vajec, zavedli ho Spikovi do penisu a přes močový měchýř dál s úmyslem kámen zajmout. Když ho však opět vytáhli, čelisti drapáku byly prázdné a rentgenové snímky ukázaly, že vzdorný, přes půl centimetru tlustý šutřík se ani nehnul. Rozhodli se tedy, že Spike půjde pod nůž. Operace probíhala celkem hladce, dokud doktor s chvějící se rukou (pravděpodobně z přemíry golfu) nešťastnou náhodou nepřeřízl tenoučký močovod, čehož si nikdo z operujícího týmu nevšiml (neboť se hádali, zda jsou newyorští Jets lepším fotbalovým týmem než Giants). Téhož večera začala Spika bolet hlava a stoupla mu teplota.

	Sestřičky si myslely, že na tom není nic neobvyklého, i když bolest hlavy a horečka nepolevovaly. Uplynuly tři dny, než jim došlo, že Spike naposledy močil před operací. Místní lékař usoudil, že v močové trubici bude zřejmě kamínek třetí, rentgen však jeho hypotézu vyvrátil. Rozhodli se mu tedy udělat rozbor krve. Z laboratoře poslali obratem ruky výsledky, podle nichž Spikův krevní oběh připomínal kvůli zvýšené hladině dusičnanů kalkatský odpadní systém. Nebylo také divu, neboť moč, která se nemohla dostat do močového měchýře, tekla do břišní dutiny průměrnou rychlostí osm set kubických centimetrů za den. Jinými slovy, Spike měl v žaludku tolik chcanek, že by jimi mohl naplnit výbušné komory několika silných motocyklu.

	To už Spike zvracel jako o závod, měl silně oteklý obličej a končetiny a začínaly s ním cloumat křeče. Lékaři se kolem něj shlukli, jako by byl první jamkou v novém golfovém klubu, a současně ho napojili ha umělou ledvinu a dali mu krevní transfúzi. Když ho odváželi na operační sál, jeho nemocniční vozík vypadal jako vůdčí vůz karavany sterilizovaných cikánů. Opět ho tedy otevřeli, vyprázdnili a vyčistili mu žaludek a opět spojili močovod. Několik hodin byl v kritickém stavu, ale přežil.

	Když Ellen Cherry dovolili, aby ho následujícího dne navštívila, jeho první slova byla: „Tý jó! Střelili mě do hlavy a tahali ze mě ledvinový kamínky. Kulka v hlavě je lepší.“

	Přestože byl Spike Cohen statný muž, trojitý nářez ledvinových kamínků, urémie a opakované operace se přece jen na jeho tělesné soustavě podepsaly. Jedenáctidenní pobyt v nemocnici následoval měsíc zotavování doma na Upper West Side. Přes den se o něj starala Ellen Cherry, v noci pak syn a snacha. Syn Spika po dlouhé a dlouhé hodiny přemlouval, aby dal nemocnici k soudu. „Možná je to mizerná nemocnice, není to ale žádná newyorská státní loterie. Já vydělávám prachy staromódním stylem.“

	Abú navštěvoval rekonvalescenta, kdykoli to bylo možné, měl však plné ruce práce v restauraci. Poté, když vyšel ve Village Voice článek o Salome, její sláva nabyla nových rozměrů. Abú musel posílit ochranku a vyhlásil pravidlo, že jídelna je jen pro hosty, kteří si objednají večeři, ale i tento mučivý výhled nedokázal davy návštěvníků odradit. Kolem sedmé večer nebylo v pátek a sobotu v podniku jediné volné místo. Abú hučel do kapelníka, aby přemluvil Salome, aby tančila alespoň ještě jeden večer v týdnu, avšak ani lichotky, ani pokusy o podplácení nepomohly. „Upřímně si s ní promluvím,“ řekl bezzubý hudebník, když přebíral od Abúa padesátidolarovku a strkal ji do kapsy. „Je to ale mladý děvče, má spoustu učení a musí taky někdy spát.“

	Abú chodil Spika navštěvovat v tmavomodrém vlněném obleku s tenkým proužkem, který nyní nosil celý rok, sedával u postele a obveseloval pacienta historkami o úspěchu I & I a o pozornosti, jíž Salome k jejich ukázce bratrství přitahuje. Abú si také často stěžoval, že nemůže najít žádného pořádného partnera do čtyřhry a tato malá milosrdná lež Spika také povzbuzovala. Avšak Abúovy návštěvy byly vesměs krátké. Ellen Cherry se o něj starala přes den sama. Krmila ho, myla, podávala mu léky, míchala mu slabé rumové punce a četla mu Shakespearovy sonety a poezii Pabla Nerudy.

	„Když jsem byl malej kluk,“ řekl Spike, „tak jsem měl nejradši básničku o starý bábě, která žila v botě.“

	„To mě neudivuje,“ řekla Ellen Cherry. „Taky jsem měl rád pohádku o třech malejch prasátkách, jenže ta mou rodinu vždycky znervózňovala. Obzvlášť ta pasáž ‚na kopýtkách hop, hop, hop‘.“

	Přestože jí nezbýval čas na nic jiného než na práci, Ellen Cherry času stráveného staráním se o Spika nelitovala. Nicméně to však trvale změnilo povahu jejich vztahu. Spike pro ni ztratil sexuální přitažlivost. Možná za to mohla jeho nemohoucnost, možná přemíra důvěrnosti. Nevěděla, proč k tomu došlo, ale cítila, že plameny vášně pozvolna pohasly. Přestože se všem rozhovorům o sexu vyhýbali, Spike musel ochlazení erotické teploty také vycítit. A i když po tom třeba toužil, nikdy na delfína nezapískal ani se nepokusil přehodit elektricky vyhřívanou přikrývku přes jeho chladný a kluzký hřbet. Ellen Cherry a Spike zůstali dobří přátelé, nikdy si však už spolu nevyjeli na moře, kde slaná sprška dodávala třpyt její neojezábelské rtěnce a kde Spike lovil svítící mořské něco, jež řada mužů okusila, které však žádný z nich plně nespatřil.

	Když se Spike vrátil k Izákovi & Izmaelovi za recepční stůl, byl vyhublý a bledý jako ojíněné okraje tapet matky vlčice. Začínal štiplavý páteční večer na začátku srpna a zaměstnanci restaurace se připravovali na nápor hostů, kteří se přijdou zakousnout do plněného arabského chleba a civět na Salome. Štamgasti, jako třeba skupina marockých specialistů na zavlažování, kurdský tlumočník z OSN a detektiv Shaftoe seděli na svých stálých místech u baru již od pěti hodin, připraveni čekat na první třesknutí tamburíny celé čtyři hodiny. Kolem půl sedmé venku lelkovalo několik beznadějně zamilovaných Romeů, kteří čekali na okamžik, kdy bude Salome vystupovat z černého sedanu, který ji vždycky přivážel a odvážel, a doufali, že se jim podaří nějak upoutat její pozornost, přestože jediný zrak, který na nich kdy spočinul, patřil bojovně naladěné gardedámě, statné sestře starého kapelníka. Salome však nikdy na nikoho nepohlédla, natož aby s někým prohodila slůvko; vždycky jen zkřížila ruce na prsou, stydlivě sklonila hlavu a zdrženlivě a rezervovaně čekala, až kapela začne hrát úvodní skladbu. Pak teprve ruce rozhodila a vyslala žár, který se rozšířil po okolí, rozpálil čerstvě oholené tváře diplomatů a způsobil, že zelené olivy v jejich martini začaly rychle dozrávat. „Břišní tanečnice v New Yorku nejsou ničím novým pod sluncem,“ oznámil Village Voice. „Nadhazovaly a kroužily tu svými podbřišky již na Světovém veletrhu v roce 1939, kdy ve čtvrti Malý Egypt zatlačily do pozadí revoluční prskání prvních televizorů. Od roku 1940 byly ve městě vždy nejméně tři nebo čtyři středovýchodní či řecké kluby, kde se toto starodávné umění provozovalo. Avšak Manhattan ještě nikdy nespatřil břišní tanečnici, jakou je Salome z restaurace U Izáka & Izmaela.“

	V 18.50 zazvonil telefon. „U Izáka a Izmaela,“ ohlásil Spike. „Bohužel máme plno.“ Chvilku poslouchal a pak kývl na Ellen Cherry. „To je pro tebe,“ zavolal a mával sluchátkem. „Řekʼ bych, že je to tvá máma.“

	„Vezmu si to v kuchyni. Omlouvám se, Spiku. Výslovně jsem ji požádala, aby mi sem nevolala v době večeře.“

	„Bez starosti. Máme nabito.“

	„No právě. Mám roznést spoustu falafelů.“

	„To je v pořádku. Vezmu si tvý stoly na starost. Stejně jsou ti chlapi hladový jen po naší malý tanečnici.“

	„Tak dobře, ale nepřežeň to, aby ses mi zas nezhroutil. Zítra si chci jít koupit plátno a barvy.“

	Ellen Cherry odstrkala sérii anonymních rukou, které ji chtěly poplácat po zadku či sevřít stehno, a protlačila se až do kuchyně, kde zvedla sluchátko nástěnného telefonu a dozvěděla se, že táta je po smrti.

	I když Verlin Charles ležel v rakvi nabalzamovaný, byl stále ještě cítit jako starý hadr na nádobí. Ellen Cherry to připadalo jako jistý výraz vzdoru a trochu jí to utěšilo.

	Stála nad otevřenou rakví a vzpomínala na věci, které spolu zažili, na věci, které pro ni udělal: na panenky a barvičky, které jí koupil, na filmy, jež sledovala z jeho klína, na cesty na Floridu, během nichž se tak často ptával, jestli „tátova maličká“ nechce hamburger, kolu nebo lulat (kdy jediné, co tehdy chtěla, bylo vylepšit svou oční hru). Plačtivě zamíchala karty vzpomínek a začala rozdávat sedmičky pozornosti, desítky legrace a krále obětavosti, jež prokazovaly jeho lásku –, ale vždycky se na vrchu ukázalo žaludské eso: vzpomínka na den, kdy ji vytáhl ze třídy, rozedřel jí tváře do krve a řval na ni „Jezábel“. Ta vzpomínka měla tendence překrývat vše ostatní, co udělal pro její výchovu a štěstí. Ellen Cherry začalo vrtat hlavou, zda je to přirozené a jestli i ostatní lidé chovají zášť ke svým v podstatě milujícím rodičům dokonce i poté, kdy zemřou. Kdyby měla sama zítra umřít, pamatovali by si ji lidé pro pár hezkých obrazů, pro několik dobrých a laskavých skutků, nebo pro její sobeckost a nevraživost, s jakou se chovala k Vazounovi Petwayovi? Ellen Cherry slzela pro sebe i pro otce. Když si všimla, že zaměstnanec pohřebního ústavu nanesl na Verlinovu tvář značné množství kosmetických přípravků, mezi slzy se vloudil ironický úsměv.

	Mezitím přišla Patsy a postavila se vedle dcery. „Zabil ho ten jeho fotbal,“ řekla.

	„O čem to mluvíš, mami? Táta nehrál fotbal od svých klukovských let.“

	„Nehrál ho, ale koukal na něj. Úplně si před tou zatrolenou bednou zruinoval srdce.“

	Později jeden, co nesl rakev, Ellen Cherry řekl, že Verlin sledoval exhibiční zápas Washington Redskins, když náhle povstal a chytil se za srdce. „Nebylo to z nervů ze hry. Mohly za to ty dlouhý hodiny prosezený před telkou a neustálý pojídání nějakejch zákusků.“

	Pastor Buddy Winkler se v pohřební řeči vyhnul všem zmínkám o televizi a fotbalu, připomněl však několik veselých příhod z žabích skokanských závodů. Kazatel byl skutečně výmluvný, dokonce i Ellen Cherry to musela uznat. Jeho saxofon zadul do mrtvých očí radost a do puklého srdce mír. S hypnotickou kadencí reprodukoval zdvořilým baptistickým truchlícím stín, jejž vrhá novorozeně, a pak stín protahoval a protahoval, dokud neskončil jako zašpičatělá věž kostela zase zpět v Božím nebi. „Cesta dolů je cestou vzhůru,“ citoval řeckého filosofa skupině lidí, kteří jen zřídkakdy uznali, že by nějaké slovo mohlo být pravdivé, nepochází-li z bible nebo z úst jižanského politika.

	Ellen Cherry se chtěla Buddyho zeptat, jak je možné, že cituje aforismus pohana v domě Jehovově, neodvážila se však k němu přiblížit. Doma po pohřbu pak Buddy většinu času držel Patsy kolem ramen a občas si přitáhl její rozrušenou tvář k elegantní klopě Armaniho saka. Kdykoliv pohlédl na Ellen Cherry, skřípaly mu zuby jako vleklý rozvod. Naštěstí se druhý den časně ráno vrátil do New Yorku.

	Den na to se pozdě odpoledne vrátila do New Yorku i Ellen Cherry. Patsy na tom trvala. „Máš tam práci, zlato. Tvůj tatík by nechtěl, abys zameškala další den. Víš přece, jak se díval na ulejváky a flákače.“

	Ale i přesto se Ellen Cherry zdráhala odjet, dokud jí Patsy nesdělila, že za ní přijede. „Teď jsem z toho ještě celá na větvi. Ach, Bože, jsem z toho eště úplně celá pryč. Ale já se z toho včas vybabrám, a až z toho budu venku, tak tu nebudu mít už dočista nic, co by mě tu drželo. Možná že přijedu na nějakej čas do New Yorku a budu chvíli bydlet někde poblíž. Myslíš, že by ti to moc vadilo? Z pojistky tvýho tatíka kápne nějakej ten dolar nebo dva a, kdo ví, možná by se mi podařilo prodat za slušnou cenu i tuhle starou stodolu.“

	Za letu z Byrd Fieldu si Ellen Cherry neúspěšně snažila představit Patsy bez Verlina. Vlastně si bez něj nedokázala představit svět, i když na světovém jevišti nepatřil zrovna mezi ty nejdůležitější herce. Trvalá nepřítomnost někoho, kdo tu (z jejího pohledu) vždycky byl, kdo ji učil první krůčky, byla drtivá a neskutečná. Cítila se starší a zranitelnější, jako by se náhle mezi ní a smrtí otevřela opona.

	Den po pohřbu, kdy seděly s matkou před velkým přenosným ventilátorem a srkaly vychlazený čaj, se Patsy zmínila o dvou potratech, jež měla, když Ellen Cherry byla ještě malé škvrně. Otcem jednoho z nedonošených plodů byl zřejmě někdo jiný než Verlin. Ellen Cherry nechtěla něco podobného poslouchat, ale když chtěla změnit téma, Patsy prohlásila: „A teď je nejvyšší čas, abys měla děti ty, zlato. Nejvyšší čas. A víš proč? Děti ti úplně rozhoděj život, ale když seš mladá, tak je tvůj život stejně rozhozenej, takže děcko nebo dvě z toho zas o moc vetší maglajz neudělaj.“

	Ellen Cherry připustila, že s tím rozhozeným životem má Patsy zřejmě pravdu. Její život rozhodně nebyl žádná sláva, ale stačilo se rozhlédnout kolem a člověk viděl tolik zničených a zmatených životů, že to nebylo zase tak zlé. V každém případě, pokud to nebyl jen další falešný poplach, Ellen Cherry cítila, že se již dala jakž takž dohromady a že se brzy všechno obrátí k lepšímu.

	Za okénkem letadla se objevily obrysy Manhattanu. Špičky jeho věží protrhly její smutek, její zkoumání vlastního nitra a ten pohled ji dočista uchvátil. Richmond byl ve srovnání s New Yorkem tak plochý a Colonial Pines jen taková neškodná tříska na májce světa. Ellen Cherry si připadala jako včela, která se vrací do rušného úlu. Byl to ovšem úl, v němž trubci kradli mateří kasičku, dělnice dřely jak zjednané a královna vládla jen tak dlouho, dokud na ni psali v New York Times dobré kritiky. Všichni myslí jen na Jeruzalém, ale pro ni je dostatečně vzrušující New York. „Tam dole se může stát cokoliv,“ pokyvovala hlavou Ellen Cherry, avšak z výšky, v níž se momentálně nacházela, nemohla poznat nic určitého. Nemohla vidět jediný pramínek dýmu, nemohla uslyšet jek jediné sirény hasičských aut, jež se řítila vypořádat s požárem v katedrále svatého Patrika.

	„Byl někdy někdo z vás ve společenském kontaktu s kulkou?“

	Otázka Guláše v Konzervě zůstala nezodpovězená. Špinavá Ponožka a Lžička byli zaneprázdněni sledováním početné skupiny lidí, kteří přišli před katedrálu pozorovat či poslouchat pastora Buddyho Winklera. Reportér z Village Voice, ten, jenž psal o Salome, o něm napsal reportáž a několik televizních stanic zaujala natolik, že podle ní natočily a odvysílaly krátký dokument (jako nakonec natočí i o Salome). Výsledkem byla zvýšená pozornost chodců, jíž se nyní Buddymu dostávalo, a někteří lidé začali navštěvovat tento úsek Páté avenue záměrně, aby na vlastní oči viděli známého rozhlasového evangelistu, jenž nyní kráčel ve stopách Ježíšových sandálů a kázal pod širým nebem. Návaly lidí začaly dělat starosti městským radním, ale kvůli převládající hysterii lidí, kteří věřili na blížící se konec tisíciletí, a kvůli politické moci pravicových křesťanů se neodvažovali zasáhnout. Radnice si však tajně přála, aby některá skupina, jako například Bojovníci za svobodu od náboženství, podala oficiální stížnost.

	„Troufám si říct, že tady slečna Lžička by se na sto honů vyhnula kulce jakékoliv ráže, ale vy, pane Ponožko, jste přece jednou vyrazil střílet ropuchy…“

	„Chytat ropuchy,“ zavrčel Špinavá Ponožka. „Aby s nima mohli pořádat skokanský závody. To sis myslel, že jsme do nich jako pálili kulometem nebo co?“ Ponožka se opět zahleděl do ulice. „Ten starej mazák Norman se uměl parádně otáčet, ale tenhleten chlapík to umí taky docela slušně roztočit.“

	„Pokud jde o mě, docela rád/ráda bych si s nějakými kulkami popovídal/popovídala, abych přišel/přišla na to, co se jim asi tak honí v těch jejich zašpičatělých hlavičkách.“

	Zájem gulášové konzervy o kulky byl probuzen ve chvíli, kdy se zvenčí donesly do sklepem útržky rozhlasových zpráv. Izraelská armáda vydala prohlášení, že ve snaze snížit mezi neozbrojenými palestinskými demonstranty počet obětí začala používat dřevěné a umělohmotné kulky. Počet obětí však naopak vzrostl. Američtí a evropští zdravotníci, kteří dobrovolně pracovali v nemocnicích na západním břehu Jordánu, nahlásili, že izraelští vojáci, kteří byli nyní ochuzeni o průbojnost olověných kulek, střílejí mladé Araby do hlavy z takové blízkosti, že dokonce i umělohmotný projektil dokáže způsobit smrt či trvalé poškození mozku. „Kdo chce mlátit psa, hůl si vždycky najde,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě pohrdavě. Rozhodl/rozhodla se, že pokud se kdy dostanou do Jeruzaléma, pokusí se jednu či dvě kulky vyzpovídat. Zajímalo ho/ji, zda mají kulky stejně jako všechny neživé předměty přítomné v živém světě, pod maskou absolutního stoicismu také naděje, sny či strach? Lišil se snad duševní život takové dřevěné kulky od myšlení kolegyně oblečené do kovového overalu?

	Pokud se kdy dostanu do Jeruzaléma. Tato myšlenka (jež možná trochu zaváněla fatalismem) sotva stačila proběhnout tím, co by se u gulášové konzervy dalo považovat za mozek, když ho/ji, lžičku a ponožku odvolali Malovaný Kolík a Lastura od rezavé mřížky malého sklepního okénka do světa, aby jim ohlásili, že se ještě téhož dne pokusí vyrazit na cestu.

	„Musíme si všechno přesně načasovat,“ řekla Lastura. „I tak to bude velmi nebezpečné. Kdo se na to necítí, nemusí se s námi do toho pouštět.“

	Guláš v Konzervě a Špinavá Ponožka byli na cestu tak nažhaveni (stali se z nich mutanti a sedává povaha, pro kterou jsou pověstní jejich druzi, je již neuspokojovala), že slíbili účast dokonce ještě předtím, než vyslechli plán. Lžička se cinkavě otřásla a připojila se k většině.

	Malovaný Kolík založí ve sklepě oheň. Musí ho založit v době, kdy bude venku ještě světlo, aby si lidé mohli všimnout unikajícího kouře, kdy se ale brzy poté setmí, aby předměty, jakmile se dostanou z katedrály, se mohly přesunovat dál pod rouškou tmy. Kolík využije své znalosti nebeských cest a vypočítá přesný okamžik pravdy. Ideální by bylo, kdyby si kolemjdoucí všiml dýmu dvě minuty poté, kdy zmizí poslední barvy červánků. Hned nato se pochopitelně musí rozeznít poplašné zařízení: pokud by se oheň příliš rozšířil, mohly by v něm zahynout i předměty. Lžička by možná inferno přežila, mohla by se však přetavit v kovovou hrudku ještě méně estetickou a nerozlišitelnou, než je nynější podoba Guláše v Konzervě. Lžička se opět otřásla. Všichni do jednoho zaslechli cinknutí.

	„A jak si představujete, že tu ten čertovskej fajrák rozděláme?“ zeptal se Špinavá Ponožka.

	„Třením,“ odpověděl Malovaný Kolík.

	„A jak…“ začal/začala Guláš v Konzervě, ale rychle toho nechal/nechala. Chtěl/chtěla se zeptat Malovaného Kolíka, jak by se cítil, kdyby jen kvůli jejich útěku měla tato slavná katedrála shořet na popel. Nechtěl/nechtěla, aby se kolík poté, kdy jednoho člověka zmlátil a druhému podrazil nohy, trápil další otázkou „mravního“ charakteru. Kromě toho si Guláš v Konzervě uvědomoval/uvědomovala, že neživé předměty měly na svědomí již nejeden požár „neznámého původu“. Lidé mu pak říkali „samovznícení“, protože si neuvědomovali, že se může jednat o úmyslný čin.

	Malovaný Kolík překotil v zadním koutě sklepa starou bednu, z níž se vysypala na zem dřevitá vlna. Lžička začala vlnu nabírat a sypat do ponožky a do lastury, kolík ji pěchoval a fusekle s mušlí ji ve svých útrobách přenášely na místo pod oknem. „Pan Ponožka vypadá, jako kdyby používal anabolické steroidy,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě svému nacpanému kamarádovi. „Nebo jako vykrmený čuník před zabijačkou.“ Lžička se zahihňala. Špinavá Ponožka zavrčel.

	Na hromádku kudrnaté dřevité vlny, o níž Špinavá Ponožka prohlásil, že mu připomíná účes slečny Charlesové, pak každý podle svých schopností dostrkal, dotlačil a došoupal několik starých vyschlých zpěvníků a stejným způsobem přidal dřevěné úlomky rozbité kostelní lavice. Skupinka pak poodstoupila, aby si hranici prohlédla. „Dovolím si prohlásit, že žádný skautský oddíl by nepostavil lepší,“ poznamenal/poznamenala Guláš v Konzervě.

	„Teďs na to kápnul,“ řekl Špinavá Ponožka.

	Lžička se opět zahihňala, spíš z nervozity než z pobavení.

	Za soumraku zaujali svá postavení. Třesoucí se Lžička a Špinavá Ponožka, který byl celý navrčený, neboť se mu v tkanině zachytil kousek dřevité vlny, se usadili na okenní římsu. Lastura a Guláš v Konzervě zůstali blízko dveří, aby, až se rozletí, se za ně mohli/y schovat. Malovaný Kolík se postavil k patě hranice.

	A začali čekat.

	A čekali.

	Když konečně nadešla vhodná chvíle a soumrak dostal správný odstín, kolík se začal vrtět. Jednotlivé předměty ho pozorovaly a z nějakého důvodu všichni v tu chvíli pomysleli na Normana Votočku, přestože Norman byl ve srovnání s rychle se točícím kolíkem courákem do stanice Touha. Starodávný talisman se vrtěl jako divý, točil se jako slepecká hůl ve vodním víru, jako vrták elektrické vrtačky.

	Sledovali ho.

	A sledovali.

	A začali být netrpěliví.

	Ale konečně jedna kudrnka dřevité vlny začla doutnat. Potom další. A další. První jiskra se objevila jako dětská krvavá hlavička vynořující se z lůna kyslíku. Dvojčata. Paterčata. A pak se rozsvítila celá populace a na zeď ozářenou plameny padl dlouhý a záhadný stín ožehnutého kolíku.

	V době, kdy se Ellen Cherry Charlesová – bez manžela, bez milence a nyní i bez otce – připoutávala k sedadlu, aby se připravila na přistání na letišti La Guardia, první hasiči opatrně otevírali dveře sklepa Svatopatrické katedrály. Ve stejný okamžik se Lžička, Špinavá Ponožka a Malovaný Kolík protáhli okenní mřížkou, vyskočili ven a ukryli se pod hustou clonou dýmu. Policisté již stačili uzavřít kordonem ulici. Zatím tedy vše vycházelo na jedničku.

	„Jen kdyby to šlo takhle hladce i ostatním,“ povzdechla si Lžička.

	„Jo,“ řekl Špinavá Ponožka. „Oproti těm dvěma jsme za vodou,“

	Sotva však předměty stačily domluvit, z oblaku dýmu se vynořil vysoký vychrtlý muž, který, ač oblečen do obleku za patnáct set dolarů, vypadal lacině jako žvýkačka. Po šoku z poznání přišel ještě větší šok z následného zajetí. Než stačila Lžička vykřiknout „svatá bohorodičko“ nebo „jemný vanilkový pudink“, mužova pravačka ji chňapla a zvedla z chodníku. Jeho levačka provedla stejně nečekaný tah s Malovaným Kolíkem. Muž si sedl na bobek a chvilku se rozmýšlel, má-li zvednout i Špinavou Ponožkou, po chvilce se však s odporem odvrátil. Nechal ležet zamazaný kus oděvu na místě a odcházel, přičemž zamyšleně zkoumal lžičku a kolík.

	Toho večera se Buddy Winkler zdržel před katedrálou déle než obvykle. Rozprávěl s elegantně oblečeným cizincem, který se prohlásil za kazatelova stoupence a naznačil, že by měl zájem finančně podpořit jakoukoliv akci, jež by uspíšila začátek Posledního soudu. „Můžem si o tom pokecat,“ řekl Buddy Winkler a ve chvíli, kdy si všimli dýmu linoucího se ze sklepního okénka katedrály, byli stále ještě zapojeni do živého rozhovoru. Kazatel byl docela překvapen mužovou rychlostí a efektivitou, s jakou uvedl do chodu požární hlásič a zavolal pohotovost.

	Když na místo dorazilo první policejní auto, jeho řidič chtěl začít Buda vyslýchat kvůli založení ohně.

	„Ne, ne. Tohle je pastor Buddy Winkler,“ zastal se ho cizinec.

	„A kdo ste k čertu vy?“

	Muž vytáhl náprsní tašku, otevřel ji a ukázal policistovi jakýsi průkaz totožnosti, jenž připomínal spíš policejní odznak než zlatou VISA-kartu. Policajt přikývl a obrátil svou pozornost k vyklízení prostranství před katedrálou. „Myslim, že asi pomalu pudu,“ řekl Buddy. „Možná že bysme si mohli pokecat někdy, až na to bude trochu víc klidu.“ Buddy pohodil hlavou směrem k zakouřené katedrále. „Doufám, že černokabátníci nepřídou vo parádní nemovitost.“

	S tím se Buddy otočil a zamířil k policejním zátarasům. Hasiči, kteří spěchali ke schodišti, se mu museli vyhnout a neobešlo se to bez nadávek. Buddy na chvíli zmizel v oblacích kouře. „Vsadil bych se, že ty arcibiskupský buzeranti zapomněli vypnout hořák pod hrncem rybí polívky,“ zavtipkoval. „Taky si ale mohli ohřejvat trochu vazelíny.“ Zavřel oči, aby se mu do nich nedostal kouř, a když je opět opatrně otevřel, spatřil před sebou na chodníku ležící předměty.

	Instinktivně dva z nich zvedl, avšak velmi rychle mu došlo, že se jedná o tu samou lžičku, již malovala jeho svévolná neteř, a o satanisticky vyhlížející kolík, kterým mu někdo před několika týdny podrazil nohy. Ta okenní mřížka se mu nezdála již delší dobu a jaksi vycítil, že se za ní musí dít něco nekalého. Něco, co mu chtělo znepříjemňovat život. Nebylo to nic, o Čem byl schopen mluvit. Dokonce o tom nechtěl ani moc hluboce přemýšlet. Kupodivu však z toho nevinil katolíky. Ať už to bylo cokoliv, Buddy intuitivně vycítil, že je to spojené s tím ťulpasem, který stával na ulici jako socha a oblboval důvěřivé pseudointelektuály jako Ellen Cherry do té míry, že si mysleli, že se otáčí. Ať už to bylo cokoli, bylo to nějak spojené s předměty, které teď našel na chodníku. Buddy jim ukáže, zač je toho loket! Prostě jim sebere ty jejich hračičky. Samozřejmě až na tu fusekli. Tu si může klidně sám ďábel navlíct na svý odporný kopyto!

	Špinavá ponožka se sroloval do úzké roličky a přitiskl se ke zdi. K ránu se protáhl mřížkou zpět do zčernalého sklepení. Někteří lidé tvrdí, že je tam dodnes. Prý v katedrále straší jako odporný protestantský duch a způsobuje, že ministranti rozlévají mešní víno, důstojní pánové se při zpovědi utentočkují, biskupové začnou z ničeho nic hovořit latinskou pouliční hantýrkou a mladé matky horovat pro antikoncepci. Dokonce se říká, že za chladných zimních nocí se zatíží několika kousky uhlí a hraje na varhany tajemné akordy písní Johnnyho Cashe. Nebo že se občas protáhne okenní mřížkou, vyskočí a obtočí se kolem kotníku postarší paní, ta dáma vykřikne a upustí balíčky, které si nese domů z obchodního domu Saks. „Cha cha cha,“ směje se prý ponožka, když se vrhá zpět do svého doupěte.

	Rozvážnější lidé tvrdí, že už dávno v katedrále není, ale že se odebral do míst, kam se uchylují všechny ponožky, které se zcela nepochopitelně vytrácejí z praček po celé Americe; že prý vstoupil do dalšího rozměru; do analogického vesmíru tvořeného bavlnou, vlnou a polyesterem: na planetu Ztracených ponožek.

	V každém případě, Špinavá Ponožka na tom byl jako řada poutníků před ním: nebylo mu souzeno dojít až do Jeruzaléma. Je však docela možné, že Jeruzalém ještě přijde za ním.

	Když už je řeč o Jeruzalému, ostatní pohyblivé předměty v tomto ohledu dopadly mnohem lépe než ponožka.

	Buddy Winkler odnesl Lžičku a Malovaný Kolík do elegantního bytu, který mu pronajala v centru města Rota třetího chrámu (a ze kterého stačil udělat pěkný chlívek), kde je se směsí zvědavosti a odporu ještě chvilku studoval a poté zavřel do skříně, jejíž dveře zapečetil modlitbou. „Pane Ježíši, jestli jsou tyhle předměty posedlý ďáblem, tak, prosím Tě, ochraňuj svýho milujícího a nezištnýho služebníka od jejich zlověstnýho vlivu.“

	Sotva Buddy přibouchl dveře, hysterická Lžička si všimla, že škvíry mezí dřevěnými žaluziemi jsou dostatečně široké, a začala pobízet Malovaného Kolika, aby Buddyho napadl. „Přetáhni ho přes kokos,“ vyrazila ze sebe Lžička, „a pak honem odsud!“ Kolík byl její důraznou výzvou překvapen, z etických důvodů se mu však již příliš nechtělo do životných kokosů mlátit, a tak jí poradil, aby se uklidnila a chvilku počkala, co se bude dít.

	V noci Lžička skutečně ztracenou rozvahu našla, ale ráno, kdy zaslechla, jak se kazatel převalil v posteli, začala opět Malovaného Kolika přemlouvat k útoku. „Ticho!“ poručil jí zdobený klacek. „Co se to s tebou děje? Copak jsi v noci neslyšela, co má nás uchvatitel v plánu?“

	Plán, o němž se Malovaný Kolík zmiňoval, se dozvěděl kolem půlnoci z rozhovoru pastora Buddyho Winklera s tajnůstkářským návštěvníkem. „Omlouvám se, že jsem po vás chtěl, abyste přišel ke mně, pane rabíne,“ řekl Buddy, „ale tenhle zatr– telefon je nejspíš napíchnutej. Dneska večer se mě pokoušel obalamutit jeden tajnej, zřejmě člen nějaký liberální organizace. Byl to úlisnej čmuchal, ale ze mě toho nevypáčil ani co by se za nehet vešlo. Nicméně to bylo znamení, bezpochyby poslaný samotným Všemohoucím, že si máme dávat majzla. Proto chci, abyste věděl, že mám v plánu poslat zejtra nebo pozejtří těchhle pár potencionálně inkriminujících věcí do Jeruzaléma. Je lepší je nemít doma. Tam je může u sebe klidně uložit můj chlapec Vazoun Petway.“

	„Copak jsi to neslyšela? Tenhle chlap bude posílat do Jeruzaléma nějaký věci. A my dva se s nimi svezeme.“

	„Ach, božíčku,“ polkla Lžička. „Ale co ostatní?“

	„V naší situaci pro ně nemůžeme nic udělat. Jejich osud je ve hvězdách. Ale Lastura má naštěstí s hvězdným svitem ty nejlepší vztahy.“

	Lastuře a Guláši v Konzervě trval útěk z katedrály několik hodin. Brzy poté, kdy hasiči vtáhli dovnitř hadice, mušle s gulášovou konzervou svižně opustili/y svůj úkryt za dveřmi a začali/y lopotný a děsivý výstup po schodech. Než se dostali/y do suterénu, proběhli kolem nich dva hasiči, kteří je však přehlédli. V suterénu se na půl hodiny schovali/y do krabice s kadidlem. „Mám další důvod být vděčný/vděčná za to, že nejsem člověk,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě. „Kdybych měl/měla nos, smrad téhle směsi by mě jistojistě udusil. Ovšem, kdybychom měli/y nosy, už dávno by nás udusil pan Ponožka.“

	Hasiči se s požárem vypořádali poměrně rychle. Před katedrálou zůstalo jediné hasičské auto, všechna ostatní odjela. Vytrvavší posádka postávala na ulici, popíjela kávu, pojídala koblihy a bavila se s policajty o fotbale. Všichni se chtěli ujistit, že se oheň znovu nerozhoří. Pak přijel detektivní tým vyšetřit, zda se nejednalo o žhářský čin. V té době se již mušle s plechovkou, které vypadaly při výstupu jako sádrové tresky, šplhající po žebříku sestaveném ze sušených makrel, vyškrábaly po schodišti do hlavní lodi chrámu, kde se schovaly pod lavici.

	Muži postupně odešli a v katedrále zůstali jen jeden vyšetřovatel, arcibiskupův tajemník a kostelník. Předměty se chvilku obávaly, že v hlavní lodi uvíznou a při nedělní mši si na ně někdo klekne. Tajemník však navrhl, aby nechali přední dveře otevřené, neboť katedrálu bylo třeba po požáru vyvětrat. Pach spáleného dřeva a zpopelněných zpěvníků nebyl příjemný. Brzy na to byli/y Guláš v Konzervě a Lastura venku v nočních ulicích, kde do jejich ocelových a vápníkových kůží tloukly tisíce městských tepů jako tisíce fosforeskujících křídel.

	Špinavá Ponožka se krčil u zdi asi metr od mřížky, nedaleko rohu Padesáté první ulice. Guláš v Konzervě a Lastura zahnuli/y k centru, jak jim Malovaný Kolík poradil, a proto ponožku přehlédli/y. Ponožka je taky neviděl. Dvojice se držela ve stínu a rychle přešla Padesátou ulici, zahnula na Čtyřicátou devátou a vstoupila do bludiště staveniště pocukrovaného rozsypaným cementem, kde se měla sejít s kolíkem, lžičkou a ponožkou. Avšak k jejich hlubokému zklamání tam nikoho nenašli/y.

	„Vykašlali se na nás!“ zvolal/zvolala Guláš v Konzervě. „Co teď?“

	„Chvilku tady počkáme. V tuhle hodinu se pohybuje po ulicích ještě příliš mnoho chodců. Jestli ale naši přátelé nedorazí do západu měsíce, vydáme se k řece bez nich. A pak pořád dál k moři.“

	Zamyšlená Lastura se opřela o kus polystyrenu. Ukázalo se, že je to košíček, v němž si gastronomicky zvídavý zedník přinesl z nedalekého japonského bistra oběd. Lastura svou vahou košíček převrhla. Vypadl z něj chvějící se žvanec bílé, nevábně vyhlížející sedliny. „D-o-o-o-o-brý v-e-e-e-e-čer,“ řekl žvanec a třásl se dál, jako by byl hrtanem albínské sopranistky.

	„A mohl/a/o byste mi říct,“ zeptala se překvapená Lastura, „kdo/co vlastně jste?“

	Když se podivný žvanec přestal konečně třást, řekl: „Můžeš mi říkat tofu. Nebo mi můžeš říkat dofu. Ale nemusíš mi nadávat do fazolovejch tvarohů.“

	Lastura a Guláš v Konzervě cupitali ty tři dny po pobřeží z jednoho úkrytu do druhého s marnou nadějí, že někde narazí na své přátele. Asi hodinu před půlnocí třetí noci, srpnové noci, jež byla teplá a páchnoucí jako želví polévka, řekla konečně lastura gulášové konzervě, ať si nastoupí, a se zdeformovanou plechovkou v perleťovém strážním koši sklouzla do špinavých vod přístavu a poněkud nejistě vyplula.

	Váha konzervy přinutila Lasturu plavat s čárou ponoru takřka na úrovni hladiny. Přes plechovku se přelévala každá malá vlnka a Lastura se obávala, že větší vlna by ji mohla spláchnout přes palubu. Varovala ho/ji před nečekanými proudy a možností utonutí, když však ráno opouštěli/y vody přístavu a spatřili/y první velké vlny na otevřeném moři, Guláš v Konzervě začal/začala juchat jako bujný/bujná školák/školačka a rozezpíval/rozezpívala se na celé kolo: „Na tom našem slavném parníku, jo ho ho, bylo nás tam sedm lodníků, jo ho ho…,“ a celý/celá zářil/zářila štěstím.

	„Cestujeme pomalu,“ řekla Lastura, „a máme před sebou tak dlouhatananánskou cestu. Kdyby se náhodou zvedla bouře…“

	„Jen ať si klidně řádí!“ zařval/zařvala Guláš v Konzervě, ale pak mnohem tišeji dodal/dodala: „Podívejte se, slečno Lasturo, která nádoba s konzervovanými uhlohydráty má to štěstí, že může sjíždět po vinách, a ještě ke všemu na tak krásné lodi? Lhal/lhala bych, kdybych nepřiznal/nepřiznala, že kabina, v níž na této plavbě cestují, nepůsobí velmi vzrušivě na mužské i ženské aspekty mé povahy. Prosím, nečervenejte se. A nehněvejte se. Myslete na Třetí jeruzalémský chrám a na roli, již v něm budete hrát. Co se týče mě, moje energie byla příliš dlouho soustředěna v mém intelektu. Teď si konečně užívám jako nikdy.“

	Lastura na to nic neřekla. Upnula radši svou pozornost na kormidlování a na snahu nevyklopit nemotornou plechovku ze své štěrbiny. Zanedlouho byla obklopena girlandami mořských řas, krabi jí hráli na kastaněty flamenco a doprovázela ji hejna ryb, z nichž do ní občas některá strčila nosem. Nebyla ještě ani z dohledu Sochy svobody, když ji předjelo několik nákladních lodí. A v zavazadlovém prostoru jedné z nich, té, jež ji rozkolíbala natolik, že musela vynaložit všechny síly, aby nevyklopila Guláš v Konzervě, stála bedna adresovaná Randolphovi Petwayovi III., v jejíchž útrobách se mezi všelijakou výzbrojí a výstrojí tajně krčil párek předmětů, které tak dlouho a tak dobře znala.

	Ellen Cherry, jež byla bez manžela, bez milence a nyní i bez otce, se stala manželkou, milenkou a dcerou Izáka & Izmaela. Podnik teď zaměstnával takřka dvojnásobný počet pracovníků a Ellen Cherry opět začala dělat vedoucí směny. Radši by zůstala obyčejnou servírkou, nebylo to však možné. V polovině září jim začala situace pomalu přerůstat přes hlavu a bylo třeba využít jejích odborných znalostí a energie.

	Salome se stala novou newyorskou královnou noci. Tisk v ní našel ve srovnání s agresivními a vyfintěnými courami, které o tuto korunu obvykle bojovaly a strhávaly na sebe pozornost veřejnosti, osvěžující kvality. Ale čím víc o ní psali, tím se jevila záhadnější, a čím byla záhadnější, o to větší pozornost přitahovala. V jakémsi obráceném revolučním procesu ji proslulí progresivní Newyorčané objevili jako poslední. Řadu měsíců se tomu bránili, ale pak jeden po druhém, druhý po třetím, začali opouštět Nell’s, 6 Bond Street, Max’s Kansas City a Payday a odjížděli ze svých vyhlášených podniků limuzínami a taxíky na Náměstí spojených národů, kde se poníženě postavili do fronty s řadovými občany z předměstí a škemrali, aby mohli dovnitř. Čas od času se u dveří objevila skutečně slavná osobnost a dožadovala se vstupu, ale Abú a Spike byli neoblomní: u Izáka a Izmaela stále platilo staré pravidlo „kdo dřív přijde, ten dřív mele“, byť Abú se jednou nechal uprosit Jodie Fosterovou a pustil ji dovnitř, kde se mohla na Salome dívat z kuchyně, ne však dříve, než slíbila, že pomůže s nádobím.

	V každém rozhovoru, který Abú a Spike novinám poskytli, zdůrazňovali, že se novinář musí zmínit o pohnutkách, jež je vedly k založení I & I, a o pohnuté historii podniku. Díky tomu se jejich pokusu o arabsko-židovskou spolupráci dostalo víc publicity, než se jim kdy předtím snilo. Sbírali všechny novinové výstřižky, nahrávali veškeré televizní pořady a dokumenty týkající se I & I na videokazety a všechny kopie svědomitě posílali do Jeruzaléma.

	„Moc se zas nad námi nerozplývejte,“ varoval Abú novináře. „My jsme jen maličká a poněkud potrhlá oáza v obrovské poušti. Děláme to, co děláme, ukazujeme určitý postoj proto, že jsme takoví, a ne proto, že si myslíme, že Střední východ změníme.“

	A Spike většinou dodal: „Ale to, co děláme, je důležitý, i když nikdo nekráčí v našich stopách.“

	Na konci září byla restauraci I & I opravdu udělena poměrně významná humanitární cena. Avšak tím skutečným středem pozornosti byla mladá břišní tanečnice Salome. Newyorčané to viděli tak, že Salome je hlavním chodem I & I a všechny ty řečičky o bratrství jsou jen obvyklou snítkou petrželky na okraji talíře.

	Po několik týdnů hrál orchestr v baru i každé úterý, středu a čtvrtek a Abú se Spikem najali dvě zkušené břišní tanečnice, aby doprovodily hudbu svými pohybovými kreacemi. Tato novinka sice přinesla jistý finanční úspěch, ale na Spikově a Abúově měřicím přístroji vzrušení sotva dokázala pohnout ručičkou. Nové tanečnice rozhodně nebyly žádné amatérky, ale v porovnání se Salominou tykví kořeněného kobylího mléka byly jen pouhými sklenkami pitné vody ochucené fluorem. Byly přijatelné, ale jak Abú řekl: „Pro fajnšmekra je přijatelnost urážlivá.“ Nehledě na to, že staří zákazníci si stěžovali, že kvůli představení nových tanečnic se musí vždycky vypnout televize, většinou v nejdramatičtější fázi hry. Spike a Abú tedy tanečnice propustili a kapela opět hrála jen v pátek a sobotu.

	Do sousední východoindické restaurace, která měla mnohem lepšího kuchaře, nepřišla v poslední době ani noha, a tak její majitelé nabídli Židovi a Arabovi, aby ji odkoupili, a zvětšili tak své prostory. Abú a Spike však nabídku odmítli. „To, co máme, nám docela stačí,“ řekl Spike. A to, co měli, byla šestnáctiletá studentka střední zdravotnické školy (Shaftoe měl pravdu), jež odmítla hovořit s producenty nejpopulárnějšího amerického televizního pořadu „The Tonight Show“, kteří ji kontaktovali v bufetu nemocnice v Bellevue a mávali smlouvou tak prudce, že jí okamžitě vychladla dvojitá porce hranolků. (Shaftoe také prozradil – nikdo nevěděl, odkud ty informace bere –, že když se dívka učí či sleduje oblíbené kreslené filmy, nosí velké, neforemné brýle s tlustými skly a kostěnou obroučkou, což později potvrdil i reportér časopisu Newsweek, a díky této zprávě se začaly na Náměstí spojených národů ukazovat desítky osob s naprosto zdravým zrakem s prapodivnými tlustými brýlemi na nose.)

	To, co měli, byla rozpačitá a nervózní mladá dívka, která bezděčně jako náměsíčník píšící ve spánku původní milostnou poezii nastavila nové parametry umění břišního tance. To, co měli, byla panna (kapelník přísahal, že je tomu tak!), která dokázala vyvolat u mužů (a také u několika žen) orgasmus, aniž se jich dotká, či dokonce aniž by na ně pohlédla. To, co měli, byla nedospělá žena, jež vytáhla levnou rtěnku a namalovala na hrudní kost moderního, rafinovaného a cynického Manhattanu velké rubínové X a naplnila jeho srdce až po okraj hlubokými city a pošetilými myšlenkami.

	„Břišní tanec byl zpočátku jakýmsi praktickým druhem ženské jógy,“ vysvětloval Abú při nejedné příležitosti. „Vznikl v levantských zemích před sty, možná tisíci lety jako způsob uvolňování některých svalů a zpevňování jiných, aby pak ženy mohly snáze a s menšími bolestmi rodit. Cvičení také omezovalo menstruační křeče. Tohle už jsou jen mé dohady, ale já si představuji, že ženy tehdy cvičily společně, něco jako dnešní kursy aerobiku, muže to začalo zajímat a zjistili, že je to jak obveseluje, tak i vzrušuje. Postupně pak břišní tanec, stejně jako řada dalších věcí, ztratil svůj původní význam a stalo se z něho afektované, stylizované a sebevztažné umění.“

	„A vrací mu Salome něco z té prastaré originality? Něco z těch původních pohybů?“

	„Jak to můžu vědět? A jak by to asi mohla vědět ona?“

	„No, když jako tvrdí, že je Kananejka…“

	„To je pochopitelně jen taková její fantazie. Ti Kanananejci, které Hebrejci nevyhladili, se pomíchali. Když Salome prohlásí, že je Kananejka, říká tím, ‚já jsem jedna z těch kananejských dívek, jejichž matky trhaly květiny na jeruzalémské oltáře.‘ Je to její fantazie, ale mně se líbí. Je to muzikální. Krátká básnička. Já si ale myslím, že se Salome snaží tím svým romantickým mladickým způsobem říct – a zakazuji vám, abyste mě někde citoval –, že je napůl Arabka a napůl Židovka. Kdyby to prohlásila takhle otevřeně, tak by s tím mohla mít všelijaké patálie, takže když se bude vydávat za Kananejku, členku ztracené rasy, tak se vlastně tak poeticky vyrovnává s veškerým zmatkem a bolestí, kterou by jí takový původ mohl přinést. Ale to jsou, opakuji, jen pouhé dohady. Detektiv Shaftoe, jehož informace jsou vždycky velmi spolehlivé, se o něčem podobném nikdy nezmiňoval.“

	Úspěch byl sice hezká věc, ale Ellen Cherry začala cítit k I & I a k hlavní atrakci Salome jistý odpor. Čím byla restaurace úspěšnější, tím víc ji stála času a energie. Svým zaměstnavatelům úspěch přála, ale její návrat k malířskému stojanu se opět oddálil (ne že by se stádo úžasných nápadů hnalo k útesům jejího mozku, aby se z nich vrhlo dolů do skleniček s barvou). Co se týče Salome, Ellen Cherry měla dojem, že je podobný případ jako Vazoun: úspěch jí spadl do klína, aniž na něm skutečně pracovala (jak si mohla být zarmoucená Ellen Cherry jistá, že Salome nedřela již od útlého věku taneční krůčky, jež nyní předváděla s takovým váhavým, ne-li dokonce lhostejným půvabem, a navíc, netvrdila snad právě Ellen Cherry, že jí je jedno, kolik krve a potu nechá umělec na své cestě na vrchol, když nakonec jeho či její výtvor dokáže nastříkat dostatečné množství okeny na skleněné tabulky vnímání?). Kontradikce může být v rozpínajícím se vesmíru nevyhnutelným charakteristickým rysem víceplošné citlivosti, avšak zahořklost je tou nejvšednější omezující vlastností a Ellen Cherry si uvědomovala, že je zřejmě jejím osudem proti tomuto stavu mysli neustále bojovat. V jednom kuse si opakovala, jaké má štěstí, že se ocitla v takové životní situaci, v níž se mohou odehrávat podivné a nevysvětlitelné věci. „Kdybych se už jako malá holka nenaučila hrát oční hru, asi bych dneska v Colonial Pines prala a žehlila zaprděné slipy nějakému venkovskému balíkovi.“

	Ellen Cherry, bez manžela, bez milence a nyní i bez otce, si rozhodně uvědomovala, že mužské spodky jsou jedním z citelně chybějících artiklů v inventáři jejího světa. Jako kdyby nějaká obluda Frankenlux vyluxovala všechny prazákladní nositele slipů z jejího života. Samozřejmě tu byl Abú. A poněkud obnošený Spike. A spousta mužské energie mezi zákazníky I & I. Na druhou stranu, kam se třeba poděl takový Norman Votočka? A ten koketa Raul? Ty taky někdo vyluxoval z povrchu středovýchodního koberce, jenž pokrýval planetu všude, kam jen Ellen Cherry pohlédla.

	Konečně si nechala zavést domů telefon, aby mohla být v úzkém spojení s Patsy; vyměňovala si přátelské, avšak neosobní dopisy s Vazounem; v restauraci začala opět pracovat na polední směně a o pátcích a sobotách často zůstávala přesčas, aby pomohla s večeří a aby, řečeno jejími slovy, „sledovala chlapy, jak se můžou podělat z té křečovité mladé frndy, když se producíruje na svých hubených nohou a vůbec“, – a co ještě? Nic moc. V zásuvce se spodním prádlem takřka ustaly všechny klevety, až si Roberto začal myslet, že kalhotky dosáhly vrcholného stadia zenu.

	„Z kapří sádky mysli se začaly vytrácet vlnky,“ řekl uznale vibrátor. Na širém Atlantiku však neukázněné vlnky neustále hrozily, že smetou Guláš v Konzervě z Lastuřiny paluby. A u Izáka & Izmaela se rodila nová vlnka, jež měla brzy všechno pořádně rozhoupat.

	Čas: 16.00, den: pondělí, měsíc: září. Pozdní září. Tak pozdní, že se člověk musel podívat hodně zblízka, aby ho dokázal rozpoznat od října. Ponořte krajíc chleba do rozpuštěného másla. Takové září: zlatožluté, měkké a lepkavé. Teď chleba osmažte. Topinka je říjen: žvýkavější, sušší, hnědě melírovaný. Den, o kterém je řeč, spadl někam do poloviny smažení. Ve vzduchu visel náznak chlazené zavařeniny.

	V baru u Izáka & Izmaela se začali scházet stálí hosté, aby sledovali na mamutí obrazovce pondělní večerní fotbalový zápas. Do počátečního výkopu však ještě zbývala nějaká ta hodinka a hosté probírali jiné věci. Vlastně jednu věc, abychom byli přesní. A ke všemu to nebyla věc.

	„Vždycky vypadá, jako by byla tak nějak znuděná.“

	„Ne znuděná. Vypadá vyděšená.“

	„No, já teda nevím…“

	„Vlastně obojí. Vypadá znuděná a vyděšená taky. To mě dovádí úplně k šílenství. Člověk z ní má dojem, že kdyby ji dostal do postele, tak se tak na něj bude koukat od začátku do konce.“

	„To máš pravdu.“

	„Jé to práfda.“

	„Určitě by ale v tý posteli neležela jako kus dřeva. Stoprocentně by se rozjela jak splašená mula. Ale během tý divoký jízdy by stoprocentně vypadala znuděně a vyděšeně. Kůrňa! De mi to pěkně na mozek. Už nemůžu vůbec spát, protože na to musim furt myslet.“

	„Má práfdu. Ve filmu jeden vidí zený, jak ďélaj lásku a vypadaj pží tom, jak se žekne, cely uneseny. Vypadaj uneseny a vdjéčny. Hýbá lafký. Dýby vypadaly znudjény a vyděšeny, tak by vypadaly mnó’em víc vzrušující. Pak by muži vyskočili ze sedadel a vrhali by se na plátno. Neodolatelný!“

	„Je to proto, že je tak mlaďoučká, nic jinýho v tom není.“

	„Přesně tak, chlapi. Mohla by bejt klidně tvoje dcera. Proto vypadá tak znuděná a vyděšená, když se na tebe podívá…“

	„Bejt to moje dcera, tak už dávno sedim v base.“

	„To je teda pěkně zvrácený. Ale já taky.“

	Muži se poněkud rozpačitě rozesmáli. Číšník přinesl tác s falafelem, jedinou položkou z jídelního lístku, jež nechutnala, jako by ji kuchař seškrábal z knotu Alladinovy lampy.

	„Ale není to jen její pohled nebo výraz. Ale to její tělo. Jak se pohybuje.“

	„Oui! Áno. Ty mály kozičky, jak se natžásaj! Mo’la by s nimi ušle’at vejce na soufflé.“

	„Já už viděl stovky břišních tanečnic. Stovky. Moje sestřenice umí tančit líp než kterákoliv žena v Istanbulu. Ale tahle Salome, která tančí tady…“

	„Je absolutní jednička. Její pohyby jsou měkčí a něžnější, ale zároveň pěkně razantní. Její taneční umění je…“

	„Nedotažený.“

	To slovo pronesl detektiv Shaftoe. Měl obličej schovaný v půllitru s pivem a bylo to první slovo, jež to odpoledne vypustil z úst. Všichni se na něj ohromeně otočili.

	„Promiňte?“

	„Řekʼ jste nedotažený?“

	„Jo, nedotažený. To, co předvádí, nestojí ani za bednu uschlýho kytu. Jsou to jen obyčejný dětský tanečky. Můžete mi to klidně věřit.“

	„Jak to myslíte?“ Přítomní pánové názory svalnatého černocha respektovali. Koneckonců, vždyť hrával fotbal. A často věděl o Salome víc než kdokoli jiný.

	„Jak to myslím? Jak to říkám. Jestli si myslíte, že to, co tady předvádí, je tak úžasný, tak bych vás chtěl slyšet, kdybyste jí viděli tančit Tanec sedmi závojů.“

	Pod palbou otázek Shaftoe připustil, že ji sám „Tanec sedmi závojů“ tančit neviděl. Pouze se o tom něco doslechl. Ale jeho neidentifikovaný informátor ho ujistil, že kdyby Salome tento tanec někdy předvedla, což se zřejmě nestane, všechny její ostatní tance by ve srovnání s ním vypadaly neumělé, nedotažené, nemastné a neslané.

	Bar ztichl a zůstal tak po většinu pondělního fotbalového zápasu.

	Slovo se rozneslo jako kožní nemoc v nudistické kolonii. Nebylo zákazníka, nového či starého, jenž vstoupil do I & I a nezeptal se u vchodu Spika: „Kdy bude tančit Tanec sedmi závojů?“ Diváci začali během Salominých vystoupení a o přestávkách mezi nimi vykřikovat, „Tanec sedmi závojů!“, jako kdyby žádali po rockové hvězdě, aby jim zahrála oblíbený hit, Když se tyto výkřiky ozvaly poprvé, Salome se vylekala, jako kdyby na ni někdo vytáhl pistoli, avšak později, kdy si na ně zvykla, si s jejím horním rtem začaly pohrávat mývali drápky letmého temného úsměvu a vždy na kraťoučký okamžik a takřka neznatelně zavrtěla hlavou.

	A negativní zavrtění hlavou bylo vše, čeho se od Salome dočkali i Spike a Abú. Snažili se dohodnout s kapelníkem, který se choval, jako kdyby mu jeho dentální deficit zablokoval sluchové ústrojí. „Možná jednou,“ říkal poněkud zahloubané a hleděl přitom do dálky. „Jednou, až pokvetou meruňky…“

	Abú znal arabská přísloví natolik dobře, aby věděl, že ta fráze znamená zhruba to samé, jako „až opadá listí z dubu.“ Chytil starého muže za klopy jeho blyštivého modrého saka. „Řekni jí, že když zatančí tanec sedmi závojů, že jí zdvojnásobím plat.“

	Kapelník si zaťukal prstem na hrudník. „Mně taky?“ zeptal se.

	„Až pokvetou meruňky!“ vrátil mu Abú. „Už dostáváš příplatky za to, že jsi kapelník.“

	Dirigent odešel a nechal Abúa pěnit jako hrnec turši. Abú se šel poradit se Spikem. Oba muži byli, stejně jako všichni ostatní, legandárním tancem fascinováni. Během následujícího týdne učinil Abú kapelníkovi další nabídku. „Když Salome zatančí tento tanec pouze jednou jedinkrát, zaplatíme jí za ten večer trojnásobek a tobě dvojnásobek platu.“

	Kapelník ukázal Abúovi dásně, jež byly stejně růžové jako Lastuřina štěrbina, a slíbil, že udělá, co bude v jeho silách. Následujícího večera si však vzal starý slintá Abúa stranou a zpravil ho o tom, že bohužel neuspěl.

	„Ani za trojnásobný plat?“

	„Peníze v tom nehrajou žádnou roli, můj šlechetný chlebodárče. Je to věc tradice. A taky to má něco společnýho s ženským tajemstvím, o kterým toho my muži moc nevíme. A taky s tím má co dělat její letora. Ta holka je na ženskou vysoce inteligentní. Je nejmladší z dívek, který v Bellevue studujou. A má v plánu se vrátit do svý vlasti a starat se tam o nemocný. Je mi líto, drahý pane, ale tahle holka tenhle tanec nikdy nezatančí.“

	„Nikdy?“

	„No, možná jednou. Jednou, až –“

	„Pokvetou meruňky.“ Abú za něj dokončil větu a vyhnal ho z kanceláře.

	Když jednoho říjnového odpoledne zvedla Ellen Cherry v kanceláři I & I drnčící telefon, kdosi jí oznámil, že v podniku je uložená bomba, první po mnoha měsících. Než došlo k evakuaci budovy, Ellen Cherry zavolala svým zaměstnavatelům do tenisového klubu a nahlásila jim, co se stalo. Spike a Abú se dostavili na scénu v bílých plátěných kalhotách a bílých bavlněných svetrech. Spike měl na nohou bílé tenisky, ale Abú si vyměnil adidasky za černé polobotky, na jejichž lesklých špičkách se nyní odrážela blikající červená světla pyrotechnického komanda.

	„Někdo dostal chuť si nostalgicky zavzpomínat,“ řekl Abú s úsměvem. „Kdo by si pomyslel, že náboženští teroristé budou takhle sentimentální?“

	„Ne,“ řekl Spike. „Řekʼ bych, že to maj na svědomí policajti. Plánujou nějakej mejdan a nemaj dost chlastu.“

	„Vy to neberete moc vážně, že ne?“

	Spike se dotkl jizvy na čele. „Já to teda rozhodně vážně beru,“ řekl. „Myslím si ale, že je to nějakej mešuge, kterej je naštvanej, protože naše malá slečna nechce zatančit ten Tanec sedmi závojů.“

	„Co to všichni máte s tím tancem?“ zeptala se Ellen Cherry. „Každý o tom neustále mele, jako kdyby to byl bezplatný sex se zmrzlinou navrch, ale nikdo o tom přitom neví ani ň.“

	„To všechno začal ten šerlok,“ referoval Spike o Shaftoeovi.

	„Ten tanec však skutečně existuje,“ řekl Abú. „A podle všeho je součástí jejího repertoáru.“

	„A co je na něm tak zvláštního? Není to snad něco z bible?“

	Byly sotva tři hodiny odpoledne, avšak provoz na Čtyřicáté deváté ulici byl již tak hustý, že stačil ucpat výjezd z East River Drive. Troubení klaksonů a řev motorů byl tak hlasitý, že Ellen Cherry až rozbolelo ucho, když se snažila zachytit Abúův výklad. „Ne, v bibli o něm pod tímto jménem nic není, ale historik Josephus Flavius zaznamenal, že to byl tanec, který tančila biblická Salome na oslavě narozenin svého nevlastního otce Heroda.“

	„Na tom večírku, kde vyskočila z dortu hlava Jana Křtitele?“

	„Dalo by se to tak říct. Salome je shodou okolností semitské slovo stejného původu jako Šalom či sálem. Čili jinými slovy ‚mír‘. Proto je naše zamilované město Jeruzalém, čili Jerusalem, Jerušalom, jak domem míru, tak i tančící dívkou.“

	„Čím?“

	„Tančící dívkou.“

	„To je hezké,“ řekla Ellen Cherry.

	„Mně se to líbí,“ řekl Spike.

	Abú pokračoval. „Avšak ten tanec je mnohem starší než Herodes a jeho nevlastní dcera Salome. Ve skutečnosti je pořádně starobylý a skrznaskrz pohanský. Je spojený s cyklickou smrtí slunečního boha. Jeho měsíční kněžka putuje do podsvětí, aby ho tam zachránila, a u každé ze sedmi bran musí odhodit jednu část oděvu.“

	„Proč je musí odhodit?“

	„To netuším. Ale tenhle příběh se zřejmě dochoval, za podpory Hebrejců, až do římské doby. Tanečnice odhazovala u každé ze sedmi bran jeruzalémského chrámu jeden závoj, až skončila u poslední brány v rouše Evině, přesto si však myslím, že to nebyl důvod, proč si Herodes tenhle tanec vyžádal na oslavě svých narozenin. Dočetl jsem se, že závoje představovaly vrstvy iluzí. Vždycky, když tanečnice odhodila jeden závoj, rozbila tím jednu iluzi a na konci odkryla nějaké velké základní tajemství života.“

	„Jak to bylo?“ zeptala se Ellen Cherry. „Přeslechla jsem to.“

	Než však mohl Abú zopakovat svůj výklad, pyrotechnici hlásili, že v baru za bambusovým obložením nedaleko jeviště skutečně objevili bombu. Spike a Abú byli ohromeni. Ellen Cherry si okamžitě vzpomněla na Buddyho Winklera.

	Planý poplach. Z bomby se vyklubal dálkově ovládaný kazetový magnetofon. Kdosi, pravděpodobně některý z číšníků, ho schoval za obložení, aby si mohl nahrát skupinu se Salome na tamburínu. „Asi si chtěl začít přivydělávat prodejem pirátských nahrávek,“ domníval se Abú.

	„To je ten starý americký sen nebo už ten nový?“ zeptala se Ellen Cherry Spika.

	„Lepší menší kapitalistickej švindl než bomba. U dvou ředkviček je v poslední době nějak moc ticho. Možná že náboženský sekty začaj přicházet k nějaký víře.“

	„Víte,“ řekla Ellen Cherry, „já nedovedu pochopit, proč jsou ty sekty tak populární. No dobře, tak si lidi najdou někoho, kdo za ně bude myslet, ale co je na tom tak přitažlivého? To jsou tak líní, že nedokážou myslet sami, nebo nacházejí nějakou skrytou rozkoš v tom, že někdo ovládá jejich mozky?“

	„Vážně pochybuji o tom, že by za tím byla nějaká rozkoš,“ řekl Abú. „Lidé vždycky hledají nějaký řád, jehož úroveň je v přímém poměru se zmatkem, který ti lidé nosí v sobě.“

	„V tom případě by musel být Vazoun vyrovnaný jak knihy na polici.“ Ellen Cherry se usmála a na chvilku se zamyslila nad Vazounovou antipatií ke spořádaným a úzkoprsým lidem. „Škoda, že jste se s ním nikdy nesetkal, pane Hadí. Mám takový dojem, že vy dva byste si docela padli do oka.“

	Abú a Spike se na sebe divně podívali. Tak divně, že jejich pohled vzbudil u Ellen Cherry podezření. Vyzývavě na ně pohlédla. „Řekneme jí to?“ zeptal se Abú.

	„Jo,“ odpověděl Spike. „Myslím, že by to měla vědět.“

	„Copak to tajíte, vy dva?“

	„Ničeho se neboj, drahoušku. Jenom že se já a tady Abú možná brzo s tím tvým Vazounem setkáme.“

	„Abys tomu rozuměla, Cherry, loni jsme se se Spikem rozhodli, že věnujeme peníze na stavbu sochy v jedné jeruzalémské čtvrti nedaleko Jafské brány, jež byla úplně zničená válkou a již nedávno začali restaurovat. Chtěli jsme zůstat v anonymitě, protože jsme měli potíže tady s restaurací a protože naše partnerství bylo jaksi kontroverzní. A tak jsme přes zprostředkovatele zadali ten úkol izraelskému sochaři, který se jmenuje Zif. Amos Zif.“

	„A-há,“ zvolala Ellen Cherry. V hlavě se jí okamžitě rozsvítila nejméně stowattová žárovka.

	„Ano, aha. Nedávno jsme se dozvěděli, že si ten Zif přizval ke spolupráci společníka, cizince, což nám nikterak nevadilo, protože naším původním záměrem stejně bylo, aby to dílo v sobě zahrnovalo více kultur. Od tebe jsme věděli, že ten tvůj Vazoun Petway v Jeruzalémě spolupracuje na nějakém sousoší. Ale teprve nedávno nám došlo, že –“

	„To mě teda podržte,“ kroutila hlavou Ellen Cherry. „Jestli se svět ještě o něco zmenší, tak budou všichni muset začít držet dietu.“

	„Jo, jenomže tu nastaly jistý problémy. Ten tvůj Vazoun vyrábí velký slepice…“

	„Krůty. Velké krůty.“

	„Jo, krůty a mrakodrapový kalhoty a formuláře na daňový přiznání pro dvoustranný agenty, ale takový sousoší jsme si prostě nepředstavovali.“

	„Chápu.“

	„Máme takové menší obavy,“ řekl Abú. „Obavy o dojem a dopad, jaký ta socha bude mít. A tak jsme si vyžádali, že předtím, než sochu vztyčí, chceme vidět její model.“

	„Tady nebo tam?“

	Následovalo současné arabské a židovské pokrčení ramen, což byla v podstatě stejná gesta, jež se však lišila v jemných odstínech asi jako fez od jarmulky. „Ještě jsme nedostali odpověď,“ řekl Spike a začal se s Abúem věnovat bambusovému obložení, jež po policejní prohlídce viselo v cárech ze zdí jako blůza z cizoložnice sešlehané bičem. „Kolik stojí štuk?“ zněla Spikova otázka.

	Spike a Abú se rozhodli, že nechají I & I vyštukovat. Celý týden, na který připadá Den díkůvzdání, bude zavřeno a zedníci se pustí do práce. „Zaměstnanci dostanou krátkou placenou dovolenou,“ oznámil Abú. Zaměstnanci přijali zprávu s nezastíranou radostí – práce byla v poslední době dost úmorná –, ale někteří zákazníci se začali mračit. Nejen že budou muset vydržet celý týden bez Salome, ale na Den díkůvzdání se také hraje finále vysokoškolské fotbalové ligy.

	„Teď budu muset sedět doma a sledovat fotbalovej míč velkej jak pěťák,“ stěžoval si řecký delegát. „A o poločase se budu muset věnovat svý starý.“

	„Kovbojova práce nikdy nekončí,“ podotkla Ellen Cherry a zívla si.

	„Mám strach, že se vám podařilo vytvořit relativně inadekvátní precedens,“ prohlásil egyptský doktor, jenž se rozhodl ohromit přítomné svou akademickou angličtinou.

	„Polibte si prdel,“ řekla Ellen Cherry, jež se právě potýkala s jedním z periodických stavů neúspěšné umělkyně.

	„Tomu se říká oxymóron!“ zvolal doktor a poté jí vysvětlil proč. „Člověk si nemůže políbit prdel, neboť, není-li cirkusový artista či jogín, si na ni nedosáhne ústy. Kdybyste však řekla ‚polibte mi prdel‘, to už bych jistě a ochotně zvládl.“

	Ellen Cherry si povzdechla. Den díkůvzdání byl ještě na hony daleko.

	Údržbář mezitím přitloukl potrhané obložení opět dočasně ke zdi. Místnosti vypadaly, jako by jimi proletělo tornádo. A v této větrné atmosféře nepřestávala Salome vystupovat, i když nevyslyšela četné prosby, jež se odrážely od ježatých stěn, a Tanec sedmi závojů nezatančila.

	Listopad. Salome tančila, Ellen Cherry roznášela falafel a Izraelci volili. Vazoun jí popsal volby v dopise. Lstivé úskoky, klamné teroristické útoky, lži, výhrůžky a zastrašovací technika hodná každého tchořího proužku. Vazoun se toho nemohl nabažit. Pochopitelně že pravičáci vyhráli. Konzervativci rozumí Halooweenu, liberálové rozumí jen Vánocům. Chceš-li ovládat masy, nenabízej jim sociální služby, pořiď jim hrozivého odpůrce. Komunismus může být zastaralé strašidlo, ale ouha, nyní tu byli strašáci terorismu a drog, s jejichž pomocí se dají zastrašit a zvládnout masy jakékoliv velikosti. „Tohle jsem se naučil ze čtení akčních thrillerů,“ napsal Vazoun. „Jestli chceš, aby děti pochopily, jak svět opravdu funguje, tak jim seber pohádky a dej jim přečíst pár dobrejch špionážních románů. Mimochodem, nemohla bys mi poslat toho novýho Torna Clancyho? Tady se nedá koupit.“

	Vazoun pokračoval s tím, že nyní, když se pravičáci chopí pevně moci – v lednu oficiálně převezmou kormidlo –, je takřka naprosto jasné, že vznikne pořádný rozruch, až Vazoun a Zif odhalí svou skulpturu. A pak, pod nadpisem naškrábaným velkými tiskacími písmeny, JEN PRO TVÝ OČI, ji překvapil popisem svého díla.

	Popsal ho do nejmenších podrobností, a nejen že se rozepsal o jeho jednotlivých důležitých rysech, ale přidal k nim i kulturní odkazy, které mohl jen těžko vyčíst ze špionážních knih. Ať už si po estetické stránce myslela o jeho díle cokoliv, musela obdivovat jeho verbální prezentaci, byť byla podána úžasným škrabopisem. Zavřela oči, avšak nespatřila monument, jenž byl tak živě popsán, nýbrž Vazounovu milou hlavu, z níž vlasy mizely stejně rychle jako ozón z ovzduší severních polárních krajů. Pokud její odpor k němu vystřídala touha, strašidelná podvědomá touha, touha, jež nebyla již jen tělesná, touha po jeho osobnosti, jeho bytosti, jeho… intelektu?

	Ellen Cherry se rychle probrala z absurdního snění a vrátila se k dopisu. Vypadalo to, že Vazoun má nějaké potíže s úřady, za což může bedna, kterou mu poslal Buddy Winkler. Vazoun neznal její obsah. Celníci v Tel Avivu ho zabavili, protože jim připadal podezřelý. „Celá věc se vyšetřuje a vypadá to, že se asi poprvý v životě budu muset sklonit a vzít si právníka. Tím pro mě končí něco čistýho a dobrýho. Jak chlap jednou selže a najme si prvního advokáta, tak si tím zároveň kupuje i lístek na loďku převozníka přes řeku Hádés.“

	Dopis končil poznámkou zřejmě smyslného rázu. Vazounův rukopis se v průběhu psaní začal zhoršovat, a přestože Ellen Cherry nedokázala závěr plně rozluštit, vsadila by poslední pěťák na to, že byl necudný. Jeho podpis připomínal knír latinsko amerického učitele tance. Ke konci stránky však byla připevněna pohlednice, na níž byl rukopis opět akademicky přijatelný. Vazoun ji bezpochyby napsal po důkladném nočním odpočinku až druhý den. Na pohlednici stálo:

	„Když o tom tak přemejšlím, s tím Tomem Clancym si nelam hlavu.“

	Listopad vyložil karty na stůl: dvě temná esa, pár třesoucích se podnosů a tykvového kluka. Salome tančila, Ellen Cherry dohlížela na chod směny a pak přišli štukatéři a poslali je obě domů. Ve středu před Dnem díkůvzdání se Salome (podle všeho) probudila, aby studovala chemii, měnila obvazy a utírala pěnu ze rtů šílencům a feťákům. Ellen Cherry se (určitě) probudila, aby ležela na posteli a usilovně přemýšlela. Za nějaký čas ji však přestalo utápění se v beznaději bavit, vstala, vykonala ranní toaletu a ohřála si k snídani šawarmu, kterou si předchozího včera přinesla z I & I.

	Výhled na talíř přihřátých zbytků šawarmy byl jednou z věcí, jež ji deprimovaly. Ukázalo se, že to nebylo zas až tak zlé. Ať už se na to díval člověk jakkoliv, y každém případě to bylo lepší než baba ghanoug. Jednou si skutečně ohřála k snídani baba ghanoug a opravdu spolkla dvě lžíce, než ji chuťové buňky varovaly, že podobné chování je v přísném rozporu se ženevskými konvencemi.

	Bylo jí také smutno, že musí trávit svátky sama. Patsy odletěla na dlouhý víkend na Floridu, na Vánoce se však chystá navštívit New York, a nejen že se ho chystá navštívit, ale dokonce se v něm již začala poohlížet po vhodném bytě, což jí bude trvat o polovinu méně času než výzkum vědců hledajících lék na rýmu. Ellen Cherry si uvědomila, že by měla poslední měsíc svého soukromí řádně využít. A ke všemu byla pozvána na tradiční sváteční večeři k Abúovi a Nabile. Takže mohla klidně veškerou sebelítost odložit stranou a k čertu s tím, že byla bez manžela, bez milence a nyní i bez otce.

	Ellen Cherry byla několik měsíců pozadu s placením nájmu, ale, hurá, Spike jí podal společně s penězi na dovolenou i prémiový šek v hodnotě dvanácti set dolarů. To na nějaký čas všechno vyřeší. A co se týče výhledu do budoucnosti, nějaký způsob, jak přežít, se už najde. V jednom však měla jasno: nebude malovat pro Ultiminu galerii jen proto, aby za obrazy dostala zaplaceno, neboť, jak už několikrát předtím prohlásila: „Dělat to jen pro peníze má hodně daleko do toho, kdy to člověk dělá proto, že musí.“

	Což vede ke čtvrtému členu jejího bluesového kvartetu: umělecké depresi. Každý druhý člověk venku na ulici byl zklamaným milencem té či oné múzy. Narážela na ně na každém rohu. Mladík, jenž se nemůže stát kytaristou, protože si nemůže urvat čas na cvičení; muž, který se nemůže stát spisovatelem, protože si vypěstoval alergii na samotu; žena, která by byla herečkou, jen kdyby dokázala potlačit své domácké a mateřské nutkání; rádobybásník, jenž zjistil, že je snadnější opíjet se chlastem než krásami jazyka; budoucí filmový režisér, který v sobě doposud nenašel dostatek odvahy a skončil u reklamy; zpěvák, hrnčíř, tanečník, kteří pro několik chybějících voltů zápalu, pro schodek enzymu horlivosti, pro příliš malý plamínek odvahy tapetují stěny svého života bezmocnými fantaziemi a tajnou nespokojeností. Ellen Cherry by radši snídala živé šváby, než aby se zařadila do jejich společnosti. To si odpřísáhla.

	Náhle povstala a otočila jedno z pláten opřených o zeď. Nezdržovala se převlékáním kimona, popadla plechovku šepsu a začala plátno přetírat bílou podkladovou barvou. Kdyby o tom věděl/věděla Guláš v Konzervě, který/která byl/byla vydán/vydána na pospas vlnám dálného Altlantiku, zřejmě by vypadl/vypadla z bezpečí růžovoučké prohlubně a připojil/připojila by se k odpadkům, na něž se na dně oceánu lepí mořské hvězdice.

	Na obraz se snesla ledová mlha šepsu. Brzy byla horní polovina plátna zakrytá. To, že pod bílým mrakem byl stále ještě znatelný nápis „vepřový“ a „guláš“ by Guláš v Konzervě jen těžko upokojilo. „Co kdyby takový Gilbert Stuart jednoho krásného dne namočil do bílé břečky horní polovinu portrétu George Washingtona?“ zněla by zřejmě jeho/její otázka. „Mohli by se školáci dívat na dvojitou bradu a bílý límeček a poznat v nich člověka, jenž vyhrál válku, nastolil mír a navždy se zapsal do srdce celého národa? Co kdyby takový Leonardo…“ Ne, Guláš v Konzervě by to ani trochu nepotěšilo, i když by mu/jí zřejmě bylo divné, že druhá polovina jeho/jejího portrétu zůstala nedotčena.

	Důvod byl prostý, Ellen Cherryino šepsování přerušilo zaťukání na dveře. „Kdo je tam?“ zvolala.

	„Doručovatel!“

	„Doručovatel?“

	„Mám pro vás květiny.“

	To bylo divné. Doručené zásilky včetně květin se nechávaly u vrátného v hale. Neobvyklé. A co víc, ten doručovatel má podivný přízvuk, jako kdyby se Jižan pokoušel mluvit francouzsky. Ellen Cherry okamžitě před očima vyskočila představa Buddyho Winklera, a i když to nemohl být v žádném případě jeho hlas, zamrazilo ji v zádech.

	Pootevřela dveře na řetěz. Před dveřmi stál uniformovaný poslíček jako vystřižený z dvacátých let. V tmavé zelenomodré kamizole se dvěma řadami mosazných knoflíků, v jezdeckých kalhotách zastrčených do vysokých šněrovacích bot a v důstojnické čepici s blyštivým černým kšiltem vypadal jako řidič Velkého Gatsbyho. Ve stejné chvíli, kdy ho zařadila mezi anachronismy, však také připustila, že řada městských květinářství se zámožnou klientelou byla schopna přinutit poslíčka, aby se nastrojil jako hastroš, a navíc si všimla, že drží v náručí podlouhlou zelenou krabici, do níž se většinou balí růže. V druhé ruce držel béžový papírový sáček s vytištěným logem Barnes & Noble, což jí připadalo divné, i když musela připustit, že jestli pracuje jako poslíček pro nějakou firmu, může samozřejmě roznášet i knihy. Přesto se jí to však nelíbilo. Něco tam nehrálo. Třeba ty černé sluneční brýle. Nebo ta ulízaná bradka, jež by vypadala nepatřičně, i kdyby plavala v brazilské řece. A jak na ni zíral a nervózně se přitom kousal do spodního rtu.

	Rukou, jíž nesvírala dveře, si přitáhla kimono blíž k hrdlu. Jestli chce tenhle klaun vidět kozy, tak si bude muset skočit někam na striptýz. Rozhodovala se, zda má dveře pootevřít natolik, aby škvírou prošla krabice s květinami. Na druhou stranu, nemohl krabici poslat strýček Buddy a nemohlo by v ní být něco jiného než růže? Ne, ten opičák stále ještě civěl a kousal se do rtu; Ellen Cherry cítila, že je něco v nepořádku.

	„Nechte to dole v recepci,“ řekla. Poté, kdy přibouchla dveře, na ne přiložila ucho a poslouchala. Trvalo mu několik minut, než se konečně vydal k výtahu. Ellen Cherry přistoupila k oknu a viděla, jak opouští Ansonii. V ruce si nesl pytlík, krabici ale už neměl. Zřejmě to bude v pořádku, řekla si, ale v tu chvíli se poslíček otočil a pohlédl vzhůru. Ellen Cherry odskočila od okna právě ve chvíli, kdy jí začal mávat.

	Spěšně se oblékla. Nebyla si jistá, proč to dělá. Vytáhla kalhotky ze zásuvky tak rychle, že se z toho Robertovi zatočila hlava. Vnímal ten pohyb jako rozmazanou skvrnu. „Náhlé osvícení je vždy tak prchavé, Jasné světlo vnikne do vědomí jako ruka kapsáře. Óm vúga nam.“ Začaly v něm bzučet baterie. Ellen Cherry si natáhla punčocháče, vlněnou sukni a přes hlavu si přetáhla tlustý bavlněný svetr. Teprve, když se rozhodovala, jaké boty si vybere z párů neposkvrněných omáčkou sauce de Spike, došlo jí, že se neobléká na malování, ale na ulici.

	Šepsování zůstalo nedokončené. Obraz však nebyl obrácen zpět ke zdi. Po zbytek dopoledne, pokud zrovna nervózně nevyhlížela z okna, civěla na polovinu gulášové konzervy. Zřejmě na to ještě nejsem zralá, pomyslela si. Ještě asi budu muset s malováním chvilku počkat. Kdybych byla připravená, kdybych byla správně naladěná, tak by mě od toho nedokázala podobná příhoda odradit. Nic by mě od toho nedokázalo odradit. Ve dveřích by mohl klidně stát strýček Buddy s kalhotama u kotníků a s ropuchou v pěsti a já bych klidně pokračovala v malování. Myslela jsem si, že už by to mohlo jít, ale zřejmě jsem se spletla.

	Krátce po poledni se rozdrnčel telefon. Byl to Abú. Oznámil jí, že jsou se Spikem v I & I, a zeptal se, zda by jí nevadilo, kdyby se tam mohla zastavit. Potřebovali s něčím poradit. Ta záležitost se netýkala restaurace, řekl Abú, ale něčeho jiného. Ellen Cherry nezajímalo, o co by se mohlo jednat. „Budu tam dřív, než stačíte zavěsit,“ řekla a opustila byt tak spěšně, že zapomněla doma bundu a musela se pro ni vrátit.

	Dole v hale si vyzvedla krabici s květinami. Aspoň tedy předpokládala, že v ní je kytice. Vezmu si to s sebou, řekla si. Pan Hadí a Spike budou vědět, co s tím. Krabice byla lehká. Nic v ní netikalo. Byla cítit ledničkou.

	Štuk je v podstatě sádra smíchaná s pískem (a mramorovou moučkou). Písek dodává sádrovému povrchu strukturu, ale hlavně pevnost. Písek znamená pro sádru to samé, co erudice pro lidské srdce. U Izáka & Izmaela Štukatéři pracovali podle levantské metody, kdy stěny nejdříve vymazali sádrou a teprve do její poslední vrstvy přidali písek. Restaurace tak víc připomínala Jeruzalém. Když jim ve středu v poledne padla, jedna stěna zůstala ještě nedokončená. Zeď za pódiem byla zářivě bílá a hladká. „V pondělí ráno to přijdou dodělat,“ řekl Abú. „Takže v pondělí nebudeme podávat oběd. To znamená, má drahá, že máš o jeden den dovolené navíc.“

	„Bezva. Řekla bych ale, že se mi ta hladká stěna docela líbí. Navozuje tu tak nějak přátelštější atmosféru,“

	„Proto jsou hrubé zdi autentičtější,“ řekl Abú.

	„Jestli chceš žít v přátelským ovzduší, nejezdi do Jeruzaléma. Jeruzalém není žádnej Bratříčkov.“

	„Jeruzalém je město hlubokých přátelství,“ oponoval mu Abú, „Ale zednická lžíce historie přidala trochu moc hrubého písku nejen do sádry, ale i do lidských citů. V Jeruzalémě jsou pro tebe lidé ochotni riskovat život, ale přitom ti nikdo z nich neřekne ‚mějte se krásně‘.“

	Kdykoliv přišla řeč na Jeruzalém, Spike a Abú nevěděli, kdy přestat. Dnes však po krátké prohlídce naštukovaných zdí dostrkali Ellen Cherry do kanceláře, kde na stole zářil pomalovaný kovový model. Nemohlo to být nic jiného, než výsledek spolupráce pánů Petwaye a Zifa.

	Z prvního pohledu na maketu bylo patrné, že podstavec sochy je přesně takový, jak ho popsala Ultima: hromada balvanů, z níž se tyčí vertikální trojrozměrná mapa starodávné Palestiny (či Kanaánu). Na horním okraji mapy, přímo nad nejseverněji položeným městem Dan, stála bezstarostně rozkročená obrovská, vznešená a exoticky vyhlížející postava. Postava byla složena ze svařených ocelových dílů a hliníkových odlitků a natřena pestrými barvami. Dalo by se říct, že měla lidské tělo a oslí hlavu, až na to, že tělo mělo ocas a hlava byla poněkud antropomorfní. Uši na hlavě, jedno vztyčené a druhé ohnuté, byly dlouhé a chlupaté; oči bláznivě vyvalené; tlusté pysky oslí tlamy byly pootevřené v nestoudném úšklebku a odhalovaly dominové kostky vyceněných, naježených a hrozivých zubů, na nichž by si Nitrós, řecký bůh zubařů, určitě ohnul kleště. Tento groteskní osel měl rovnoměrně stavěnou postavu, až na místo, kde se mu rozevíral plášť (s islámskými zelenými a židovskými modrými vzory), kde bylo vidět prsy nateklé mlékem a kývající se penis. Stvoření mělo na levé noze pantoflíček s vysokým podpatkem a na pravé okovanou dělnickou botu.

	„Tak kohopak to tu máme?“ zeptal se Spike. „Generála Koněva na heráku? Oslíčku, netřes se?“

	„Ty jsi umělkyně,“ řekl Abú jaksi váhavě, neboť toho z jejích prací moc neviděl. „Co si myslíš tady o té karikatuře hermafrodita?“

	Ellen Cherry si prohlédla model zblízka. Číst o něm ve Vazounově dopise a vidět ho na vlastní oči bylo jako nebe a dudy. Ne že by sochu nepopsal přesně, ale i v takhle malém měřítku byla jaksi mnohem vitálnější, mnohem dynamičtější a efektnější, než si ji původně představovala.

	„Hmmm,“ řekla. „Hmmm.“

	„Hmmm,“ opakoval po ní Spike. „To je všechno, co nám může naše malá umělkyně říct? Hmmm?“

	Ellen Cherry ho ignorovala. Pokračovala ve zkoumání makety a potřásala přitom kukaččím hnízdem vlasů, Abú a Spike však nedokázali poznat, činí-li tak z údivu či z pobouření. Konečně se napřímila a řekla: „Nuže, ať už je to cokoliv, karikatura to rozhodně není. Je to vlastně docela silné, a to jak po kinetické, tak i totemické stránce.“

	„Vidíš?“ řekl Spike. „Co jsem ti povídal? Člověk musí bejt umělec, aby mohʼ dělat pingla.“

	„Takže ty taky nevíš, co to je, že?“ zeptal se Abú.

	„Ale vím,“ opravila ho Ellen Cherry. „Samozřejmě že vím.“

	Palestina, jíž se říkalo Kanaán, byla pojmenována po Palesovi.

	Pales byl bůh. Oslí bůh. Nebo taky bohyně oslice. Většinou to byl muž, někdy žena a někdy něco mezi tím.

	Jméno Pales bylo arabského původu, pocházelo z Lybie, avšak Hebrejci nemilovali tohoto dlouhouchého bisexuála o nic méně než Arabové. Římský historik Tacitus napsal, že Semité začali uctívat osla, protože bez něj by v poušti nikdy nepřežili. Bylo to však zřejmě o něco složitější.

	Osel byl spasitel, který jim poskytoval mléko, maso, kůži na boty a dopravu (to, o čem hovoří bible jako o „zlatém teleti“, byl ve skutečnosti zlatý osel, neboť v Levantě nikdy moc krav nežilo).

	Osel byl také umíněný, hloupý a sexuálně surový.

	Pales, jenž ztělesňoval všechny tyto ctnosti a nectnosti, byl šibal, duch plodnosti a posvátný šašek, jenž vládl lidským divokým vášním a poskytoval smrtelníkům vše, co potřebovali, avšak ne dříve, dokud se s nimi dobře nepobavil.

	Ellen Cherry tohle všechno vysvětlila Abúovi a Spikovi, jako to Vazoun vysvětlil jí. „Tady v levé ruce, v ženské ruce s dlouhými nehty, drží džbán mléka a hrnek medu. Ty zvlněné tyče v mužské ruce mají představovat horký pouštní vítr. Pokud se nemýlím, tak se mu říkalo ‚horký oslí dech‘. Ten vítr s sebou vždycky přinesl nějaké problémy.“

	„Horko vždycky přináší problémy,“ řekl Abú. „Ale je to muzikální. Krátká básnička.“

	„Ten vítr znám. Na Sinaji mi dal pořádně zabrat. Oj! Dokáže člověku podráždit tělo i duši.“

	Když Ellen Cherry mecenášům projektu vysvětlila, co model představuje, řekla jim taky, proč si ho jeho autoři zvolili. „Vazoun tvrdí, že by socha měla připomínat Arabům a Židům jejich společné kořeny, že se kdysi klaněli stejnému bohu a že spousta věcí, které mají dodnes ve svém náboženství, by se dala vystopovat do minulosti k jejich společnému kultu. Říká, že by se mělo lidem připomenout, že jejich země byla pojmenovaná po hýkající oslici. Mezi jiným by je mělo trknout, aby se přestali brát tak vážně. Vazoun a Zif doufají, že Arabové i Židé se budou schopni na tohle přitroublé a vulgární stvoření podívat a že objeví ve své pošetilosti nějaký humor. A ve chvíli, kdy se na sebe začnou smát proto, že nechali obyčejnou bratrskou rivalitu přerůst do tak dlouhodobého zmatku ohrožujícího celý svět, že se taky budou moci znovu ujistit o své původní sexualitě, což podle Vazouna znamená znovu zdůraznit své pouto s přírodou. Tvrdí, že jeden z největších problémů v Palestině nebo v Izraeli je ten, že všichni, Arabové i Židé, žijí v abstraktní politické a náboženské ideologii místo toho, aby žili oběma nohama pevně na zemi.“

	Ellen Cherry se odmlčela. „No, a takhle nějak to je. Tedy, pokud se jedná o nějaká zvířecí božstva, tak já osobně nerozeznám oslí uši na knížce od uší krále Lávry a v těch geografických podrobnostech mám taky docela hokej, ale co se týče estetických aspektů, ta socha, ať už vypadá jakkoliv bláznivě, není zase tak špatná. Vůbec není špatná.“

	Spike a Abú hráli s maketou hru „chodí pešek okolo“. Kroužili kolem ní jako supi.

	„Má to jistý šmrnc,“ přiznal Abú. „Je z toho cítit takový bláznivý tep života.“

	„Vyjadřuje to základní jednotu,“ řekl Spike. „To se mi líbí.“

	„Ano,“ souhlasil Abú. „Lidé to však nepochopí. Špatně si to vyloží. A nastanou potíže.“

	„Tý jó! Teďs na to kápnul. Horkej oslí dech.“

	A Spike s Abúem pokračovali v obcházení makety. Ellen Cherry si mezitím odskočila na malou. Cestou na záchod i zpět se zastavila u bílé hladké zdi za pódiem a obdivně ji polaskala, pohledem. Když se vrátila do kanceláře, oba muži stále ještě kroužili okolo oboupohlavního osla a snažili se rozhodnout, zda se jim líbí či nelíbí.

	„Jen tak mimochodem,“ zeptala se Ellen Cherry, „jak jste ten model dostali?“

	„Dost záhadně,“ odpověděl Abú. „Doručil nám ho nečekaně nějaký poslíček.“

	„Hmmm. Vy jste ale naznačovali, že by ho mohl osobně přivézt Vazoun nebo Zif. Nebo oba společně.“

	„Ano, ale nám ho přinesl poslíček.“

	„Hmmm.“

	Na stole stála láhev rumu a Ellen Cherry si posloužila a přihla si. Když rum dorazil do žaludku, Ellen Cherry pocítila okamžitě pálení záhy, jako kdyby rum byl chemicky antagonistický k nějaké složce šawarmy. Ellen Cherry si říhla. To říhnutí, přestože bylo vybíravé a tlumené, otřáslo něčím v jejím myšlenkovém procesu. „A jak ten poslíček vypadal?“ zeptala se.

	„Cože?“

	„Ten poslíček, který vám doručil maketu. Jak vypadal?“

	„No teď když se na to ptáš, tak si uvědomuju, že na něm bylo něco zvláštního. Možná ta jeho livrej.“

	„A měl vousy?“

	„Ne.“

	„Určitě ne? Neměl náhodou bradku?“

	„Ne. Byl hladce oholen, ne, Spiku?“

	„Jak dětská prdýlka.“

	„No dobře. A neměl náhodou černé brýle?“

	„Ano, měl. Měl. Jak to víš?“

	„A měl ještě něco?“

	„Ne.“–

	„A co! takhle béžový papírový pytlík?“

	„Ano, máš pravdu. Držel ho v podpaží.“

	„Jo, A když pokládal model na stůl, tak mu z něj vypadla knížka. Ten novej bestseller od Torna Clancyho.“

	„No, to mě teda podr… A mně se zdálo, že kulhá, když vycházel z Ansonie.“

	„Co se stalo, Ellen Cherry?“

	Ellen Cherry se otočila k pohovce a popadla krabici s květinami, na kterou dočista zapomněla. Odtrhla víko. Uvnitř bylo dvanáct rudých růží, jejichž stonky byly delší než mužné uši osla. A byla tam také maličká obálka. A v obálce kartička. A na kartičce bylo napsáno stylem míchačky na beton:

	Miluje & chlípně touží

	Mistr převleků

	„Ten parchant,“ řekla Ellen Cherry se smíchem. „Ten naprosto imbecilní parchant. Určitě se teď může smíchy potrhat.“

	Ellen Cherry okamžitě vytočila číslo galerie Ultimy Sommervellové. Řekli jí, že Ultima je na schůzi.

	
Pak zavolala do Ansonie. „‚mi líto, vo’e,“ řekl neznámý hlas, „Pepe je na schůzi, vo’e.“

	Nejedná se tu náhodou o tu ekonomickou teorii, která doporučuje státní subvenci? pomyslela si Ellen Cherry a nalila si dalšího panáka rumu. Tiše říhala výpary žhavé lávy a dračích soplů, jed ohnivých mravenců, výtažky, jež by jistě vlády na Středním východě byly jistě schopné proměnit ve zbrojní arzenál, a podařilo se jí udržet své city na uzdě. Intuitivně vycítila, že Vazoun už určitě bude na cestě zpátky do Jeruzaléma. Vnitřní hlas začal fňukat, že byl v New Yorku natolik dlouho, aby stačil převálcovat tu starou vykopávku Ultimu, ale pak se okřikla s tím, že by bylo poněkud nepatřičné užírat se manželskou nevěrou na pohovce, na níž se Spikem… Ellen Cherry to pustila z hlavy. Opět se zasmála a kopla do sebe dalšího panáka.

	Pak přešla k telefonu a vytočila číslo. „Davisovy umělecké potřeby,“ ohlásil stařecký hlas. Byl to sám starý Dave. Dave Davis, majitel jejího oblíbeného obchodu s uměleckými potřebami (jenž nebyl příbuzný Mela Davise, z jehož Psího butiku jí běhal mráz po zádech), starý Dave zjevně nebyl na schůzi.

	Ellen Cherry pohlédla na nástěnné hodiny. Bylo půl třetí odpoledne, den před dnem Díkůvzdání. „Máte ještě otevřeno?“ zněla její otázka.

	„Jasné že jsme otevřený, otevřený a přístupný všem názorům.“

	„Budu tam coby dup.“

	Naposledy si lokla rumu, nechala Spika a Abúa kroužit kolem boha Palese, mávla na taxík a nechala se odvézt na křižovatku Lafayettovy a Bleeckerovy ulice, kde hodlala investovat peníze na činži do maloobchodního sektoru soukromého podniku.

	Řada newyorských umělců chodila s oblibou nakupovat své potřeby do Perlových barev na Broadway, avšak Ellen Cherry Charlesová dávala přednost Davidovi Davisovi. Líbilo se jí, že obchod je starý, zatuchlý a potemnělý. Líbilo se jí, že starý Dave udržuje přátelské styky jak s umělci, tak i se svými zaměstnanci, kteří měli obvykle příliš mnoho práce na to, aby jí něco vnucovali, a kteří se oblékali do černých teplákových souprav jako nějací jevištní technici v japonském divadle kabuki. Byl to přesně ten obchod, o jakém snila jako malá holka v Colonial Pines, obchod jako by z jiného světa, kde pracovali jen lidé odvážní, předurčení pro kouzelné výpravy.

	V Davisově obchodě byla jedna místnost zasvěcená jen a jen štětcům. V podzemním přítmí se tam ježily stovky a stovky štětců všech možných i nemožných velikostí a jejich lesklé štětiny ukazovaly na zákazníka, jako by nakupující byl licitátorem na dražbě navštívené hejnem ježků. Vždycky, když Ellen Cherry do této místnosti vstupovala, začala se cítit jako mol, který právě přistál v parádním kožichu. Tentokrát si říhající Ellen Cherry – co krknutí, to šálek napalmu – vybrala asi patnáct poměrně širokých štětců ze sobolích chlupů.

	Do místnosti vplul prodavač, jako by chtěl vyklidit jeviště, aby se na něm mohl plně vymóděný samuraj pustit do souboje se špachtlemi, a kupodivu se jí zeptal, zda potřebuje s něčím poradit. Obchod byl nezvykle vylidněný. U Davida Davise neprobíhaly žádné horečné nákupy na poslední chvíli, žádné umělecky založené hospodyně nesháněly nic, čím by mohly vylepšit vzhled nadívané krůty.

	Ellen Cherry se přesunula do místnosti s akrylovými barvami. Teď teprve vypukla ta pravá švanda. Začala sundávat z polic obrovské sklenice s barvami, a aniž se ohlížela na jejich cenu, házela je do nákupního vozíku, a zatímco jí jícen doutnal jako mokrá pojistka, hlasitě skandovala jejich jména.

	„Indiánská rumělka!“ zazpívala. „Marťanská rumělka, benátská rumělka, kademnatá rumělka, karmínová červeň, mořena barvířská.“ Přidala k nim ještě alizarinový karmín, anilinovou červeň a barvu růžovější než tvářičky šípkové Růženky.

	Dále do vozíku putovala kobaltová modř, blankytná modř, pruská modř, ultramarín a modrá holka pařížská šmolka.

	„Hanzovní žluť.“ Ten název se jí zalíbil natolik, že ho zazpívala ještě jednou. „Hanzovní žluť“ (patronka středověkých obchodníků trpících žloutenkou). Pak následovala žluť zinková, žluť chromová, žluť citrónová, žluť okrová, marťanská, neapolská a zářivá oranž. Div že jí ze všech těch žlutí nerozbolel žluťčník.

	„Antracénová violeť, kobaltová violeť, ultramarínová violeť, císařský purpur.“

	Dále byl na řadě zmučený výraz sienny pálené a zdravý úsměv sienny přírodní, okr pálený („pojď ke mně, chudáčku, doufám že to moc nebolelo“) a okr přírodní, van Dyckova hněď, mořenová hněď, měděné, stříbrné a zlaté oxidy a andezitová šeď.

	„Pojď na mou hruď, ty starý seladone seladonite; kademnatá zeleň, lesní zeleň a zelená se, zelená husí hovno v trávě.“

	„Á, napíšeme kroniku marťanskou černí; lampová čerň, slonovinová čerň a titanová běloba“ (no vida, obři byli běloši). „Perlová běloba a zlá jedovatá běloba olověná.“

	Zapomněla snad na něco? Jistě. Zapomněla na zinkovou bělobu, tiskařskou čerň, černidlo na bory, bílou vránu, černou ovcí, šedý mor, modré pondělí, popeleční středu, zelený čtvrtek, černý Pátek, bílou sobotu, genciánovou violeť, Deep Purple, fialového poustevníka, zeleného lučištníka, zelenou sedmu, zelené pláně, Zelenáče, komu se nelení, tomu se zelení, Zelení k volebním urnám, rudí od koryta, černá kopyta, bledé tváře, rudé kůže, hnědouhelné doly, černé hory, hory doly, zelené pahorky africké, černý světadíl, Modrovouse, modrou krev, modrou armádu, modravé dálky, modřinu pod okem, Rudovouse, rudoarmějce, stříbrný vítr, zlaté zuby, žlutou rasu, zažloutlé prsty, Žlutou řeku, žlutou horečku, zlatou horečku, žluklou majonézu, hořčici, kečup a cibuli.

	Ellen Cherry šla hlava kolem. Udělalo se jí nevolno a myslela, že omdlí. Bylo jí jasné, že si měla dát pozor a nemíchat rum s rumělkami. S námahou dotlačila vozík k pokladně, kde se rozloučila se značným peněžním obnosem. Po zaplacení jí Dave zavolal taxíka. Počkala na něj na ulici, potřebovala se nadýchat čerstvého chladného vzduchu.

	Když ji taxikář dovezl před I & I, závratě již ustoupily a z pálení záhy zbylo jen pár nepatrných doutnajících uhlíků. Spike a Abú už odešli. „Budu tu provádět menší dekorační úpravy,“ oznámila skeptickému hlídači a otevřela si vlastním klíčem. Neztrácela čas, rozbalila zásoby, na konci pódia vyrovnala barvy hezky do řady, ze spíže si přinesla štafle, pustila naplno topení, svlékla si všechno kromě kalhotek a s vervou se pustila do hladké bílé zdi.

	Ellen Cherry si pískala, broukala, poskakovala, drbala se a kroutila, popíjela dietní pepsi kolu, hrála oční hru jako kdysi a malovala ještě dlouho po půlnoci. Pak se odpotácela do kanceláře a zhroutila se na pohovku, na které se Spikem Cohenem…

	Za svítání se probudila, osmažila si arabský chléb, spláchla ho mlékem a šla se podívat, co vytvořila. Byla vesměs spokojená. Některé obrysy bylo třeba zeslabit, některé odstíny zvýraznit, některé linky zkrátit či prodloužit, některé barvy zředit, jiné znovu namíchat či trochu pozměnit: vždyť přece jen nějaký ten čas neměla štětec v ruce. Přesto ji však pohled na rozdělané dílo těšil. A navíc zbýval ještě velký kus zdi, který bylo potřeba pokrýt. Stěna byla skoro tři metry vysoká a pět metrů dlouhá.

	Ellen Cherry zavolala Nabilu a omluvila se, že nepřijde na večeři, protože má migrénu, vylezla zpátky na štafle a celý den malovala. Malovala i celou čtvrteční noc, celý pátek a páteční noc a to samé si zopakovala i v sobotu a v neděli. Každý den se umyla houbou v Abúově zamilovaném dřezu, avšak ani jednou si nevyměnila kalhotky a dlouho před pondělkem vypadaly jako… nuže, kdyby byl Jozef transvestita, bible se mohla místo roucha zmiňovat o jeho kalhotkách proměnlivých barev. („Holky v zásuvce tomu nebudou chtít věřit,“ řekly vícebarevné spoďárky. „Óm vúga nam.“) Ellen Cherry vybílila veškeré podnikové zásoby dietní pepsi a kokakoly, snědla poslední drobeček zbylého falafelu, tahini a, ano, dokonce i baba ghanoug. V neděli si dávala každou hodinu už jen kafe s rumem, aby se jí nezadřel motor.

	Když přišel v pondělí v 8.45 Spike do práce, aby pustil dovnitř štukatéry, Ellen Cherry spala tak hlubokým spánkem, že by jí z něj nevyburcovala ani armáda sbíječek. Spike se nad ní naklonil a proklel ledvinový kamínek, který ho vypáčil z jejího objetí. Měl sto chutí se dotknout jejích bradavek, přestože jedna z nich byla ukrytá pod vrstvou benátské rumělky a druhá se schovávala převážně pod kobaltovou modří. I chodidla měla zacákaná od barvy. Spike se nicméně sehnul a lehce políbil svůj oblíbený prst. Potom přikryl její nahotu svou ongepocket bundou a šel do kuchyně zavolat Abúa.

	„Naše malá umělkyně dostala tvůrčí záchvat!“ oznámil svému příteli a společníkovi. „Pořádnej amok.“

	„Pošli štukatéry domů,“ řekl Abú, jakmile se dozvěděl podrobnosti.

	Když se Ellen Cherry konečně probudila, bar byl napráskaný až po střechu hosty, kteří sledovali pondělní večerní fotbalový zápas. Každý z nich si všiml nové nástěnné malby, avšak pouze jeden z nich, detektiv Jackie Shaftoe, ji studoval se stejným zaujetím jako probíhající hru.

	Ellen Cherry se oblékla a vytratila se přes ojíněný dvorek ven. Byla stále ještě vyčerpaná, její krok však nepostrádal jistý šmrnc. Byla schopná nakopnout měsíc.

	Nezkušení Spike a Abú měli nyní před sebou naservírována dvě matoucí umělecká díla a během následujícího týdne je obě studovali se stejným úsilím: Manželův výtvor byl pochopitelně důležitější, neboť se museli rychle rozhodnout, zda dají svolení k jeho realizaci. Ve středu večer se rozhodli.

	Abú vysvětlil Ellen Cherry, jak k rozhodnutí dospěli. „Co se týče toho boha Palese, nevím, jak podrobně ten tvůj Vazoun studoval –“

	„Asi moc ne. Řekla bych, že ten příběh prostě někde zaslechl a zalíbil se mu.“

	„My jsme ale dneska vynechali tenis a šli se podívat do knihovny, abychom si jeho tvrzení ověřili.“

	„A měl Vazoun aspoň v něčem pravdu?“

	„Tý jó! To, co ti napsal, byla jen jedna mrňavá kapička v moři.“

	„Vskutku, drahá Cherry. Vypadá to, že kult božského osla byl ve starověkém světě značně rozšířen. Překvapilo mě, když jsem se dočetl, že Palatinský pahorek v Římě také dostal jméno po tomto klaunovském Palesovi.“

	„Možná že to hovoří v náš prospěch – možná ne –, ale my Hebrejci jsme ho vždycky viděli jako muže. Říkali jsme mu ‚Iao‘.“

	Ellen Cherry začala zpívat: „A na té farmě osla měl, Iao, Iao, Ou.“

	„Ty se směješ, ale možná máš pravdu.“

	„Jak jsi správně tvrdila, Tacitus napsal, že se Semité začali klanět oslům, protože bez nich by v poušti jen těžko přežili. Bylo to ale asi ještě o něco složitější. Jak složitější? Nuže, pokud by ti snad nestačilo, že děti, které měl Adam se svou první ‚nedobrou‘ ženou Lilith, se narodily s oslími hýžděmi, že Samson pobil Filištínské oslí čelistí nebo že Ježíš se rozhodl vjet do Jeruzaléma na hřbetě jednoho z těchto šlachovitých čtyřnožců, tak co bys řekla na to, že hebrejský spasitel byl na prvních obrazech malován jako muž s oslí hlavou, ukřižovaný na stromě?“

	„To je dost divoká představa.“

	„A dokonce již dávno předtím měli v Egyptě boha s oslí hlavou, jehož moji předkové nazývali Set a kterého každý rok ukřižovali a zranili na boku. A v nejedno jarní nedělní ráno vstal z mrtvých.“

	„Děláte si srandu?“

	„Děláte si srandu? ptá se naše umělkyně. Drahoušku, přesně to samý se zeptám prvního nevěrce, kterej obviní mý lidi, že zabili Krista. Děláte si srandu?“

	„Jako bohyně byla Pales ochránkyní stád, čímž zabezpečovala přežití rodu. A Palesovi v roli bisexuála sloužili jak kněží, tak i kněžky, kteří obvykle nosili na tváři velké dřevěné oslí masky. A po chrámech, ve kterých byl Pales uctíván, jsme zdědili slovo ‚palác‘.“

	„To je úžasné.“

	„Během slavnosti Palilia, která byla později zařazena do křesťanského kalendáře jako svátek svatého Jiří, se v těch chrámech hrávaly docela drsné hry.“

	„Ani bych se nedivila.“

	„A dneska hrajou nevinný děti ve školních družinách hru Přimaluj oslovi ocas – ty! – ty děti nevěděj, do čeho se pouštěj.“

	„Iao, Iao, Ou,“ řekla Ellen Cherry.

	A tak, protože byl Pales důležitou náboženskou postavou, jejíž bledý duch stále ještě strašil západní a středovýchodní svět, a protože na něj – či na ní – lidé díky snahám revisionistických teologů již takřka zapomněli, si Spike a Abú mysleli, že by mohl být skvělý nápad postavu opět přivést k životu.

	„Zapomínat na minulost je nebezpečné. Způsobí to samozřejmě poprask, ale ta socha je tak plná života, a pokud se úzkoprsým fundamentalistům podaří povznést nad své nejistoty, tak dokonce i oni by se mohli radovat z veselých kousků našeho tančícího osla.“

	„Nebo od něj dostat kopytem do zadnice,“ řekla Ellen Cherry. „No, pánové, tleskám vašemu rozhodnutí. Ta socha překypuje poetikou prostorovosti. Myslím tím, že implicitní předpoklad sjednocené formy v prostoru je vyvrácen třemi nezávislými komponenty – skalními útesy, mapou a figurou –, jež jsou jen podprahově propojené, které však hravě odrážejí konstantní střet podob a jejich smyslu v lidském vědomí.“

	Spike a Abú si ji prohlédli.

	„Tý jó! Viděls už někdy podobnou číšnici?“ řekl jeden.

	„Co pohledává dívka tvých kvalit v restauračním zařízení?“ řekl druhý.

	„No dobře, ale, víte, ještě jste mi neřekli, co si mýlíte o mé nástěnné malbě.“

	Abú a Spike si nebyli ve skutečnosti jistí, co si mají o Ellen Cherryině výtvoru myslet. Samozřejmě že by je ani ve snu nenapadlo, aby nechali malbu zakrýt či přeštukovat, protože by zranili její city; a museli také uznat, že malba dodala místnosti jistý kolorit a energii. Jestli jí však rozuměli, dokázali ji celým srdcem ocenit, čí zda ji hájili před útoky ostatních, nuže, to už je jiné tahini.

	A dílo skutečně několik útoků vyprovokovalo. Mezi zaměstnanci restaurace bylo několik lidí, kterým se malba nesmírně líbila, řada dalších, kteří ji radši přehlíželi, a hrstka takových, již ji považovali za urážku svého pojetí umění a vnímání skutečnosti. Spike a Abú střídavě patřili do každé z těchto tří skupin, i když v žádné nesetrvali déle než hodinu.

	Když britský zaměstnanec OSN poznamenal: „To by moje sedmiletá dcera dokázala taky,“ Ellen Cherry mu odpověděla odměřeně jediným způsobem, jakým může člověk na tak otřepanou a tupou reakci odpovědět:

	„Možná že ano. Jenže to zatím neudělala. Tohle jsem namalovala já.“

	V pátek pozdě odpoledne, kdy se v baru začali scházet štamgasti, se malba stala terčem vesměs rádoby vtipných, avšak nepříliš erudovaných poznámek. Poté, kdy otylý egyptský doktor ohodnotil dílo obzvlášť jedovatým a sprostým způsobem, detektiv Shaftoe povstal, pozvedl k malbě plechovku piva a řekl sice tiše, avšak důrazně:

	„Muzeální kus.“

	Pak se opět posadil.

	Stálí návštěvníci znali zasmušilého podsaditého bělovlasého Afroameričana s často zlomeným nosem jako muže, jenž mluví jen tehdy, má-li co říct, a jeho názory respektovali. Když Shaftoe prohlásil, že by si obraz zasloužil viset v muzeu, v baru nebyla jediná duše, která by si mu dovolila odporovat. Ale většina hostů také souhlasila s barmanem, který po krátké nesmělé pauze prohlásil:

	„Řek bych, že proto taky do žádnejch muzeumů nechodím.“

	„Muzeí,“ opravil ho dr. Farouk. Guláš v Konzervě by se do toho chlapa určitě zamiloval/zamilovala.

	Oko diváka vstoupilo do nástěnné malby sovím zobákem, kde na něj čekala vize noční nálady. Přestože se jednalo o scénu zasazenou do interiéru (dalo-li se to vůbec nazvat scénou), svítily na ní hvězdy a nábytek byl ozářen měsíčním svitem.

	Za kosočtvercovým oknem spala na stráni kopce zvířata.

	Kompozice nepostrádala výrazné architektonické svrchní tóny, byla však zároveň i krajinkou. Nebyl to snad dub, jenž stínil sporák? A nedusily snad jeho korunu chomáče jmelí?

	Nános barev tvořil lepkavou a silnou vrstvu, nanášenou na zeď s bujnou nenuceností, přesto však nálada, již obraz evokoval, nepřipomínala moderní přepych, ale spíš předindustriální vznešenost; černou, bahnitou a kouřící mravní velikost života na okraji rozlehlého lesa, pastorální nádheru, ples dřevorubců.

	Výjevy nastiňovaly znovuobjevení dávno zapomenuté minulosti, zároveň však také naznačovaly, že „ztracená“ minulost je dokonalým výrazem současné městské citlivosti. Konečně, odkud obyvatelé měst přišli? Co bylo metropolitním ekvivalentem veselí u táborového ohne či oněch zubatých potvor, jež přepadávaly panny cestou ke studni?

	Přestože byl obraz těžký a hutný, stahovaný ze stěny zemskou přitažlivostí jako kůže staré babice, nic na něm nepůsobilo statickým dojmem. Houby, fetiše, vlna a víno, sklenice s maskarou, makovice, cvrčci, otrávené šípy, bravurní spirály šťavnatého kouře se otáčely jako hvězdy: vpřed, ven, dovnitř, vzad, stranou, vzhůru nohama a navždycky. Železný meč zatnutý do dubové truhly se chvěl stejně jako malá stříbrná lžička poskakující po bizoní kůži, zlatá kolébka v rozsoše stromu se vykláněla do stran tak divoce, že s sebou strhávala i celé nebe, zvěrokruh se měnil v kabaret.

	Přestože byla kompozice malby oplývající nočními výjevy poměrně složitá, bylo na ní cosi bezstarostného, možná dokonce lajdáckého, cosi nedbalého a dětinského. Ať už překypovala hvězdnými zprávami, prohýbala se pod vahou popela, vepřovic a kostí, bylo na ní všechno páté přes deváté jako v dětském rozpočitadle; byl to flipr indiánských masek, epizoda z televizního programu Šmoulů.

	Nástěnná malba se v něčem podobala – a člověk to chtě nechtě musí říct – pokojíku vylepenému tapetami matky vlčice. Když dorazila Salome na své páteční vystoupení, dlouze a okouzleně na malbu pohlédla a souhlasila s tím, že zatančí Tanec sedmi závojů.

	Abú věřil, že Salome zatančí Tanec sedmi závojů ještě ten večer, což se však nestalo. „Zatančí ho tedy zítra?“ zeptal se kapelníka na konci vystoupení. Salome již odjela. Tanečnice zřídkakdy promluvila. Částečně za to mohla její stydlivost, nemalou měrou vada řeči, neboť Salome zřetelně šišlala, a také nějaká kulturní pravidla, jimiž se musela řídit. „Zatančí ho tedy zítra?“

	„Zítra zřejmě ne.“

	„Tak tedy příští týden?“

	„Příští týden zřejmě taky ne.“

	„Tak kdy?“

	„Někdy v budoucnu.“

	„Ach, jistě, už rozumím. Až rozkvetou ty zatracené meruňky.“

	„Ne, můj chlebodárce, ne. Salome se rozhodla zatančit Tanec sedmi závojů v neděli, dvacátého třetího ledna. Představení začne ve tři hodiny odpoledne.“

	„Hmmm. No dobře. Vidím, že datum je již přesně určené. Nevím sice, proč si vybrala právě tento den, ale asi bych měl poukázat na to, že od třiadvacátého ledna nás dělí dobrých sedm týdnů.“

	„Salome potřebuje nějaký čas na přípravu,“ řekl kapelník. V ústech neměl žádnou sklovinu, jež by stála těm slovům v cestě, a tak je bez potíží vyslovil.

	Majitelé podniku měli v úmyslu zachovat plánované datum ještě několik dní v tajnosti, avšak tajemství proniklo mezi hosty rychleji než nová droga mezi narkomany a v neděli před začátkem Salomina vystoupení nemluvili všichni v restauraci, kuchyni, baru i za barem o ničem jiném než o Tanci sedmi závojů. Nikdo však nevěděl přesně, ve který den se rozhodla Salome tanec předvést, a těch několik, kteří ho uhodli, zase nevědělo, v kolik hodin představení začne. A tak si Abú vypůjčil od kapelníka mikrofon, postavil se na pódium, kde mu nos svítil v záři reflektorů jako maják, odkašlal si a začal: „Dámy a pánové, restaurace u Izáka a Izmaela, vaše oblíbené místo s vybranou jeruzalémskou mnohonárodnostní kuchyní, má tu čest oznámit, že…“

	Abú skončil a následoval potlesk manekýnů továrny na rukavičky. Dokonce i progresivní utečenci z Payday a Nell’s, lidé, kteří si zakládali na tom, aby na sobě nikdy nedali znát jedinou známku nadšení pro cokoliv (pokud nestáli někde o samotě před zrcadlem), plácali jednou zvlhlou dlaní o druhou, byť si dávali pozor, aby náhodou něco nevykřikli nebo nezapískali. V baru vypukl takový randál, že jen lidé vepředu u baru mohli zaslechnout detektiva Shaftoea, když vykřikl: „Je v tom ale háček!“

	Mezi ty, kteří ho zaslechli, patřili Spike & Abú, řecký delegát, egyptský doktor, kyperský ekonom a skupinka izraelských štamgastů, členů organizace Okamžitý mír. Ti všichni na detektiva netrpělivě pohlédli a očekávali vysvětlení.

	„Je v tom kurva háček!“ opakoval Shaftoe. V jeho hlase byly stopy zklamání, stopy bezmoci a skepse, a dokonce ani on sám nechtěl uvěřit tomu, co mu jeho policejně vycvičená paměť předkládala jako neúprosný fakt.

	Super Bowl.

	Super Bowl.

	Super Bowl, Super Bowl, Super Bowl, Super Bowl.

	Salome se rozhodla, ať už nevědomky či z nějakého ďábelského rozmaru, že začne tančit Tanec sedmi závojů současně se zahajovacím výkopem finále ligy amerického profesionálního fotbalu.

	U Izáka & Izmaela takřka okamžitě vypukly hádky a spory. Na jedné straně byli hosté, pro něž se stal Tanec sedmi závojů nesmírnou osobní fantazií – romantickým, erotickým, bohatým a záhadným snem, rezonujícím dávno zapomenutou erotičností a tajemstvími bible a Středního východu: dokázali by se plazit po deset kilometrů dlouhém koberci pokrytém psími výkaly a žiletkami, aby mohli být jeho svědky, kdyby ten tanec skutečně existoval; a s ohromující nymfou, jež si říkala Salome, o jeho autentičnosti nebylo pochyb. Na druhé straně stáli ti, pro než byla Super Bowl nejočekávanější událostí roku, vyvrcholením pěti infarktových měsíců plných nekonečných statistik, náhlých nadějí a těžkých zklamání; byl to velký svátek, ne, největší svátek roku, den, kdy přestala platit každodenní zavedená praxe a povinnosti; den, kdy se národ spojil v jeden; festival, jenž dokázal smazat všechny národnostní, rasové a náboženské rozdíly; rituál, při němž existoval jediný čas, a ten odříkával na hodinách na stadionu; sehraná bitva, v níž tekla jen symbolická krev a během níž povolilo sevření, jímž dusila lidskou duši smrt, a bylo na pár hodin zapomenuto: U Izáka & Izmaela měli stále ještě největší a nejostřejší obrazovku z celého Manhattanu a tato skupina pravidelných návštěvníků byla pevně rozhodnuta sledovat Super Bowl tam a nikde jinde.

	V restauraci však nevznikly dvě znepřátelené strany, z nichž jedna by stála za Salome a druhá za Super Bowl. Tehdy ještě ne. Na začátku stála většina hostů každou nohou na jedné straně. Chtěli fotbal i tanec. Třeba takový seržant Jackie Shaftoe si vůbec nedokázal představit, že by se měl rozhodovat pouze pro jednu z obou možností.

	Spike a Abú se ukázali jako praví humanitáři a snažili se všechny hádky uhasit dříve, než stačily vzplát. Toho večera, sedm týdnů před třiadvacátým lednem, se snažili konflikt urovnat pomocí kompromisu.

	Gardedáma, jež vozila Salome domů, se té noci trochu zpozdila a tanečnice na ni čekala v kanceláři. A tam ji také Spike a Abú hodlali oslovit. Salome těžce oddychovala po právě skončeném představení a tělo měla tak zalité potem, že se jí šaty přilepily k tělu; její stehna vypadala jako dvě amoletky na talíři a bradavky se jí prodíraly skrz halenku jako špičky prstů skrz mokrý papírový ubrousek. Perlový knírek potu zdůrazňoval zralost jejích rtů; vypadala jako by právě dojedla broskev a vlasy měla splihlé a přilepené ke krku, jako kdyby se právě vynořila z koupele – či opustila po svatební noci lože. K úlevě obou majitelů si nasadila na své čokoládové oči tlusté brýle a horlivě si četla nějakou obrázkovou knížku. Nebýt brýlí a kresleného seriálu, nebyli by ji zřejmě schopni vůbec oslovit.

	Ukázalo se však, že to byl marný pokus. Salome jim svým oroseně šišlavým hlasem zdvořile řekla: „Můj program se nedá změnit, pánové, Je napsaný ve hvězdách. Budu tančit v ten den nebo nikdy.“

	Co mohli dělat jiného, než ji ujistit, že její plán je fajn, bezva, dokonalý, geniální, plný šťastných osudových znamení a že nosí v zadku zastrčený karafiát? Když se navlékla do těžkého zimníku a se zamlženými skly na nose zmizela společné se svou tělesnou ochránkyní v temnotě dvorku, pokorně jí zamávali na rozloučenou.

	Během příštích dvou dní byla o Salomině rozhodnutí zpravena klientela, jež nyní čítala něco mezi třiceti a čtyřiceti muži a zhruba dvanáct žen, kde bylo rozhodnutí konečně přijato, přestože se to neobešlo bez reptání a nadávek.

	„Může ten tanec vyseknout, kdykoli se jí zachce, ne? Tak proč ho musí zrovna tančit ve stejnou chvíli, kdy poběží zápas? Co tím kurva sleduje?“

	„Jak žíká tady inspektor, je v tom cháček. Takový ménči trik. Skrátka sabotuje futból.“

	„Ale kdepak, tak to není. Nemá žádný postranní úmysly. Je jí to jedno. Je to prostě baba, to je všechno.“

	„S tím nesouhlasím. Super Bowl sleduje milión ženskejch. A je možný, že jednou budou ve finále i hrát.“

	„Ha, ha.“

	„To určitě.“

	„Až pokvetou meruňky.“

	Když Salome příští víkend tančila, několik diváků na ni významně pokřikovalo, někteří prosebně, jiní zjevně rozzlobeně. Salome jim však nevěnovala takřka žádnou pozornost. Ve skutečnosti tančila lépe než kdy předtím, s větším elánem, větší odvahou a otevřeností.

	„Už se cvičí na Sedm závojů,“ řekl jeden fanoušek.

	„Depak,“ oponoval mu barman. „Kapelník tvrdí, že jí rajcuje tančit před tou mazanicí.“

	Salome a seržant Shaftoe nebyli jediní, koho Ellen Cherryina nástěnná malba zaujala. Jeden umělec, jeden sběratel a tři galerijní teplouši odvrátili zraky od Salominých tanečních kreací na dostatečně dlouhou dobu, aby mohli přeběhnout očima hvězdami ozářenou trasu Ellen Cherryina výtvoru a při prohlídce prchavých organických tvarů na chvilku spočinout tu na barevné ploše, tu se zase odrazit od temných stran obdélníka. Dílo je zaujalo natolik, že se o něm později rozhovořili v SoHo, a zřejmě je zaslechla Ultima Sommervellová, neboť se jednoho dne zastavila v I & I na oběd.

	„Drahoušku, je to opravdu zajímavé! Dovolím si prohlásit, že je to zatím tvůj nejlepší výtvor. Je to naprosto průkopnický čin, nemyslíš?“

	„Tak jsem ale přece malovala vždycky.“

	„Ach, ale měřítko dokáže udělat pravé divy. Velikost je důležitá, ať si říkají tvé sestry zastánkyně, co chtějí.“ Ultima se zasmála smíchem, kterým by mohl britský zahradník klidně pokropit záhon růží. „Ale nejedná se jen o formát. Je to ta tvoje kompozice. Způsob, jakým se ti podařilo vyvolat strukturální rozmíšku mezi metaforou a metonymií. Co to vlastně jím?“

	„To se jmenuje baba ghanoug.“

	„Krásné jméno.“ Ultima odtlačila vidličkou loužičku béžové břečky stranou. „Po obsahové stránce se ti podařilo překřížit a někdy vymazat hranice mezi interiérem a exteriérem, mezi minulostí a přítomností, mezi abstraktnem a hmatatelném. Aniž by ses uchylovala k levným surrealistickým taktikám, povedlo se ti namalovat portrét nočního vědomí, neboli, z ženského pohledu, pravé duše, pravé intuice.“

	„Víš… tenhle obraz jsem spíš namalovala podle intuice než z nějaké vlastní zkušenosti,“ připustila Ellen Cherry. „Poslyš, nechtěla bys ochutnat třeba takový –“ Ale ať se snažila jakkoliv, nic odpornějšího než baba ghanoug ji nenapadlo. Ne že by neoceňovala Ultiminy názory. Galeristka měla dobré oko, o tom nebylo pochyb. Avšak Ellen Cherry sama své dílo neanalyzovala a neměla zájem poslouchat rozbor někoho jiného. Sama si nebyla příliš jistá, co by mohl obraz představovat nebo odkud se v ní ty nápady vzaly. Věděla jen, že je to dílo komplikované a nečekané krásy, za niž byla nějakým způsobem odpovědná. Krása! Není to snad to, na čem nejvíc záleží? Krása rozhodně nebyla v kraťoučké historii lidstva všeobecným ideálem. Lidské masy se vůči ní staly necitlivé a inteligence na ni vždycky hleděla s nedůvěrou. Většině Ellen Cherryiných vrstevníků připadala „krása“ jako něco rozbředlého, požitkářského, zbytečného a obstarožního. Jak se mohl uvědomělý člověk bezhlavě hnát za krásou, když bylo ve světě tolik bezpráví a utrpení? Ellen Cherry si myslela, že pokud člověk nepěstuje krásu, brzy nebude schopen rozpoznat ošklivost. Fakt, že ve společnosti převládá ošklivost, činí odpovědnost k fyzické kráse o to důležitější. A to, že v životě narážíme na široké obytné přívěsy, na krásné barevné nástěnné malby a na chlupaté oranžové koberce má vliv na to, že zlo, jako je chudoba, zločinnost, represe, smog a týrání dětí vypadají hned o něco snesitelněji. Svým způsobem je krása tím nejzazším protestem, a protože trvá déle než orgasmus, je i tím nejzákladnějším útočištěm. Venuše z Melu křičela na zlo „Ne!“, zatímco polyesterové šponovky a umělohmotný držák na květiny mu byly po vůlí. Šeredné ložnice plodily šeredné zvyky. Samozřejmě že od krásy nebylo požadováno, aby fungovala jako sociální úřad. To na ní bylo právě cenné. Krása byla, snad ještě více než ctnost, sama sobě odměnou. Samozřejmě existovali i tací, kteří tvrdili, že krása sídlí v oku diváka, a byli tam diváci, kteří si mysleli, že její obraz je otiskem pařátu krále hnusu, ale takoví pánové jí mohli klidně políbit její neposednou zadnici, o níž se všichni shodli, že je překrásná.

	Soused proti sousedovi, krajan proti krajanovi, bratr proti bratrovi, šéf proti zaměstnanci, manžel proti manželce. Pokud situace u Izáka & Izmaela připomíná občanskou válku, pak je tato situace plášť, jejž musí podnik nosit, neboť když se starý rok přehoupl na svých vesmírných pantech v nový, taková situace tam skutečně nastala.

	Místo pevnosti Sumter, kde zazněly první výstřely občanské války, tu byla nepříliš elegantní restaurace s barem; místo posádky pevnosti zde byl pestrý dav Američanů a cizinců sledujících obří televizní obrazovku; místo rány z děla, jíž to všechno začalo, zde zněl hvizd píšťalky rozhodčího. Stalo se to o víkendovém odpoledni, kdy newyorský fotbalový tým – a nezáleží na tom, zda to byli Jets nebo Giants – vyhrál poprvé od roku 1986 playoff Východní divize a s tím i právo hrát o vítězství v Super Bowl.

	„New York je ve finále!“ zařval jeden ze štamgastů. „Teď ale musíme zápas sledovat, i kdybysme nechtěli.“

	„Úplně s váma souhlasím. Salome bude muset odhodit svý závoje někdy jindy.“

	„Jenže ona jindy tancovat nebude, prohlásila to přece dost jasně. Takže byste se možná měl jít koukat na fotbal někam jinam.“

	„Někam jinam?“ Chlapík nemohl uvěřit svým uším.

	„To ona by spíš měla jít předvádět ten svůj chlípnej striptýz někam jinam.“

	„Jenže ona tančí tady, a ne někde jinde.“

	„Jo a já se dívám na fotbal taky tady a ne někde jinde.“

	„Najednou je to ‚chlípnej striptýz‘, jo?“

	„Vy chlapi nemyslíte na nic jinýho, než na tu píču.“

	„A vy pánové nemáte v hlavě nic jinýho, než ten pitomej fotbal.“

	„To není žádnej fotbal, kurev sedm! Je to Super Bowl!“

	„A to neni žádná píča, ale Tanec sedmi závojů.“

	„Ale no tak, pánové, vemte přece rozum do hrsti. Super Bowl je ten nejryzejší duch Ameriky. Necháte si ujít Super Bowl a přijdete o celou pointu, proč tu vůbec žijete, jasný?“

	„Pche! Vy si myslíte, že tady žiju proto, abych koukal na bohatý gorily, jak hrajou nějaký zmršený ragby?“

	„To rozhodně ne. Mám dojem, že tu žijete proto, abyste mohʼ čumět na pitomou puberťačku, jak třese prdelí a tamburínou.“

	„Ty čuramedáne!“

	„Vidím, že se zlepšuješ v angličtině, ty špinavá hubo.“

	„Já jsem měl takový dojem,“ řekl doktor Farouk, „že žijeme v demokratické zemi.“

	„Kurva že jo! Jasně že tu máme demogracii!“

	„V tom případě bychom ale měli volit.“

	V tu chvíli zasáhli do hádky Spike a Abú. „Tak dobrá,“ řekl Spike. „Budeme mít volby.“

	„Ale ne dnes,“ dodal Abú. „Je třeba, aby si nejdřív každý pořádně promyslel všechna pro a proti. Přemýšlejte o tom a za čtrnáct dní budete hlasovat. My s panem Cohenem zůstaneme neutrální. Spočítáme vaše hlasy a vyhlásíme vítěze.“

	Všichni souhlasili s tím, že tak to bude nejférovější. Tedy všichni kromě jednoho. „To je úplně na hovno. Můžete hlasovat, jestli školy dostanou dotace nebo nedostanou, můžete volit mezi Jesse Jacksonem a ňákým zaprděným republikánem, ale nikdo, kdo nemá v hlavě úplně nasráno, zkrátka nemůže volit mezi Super Bowl a Tancem sedmi závojů.“ Detektiv Shaftoe se jako obvykle nemýlil.

	Jak už se stalo v moderních volebních kampaních zvykem, pravidla poctivé hry byla již od začátku odsunuta stranou. Spike a Abú museli vynaložit spoustu času a úsilí, aby zabezpečili co nejspravedlivější volby. Jejich úsilí však bylo úspěšné asi jako prohibice vletech 1920-1933. Zastánci jedné či druhé volby začali vodit do restaurace příbuzné, přátele či náhodné známé a snažili se je vydávat za právoplatné voliče, neboli za stálé zákazníky I & I. Bylo těžké poznat, kdo má právo volit a kdo ne, protože Spikovi připadali všichni Arabové stejní, a Abú měl stejný problém se Židy. Avšak rasa či národnostní původ neměly s rozhodnutím přidat se k té či oné straně nic společného. Byla tam řada hostů ze severní Afriky, kteří horovali pro fotbal, a Američanů, kteří vášnivě obhajovali tanec. A naopak. Heterosexuální ženy a homosexuálové stáli pevně za Salome. Lesbičky podporovaly Super Bowl.

	V návalu nadšení, jež přišlo po postupu newyorského týmu do finále, se většina zúčastněných přiklonila k fotbalu. Pak ale přišel pátek, kdy jako vždy nervózní Salome tančila tak, jako kdyby jela rodeo na hřbetě divoce vyhazujícího neosedlaného hroznýše, tančila jako policejní obušek při potlačování pokojné demonstrace, tančila jako hodinky se samočinným natahováním na zápěstí svatého Víta. Kyvadlo se přehouplo na druhou stranu.

	„Prostě si nedokážu představit, že bych se měl dobrovolně vzdát sledování Super Bowl,“ řekl jeden zmatený host. „Bylo by to… nepřirozené.“

	„Dívej se na to takhle, příteli. Kdy jsi naposled viděl přenos Super Bowl, který nebyl nudný jako den v práci?“

	„No…“

	„Buď upřímný. Devadesát procent zápasů bylo pěkně nudných.“

	„Spousta důležitých věcí je nudná. Mše jsou nudné. Ale kvůli tomu přece nepřestanu chodit do kostela. OSN je nudná –“

	„Salome není kostel ani OSN –“

	„Říkejte si, co chcete.“

	„Taky že jo.“

	„– a Tanec sedmi závojů rozhodně nebude žádná nuda,“

	„To těžko.“

	„To rozhodně nebude.“

	„Jo, ale stejně…“

	Když se blížil den voleb, Spike a Abú se opatrně snažili odhadnout jejich výsledek. Po důkladném pozorování hostů, nenápadném vyptávání a vědeckých odhadech došli k závěru, že dvacet pět procent platných voličů dává přednost fotbalu, třicet procent tanci a zbývajících čtyřicet pět procent stále ještě váhá a lidé jsou tak rozpolcení, že zřejmě ani nebudou schopni volit.

	„Ať už tohle kuře naporcujeme jakkoliv,“ řekl Abú, „moc strávníků neuspokojíme.“

	„Oj!“ zvolal Spike. „Vypadá to tu jak v Palestině.“

	Ellen Cherry sledovala z povzdálí všechny nové zvraty, podrazy, stížnosti a zmatky a skryte se přitom bavila. Sama byla spíš pro tanec a to pouze ze zvědavosti, jež byla podnícená vědomím, že její obraz ovlivnil Salomino rozhodnutí tančit. Sport ji nikdy příliš nezajímal a jednou z mála věcí, jež na Vazounovi obdivovala, byla nenucenost, s jakou vyměnil kouli za hodiny tanga.

	Jednoho dne se zeptala skupinky hostů v baru: „Co byste dělali, kdyby vám Bůh z nějakého důvodu sebral všechny míče? Řekněme, že by se k nám přiblížil létající talíř a pomocí nějakých magnetických paprsků by do svých útrob vtáhl všechny fotbalové, baseballové, tenisové, pingpongové, basketbalové, volejbalové, golfové, softballové, kriketové míče a taky všechny koule na vrhání, kulečník, kuželky, petanque a já nevím co ještě? Co by se asi stalo? Zbláznili by se pozvolna všichni muži na světě? Začala by krvavá válka? Nebo byste se, pánové, jen tak schoulili do klubíčka a trpělivě čekali na smrt? Nebo by to urychlilo evoluční proces nejvyvinutějších savců?“

	Několik mužů na ni pohlédlo nesměle, jiní způsobem, jako by byla neuvěřitelně hloupá.

	„Létající talíře neexistují,“ řekl egyptský doktor suše.

	„Vy se rači modlete, ať tu ňáký koule zůstanou, protože jinak budete pořádně namydlená,“ řekl Shaftoe a několik mužů se od srdce zasmálo.

	Spory kolem ní zuřily již několik týdnů, a pokud je Ellen Cherry nedokázala úplně ignorovat, snažila se je vnímat co nejméně. V mozkových závitech namačkaných pod cikorkově pekanovými kudrlinami se jí honily jiné myšlenky, z nichž na prvním místě byl brzký příjezd Patsy obtížené zavazadly, dále pak koule, boule, kdoule; rychlík, šnytlík, pytlík; zájem, nájem, pojď, ukážu ti cestu rájem a už aby to bylo.

	Před matčiným štědrodenním příchodem do neustále bublajícího manhattanského kávovaru Ellen Cherry přešepsovala všechny Vazounovy akty. Jednak tím chtěla zastřít svůj umělecký obdiv pro Vazounovo těžké náčiní (přestože měla všechny důvody věřit tomu, že Patsyino zaujetí pro tento mužský nástroj zdaleka předčilo zájem její) a zároveň tím získala několik neposkvrněných pláten, na které mohla malovat. Měla takřka křečovité a bolestné nutkání tvořit, skoro jakýsi předmenstruální syndrom, a měla strach, že s Patsy za zadkem na to nebude mít dost soukromí a prostoru.

	Rozhodla se znovu přebílit i portréty ponožky a gulášové konzervy včetně obrazu plechovky, který minule nestačila došepsovat. (Tisíce kilometrů od ní vydal/vydala zdeformovaný/zdeformovaná, pokousaný/pokousána od barakud a zcela nahý/nahá Guláš v Konzervě – poslední zbytky nálepky se rozpustily ve vlažných vodách Středozemního moře – náhlý sten, jako by o tom právě obdržel/obdržela telepatickou zprávu. „Vydrž ještě chvíli, musíš, musíš,“ pobízela ho/ji Lastura, která již dokázala zachytit zvukové vibrace příboje, pleskajícího o přístavní mola Tel Avivu.)

	Pak se Ellen Cherry pustila do portrétů lžičky. Postupně zakryla bílou podkladovou barvou jednu třesoucí se lžičku po druhé, až jí zůstala jen jedna poslední. Tu si rozhodla ponechat, aby jí připomínala, jaký zarážející dopad na její život mělo její neustálé mizení a opětovné návraty (stále ještě měla podezření, že za to byl nějak odpovědný tajný agent Petway) a také za oceánskou extázi a tajemné vědomosti, jimiž ji lžička obdařila, když s ní hrála oční hru. Když si však na tuto podivnou zkušenost vzpomněla, řekla si, že na tomto světě existují jisté věci, jež si není radno příliš připomínat, nebo se mohou člověku přilepit ke kýlu jako mořští vilejši, postupně mu proděravět dno a způsobit, že se začne pomalu potápět, až konečně klesne ke dnu. V poslední době se jí opět podařilo najít rovnováhu, kterou krátce po příjezdu do New Yorku ztratila, a nechtěla riskovat, aby ji o ni připravil pohled na divnou stříbrnou lžičku. Ale počkat! Nepomohly jí snad právě všechny ty podivné okolnosti, týkající se téhle malé lžičky, aby ztracenou rovnováhu opět nalezla? A nezahrála si snad tahle lžička na vidličku a nepropíchla její nesmlouvavé ego, jež mělo na svědomí většinu jejího trápení? A dále, nezakomponovala snad intuitivně tuhle lžičku do nástěnné malby v I & I? Ellen Cherry se nakonec rozhodla, že si obraz lžičky přece jen ponechá, ale že ho nechá stát bezpečně otočený ke zdi.

	A ještě tu byla jedna věc, se kterou se musela vypořádat: Vazounův portrét se sedmi různými jazyky. Ten odnesla do Galerie Ultimy Sommervellové. Ultima zjistila, že Vazounův portrét nedosahuje úrovně nástěnné malby v I & I, v níž stále ještě nacházela společenský a politický význam, byť si zároveň stěžovala, že obraz akcentuje tiché temné slabiny feminismu. Ultima si nicméně myslela, že portrét má díky svému námětu komerční potenciál. Poté, co Vazoun opustil newyorskou uměleckou scénu a přestěhoval se do Izraele, jeho sláva na této scéně ještě o něco vzrostla. „Kdyby byl Žid,“ řekla Ultima, „lidé by jeho přesídlení do Izraele kvitovali jen nějakým tím pokývnutím hlavy. Ale protože je běloch, jižanský balík a bezvěrec… lidé zkrátka nevědí, má drahá, co si mají o našem panu Petwayovi myslet.“ Portrét se prodal do osmačtyřiceti hodin za pět tisíc dolarů, což zachránilo Ellen Cherry před vystěhováním na ulici. Nebylo by jí příjemné, kdyby Patsy přijela a našla ji na Štědrý den tábořit někde pod mostem.

	Ještě před Patsyiným příjezdem dostala Ellen Cherry od Vazouna dopis. Také mu napsala, avšak jejich dopisy se zřejmě potkaly někde nad Atlantikem (z jehož spárů se podařilo Lastuře a Guláši v Konzervě dostat předtím, než vypukly zimní bouře), nebo možná dokonce nad samotným Jeruzalémem, nad Gazou, nad hlavami palestinských vzbouřenců, nad kameny, ovcemi, medovými koláčky, gumovými kulkami a nekonečnými karavanami starodávných pověr.

	Vazoun napsal, že socha boha Palese je hotova a brzy bude umístěna na náměstí. Bude odhalena v posledním lednovém týdnu. Potom bude muset učinit nějaká závažná rozhodnutí. Mezitím do Jeruzaléma přiletí Buddy Winkler, ale asi až někdy v polovině měsíce po inauguraci nové vlády, V posledním odstavci napsal Vazoun takřka dojemně o sladkých mučivých pocitech, jež musel překonat, když ji po čase opět uviděl, neodpustil si však, aby se předtím patřičně nerozplýval nad úspěchem svého převleku. „Když jsem tě tam viděl stát jen tak v kimonu, bylo mi, jako kdyby mi nějakej kuchař dusil pod pokličkou srdce, až bylo tak měkký, že se skoro rozpadalo,“ naškrábal. „Měsíc starej kojenec by dokázal slupnout mý srdce jako kaši. Starej dědek s prasklým žaludečním vředem by ho dokázal strávit snadnějc než smetanu.“

	Co se týče Ellen Cherryiny zprávy, ta byla natolik pregnantní, že se pohodlně vešla na pohlednici. „Drahý manželi a Mistře převleků,“ napsala. „Díky za krásné růže. Věděla jsem celou dobu, že jsi to ty.“

	Patsyino letadlo mělo hodinu zpoždění a přistálo v poledne den před Štědrým dnem. Patsyiny emoce byly nakadeřené jako její vlasy. „Vítr přivál do velkoměsta další semínko trávy,“ oznámila, když vyšla z brány. „Bože, zlato, proč jsem jen nezůstala tam, kam patřím? Jsem už moc stará a v kapse mám moc pojišťováckejch peněz na to, abych dobrovolně lezla do takovýhohle mlejnku na maso. Myslim, že rači podám kabelku prvnímu vagabundovi, kterýho potkám, abych mu ulehčila přepadení.“

	„Ále, mámo, ty podceňuješ svůj důvtip a přeceňuješ výšku svého bankovního konta. To je pravda, že se ani nenaděješ a nezbyde ti v kapse ani vindra, ale všechny tvé prachy shrábnou domácí a obchodní dům Bloomingdale’s.“

	Ten večer si upekly kuře a společně ozdobily malý opelichaný smrček, který vypadal, že je v New Yorku ztracenější a vyděšenější než Patsy. Popíjely vaječný koňak s rumem a večer skončil v slzách, z nichž většina patřila Verlinovi, asi tucet byl vymezen pro Vazouna Petwaye a půl tuctu pro muže jako takové.

	Druhý den ráno byla Patsy rozhodnější. „Pokud dokáže přežít v tomhle obrovským mraveništi Bud,“ oznámila slanině na pánvi, „zvládnu to taky.“

	„Jasně že to zvládneš, mami, ale prosím tě, pojďme se bavit o něčem jiném než o strýčkovi Budovi.“

	„Chce se se mnou setkat.“

	„Klidně, ale ne pod mojí střechou.“

	Změnily tedy téma a začaly probírat situaci u Izáka a Izmaela. Ellen Cherry vyprávěla matce o Salome, o početné skupině jejích obdivovatelů, o jejích hubených lýtkách a o vyhrocující se situaci, jež hrozila pořádným výbuchem: o Tanci sedmi závojů versus Super Bowl. Patsy z toho byla celá na větvi a vyptávala se na řadu věcí. „Taky jsem mohla bejt tanečnice,“ řekla smutným hlasem a její vidlička přitom kroužila nad lívancem jako letadlo nad hornatou krajinou, v níž hledá místo k přistání.

	První týden v New Yorku Patsy odmítala opustit Ansonii bez dceřina doprovodu. Zatímco byla Ellen Cherry v práci, Patsy uklízela a tančila, k čemuž jí z magnetofonu hráli Neville Brothers. Až na bílé kozačky s třásněmi tančila nahá. Jednou, když se dívala z okna, řekla dceři: „Tam venku to vypadá tak drsně. Já se divím, že z toho estě nemáš mozoly.“

	„To se ti tu klidně může stát,“ řekla Ellen Cherry. „Ale taky tě to může krásně naleštit, že budeš svítit jako sluníčko. Vzpomínám si, co jednou Vazoun napsal o Středním východě. ‚Čím je kolem mě svět drsnější, tím si připadám lepší.‘ Myslím, že záleží na tom, jak se na to člověk dívá.“

	„Ten Vazoun.“

	„Jo,“ povzdychla si Ellen Cherry. „Ten Vazoun.“

	Nakonec začala Ellen Cherry brát matku s sebou do I & I. Patsy pomáhala v kuchyni a uklízela stoly v baru. Mohla studovat dceřinu nástěnnou malbu a zblízka sledovat vyhrocující se spor mezi zastánci tance a fotbalu. Magickou přitažlivost fotbalu, jež podle ní měla na svědomí život jejího muže, dokázala celkem pochopit, ale teprve když viděla Salome tančit, dokázala ocenit pohyby, jimiž dívka diváky okouzlovala.

	„Pane na nebi, je to teda eště žabec, ale chlap by musel bejt potaženej teflonem, aby se mu nepřipekla k pánvi.“

	O několik dní později vypukla v baru rvačka. Začala ji žena, jež nemohla Super Bowl vystát, a tak zaťala rudě nalakované nehty do tváří svého manžela. Bitka se rychle přenesla ke všem stolům a ukončil jí až detektiv Shaftoe tím, že vypálil do stropu ze své služební osmatřicítky. Kulka se odrazila od vodovodní trubky a trefila Ellen Cherryin obraz. Z díry po kulce se vydral zvuk, který připomínal vzdálené vlčí zavytí.

	„A tím je to vyřešené,“ řekl Abú, když se se Spikem vrátili z tenisového klubu. Shaftoe se stále ještě hádal s ozbrojenými strážci, zda měl právo vstoupit se zbraní do restaurace. „Tím je to vyřešené. Rušíme volby.“

	„Tý jó!“ řekl Spike. „Tady u nás to fakt funguje jak v banánový republice.“

	„Máš přece plán, ne?“

	„Správně. Rušíme volby a nahradíme je plánem B.“

	Plán B byl nápadem Spika Cohena. Spika trápil spor mezi zastánci tance a fotbalu do té míry, že se rozhodl z vlastní kapsy zakoupit několik drahých velkých průmyslových teplometů a plátěnou střechu, což jim umožní přestěhovat velkou televizi dočasně na dvorek za I & I. Nebude to tam sice tak pohodlné jako uvnitř, ale budou tam karetní stolky, u nichž se budou servírovat nápoje a jídlo, a ti hosté, kteří se stále ještě nedokázali rozhodnout pro tu či onu eventualitu, budou mocí pendlovat sem a tam mezi Tancem sedmi závojů a Super Bowl.

	A protože do oné osudné neděle chybělo již jen pouhých osm dní, všichni byli za tento kompromis vděční. „Vypadá to skvěle,“ zamumlal Shaftoe. „Na papíře.“

	V pondělí 17. ledna měla Patsy domluvený oběd s Buddym Winklerem. Naléhavě prosila Ellen Cherry, aby šla s ní, ale ta byla neoblomná, a tak Patsy chtě nechtě musela jít sama. Asi po osmi či deseti nesmělých pokusech se jí podařilo zastavit taxík, který ji k jejímu velkému překvapení dovezl před středovýchodní restauraci. „Proč chceš jíst zrovna tuhle stravu?“ zeptala se poté, kdy uvedla dobrého pastora do rozpaků tím, že ho objala.

	„Protože ráno odlítám do Jeruzaléma a potřebuju, aby si mý chuťový buňky zvykly. Budu tam mít horu práce a nemůžu si dovolit, aby mě od ní rozptylovaly jejich divný a nechutný jídla. Předpokládám, že se teď hned zeptáš, proč jsem se nerozhod aklimatizovat svou chuť v tý nečistý Gomoře, ve který Verlinova jediná dcera láme tatíkovi srdce.“

	„Mejlíš se, Bude,“ řekla Patsy. „Chystala jsem se tě zeptat, kdo tě dneska oblíkal. Teda, ten oblek je vážně sekáčskej, ale ta kravata vypadá jako hadr na nádobí a ta košile zas, že na ní někdo vyplejtval tři kila škrobu. Chystala jsem se tě zeptat, jestli ti náhodou tak trochu nechybí ženská ruka. Teda aspoň co se tejče oblíkání. Ale teďka, kdyžs mi oznámil, že odlítáš do Izraele, tak se ptám: ‚Proč?‘ Co se v tom neklidným místě chystáš dělat? Mně je jasný, že bys u Izáka a Izmaela nikdy nejed, přestože Verlin Charles se tam jednou navečeřel. A to mě přivádí k další otázce, dvěma otázkám. Může někdo zlámat srdce, který je mrtvý a zakopaný v zemi? A myslíš si, že až se Ježíš Kristus vrátí a bude zas vládnout Jeruzalému, že tam pak najdeš na jídelním lístku vepřový kotletky ve vlastní šťávě?“

	Pastor Buddy Winkler na ni hleděl a vrtěl přitom hlavou jako rozezlený učitel matematiky, který pozoruje žáčka, jenž jeví větší zájem o plivání do dálky než o obohacující praktičnost nezkráceného dělení. Když se objevil číšník, oba si objednali šiš tavúk s okurkovým salátem.

	„Předpokládám, že řekneš, že u Izáka a Izmaela dělaj lepší,“ řekl Buddy, když jim číšník přinesl oběd.

	„Abych pravdu řekla, tak ani ne,“ řekla Patsy. „Ty jejich chutnaj trochu po petroleji.“

	„Jak by v takovým ovzduší mohlo něco chutnat dobře? V podniku, kde tančí ta drzá holka?“

	„Ty víš o Salome?“

	„Celý zatrolený město ví o tý malý děvce. Dovedeš si to představit? Pojmenovat se po druhý nejzvrácenější ženský z bible! To je úmyslná urážka památky Jana Křtitele. Kdybych nevěděl, že konec světa na sebe nenechá už dlouho čekat, tak by mě všechna ta mravní zkaženost, která nás na všech stranách obklopuje, dokázala docela zkazit chuť k jídlu.“

	„Konec světa je za rohem, co, Bude?“

	„Ach, Patsy, nedovedeš si ani představit, jak perfektně všechno do sebe zapadá.“ Buddy popadl šašlikovou špejli a začal s ní ťukat do stolu (v této středovýchodní restauraci neměli bambusové podložky). Ťuk ťuk ťuk. „Všechny proroctví.“ Ťuk ťuk ťuk. „Do sebe zapadaj.“ Ťuk ťuk ťuk. „Jedno za druhým.“ Ťuk ťuk ťuk. „Jak kousky stavebnice.“ Buddy položil špejli na stůl. „Pochopitelně je tu Kreml, kterej věci dost komplikuje, že jo. Ty jejich nový vůdci s tou ‚glancností‘, nebo jak tomu nadávaj, melou o míru a odzbrojování a snažej se věci uklidnit. Samozřejmě že Rusáci nemaj o poslední soud moc velkej zájem, poněvač jsou to do jednoho ateisti a nechce se jim shořet v ohni pekelným. A tak Rusko celej ten proces záměrně zpomaluje. To Rusáci se snažej měnit božskej rozvrh hodin. A proto jsem taky nucenej… udělat to, co musím. Abych vrátil věcem řád. Víš, že v Jeruzalémě jedí tyhlencty okurky k snídani? K snídani! Dokážeš to pochopit?“

	„Ty se chystáš něco províst s tou svatyní skály.“

	„Pst. Víc ti nemůžu říct. Ta tvoje dcera se stala trnem v mým boku. Nedá se jí věřit. Pojďme naříkat nad nepravostma, ke kterejm nás dovedly Jezábeliny malovátka. Pojďme –“

	„Pojďme se bavit o něčem jiným. Nebudu tady poslouchat, jak si bereš Ellen Cherry do huby.“

	„Ale, Patsy, no tak.“

	Oběd dojedli v tichosti. Když čekali na účet, Buddy řekl: „Chci, abys věděla, že jsem skutečně vděčnej, že Verlin pamatoval na mý poslání ve svý poslední vůli.“

	„Tvoje misie je na tom finančně víc než dobře, co, Bude?“

	„Světový jatka něco stojej.“

	„Řekni mi něco: co když se ti ten tvůj násilnickej plán povede, vyhodíš tu arabskou mešitu do vzduchu, způsobíš tam ještě větší potíže, než jaký tam už dneska maj – a pak se Spasitel stejně neukáže?“

	Po krátké pauze, během níž si vyšťoural špejlí mikročip zelené papriky ze škvíry mezi zlatými zuby, Buddy řekl: „Tak tušim, že pak bych ho musel zastoupit a stát se Spasitelem já.“

	Patsy na něj pohlédla s výrazem tak strašlivého ohromení, že si nevědomky přejel dlaněmi přes pahorkatinu tváří a řekl: „Neměj strach, proroctví nelžou, a jestli jo, tak život pak nestojí a nikdy nestál ani za ten kus žvance.“ Poté popadl talíř baba ghanoug a přidržel jí ho tak blízko před očima, že neměla jinou možnost než civět na mrtvou civilizaci ponořenou do šedivé břečky.

	Toho večera, zhruba v době, kdy Patsy vyprávěla Ellen Cherry o tom, že ambice strýčka Buda jsou zřejmě mnohem větší, než si kdy dokázala představit („Myslela jsem, že se jen chtěl vidět v televizi.“), přibližně ve chvíli, kdy pastor ukládal na dno své cestovní tašky neprůstřelnou vestu, mu kdosi ostře zaťukal na dveře. Za dveřmi stáli dva muži, z nichž v jednom Bud poznal člověka, se kterým se dal do řeči před požárem v katedrále svatého Patrika. Muži mu se zdvořilým úsměvem ukázali průkazky zaměstnanců CIA. Zeptali se ho, zda by jim mohl ukázat řidičský průkaz a poté i pas a letenku do Jeruzaléma. Řidičský průkaz mu vrátili, pas zabavili a letenku roztrhali na maličké kousíčky.

	„Ocenili bysme, pastore Winklere, kdybyste, prosím, mohl jít s náma,“ řekl ten známější z nich.

	„Podívejte se, hoši, já znám v tomhle městě celou řadu těch nejlepších hebrejskejch právníků, a až s váma budou hotový, tak si budete rvát vlasy, že ste rači neseděli doma na prdeli a nečuměli v televizi na Jamese Bonda.“ Natáhl se pro telefonní sluchátko, avšak ruka mu sevřela zápěstí tak silně, že mu na chvíli odumřelo.

	„Vy do toho ale nechcete zatahovat právníky, věřte mi. Za pár hodin se dozvíte proč. A vemte si svrchník, musíme chytit letadlo.“

	Buddy si uvědomil, kam letí, teprve ve chvíli, když spatřil z okénka osvětlený washingtonský památník. (Malé tryskové letadlo s logem známých novin, o nichž Buddy tušil, že mají hlavní redakci někde na západě, startovalo z vojenské letecké základny v New Jersey.) Několik minut na to přeletěli řeku Potomac a dokončili přistávací manévr.

	Na přistávací ploše na ně čekala dlouhá černá limuzína, jež byla tak lesklá, že ji evangelista považoval za stín. „Aspoň mě unášíte docela stylově,“ zamumlal Buddy, jenž byl během letu nezvykle zamlklý. V autě již seděl jeden pasažér, muž v teplákové soupravě, či lépe řečeno ve světle modré šusťákové soupravě od firmy Gucci. Z plechovky srkal dietní pivo Miller. Když se Bud uvnitř potemnělého interiéru limuzíny konečně rozkoukal, rozpoznal ve tváři přítomného muže chlapecké rysy viceprezidenta Spojených států.

	„Nedáte si pivko, pastore Winklere?“

	„No, já sice normálně nepiju, ale dobře, jedno si dám, děkuju, pane.“

	Jeden z agentů, jenž si k nim přisedl na rozměrnou pohovku zadního sedadla, vytáhl z malé ledničky plechovku Millera a odtrhl z ní uzávěr. Buddy se dlouze a dychtivě napil.

	„Lahodný,“ řekl.

	„Vychutnejte si svého Millera,“ řekl vicepresident.

	Buddy si nemyslel, že by bylo příliš moudré dodat, že ‚dietního Millera pije každej posera‘.

	Jízda ojíněnou virginskou nocí jim trvala zhruba hodinu. Projížděli jedním spícím předměstím za druhým, z nichž každé bylo po stránce temperamentu stejně zdrženlivé jako jeho britsky znějící jméno (Pickwick Farms, The Greensward, Dippingdale Creek); kolem ztichlých autokin, kolem potemnělých a opuštěných rozlehlých nákupních center, připomínajících koloniální městečka, jejichž pokladny se snažily vychladnout jako běžec po právě skončeném maratónu. Jeli maximální povolenou rychlostí, ani o chlup rychleji, ani pomaleji a zastavili se pouze jednou na parkovišti McDonalďs, kde viceprezident vylezl a pokropil živý plot.

	Během jízdy druhý muž země hovořil. Jeho hlas měl srdečně přímý tón, avšak s poněkud ostrým adenoidním nádechem, jenž mohl za jistých okolností přeskočit do puberťáckého hysterického vřískotu. Viceprezident poděkoval kazateli za jeho neúnavnou duchovní podporu Boha všemohoucího a Země svobody. Prohlásil, že nejen že s Buddyho plánem srovnat svatyni skály se zemí (který zjevně znal do těch nejmenších podrobností) souhlasí, ale že je za něj i vděčný a že ho obdivuje. Podle viceprezidenta se jednalo o záslužný čin, pro který však ještě bohužel nenadešla ta pravá chvíle.

	„Víte,“ řekl viceprezident, „a tohle si, prosím vás, nechte pro sebe, ale prezident téhle republiky je pěkný pokrytec.“

	„Ale, pane…“ připomněl jeden z agentů viceprezidentovi, aby nezapomínal na opatrnost.

	„Pan prezident je jistě v mnoha směrech dobrý vůdce,“ pokračoval mladý politik, „ale v jistých nesmírné důležitých otázkách, jež se týkají, ehm, nás, skutečných křesťanů, s námi bohužel netáhne za jeden provaz. Dává nám v těchto záležitostech řadu neupřímných slibů, ale pravda je taková, pastore Winklere, že nás prezident nevěří ani za mák proroctví. No, tak to úplně není, v jistých abstraktních a nejasných ohledech jim tak trochu věří, ale nevěří, že Ezechielova věštba se vyplní během našeho života. Já si dokonce myslím, že ani nechce, aby se vyplnila! Myslím si, že se mu z nějakého důvodu nelíbí vytržení věrných přímo na nebe. Měl byste vidět, jak začne zvedat oči v sloup, kdykoliv na to zavedu řeč. Mám takový dojem, že si ze mě někdy utahuje. Že si z nás utahuje.“

	„Vážně?“ podivil se Buddy a v hlavě se mu honily úryvky z bible a historická fakta, jež by mohl panu prezidentovi citovat, a potvrdit mu tím, že Ezechielovy vidiny kolem nás vyskakují jako hejno létajících ryb, že co nevidět začne pršet oheň a síra pekelná a že všechny smlouvy o omezení zbrojení, jež oddalují rozpoutání poslední rozhodující spravedlivé řeže, jen nahrávají do kapsy Antikristovi.

	Když limuzína projížděla kolem neotudorovských budov jakési usedlosti, viceprezident vysvětlil Buddymu, že v případě, kdy by si nedal říct a s Rotou třetího chrámu na svatyni skály skutečně zaútočil, prezident by se na devadesát devět procent spojil s Ruskem, spojil by se se samotným zlomocným Gogem, aby zabránil atomové očistě, o které Zachariáš mluvil tak obrazně a kterou by zničení mešity jistojistě uspíšilo, kdyby se věcem nechal oprávněný průběh.

	Prezidentův zástupce Buda varoval, že když srovná mešitu se zemí v době, kdy bude v čele země stát nynější prezident, všechnu započatou práci tím jen pokazí. Zeptal se ho – přikázal mu –, aby byl ještě chvíli trpělivý a počkal, až bude v Bílém domě sedět někdo osvícenější. A také naznačil, že to nemusí trvat tak dlouho, jak by si mohl Bud myslet.

	Když Buddy poslouchal poslední varovná slova, sledoval, jak v mrazivém vzduchu nad letištěm září světla jako svatozář severské Madony, a dokreslují tak závažnost, jakou by mohla jeho neuvážená akce mít. „Obdivuji vaši odvahu, ale podívejte se, Pat Robertson a Jimmy Swaggart do toho taky nemálo investovali a řekněme si to na rovinu, ti dva televizní evangelisté stojí na žebříčku důležitosti přece jen o nějaký ten stupínek výš než vy. Musíme táhnout za jeden provaz. Rozumíme si?“

	„Buďte bez obav, pane. Vpravdě, vpravdě říkám vám –“

	Než však mohl rozeznít naplno svůj saxofon, viceprezident ho přerušil. „Poslyšte, pastore, kdo podle vás vyhraje letošní Super Bowl?“ zeptal se.

	„Indianopolis,“ vyhrkl Buddy s nadějí v hlase, ale takřka okamžitě toho litoval. Něco v tónu, s jakým viceprezident řekl, „To je docela vtipné, kamaráde,“ mu řeklo, že se Colts zřejmě letos do finále neprobojovali.

	Když limuzína opět zastavila u rozjezdové dráhy, Buddyho hostitel mu potřásl pravicí. „Bůh vám žehnej,“ řekl a dveře se jako na povel rozletěly. Nějakých čtyřicet metrů od nich čekalo letadlo s již nastartovanými motory.

	„Nějaký otázky?“ zeptal se agent, když se Buddy připoutával k sedadlu.

	„Ne-e. Vlastně jo, ehm, je tu taková maličkost, která mi vrtá hlavou. Vy jste, hoši, pochopitelně prohledali muj byt. Já si v žádným případě nestěžuju. Chápu, že ste to museli udělat, že jen děláte svou práci. Řekʼ bych, že ste u mě byli určitě několikrát, a tak mě napadlo: nevodnesli jste někdy náhodou – samozřejmě že ste k tomu určitě měli dobrej důvod – lžičku, malou stříbrnou lžičku a takovej pomalovanej kolík? Ten kolík měl na konci takový srandovní růžky.“

	Z toho, jak na něj agenti pohlédli a jak pak pohlédli jeden na druhého, Buddy dostal nepříjemný pocit, že veškerá věrohodnost, s jakou na něj vysoce postavení představitelé státu mohli shlížet, vzala tímto za své.

	Co to bylo za zvuk? To náhlé šustění? Bylo ho možné zaslechnout na zledovatělém severu, kde na stromě nezůstal jediný list, bylo ho slyšet na jihu, kde pod kuličkami proti molům odpočívaly krinolíny tiše a klidně jako vlna. Ozývalo se od jednoho pobřeží zářícího oceánu k druhému, nad nachovými štíty hor, nad plodnými ovocnými sady. Co to bylo? Bylo to šustění tisíců celofánových sáčků s brambůrky sundávaných z regálů v samoobsluhách; bylo tu šumění piva a limonád míchaných s notnou dávkou lihovin, které šťastlivci s lístkem v kapse přelévali do plastikových sáčků; bylo to šustění novin při horečnatém listování na stránky se sportem; bylo to šustění peněz v rukou fanoušků, kteří kupovali od překupníků lístky za čtyřicetinásobek původní ceny, šustění dvě stě sedmdesátí milionů dolarů, které lidé vsadili na jedno ze dvou profesionálních fotbalových mužstev. Byl to šustot týdne zasvěceného Super Bowl, jenž přehlušuje vzlyky bezdomovců, drmolení šílenců, smrtelné vzdechy obětí AIDS a smutné, potupné zprávy z Izraele alias Palestiny; přehlušuje také žvatlání spokojených kojenců, výkřiky štěstí výherců loterie, lichotné vzdechy milenců, modlitby zbožných jedinců, do nekonečna opakované skandování exotických slabik v meditačních střediscích, venkovských útulcích a nejméně v jedné zásuvce se spodním prádlem; přehlušuje obchodní jednání, školní vyučování, rap, rock, reggae a v neposlední řadě i běžnou konverzaci u večeře. Šustění způsobilo, že symfonické orchestry zrušily koncerty, nevěsty odložily svatby a lidé, kteří měli takovou smůlu, že se narodili 23. ledna, se utápěli ve smutku, že si na ně letos nikdo nevzpomene a nepopřeje jim všechno nejlepší. S každým dnem se hlasitost šustění stupňovala, a to nejen v Americe, ale i v cizích zemích, avšak jeho intenzita byla mnohem hlasitější v New Orleans, kde finále ve skutečnosti proběhne, než třeba v takovém Ouagadougou, kde fanoušci, kteří mluví obvykle fulansky či nářečím bobo, budou sedět před obrazovkou v barech v malých tropických hotýlcích a budou řvát z plných plic „Ňú Jók, do-to-ho!“ Ano, stovky koncertů, svatebních obřadů, oslav narozenin a politických projevů musely být přeloženy na pozdější dobu, aby nekolidovaly se Super Bowl, již bude sledovat sto čtyřicet milionů Američanů, avšak U Izáka & Izmaela, restauraci zařízené v jeruzalémském stylu, stojící šikmo proti budově OSN, se břišní tanečnice Salome nenechala vším tím hlukem vyvést z míry. Začne tančit přesně v 15.00 a ti, kdo ji chtějí vidět, ať radši koukaj přijít včas. Ostatní můžou sledovat fotbal venku na větrném dvorku či doma na pohovce a namáčet si přitom čipsy do nažluklých pomazánek, které jsou jen o chloupek lákavější než baba ghanoug.

	Jeden z nešťastníků, kteří se stále ještě nemohli rozhodnout, zda mají sledovat tanec či fotbal, si myslel, že se mu to podařilo vyřešit. „Chlapi, něco nám nedošlo,“ řekl. „Jak dlouho může tenhleten Tanec sedmi závojů trvat? Dvacet minut? O moc dýl rozhodně ne, to vám garantuju. Takže můžeme mít obojí, aspoň teda některý z nás. Ja budu sledovat tanec a pak se přesunu ven a stihnu ještě dobrý tři čtvrtiny utkání včetně estrády v poločase. Zaplatil jsem doktoru Faroukovi, aby mi držel místo.“

	Shaftoe se sardonicky zasmál. „Vy si myslíte, že ste první chytrák, kterej na to kápnul? Farouk už tu židli určitě prodal nejmíň deseti dalším naivkům, jako ste vy. Pochází z koutu světa, kde se to tak normálně dělá. Je mu jasný, že ten tanec může trvat celý dlouhý hodiny. A jak ho jednou začnete sledovat, tak se od něj nebudete moct odtrhnout, dokud hezky neskončí. Nic vás od něj neodtáhne, to vám garantuju.“

	„Jo, ale Super Bowl…“

	Shaftoe se opět zasmál. „Kůůůrva. Co vy víte o fotbalu? To když já jsem –“ Detektiv zmlkl a vrátil se ke svému půllitru.

	Salomino páteční vystoupení nestálo za nic. Byla nesoustředěná a špatně naložená a dvakrát upustila tamburínu. Neustále se ohlížela na nástěnnou malbu, která ji však ani neuklidnila, ani neinspirovala. V sobotu večer, kdy v New Orleans, New Yorku a nejméně ještě jednom americkém městě probíhaly neutuchající oslavy před fotbalovým finále, se Salome neukázala vůbec.

	„Má trošku zvýšenou teplotu,“ omluvil ji kapelník.

	„Ta holka vždycky vypadá, jako by měla zvýšenou teplotu,“ řekl Abú Spikovi. „Tím je právě tak přitažlivá.“

	Zpěvačka Bonnie Raittová, která se ten večer přišla podívat na Salomino vystoupení, se ujala mikrofonu a bavila diváky tím, že improvizovala blues do středovýchodních rytmů. Měla obrovský úspěch jak u přespolních, tak i u progresivních diváků a turistů, ale štamgasti odešli toho večera domů celkem brzy a nadávali přitom na Salome.

	„Co když se zejtra neukáže? Co když má trému a chce se z toho na poslední chvíli vyvlíknout? Nebo co když ji skutečně sklátila chřipka?“

	Obrátili se na Shaftoea, ten však neměl co říct.

	V neděli ráno vyšlo slunce a jako unavený pokrývač se s vynaložením všech sil vyškrábalo na lešení řídkého, zledovatělého mraku. Slunce bylo obrovské, ploché, hrubé a bledé jako průčelí právě dostavěné přehrady. Za ním vířila a prskala sněhová Amazonka a snažila se přehradu protrhnout.

	Patsy fungovala jako Ellen Cherryin budík. Každý den se vzbudila přesně v sedm hodin, zastrčila do přehrávače videokazetu s aerobickými cviky Jane Fondové a zacvičila si s ní. Pak se osprchovala, namalovala (přičemž vždycky myslela na Verlina, jak se asi obrací v hrobě), připravila snídani a šla probudit dceru. Když tohoto rána Ellen Cherry skončila v koupelně a zasedla k snídani, našla tam matku, jak hledá ve Zlatých stránkách nejbližší baptistický kostel. Přiznala se, že víc než o cokoli jiného jde o zvyk.

	„Zapomeň na to, mami. Jestli chceš jít na mši příští neděli, tak je to v pohodě a nějaký kostel ti najdu. Ale, hele, dnešek je pro I & I velký den. Pořádně velký den, Bude tam neuvěřitelný šrumec. Jdu tam dřív, jen co tady dojím. Měla bys jít se mnou, proto že dneska budeme potřebovat každou volnou ruku, a řekla bych, že to bude určitě docela zajímavé.“

	I když si Ellen Cherry představovala v I & I hodně velký blázinec, skutečná situace naprosto předčila její očekávání. Pět minut po desáté dorazily s Patsy na místo a před restaurací už stála fronta, která se táhla podél celého bloku a stáčela se za roh na Východní Čtyřicátou devátou ulici. Ve frontě se dalo celkem snadno rozeznat, kdo čeká na fotbal a kdo přišel sledovat Salomin tanec. Fotbaloví fanoušci byli hlasití, nedbale oblečení a byla na nich znát jistá nervozita, zatímco zastánci tance se oblékli s větším vkusem, byť i z nich vyzařovala sváteční nálada. Třetí a nejméně početná skupinka přítomných působila jaksi ustaraným a váhavým dojmem. To byli ti, kteří se stále ještě nedokázali rozhodnout.

	Ellen Cherry a Patsy se dostaly s pomocí ozbrojených strážců na dvorek, který byl přeměněn na kavárnu a zakryt plátěnou střechou v barvách newyorského týmu. Velké průmyslové teplomety tiše předly a zaháněly proudem teplého vzduchu zbloudilé sněhové vločky, které se k nim přitřepotaly jako můra k plamenu svíčky. Obrovská televize byla již puštěná, jako kdyby se potřebovala nažhavit na odpolední zápas. Matka s dcerou se u ní na chviličku zastavily. Na obrazovce probíhaly ukázky z estrády, jež vyplní přestávku v poločase a která je tentokrát zaměřená na rozrůstající se latinskoamerickou komunitu. Ellen Cherry měla dojem, že poznala účinkujícího umělce. „To mě teda podržte!“ vykřikla. „Ten zpěvák vypadá jako Raoul. Náš vrátný Raoul.“

	Spike zesílil zvuk a zpěvák ve stříbrné kombinéze opásané rudou matadorskou šerpou, obklopený sborem tanečníků, tanečnic a rockových hudebníků a který až na tralaláček na hlavě tolik připomínal Raoula Ritze, zpíval:

	Mý srdce je země třetího světa

	a tvá láska je švýcarskej turista.

	Nikdy nevěř zemi, kde ti nepovolej

	vzít si s sebou hejno husí do bistra,

	nikdy nevěř zemi, kde ti nepovolej

	vzít si s sebou hejno husí do bistra.

	V kuchyni měli napilno. Roland Abú Hadí byl jen v nátělníku, jeho konzervativní sako s úzkým proužkem viselo na zdi. Abú mlel jednou rukou cizrnu a druhou krájel okurku. Jeho žena Nabila také pomáhala šéfkuchaři, jak jen mohla. Patsy je oba poplácala po zádech, popadla nůž a přidala se k nim. „Jestli něco jižanská ženská opravdu umí, tak je to naporcovat kuře,“ oznámila.

	Ellen Cherry odešla do jídelny, aby pomohla Teddymu připravit stoly. „To jsem nevěděla, že má Raoul Ritz hit,“ řekla.

	„Ne? A kdes, prosím tě, žila?“

	To byla dobrá otázka. Ellen Cherry pohlédla na svůj obraz, zda v něm nenajde odpověď. Musela do něj vstoupit sovím zobákem.

	Do restaurace přicházeli další zaměstnanci. Všichni dřeli jako lodní šroub. Zápas a tanec měly sice začít až ve tři hodiny, restaurace se však otvírala už v poledne. A Spike Cohen nehodlal otevřít ani o minutu později.

	Dav, v němž bylo nemálo známých osobností z OSN, vtrhl do restaurace jako stádo divokých mustangů. Vážení pánové se tlačili a tahali o výhodně postavené stoly jako rozdováděná mládež v Hard Rock Café. Řada z nich skončila omylem na dvorku. Venku se lidé tolik nehádali, protože z každého místa v okruhu čtvrt kilometru od obří obrazovky bylo dobře vidět. Nikdo neviděl detektiva Shaftoea čekat venku ve frontě, najednou ale seděl na nejbližší barové židli k pódiu a objednával si falafel a Maccabi. Jeden z Řeků naznačil, že se Shaftoe celou noc schovával na pánském záchodku.

	„Vy, chlapi, ste asi četli spoustu povídaček o trojskejch koních,“ řekl Shaftoe. V každém případě však bylo jasné, co si vybral.

	Ve 12.12 Spike nařídil strážcům, aby zavřeli hlavní vchod. Venku bylo ještě nejméně sto lidí, kteří se snažili ze všech sil dostat dovnitř, avšak v podniku už bylo více hlav, než kolik povolovaly požární směrnice. Šťastlivci, kterým se podařilo dostat do jídelny a baru, se hlučně bavili a pokřikovali. Avšak pod maskou rozkřičené veselostí panovala napjatá nálada. Na některých hostech bylo znát, že se snaží zakrýt strach, byť nebylo jasné, odkud pramení. Možná že se obávali násilí. Možná něčeho méně hmatatelného.

	Spike vyšel na ulici přivítat novináře. „Super Bowl poběží támhle vzadu,“ vysvětlil zástupcům tisku. „Uvnitř bude naše malá slečna předvádět něco výjimečnýho. Je to blázinec.“ Spike pokrčil rameny. Novinářům to zdaleka nestačilo. Zaslechli něco o Tanci sedmi závojů a chtěli slyšet podrobnosti. Spike jim řekl to málo, co sám věděl, a pak změnil téma a rozhovořil se o experimentu I & I. „Kdysi jsme společně s mým arabským společníkem prohlásili, že to, co tady děláme, je jen takový malý gesto, že nemáme žádný iluze o tom, že by to mohlo pomoct změnit věci ve větším měřítku. Abych se vám přiznal, dneska si tím už nejsem tak jistej. Co bejval tenhle severoamerickej kontinent? Vyprahlá bažina, ne? Před miliony let to byla džungle. A pak během jedny minuty, během pouhý jedny minuty, byla země až do posledního koutku pokrytá ledem. Znáte historii? Věci se dokážou změnit hodně rychle. Kontinent. Lidskej život. Takže Arabové a Židi si jdou po krku už tisíce let. No a co? Co je na tom, že to trvá tak dlouho? V jedny minutě se to může změnit. V jedny minutě, slyšíte dobře. A kvůli tý možnosti, že jednou tahle jedna minuta přijde, máme ještě pořád otevříno.“

	„Ale, pane Cohene, až Salome odhodí sedmý závoj, bude nahá?“

	„Pane Cohene, máte tam stříbrný podnos?“

	„Týjó!“

	Poté, kdy Spike novinářům vysvětlil, že na Salomino výslovné přání je bohužel nesmí pustit dál, se sám vrátil dovnitř.

	„Z toho nic nekouká,“ zklamaně prohodil reportér a ostatní mu dali za pravdu.

	Ellen Cherry si mezitím připadala jako herečka ve staré zrychlené filmové grotesce. Byla bombardována objednávkami na jídlo a pití jako Drážďany. Za celou svou kariéru servírky nikdy nic podobného nezažila.

	„Kristepane!“ zvolala. „Jestli tohle tempo trochu nepovolí, tak ze mě večer bude hromádka odpadků. Odvezou mě do spalovny a šoupnou mě tam rovnou do pece.“

	Šílené tempo však přece jen povolilo. Ellen Cherry ve skutečnosti zjistila, že zatímco fotbaloví fandové venku na dvorku si v průběhu hry nepřestávali objednávat jídlo a pití, objednávky uvnitř restaurace takřka ustaly. Poté, co spadl první závoj, diváci nevolali po ničem jiném než po slitování.

	Ve 14.54 se ozval venku na náměstí Spojených národů řev, jenž způsobil, že návštěvníci I & I ztuhli a natáhli krky. Několika z nich se podařilo rozlít svůj drink. Vypadalo to, že venku vypukl pořádný bengál. V jídelně zavládlo naopak ticho a nervozita. Ve 14.55 se rozletěly dveře a objevila se v nich hlava strážce, jenž vykašlal do místnosti slovo „koksagyz“, následované slovem „megakaryoblast“.

	A tak Salome a její gardedáma také vypadaly: jako cizí slova na ceduli u silnice či na stránce novin, nad kterými mohl čtenář pouze kroutit hlavou, která však nedokázal definovat ani vyslovit. Řada návštěvníků I & I začala listovat kapesními slovníčky životních zkušeností a horečně hledala jejích význam. Znělo by jim snad slovo „koksagyz“ o něco méně exoticky, kdyby věděli, že se jedná o středoasijskou pampelišku? A kdyby se dozvěděli, že „megakaryoblast“ je prostě jen nedospělý megakaryocyt, by jim taky příliš nepomohlo. Asi nejlepší bylo vzít slovo tak, jak přišlo, a nechat smysly nebo mozek, aby se s ním vypořádaly po svém. Rozum taky příliš nepomáhal. Nehledě na to, že zřejmě nejlepší slovo, kterým se dala Salomina gardedáma popsat, když se tak oháněla lokty a mávala kabelkou, jež by mohla klidně posloužit jako rakev pro středně velkého psa, bylo „dinosaurus“. Dinosaurus alespoň vystihoval její houpavou chůzi a vzteklou agresivitu.

	Zapomeňme však na toho magakaryoblastického dinosaurovitého behemota. Jakmile dovedla Salome k pódiu, zmizela za orchestrem a sešla z očí, sešla z mysli. Všechny oči byly upřeny na koksagyz; něžnou, osamělou a třesoucí se v oblacích kouře. A když už je řeč o očích, tak oči bylo takřka vše, co na ní bylo možné spatřit. Salome byla až na ruce, bosá chodidla a oči zahalena do průsvitných purpurových hedvábných závojů. Na pažích a na kotnících neměla jediný prsten, náramek či rolničku a oči, jež připomínaly dva panáky kávového likéru, měla obrácené v sloup jako hříšníci na El Grecových obrazech světců. Jen tam neklidné stála, krátkozraká koksagyz, s očima upřenýma na strop, na němž chybělo bambusové obložení, stála tam jako lasturovitá amoletka zabalená do rudě purpurových kananejsko-fénických závojů, stála tam několik minut, popotahovala si pás a hleděla na čerstvý štuk až do chvíle, kdy se přesně v 15.00 dotkla špička kopačky newyorského fotbalisty vejcovité slabiny panenského míče a orchestr začal hrát.

	Tehdy Salome poprvé pohlédla na diváky. Francouzský delegát OSN na ni mrkl a Shaftoe jí poslal vzdušný polibek. Dva ze tří obličejů, jež na ni hleděly, patřily muži, a přestože jí dali přednost před Super Bowl, ve tvářích se jim zračily brunátné zájmy jejich pohlaví: touha po vlastnictví, užitku a podrobení. Salome se pomalu obrátila k nástěnné malbě, jež reprezentovala o něco hlubší lunární vnímavost: volné poetické téma ročních období a opětovné obnovy. Aniž to diváci postřehli, Salome ze sebe vydala měkké, hluboké zavytí. Zatřásla tamburínou.

	A pak začala tančit.

	Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice. Místnost, kde v zavlažovacím kanále u paty postele vládne váš nejstarší žijící předek, monarcha měňavka.

	Jííi jííí jííí jííí

	Jííi jííi jííí jííí jííí jííí

	Zinga dopla dop lop zinga

	í-í, í í zíííí

	Když její bosé nohy pleskaly o pódium do starodávných polyrytmů, Salome se otáčela a skláněla a otáčela, při otáčení pleskala chodidly a pumpovala pánví s takovým vypětím sil, jako by ze sebe chtěla vypudit dítě. Žhnoucí oči měla doširoka rozevřené a purpurové závoje kolem ní divoce poletovaly. Tak tančila zhruba dvacet minut, než odhodila první závoj.

	Ellen Cherry, Spike, Abú a prakticky všichni ostatní přítomní si z nějakého důvodu mysleli, že Salome odhodí jako první závoj ten, který jí částečně zakrýval nos a ústa. Mýlili se však. Když první závoj konečně spadl na zem, přičemž se třepetal jako svlečená kůže měsíčního hada, Salome neměla odhalený obličej, nýbrž sídlo plodnosti. Diváci byli jako omráčení. Spike a Abú začali panikařit, neboť je okamžitě napadlo, že přijdou o kabaretní licenci. Shaftoe svraštil své omlácené obočí: byl to koneckonců ochránce zákona. Ellen Cherry se začervenala. V Seattlu se často opalovala s přítelkyněmi servírkami nahá, avšak nikdy se nesoustředila, nikdy nebyla doslova přinucena se soustředit na ohanbí jiné ženy. Bylo to zároveň fascinující i matoucí. Ellen Cherry byla ráda, že Patsy pomáhá venku na dvorku.

	Všichni byli šokováni, dokonce i ti nejotrlejší. Nikdo se však neodhodlal, aby představení ukončil. Nikdo. A Salome se dál točila, shýbala, vyskakovala a prohýbala a při každém prohnutí diváci hleděli na tu nejroztomilejší a nejrůžovější štěrbinu, jakou si kdy kdo z nich dokázal představit, jejíž záhyby byly jemné a záhadné a jejíž maličké žihadlo na ně mířilo jako hlaveň zákeřné orchideje, jejíž kudrnatá kožešinka byla uhlazená a vlhká jako uvítací koberec v hotelu Hilton uprostřed bermudského trojúhelníku.

	Závoj se sotva stačil na zemi ohřát, když Ellen Cherry… začala dostávat nápady. Bezděčně, bez jakékoliv úvodní formule, se jí začaly rojit v hlavě myšlenky, jež však byly živější a dotaženější, než na jaké byla většinou zvyklá, a byly prostoupeny informacemi, o nichž dříve nic netušila. Skoro jako by to byly myšlenky někoho jiného, jež nějaká magická síla přenesla do jejího mozku, kde okamžitě zdomácněly.

	Napadlo ji, že Země je sexuální těleso. Země, jež je v solárním systému mrtvého kamení, sněhových koulí a plynových obalů zcela unikátní, je otáčejícím se jevištěm, na kterém hraje řídký organický zelený šlem nespočetné a neustálé scénky, jejichž obsah, ať přímý či nepřímý, má takřka vždycky sexuální podtext. V tomto biosferickém eposu jsou herci buď sazeči semen nebo nosičky vajíček (několik všestranných herců, jako třeba měňavka, zvládalo obě role, ale tento druh umění pomalu vymíral), a scéna, rekvizity a kostýmy byly navržené tak, aby zvětšily či usnadnily hrdinovi semínku a hrdince vajíčku možnost spojení. Barvy, vůně a zvuky organických věcí se vyvinuly v sexuální vábidla, jež mají za úkol dovést biliony romantických zápletek k bilionům více či méně šťastných konců. Nedávná pozorování reakcí při spojování molekul ukázala, že i na molekulární úrovni dochází k spletitým a lstivým námluvám: vědci byli svědky molekulárních odmítnutí a podle všeho i molekulárního žalu. O sexuálně neaktivních organismech všech věkových kategorií – rostlinách, zvířatech či lidech – by se dalo říct, že jsou to úchylky, podivínské či patologické výjimky, jež neladí s harmonií života.

	Navzdory často nápadným samčím projevům, jež by mohly naznačovat opak, sexuální drama (či melodrama nebo fraška) bylo v historii většinou režírované ženou. To platí obzvlášť pro lidskou rasu, v níž muži podnikali absurdní a mnohdy i násilné dlouhodobé akce, aby se vyrovnali s rolí, již nejistí muži považovali za sexuálně podřadnou. Jednou z těchto akcí bylo i založení patriarchálního náboženství a obsazení hlavní role otcovskou postavou, přestože již od prvopočátku byla hlavní kosmogonickou hrdinkou žena. Tito muži nejen že vyhnali z jeviště velkou Matku bohyni (jež shlížela s benevolentním úsměvem na všechny způsoby sexuálního vyjadřování včetně těch, jež moderní lidé nazývají „promiskuitní“ a „pornografické“), ale strávili také tisíce let a utratili miliardy dolarů ve snaze zničit veškerá fakta o její existenci.

	A ještě jedna myšlenka Ellen Cherry napadla, když Salome odhodila první závoj: kdykoliv začala společnost vykazovat znaky, že by mohla bohyni opět objevit, že by se mohla navrátit k ženštějšímu systému hodnot, patriarchálně laděná duše zplodila nemoci, Skutečné nemoci, jako například ve vášnivě romantickém devatenáctém století syfilis a na konci sexuální revoluce šedesátých let dvacátého století AIDS. Tyto nemoci nebyly způsobeny sexuální koncesí, nýbrž strachem z ní, byly vyvolány neschopností konzervativní DNA přizpůsobit se takzvanému požitkářství; byly smíchány s pocity viny z potlačování Velké matky a z popíraní sexuality, s níž tato bohyně podtrhovala svoji koexistenci s vesmírem. Syndrom AIDS byl předurčen k tomu, aby se posléze stal smrtelnou epidemií, ale nakonec se stejně každý způsob tělesných hrátek vrátí k původní produkci, neboť, ať se vám to, pánové, líbí nebo ne, tak už to v jejím světě prostě chodí.

	Jasně, tak to přesně je! pomyslela si Ellen Cherry Charlesová.

	Jííí jííí jííí jííí

	Jííí jííí jííí jíti jííí jííí

	Zop de bango zí ví vinga

	Í, í-í, í í hajííí

	Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice. Je to místnost, kde chlapci spí uvnitř svých amazonských foukaček, aby je nepokousali netopýři, zatímco dívky jim šijí maličké sametové oblečky.

	Salome pokračovala v tanci s odhalenou a sladce rozevřenou vulvou, točila se a prohýbala, až po nějakých dalších dvaceti minutách půvabným pohybem odhodila druhý závoj. Tento závoj jí zakrýval pás a břicho, které vypadalo zároveň kulaté i ploché, hmatový polokopeček, jenž nebyl jejím fanouškům neznámý, přestože do této chvíle žádný z nich nenačerpal z nestydaté studny jejího holého pupíku jedinou kapku rosy. Ellen Cherry obdržela takřka okamžitě další duševní telegram.

	„Lidé nemají nadvládu nad rostlinstvem a zvířaty.“ To byla zpráva, která se jí náhle rozsvítila na duševní obrazovce.

	Lidé nemají nadvládu nad rostlinstvem a zvířaty. Každá sedmikráska, každá ančovička v zátoce má stejně silnou totožnost jako ona a místo v životě stejně hodnotné, jako je to její. Narušovat každodenní život stromů a zvířat, připravovat je o něj (kromě situací, kdy je to absolutně nezbytné pro přežití) a zahnat celé druhy stromů a zvířat na pokraj vyhubení je arogantní, neuctivé a představuje to bumerang nabroušený k sebevraždě.

	Rostliny a zvířata – a možná i minerály a neživé předměty – jsou s lidmi v partnerském vztahu. A nejen to, ale díky svým zkušenostem a dokonalosti patří v tomto partnerství mezi služebně starší společníky. Rostliny, zejména pak psychoaktivní révy a houby, mohly naučit lidstvo hezkou řadu věcí; ve skutečnosti, pokud mělo lidstvo zájem vyvinout se dostatečně rychle, aby dokázalo udržet filosofický krok se stále se zdokonalující technikou, pak promptní duševní rozhled, jež mu psychotropní rostliny nabízejí, by mohl být jeho jedinou spásou. V každém případě, pokud má civilizace zájem přežít, bude muset začít brát ohledy na potřeby a dobro věcí neživých, i když to není otázka pouze pragmatická, ale i morální a estetická. Lidstvo je součástí přírody. Proto také, nechce-li se schovávat za jakousi sebeklamnou kulisou, musí jít s přírodou ruku v ruce. Jestli nechce spáchat těžký schizofrenní zločin, nemůže být ve vztahu s přírodou v opozici. A pokud se nechce přetvořit v cosi zrůdného a obludného, nemůže před zázraky přírody zavírat oči.

	Ano, to je ono, pomyslela si Ellen Cherry.

	Jííí jííí jííí jití

	Jííí jííí jííí jííí jííí jííí

	Hop da popo zína za-za

	Í, í-í, í í í ííík

	Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice. Je to místnost zametená koštětem utvořeným ze slov. Místnost, kde prašné myši svítí stejně jako hrozny.

	Třetí závoj, který tančící dívka odhodila – Salome se nyní méně prohýbala a více otáčela – jí odhalil hrdlo a ramena – Samozřejmě že sotva se závoj usadil na podlaze jako zamračený duch špinavé ponožky, který právě přistál v polyesterovém ráji, kde jsou takové pozemské nepříjemnosti jako kuří oka a sušičky jen špatnými vzpomínkami; samozřejmě že v okamžiku, kdy vytvořil před ošoupanými černými polobotkami zhypnotizovaného Shaftoea nadýchanou hromádku, Ellen Cherry ucítila další invazi myšlenek.

	Náhle pochopila, aniž si uvědomovala, proč na to vůbec myslí, že hledat politická řešení na problémy lidstva je naprosto nesmyslná činnost, neboť problémy lidstva nejsou politické. Politické problémy samozřejmě existují, jsou však zcela druhořadé. Prvořadé problémy jsou filosofického charakteru, a pokud se nevyřeší tyto, tak se budou donekonečna opakovaně řešit. A pomíjivá účinnost takřka veškeré politické aktivity se dá popsat výrazem „bludný kruh“.

	Pro eticky založené jedince je politický aktivismus lákavou činností, neboť zdánlivě nabízí možnost zvelebovat společnost, avšak bez toho, aby aktivista museí projít utrpením při pokusech změnit své vlastní vnímání a svůj přístup k životu. Pro bezohledné jedince je politický reaktivismus svůdný, protože zdánlivě chrání osobní majetek a ospravedlňuje lidskou nenasytnost. Avšak obě strany se snaží nazírat přes šál iluze.

	Francouzským klíčem v pokrokovém strojírenství evoluce nehetnatců byl sklon opičí tlupy brát své vůdce – své panovačné samce – příliš vážně. Panovačnému samci (či politickému vůdci), který byl tlupě prospěšný v době, kdy byla aktivně ohrožena loupeživými dravci, šlo takřka vždy jen o osobní prospěch a pochopitelně ho nezajímala rovnoprávnost, nýbrž moc nad slabšími členy společenství. I přes své bušení do hrudi a cenění tesáků byl ostatním většinou jen pro smích a v čele (v pozici nutného zla) se udržel jen díky výsměchu a neúctě. Kdyby například pijáci v mnichovských pivnicích nebrali Hitlera, který tam stál a řečnil, příliš vážně, kdyby na něj místo zbožného naslouchání začali hulákat a pískat a házet zbytky klobás, k holocaustu by možná nikdy nedošlo.

	Samozřejmě že dokud se najdou ochotní stoupenci, budou také existovat vykořisťovatelští vůdci. A ochotní následovníci zde budou až do chvíle, kdy si lidstvo neuvědomí, že jeho životním posláním není boj mezi třídami, rasami, národy či ideologiemi, nýbrž spíš osobní hledání schopnosti rozšířit si duši, osvobodit ducha a osvítit mozek. A politika při tomto hledání představovala obrovský silniční zátaras.

	To je ono! Přesně tak to je! pomyslela si Ellen Cherry.

	Ííína ííína ííína ííína

	Í, íí-í, ííína uop

	Toto je pokojík vylepený tapetami matky vlčice. Místnost, kde sopky naplnily svým jemným popílkem popelníky a kde klíčová dírka je fumarolou.

	Ellen Cherry sama přiznávala, že umění je jediná profese, v níž získala nějaké vzdělání (pokud ovšem člověk nepočítal mezi profese i roznášení jídla a pití, což se jí moc nechtělo). Dalo by se o ní prohlásit, že je specialistka. Či, méně honosně, že je stejně jako Vazoun člověk s jednostranně vyvinutou výjimečnou schopností. V záležitostech mimo umělecký svět se cítila poněkud ztracená. Přesto však nyní cítila, že se jí podařilo porozumět řadě věcí v několika důležitých oblastech, povedlo se jí to náhle a snadno, a co na tom bylo nejdivnější, podařilo se jí to během hodiny a dvaceti minut, kdy sledovala Salome tančit. Nedokázala říct, zda byla mezi jejím prozřením a tancem nějaká spojitost. Musela uznat, že dívka i přes své puberťácké vzezření a příliš hubené nohy je neuvěřitelná, dokázala již přes hodinu neskutečně tančit, avšak Salomin tanec rozhodně nepůsobil na mysl Ve skutečnosti v ní dívčin tanec probudil chtíč, což bylo divné, neboť ženy ji nikdy předtím nevzrušovaly. A to jenom podtrhovalo výjimečnost celé situace, protože Ellen Cherry zároveň napadaly velké myšlenky.

	Ty myšlenky se nevytvářely samočinně, jako spíš – Nuže, Ellen Cherry si připadala, jako by jí někdo strhával z oční rohovky vrstvy jakéhosi povlaku, díky čemuž začínala vidět věci, na něž ji oční hra sotva připravila.

	Uvědomila si, že již drahnou dobu si žádný host neobjednal ani sklenici vody. Napadlo ji, jestli v nich Tanec sedmi závojů také náhodou nevyvolává podobné myšlenky, zda s ní někdo nesdílí stejná mnohomluvná zjevení. Začala pozorovat jednu tvář za druhou. Všichni diváci byli tancem zcela pohlceni. Nevrlý černý detektiv vypadal s plechovkou Maccabi přilepenou ke rtům jako ochrnutý. Doktor Farouk, jenž se přišel po první čtvrtině na Salome na chviličku podívat, dočista zkameněl a nyní jeho zavalitá postava ozdobená fezem blokovala vchod. Orchestr hrál tak hlasitě, že nebylo dobře slyšet, ale přece jen se zdálo, že fotbaloví fanoušci venku na dvorku jsou oproti takřka pietní náladě diváků v baru vzrušení a veselí. I přesto, že byl uvnitř relativní klid, Ellen Cherry nedokázala rozeznat, zda někoho napadají stejné myšlenky jako ji. Aby na to přišla, musela by se možná těsně předtím dostat do úzkého styku se lžičkou.

	Ííína ííína ííína ííína

	ej, ej-ej, ííína zop

	Čtvrtý závoj, který měla Salome omotán kolem hrudi a ramen, několikrát obkroužil otáčející se torzo tanečnice jako plynný oblak hvězdné látky obíhající kolem galaxie, aby se konečně poddal síle zemské přitažlivosti a snesl se k patě pódia. V tu chvíli Ellen Cherry pochopila, že náboženství je nevhodnou odpovědí na Boha.

	Náboženství se snaží Boha definovat. Bůh je cosi ve stadiu nekonečného pohybu, nekonečného proudění, neustále se měnících tvarů. Taková je jeho přirozenost. Toto cosi je neomezené: neomezeně pohyblivé. Neomezeně nadsmyslové. Neomezené pružné. Neomezeně neosobní. Přestože má rysy boha i bohyně, není ani rodu mužského ani ženského, stejně jako není šroubovák či hvězda, je součtem všech těchto věcí, avšak tento součet nelze napsat křídou na tabuli. Bůh se nedá popsat, poznat ani pochopit. Pokud budeme chtít mermomocí nějakou definici najít, v nejlepším případě by nám mohlo posloužit prohlášení, že Bůh je Tvoření dělené Destrukcí. Avšak blahoslaveným chudým duchem a těžko chápavým by podobné prohlášení nestačilo. Potřebovali, aby měl Bůh tvář. Zašli dokonce tak daleko, že mu přisoudili malicherné lidské city (vztek, žárlivost, atd.), aniž si jedinkrát uvědomili, že kdyby byl Bůh bytost, třeba i ta nejvyšší, naše modlitby by ho již dávno unudily k smrti.

	Bůh je rozpínavý, ale náboženství je omezující. Náboženství se vždycky snažilo zredukovat Boha do takové velikosti, s jakou bychom my smrtelníci dokázali vyjít, zařadit ho jednou provždy do přihrádky, abychom ho již nikdy nemuseli přendavat. S pomocí kladiv pokrytectví a hřebů dogmatu jsme se opět a znovu pokoušeli ukřižovat stěhovavé světlo světa a přibít ho k našim nehybným oltářům.

	A právě z toho důvodu, že náboženství je křivým svědectvím Boha, je zároveň i rouhačstvím. A jakmile se náboženství bezbožně spojilo s politikou, stalo se tou nejnebezpečnější a nejrepresivnější silou, jakou svět kdy poznal.

	Ano! Teď je mi to naprosto jasné, pomyslela si Ellen Cherry. A to náboženské školení, kterým jsem si prošla v dětství, bylo vlastně svým způsobem zneužívání a týrání dětí.

	A pak měla dojem, že někdo vedle ní prohodil, „Ano! Teď je mi to naprosto jasné.“

	Ííína ííína ííína ííína

	ej, ej-ej, uop uop eč

	V pokojíku vylepeném tapetami matky vlčice proletí příčným trámem datel a zanechá po sobě tři pšouky: jeden na horké pánvi, druhý v láhvi a třetí mezi strunami citery. Pokojová služba.

	Zakládání náboženství je vlastně propracovaná verze házení drobných do studny pro štěstí či sahání na kominíky, napadlo Ellen Cherry. Řekla bych, že lidi mají vrozené pověrčivé nutkání vyplnit prázdno. Když tak přemýšlela, Salome začala při tanci rozmotávat pátý závoj, který jí zakrýval kotníky, lýtka, kolena a spodní část stehen, tedy partie, jež Ellen Cherry posměšně popsala jako příliš hubené. Když se tento závoj dotkl země, Ellen Cherry ztratila poslední zbytky iluzí, jež měla o penězích.

	Kdykoliv se stát nebo jedinec vymlouvá na to, že opomenul tu či onu důležitou věc kvůli „nedostatečným finančním zdrojům“, oznamuje tím šíři, do jaké byla realita pokroucena abstraktním rybím okem bohatství. Když například společnost trpěla během období nazývaného „ekonomická krize“ nedostatkem řady základních druhů zboží, výzkumy ukázaly, že spousta surovin přitom byla téměř po ruce. Pod zemí byly velké zásoby uhlí, na poli spousta kukuřice, na ovcích vlna. Nechyběly tedy suroviny, nýbrž abstraktní jednotka měření zvaná „peníze“. Bylo to podobné, jako kdyby mlsná žena bědovala, že nemůže upéct buchty, protože nemá žádné gramy. Má máslo, mouku, vajíčka a cukr, chybí jí však gramy a decilitry. Bláznivé dědictví peněz se stalo matematikou, jež se stala cennější než věci, které byly podle ní měřeny.

	Tyto myšlenky pak vystřídaly obecně uznávané moudrosti, jako například ta, že je snazší pro velblouda protáhnout se uchem jehly než pro bohatého člověka dostat se do nebe (když se člověk zamyslel nad tím, jak často peníze sloužily jako papírová reprezentace obrovského strnulého egoismu a jak na druhou stranu v nebi nebylo pro egoismus místo, alespoň ne v tom, jaké si přál Ježíš) a Ellen Cherry si byla jistá, že zaslechla Spika Cohena, jak vykřikl, „Týýý! Přesně tak to je!“ A pak tamburína udeřila jako pěst na skříňku s klenoty, Salome vykroužila sérii vybraných koleček, jež vyvrcholila odhozením závoje zakrývajícího její prsa.

	„Hmmm. Pěkný kozy,“ poznamenal barman a všichni v místnosti s ním v duchu souhlasili. Byly to prsy mladé dívky, jen o něco málo větší než Ellen Cherryiny, byly však perfektně vytvarovány jako kola bicyklu a zřejmě na ně neplatil zákon zemské přitažlivosti. Blyštily se potem jako přerostlé květy tulipánů ve vlahém jarním dešti. Při namáhavém tanci poskakovaly jako dvě medúzy v burácivém přílivu, což někomu připadalo chlípné a jinému nechutné, nikdo z nich však nespustil oka ani v okamžiku, kdy nějaký drzoun zařval zvenčí do baru: „Hej! New York zrovna skóroval a dostal se do vedení!“

	Ííína ííína ííína-ííína eč

	Pod podlahou tohoto pokojíku těží školačky diamanty a nakládají je do velké káry. Každá karta na stole je kárová dáma. A tapety vyjí na měsíc.

	Odhalení se začínala překrývat. Ellen Cherry přemýšlela o tom, že si člověk nemůže koupit za žádný finanční obnos životní jistotu, a pokud ano, tak by to stejně nebyla příliš výhodná koupě, protože životní jistota je jistým druhem ochrnutí, uspokojení je také jistou formou smrti; takové a podobné myšlenky se jí honily hlavou, když ze Salominých hezkých a přitažlivých prsou odletěl šestý závoj a Ellen Cherry okamžitě napadly myšlenky o čase, historii a posmrtném živote. Uvědomila si, že minulost byla nedávným vynálezem, že lidé obětovali přítomnost budoucnosti, jež nikdy ve skutečnosti nenastala, a že všichni ti, kteří spojili všechny své sny s posmrtným životem, nepoznali život, který by mohli po smrti žít; viděla, že čas není dálnice, nýbrž louka; že duše není ani muzeem či kostelem, ale restaurací otevřenou celou noc; a že víra v posmrtný život je na každé myslitelné úrovni zdraví nebezpečná. Nadto si uvědomila, že ke zničení světa nedojde v blízké budoucnosti, ale možná až za pár miliard let, kdy vyhasne slunce – a v té době již budou existovat jiné možností.

	„Ale co bude se dnem posledního soudu?“ zeptala se Ellen Cherry tiše sama sebe.

	„Každý den je soudným dnem. Vždycky tomu tak bylo a vždycky tomu tak bude.“

	„A ještě něco?“

	Ano. Jen tohle. Mrtví se nám smějí.

	„Týjó,“ řekla Ellen Cherry Charlesová.

	Pastor Buddy Winkler rázoval ve své kanceláři již dlouhé hodiny sem a tam. Loupal přitom klouby na rukou. Vztekle skřípal zlatými zuby. Škrábal se na tvářích, dokud mu nepopraskaly všechny vředy a nezačaly krvácet. Byl tak zatroleně znechucený. Nemohl to vystát! Pane, Pane, Pane, Pane, Pane na nebesích. Všechny ty nekonečné měsíce, roky, kdy se připravoval, plánoval a vybrušoval detaily velkolepého a nesmírně záslužného činu: zničení svatyně skály, aby na jejím místě mohl vyrůst Třetí chrám. A zrovna v tento den, v neděli 23. ledna měly svaté třaskaviny vybuchnout. Dnes! A on je tady, zmrzačený, nemohoucí; chycený jako v pasti mezi negry, feťáky a sodomity v New Yorku, aniž měl možnost být u toho, kdyby se snad rabíni a ostatní spiklenci rozhodli vyhodit mešity do povětří bez něj (což se ale asi stejně nestane, CIA už na to dohlédne).

	Pane, Pane na nebi, Buddy Winkler byl zralý na svěrací kazajku. Div že nevybuchl sám. Potřeboval někde vybít svoji spravedlivou energii, spásný hněv, jímž ho Jahve naplnil až po okraj.

	Bylo skoro pět hodin odpoledne, když Buddyho napadlo, že by si mohl jít vztek vylít na Izáka & Izmaela. Pokud nějaký podnik potřeboval pořádnou ránu boží plácačkou na mouchy, tak to byl I & I. Ty pacificko-hipízácký humanisti! Ta tanečnice! Ta užvaněná malá zrádná Jezábel Charlesová! Jo. Buddy si představil, jak tam pomaloučku vstoupí se zdviženým prstem a pořádně jim zahrozí. Zatelefonoval několika zionistickým přátelům, všichni však sledovali Super Bowl. Jeho kamarádi ze skupiny Ježíšovy malé zápalky také sledovali fotbal. Dobrá, dobrá. Ať si klidně ty blázni špiněj sabat svejma banálníma hrama. Buddy tam půjde sám.

	Jííí jííí jííí jííí

	Jííí jííi jííí jííí jííí jííí

	Zinga dopla dop lop zinga

	Í, í-í, ííína-ííína ají

	Toto je pokojík, pravda, ale všechny svíčky dohořely, petrolejky vyschly a modrý neonový nápis přestal svítit, protože praskla pojistka. Místo tapet by tu klidně mohla být kamenná zeď. V černé tmě lze zaslechnout hluboké neutuchající chřestění a cvak cvak cvak cvak. Jsou to Jezábeliny kosti. Nebo možná vržené kostky.

	Nyní byla dívka takřka celá nahá až na poslední krátký purpurový závoj, jenž jí zakrýval obličej. Abú a Spike byli strachy celí bez sebe, protože předvádět v New Yorku striptýz bez patřičné licence bylo protizákonné. Detektiv Shaftoe se ji však rozhodně zatknout nechystal, neboť byl sám v železech. Nikdo nepohnul ani brvou a kromě tlumeného zvuku orchestru bylo slyšet jen Salomino namáhavé oddychování. Tančila již déle než dvě hodiny a byla zjevně na pokraji naprostého vyčerpání. Vypadalo to, že se tanec chýlí ke konci. Její otočky byly nyní delší, pomalé a snivé, byť tím ani náhodou neztratily svůj účinek na obecenstvo. Otáčela se zvolna, jako by stála po kolena v hrnci medu, a zhypnotizovaní diváci ji bezmocně sledovali, jako by byla hůlkou kouzelníka Merlina.

	Ellen Cherry se již drahnou chvíli předtím rozhodovala, zda by se neměla pokusit zahrát si s tanečnicí oční hru, došla však k závěru, že by to bylo podobné jako zkoušet namalovat Moně Lise druhý úsměv. Nyní však hru hrát nemohla, ani kdyby chtěla, protože v sobě již nebyla schopna zburcovat dostatek koncentrace. Byla klidné mysli, přesto jí však mozek pracoval na plné obrátky a Salome ho zřejmě držela pevně ve svých zpocených prstících jako tamburínu.

	Když ze Salomina obličeje odletěl sedmý závoj, vypadalo to, jako kdyby dívka otevřela ústa a vykrkla velkého motýla. Ellen Cherry okamžitě napadlo, jak je krásná! A vzápětí ji napadla druhá myšlenka: Každý na to musí přijít sám.

	Ano, tak to přesně je. Vláda za vás nic nevyřeší a je úplně jedno, kolik platíte na daních či kolik si vaše strana dokázala koupit voličů. Nemohli jste se to naučit ve škole, protože školy se to převážně rozhodly ignorovat. Církve naopak dělají všechno proto, abyste na to nemuseli myslet; dají vám odpověď tak jasnou, úhlednou a přesnou jako horoskop ve valem oblíbeném časopise – a bohužel i stejně nepoužitelnou, protože je podobně všeobecná a teoretická. Dobré knihy, obrazy a hudba jsou užitečné pro inspiraci a příroda ještě víc. Filosofové, duchovní učitelé, guruové, šamani, cirkusové cikánky a všelijací podivní tuláci na ulicích vás občas uvedou na správnou stopu, ale je to jenom stopa a nic víc. Žádný člověk, který o sobě tvrdí, že je svatý, vám nepomůže, a ti, kteří jsou skutečně svatí, vám to jen potvrdí. A ani se s tím nemůžete obrátit na nějakou užvaněnou odtělesněnou bytost ze záhrobí. (Nezapomeňte, že z nás mají mrtví švandu.) Dokonce jste se to nemohli naučit ani na mámině klíně.

	Iluze sedmého závoje byl klam, že to někdo udělá za vás. Že za vás bude myslet. Že na vás pověsí váš kříž. Kněží, rabíni, imámové, bráhmánští učitelé či filosofičtí romanopisci jsou všichni při nejlepším jen takoví dopravní strážníci. Pomůžou vám bezpečně přejet rušnou křižovatku, ale nepojedou s vámi domů, aby vám tam zaparkovali auto.

	Existuje snad nějaká těžší lekce, již by se měl člověk naučit, nějaký nepochopitelnější paradox, na který by měl přistoupit? Přestože hluboké city a velké pravdy jsou všeobecné; přestože lidská mysl je jen jedna, přesto každý jedinec musí navázat svůj zvláštní, osobní, ojedinělý a přímý vztah s realitou, s vesmírem, s Bohem. Může to být složitý úkol, může to být pořádná makačka a pěkná otrava, a hlavně se přitom můžete cítit pořádně osamělí – ale jiná cesta neexistuje.

	Pro každého je to jiné, a přece pro všechny stejné, a tak každý musí začít řídit svůj vlastní život, určit si svou smrt a vybudovat svou spásu. A až s tím budete hotovi, nebudete volat Spasitele. Spasitel zavolá vás.

	Hmmm, no dobře, pomyslela si Ellen Cherry, Myslím, že tomu rozumím. Ale počkat, počkat. To je všechno? To přece nemůže být všechno, ještě tam určitě něco musí být.

	Tanec končil. Salome vykroužila poslední vášnivou piruetu, vyskočila do výšky, dopadla oběma chodidly na pódium a s vynaložením posledních sil se zastavila. Stála tváří k divákům, ale neviděla je; měla sklopené oči, široce otevřená ústa, otřásala se snahou popadnout dech a nohy se jí třásly natolik, že to vypadalo, že se na nich neudrží a sesune se k zemi. Kupodivu nikdo, ani její gardedáma, se neměl k tomu, aby zakryl její nahotu. Ohromené obecenstvo ani nedutalo.

	Ellen Cherry na tom nebyla o mnoho lépe než tanečnice. Třásla se a měla slabou horečku, jako by byla v nějakém transu. Byla v místnosti a zároveň si připadala, že je někde jinde. Mysl jí nekonečně tančila na parketu myšlenek. Instinktivně vycítila, že poté, co spadl poslední závoj, by mělo být odhaleno nějaké velké tajemství, že by měla zírat na obrysy Velké záhady. Z toho důvodu také dál civěla na Salome, jež tam i nadále stála oblečena jen do andělského hávu potu, třásla se a zhluboka oddychovala. A Ellen Cherry si pomyslela, No tak, honem, jaká je pointa? To přece nemůže být celé. A nakonec jí vnitřní hlas řekl:

	„Všechno si jen vymýšlíme.“

	Kdo? Co?

	„My. My všichni. A všechno. Svět, vesmír, život, skutečnost.“

	My si všechno jen vymýšlíme?

	„Jen si všechno vymýšlíme. Vymýšlíme si to. Vždycky jsme si všechno jen vymýšleli. A vždycky si to vymýšlet budeme. Já si vymýšlím. Ty si vymýšlíš. On, ona, ono si všechno jen vymýšlí.“

	No dobře. Já jsem umělkyně, já to unesu. Tedy aspoň teoreticky. Ale jak se s tím mám vypořádat v každodenním životě

	„Na to už budeš muset…“

	Přijít sama. Ale počkej ještě chvilku. Prosím tě, neodcházej. Nemůžeš aspoň na závěr ještě s něčím poradit?

	„Tobě to nestačilo?“ (Vnitřní hlas zněl nevěřícně.)

	Ale ano. Jenom jestli bys mi mohl dát malou praktickou radu.

	„No tak dobře. Celý trik je v tomhle: nikdy nespouštěj oči z míče. Dokonce ani v případě, že ho nevidíš.“

	To nemyslíš vážně, pomyslela si Ellen Cherry.

	Ellen Cherry se vydala ke dveřím. Musela odtamtud okamžitě vypadnout. Všechno, co se jí přihodilo, jí připadalo naprosto přirozené, stejně přirozené jako fantazírovaní, přechodné pominutí smyslů či oční hra; byla ohromena, to ano, ale rozhodně nebyla vyděšena či zmatena; byla spíš v jakési euforii. Potřebovala však změnit prostředí a nadýchat se čerstvého vzduchu.

	Dalších zhruba dvacet lidí ji následovalo, a když zahnula na Východní Čtyřicátou devátou ulici, skupina jí byla stále v patách. Ti lidé za ní nešli proto, že by je snad zajímala, ale spíš proto, že jaksi mimovolné vedla skupinu, jež byla unesena svým vlastním ohromením.

	Zanedlouho se skupina stačila vzdálit od Izáka & Izmaela natolik, že nikdo z ní nezaslechl rozruch, který tam krátce po jejich odchodu vypukl.

	Přesně v okamžiku, kdy odcházející hosté s Ellen Cherry v čele zahýbali za roh, se do baru protlačil Buddy Winkler. Když spatřil Salome, jak tam stálé ještě stojí nahá (gardedáma se jí právě chystala přehodit kabát kolem ramen), rozeběhl se k pódiu, přičemž málem zakopl o Rolanda Abú Hadího, jenž tam lezl po čtyřech a z nějakého důvodu sbíral odhozené závoje. Někteří svědci později vypověděli, že pastor Buddy Winkler křičel: „Šelma! Velká smilnice! Babylónská kurva!“ Jiní tvrdili, že jen prskal a chrčel. V každém případě však na dívku skočil a začal ji škrtit.

	Detektiv Shaftoe ho na místě zastřelil.

	Dva ozbrojení strážci vběhli dovnitř s revolvery v rukou a stříleli přitom přesně tak, jak to viděli ve filmu. Salome zasáhli nešťastnou náhodou. Shaftoea víceméně úmyslně.

	Oba byli těžce zraněni, časem se však uzdravili.

	Když mohl Jackie Shaftoe opět chodit, odešel do důchodu a začal poměrně úspěšně malovat. Kdykoli se ho někdo zeptal, který malíř měl na něj největší vliv, nikdy ani na okamžik nezaváhal prohlásit, že to byla Ellen Cherry Charlesová. Od té doby již nikdy nešel na jediný fotbalový zápas ani žádný nesledoval v televizi.

	Jakmile mohla dívka, která si říkala „Salome“, dýchat bez respirátoru, její poručníci ji odvezli z Ameriky, nejspíš do Libanonu – kterému se kdysi říkalo Fénicie, část země kananejské.

	Ve večerním šeru kroužily rozptýlené sněhové vločky, některé velké jako dopisní známky, bylo však poměrně teplo, což Ellen Cherry docela těšilo, protože si zapomněla vzít kabát. Když míjela Mel Davisův Psí butik, trošku se otřásla, ale nebylo to od zimy. Když si všechno jen vymýšlíme, napadlo ji, proč si vymýšlíme i módní salóny pro psy? Japonská rybí bistra, to ano, těm rozuměla, což bylo fajn, protože musela projít s pestrobarevnou skupinou vzrušených hostů v patách kolem nejméně dvanácti z nich. Japonská bistra však byla jako každý nedělní večer zavřená a oheň v pecích vyhaslý.

	Když se skupina blížila k Lexington avenue, někteří její členové si všimli, že neobvyklé množství automobilistů neustále troubí. To nebylo v neděli večer zvykem, a kdyby „poutníci“ nebyli na vrcholu blaha, někteří z nich by si to mohli brát osobně. Na Park avenue, která bývá klidná i ve všední dny, zvuk troubení dokonce zesílil a na Madison avenue lidé křičeli z oken hotelů a aut. Když se blížili k Páté avenue, Ellen Cherry se zastavila a nastavila uši. Ostatní se taky zastavili. V dálce se ozýval ohromný kravál. Bylo slyšet zpěv, bouchání a provolávání slávy, jako kdyby se na nedalekém parkovišti znovu odehrával woodstocký rockový festival. „Poutníci“ aspoň věděli, kam mají zamířit. Přešli Pátou a Šestou a pak se pod vedením své servírky Ellen Cherry vydali na jih vstříc rámusu. Na Times Square vládla naprostá vřava. Na náměstí byly tisíce, možná statisíce lidí. Hlučné vlny lidstva ucpaly jako oživlý cholesterol všechny okolní dopravní tepny a zastavily provoz ve všech směrech na kilometry daleko. Řidiči troubili jako šílení, ale v jejich troubení se spis zračila radost než obvyklý vztek a frustrace. Masy chodců řvaly jako rozzuřené šiky starodávných válečníků při nájezdu; lidé tančili, skákali, mávali ve vzduchu vztyčenými ukazováčky a neustále se navzájem plácali obřadně do zad. Zubící se chlapci všech možných ras lokali lahvové pivo a opilé dívky ukazovaly davům obnažená ňadra jako na karnevalu v New Orleans. Nebýt nějaké té občasné tančící sněhové vločky a nepřítomnosti masek a kostýmů, scéna by skutečné karneval připomínala. Byla to obrovská a hýřivá oslava – a omámená skupinka z I & I došla k závěru, že lidé oslavují konec iluzí, odhalení Velkého tajemství a začátek nového věku.

	Dokonce i Ellen Cherry bezděčně napadlo, že rozjařené davy oslavují Tanec sedmi závojů. Postupně jí však došlo, že lidé jásají, radují se a šílí proto, že New York vyhrál Super Bowl.

	Ellen Cherry se prodírala možná trochu symbolicky proti proudu a snažila se dostat z Times Square, kam se valily další stovky lidí. V jednu chvíli zarazil její postup dav z blízkého New Jersey a musela počkat, až se cesta opět alespoň trochu uvolní. Krátké přestávky využila k tomu, aby u stánku přelétla očima novinové titulky. Zprávy pod palcovými titulky byly z Jeruzaléma. V prvním odstavci psali, že izraelští vojáci s pomocí buldozeru pohřbili zaživa šest mladých Arabů ze západního břehu Jordánu (nejmladšímu bylo jedenáct let), kteří byli podezřelí z házení kamení na vojenská vozidla. Druhý odstavec ji zpravil o tom, že v jedné jeruzalémské pouliční kavárně dva Palestinci ubodali k smrti čtyři nevinné Izraelce a jednoho amerického turistu. Když Arabové vráželi své dlouhé nože obětem do břicha, křičeli přitom: „Bůh je velký! Bůh je velký!“

	Ellen Cherry se udělalo ze zpráv špatně. Otočila se, našla v davu skulinku a protáhla se jí. S námahou se prodrala zpět na Pátou avenue a pustila se na sever. S každým krokem dav řídl a hluk slábl. Když konečně došla ke katedrále svatého Patrika, byla na ulici prakticky sama, přestože Times Square za jejími zády burácelo jako vodopád talířů a papoušků a každý projíždějící motorista měl ruku na klaksonu.

	Před Svatopatrickou katedrálou zpomalila krok. Všimla si, že za okenní mřížkou v úrovni chodníku se mihl kus purpurové látky. Ten kousek tkaniny natolik připomínal jeden ze Salominých závojů, že dostala pocit, že musí mít halucinace. Teď je asi budu vidět všude, pomyslela si. To jsem teda v pěkným stavu.

	Ellen Cherry popošla o kousek dál a zastavila se na místě, na kterém se ještě nedávno otáčel Norman Votočka. S rozmyslem se rozkročila, zavřela oči a zkusila se pomalu otáčet, avšak její zpomalený pohyb byl přece jen příliš rychlý.

	„Normane Votočko,“ řekla nahlas, „kam se poděje všechna krása, když ji vyženou ze světa?“

	U mřížky se opět mihlo něco purpurového, Ellen Cherry však neměla chuť to jít blíže prozkoumat. Jen tam tak stála, vločky se jí lepily na čelo, jako kdyby měla být odeslána poštou na Yukon, a přemýšlela o Normanu Votočkovi do chvíle, kdy již nebylo o čem přemýšlet. Pak si vzpomněla na novinové zprávy a napadlo ji, Proč si vymýšlíme takové zmatky jako Střední východ?

	Tanec skončil. Všechny závoje byly strženy. Vodopád intuitivních prozření ustal. Vnitřní hlas byl němý, což bylo v pořádku, protože jí dal víc než dost rad, víc než dost porozumění, víc než dost toho, na co bude muset přijít sama. Nicméně však věřila, že se ho bude muset pokusit ještě jednou vyvolat. A jak tak stála ve stopách Normana Votočky, zavřela oči a začala si broukat přibližně stejnou melodii, jež toho dne odpoledne vyplňovala prostory I & I.

	Jííí jííí jííí jííí jííí

	ííína-ííína ej-ej ájí

	Jak je to tedy s tím Středním východem? Proč se kvůli němu každý chová jako blázen? Proč se kvůli němu děje tolik strašných věcí? Je to skutečně tak beznadějné? Ráda bych to věděla.

	Dlouho neslyšela nic jiného než oslavy vítězství v Super Bowl. Nepřekvapilo ji to. Smetla si vločku z nosu (Antarktida, dvacet dva centů). Co jiného mohla čekat? Ale pak se jí v mozku začala pomalu a organicky, jako když včely vyměšují plást, formovat odpověď.

	Zamysli se nad anatomií Středního východu, řekl vnitřní hlas. Neříká se mu snad Plodný půlměsíc, prvotní děloha, z níž se vynořila lidská rasa? Nuže, podívej se na to dnes a zamysli se nad tím. Je to jedno z nejhorečnatějších, nejvášnivějších, nejrozbolavělejších, nejnervóznějších, nejotevřenějších, nejkrvavějších, nejtraumatičtějších a nejnapjatějších míst na světě. Nepřipomíná ti něco? „Trápení“ Středního východu není nic jiného než předporodní stahy. Svět má porodní bolesti a Střední východ je samozřejmě vagina, z níž, pokud nepotratí, se zrodí nové lidstvo. Porodní bolesti jsou vysilující a může trvat dlouho, než svět zaslechne křik novorozeněte, ale kvůli Střednímu východu se netrap: rodí se tam něco úžasného, něco podivuhodného, něco, co si nikdo z nás nedokáže představit.

	Chceš si ze mě utahovat? zeptala se Ellen Cherry Charlesová. Pak ale kolem ní projelo auto plné hlasitých fanoušků skandujících skóre vítězného zápasu a Ellen Cherry již nic dalšího neslyšela a nic kloudného ji už taky nenapadlo.

	Na druhý den večer odletěla do Jeruzaléma. Máma jí zaplatila část cesty a Spike Cohen doplatil zbytek. Její chlebodárce ji odvezl na Kennedyho letiště a počkal tam s ní až do odletu letadla. Cestou z letiště se do sebe Spike a Patsy na zadním sedadle limuzíny zamilovali. Později se vzali, usadili se v Brooklyn Heights, kde Patsy začala navštěvovat kursy břišního tance a jejím otřásněným bílým kozačkám se konečně dostalo pozornosti, již si dávno zasloužily.

	Pouhá myšlenka na to jednoho dne způsobí, že Ellen Cherry ztratí svou celoživotní lásku k botám.

	Ranní slunce se zatřpytilo v záhybech rezavého plechu jako lačnost v oku zloděje při pohledu na rubínovou brož. Kdyby byl/byla Guláš v Konzervě člověk, zřejmě by si zívl/zívla a protáhl/protáhla se. V Jeruzalémě začínal nový den; ve městě, jež v jednom stadiu havarijního stavu či druhém vidělo již tolik nových dnů; a na hromadě kamení, asi dvě stě metrů západně od Jafské brány, vítala gulášová konzerva, nebo aspoň to, co z ní zbylo, toto ráno, stejně jako každé ráno, neživotným ekvivalentem zrezivělého úsměvu.

	Atlantický oceán, před jehož vlnami nemohla lastura plechovku dostatečně ochránit, se na ní hrozivě podepsal. Oxidace ji obalila tak, že vypadala, jako by na sobě měla navlečený oranžový štuclík, a pomalu se začínala rozkládat. „Připadám si jak starý utahaný tulák někde u kolejí,“ řekl/řekla Guláš v Konzervě své milované společnici. „Jsem jen dobitý rezavý vrak, zralý tak akorát na to sednout si někam do šrotu a poslouchat blues na přefouknutou harmoniku.“ Samozřejmě že to bědování nebylo myšleno upřímně, spíš lehce ironicky.

	Naděje, že suché izraelské podnebí může prodloužit Guláši v Konzervě životnost o dalších šest měsíců nic neměnila na tom, že plechovka byla vyřízená; obalená škraloupem, popraskaná a se stěnami tenčími než zdi japonského bordelu. Přesto však byla se svým posledním místem odpočinku spokojena. Guláš v Konzervě totiž miloval/milovala, naprosto zbožňoval/zbožňovala, Palesovu sochu.

	Malovaný Kolik a Lastura, pro než byla hračka se ve starém známém prostředí opět shledat, ho/ji pozvali, aby jim dělal/dělala společníka/společnici ve svatyni skály, kde se nyní někde neoficiálně ukrývali a čekali na to, až někdo opět postaví Třetí chrám. Guláš v Konzervě jejich nabídka nesmírně potěšila, nicméně ji však s díky odmítl/odmítla. „Jenom bych vám tam byl/byla na obtíž,“ řekl/řekla. „Nemám nic, čím bych vám mohl/mohla přispět. A jestli se Spasitel rozhodne objevit znovu na scéně, tak nepotřebuje, aby se mu – nebo jí – pletlo pod nohy haraburdí, jako jsem já. A navíc se mi na tomhle náměstíčku líbí. Jen se na tu sochu podívejte! Jak vypadá rozpustile, jak je senzační a plná života. A navíc je oboupohlavní! Hermafrodit! Co se týče pohlaví, ten/ta osel/oslice je za vodou. Tohle je můj jeruzalémský chrám.“

	Slunce se vyškrábalo výš nad nejváženější a nejkrvavější město na světě. Slunce se cítilo v Jeruzalémě jako doma. Mělo tam dobré konexe. A přestože sem vedla z police supermarketu dlouhá cesta, Guláš v Konzervě se tu cítil/cítila jako doma. Seděl/seděla na hromadě kamení nehybně, jak se na neživý předmět sluší a patří a užíval/užívala si tepla, obdivoval/obdivovala Palese a pozoroval/pozorovala lidi, jež si přišli sochu vyfotit, nebo na ni naopak civěli s odporem a nenávistí.

	V té době si Guláš v Konzervě také všiml/všimla Vazouna Petwaye. Ne že by v něm poznal/poznala chlapíka, který s ním/ní cestoval motorovou krůtou – Vazoun byl v přestrojení a bylo takřka nemožné zjistit, že je to on, kdo ho/ji zapomněl v jeskyňce poté, kdy tak důkladně a zábavně obšťastnil svou ženu –, ale všiml/všimla si ho spíš díky jeho kulhání. „Není to divné,“ zeptal/zeptala se své chůvy a společnice, „že každé ráno touhle dobou přijde jiný člověk a ustavičně obchází sochu, přičemž vždycky stejně kulhá? To je ale opravdu úchvatné místo!“

	Ellen Cherry Jeruzalém příliš divný nepřipadal. Neudržované zahrádce u malého kamenného domku, který si Vazoun s Amosem Zifem pronajali, kde nyní seděla, se vektory starých či nových kultů smrti vyhýbaly. Únorové slunce bylo silné natolik, aby jí dokázalo rozebzučet plazmu, a vzduch byl takřka neuvěřitelné průzračný. Od malé zarostlé verandy se rozpínala záplava rozmarýny a bodláčí. Zimolez se byrokraticky vinul kolem kmenů perského šeříku a větrem ohnuté borovice. Ptáci švitořili zprávy starší než proroctví, starší než turistika, a dokonce chlupaté černé stonožky, které se proháněly po rozpadající se zahradní zdi, působily vlídným dojmem. Ellen Cherry srkala čaj, kreslila na stránky duševního skicáku a každým otevřeným pórem vstřebávala starodávné zlatavé světlo.

	Čekala na návrat manžela. Každé ráno poté, kdy se pomilovali a nasnídali, Vazoun sáhl do svého špiónského pytle, vybral si převlek a šel se podívat na náměstíčko k Jafské bráně, aby se přesvědčil, že nikdo v noci jeho dílo nevyhodil do povětří, nezcenzuroval či nezdemoloval.

	Od chvíle, kdy byla socha před čtrnácti dny odhalena, způsobila velké pozdvižení. Za většinu negativních reakcí mohla její dvojnásobná čelní nahota, ale řada lidí se cítila dotčena z rasových důvodů, neboť Pales byl napůl Arab a napůl Žid. Nicméně jen málokdo z vlády a podobných institucí si stačil uvědomit, že vzpínající se oslí člověk představuje pro Araby a Židy dávného společného boha, protože jen hrstka jich věděla, že je to princ všech oslů, křivozubá vládkyně oslic, po níž byla pojmenována jejich tak často oslavovaná a napadaná země. Až tato informace vejde ve všeobecnou známost, tváře obyvatel Jeruzaléma se buď rozjasní, nebo vypukne skutečně pořádná mela. Zif se přikláněl spíš k druhé možnosti a tak radši odjel na dlouhou dovolenou do Francie. Vazoun se však ničeho nebál. Co mu mohli udělat? Stejně dostal nařízeno, aby do třiceti dnů opustil zemi, za což mohla zásilka součástek pekelného stroje k rozpoutání světových jatek, kterou mu poslal nyní již zesnulý Buddy Winkler.

	Přesto však Vazoun doufal, že jeho dílo přežije, a tak každé ráno vyrazil na obhlídku, aby se přesvědčil, v jakém stavu se socha nachází. Když se vrátil domů, největší potěšení mu činilo milovat se s Ellen Cherry v převleku, který si pro ten den vybral. Ellen Cherry přiznala, že to může být občas vzrušující, když je například převlečený za jeptišku, ale dnes měl na sobě kostým obecního deratizéra a jeho ženě bylo jasné, že bude zřejmě muset stanovit určitou mez.

	Jinak její budoucnost byla značně nejasná. Bezpochyby opustí Jeruzalém spolu s Vazounem, avšak její zvědavost, zda se tam zrodí nějaká nová dimenze, zůstala neukojena. Hovořili o tom, že by si mohli postavit dům někde v okolí Seattlu; prostorné venkovské sídlo na jednom z těch věčně zelených kopců, pokud by se jim ovšem podařilo najít prodejce stavebního dříví, který by z nich nestáhl kůži zaživa. A jestli se jim to podaří, tak tam bude, s okem stále na míči, malovat. A malovat a malovat a malovat. A zasvětí svůj život… „kráse“, neboť ji v tu chvíli nenapadalo lepší slovo. A nebude přitom sentimentální ani pokrytecká či dokonce duchovně založená a ryzí. A nebude se stavět do obranné pozice, když ji někdo nepochopí nebo když ji někdo začne zesměšňovat. Krásu neponese nad hlavou jako standartu, ani se nebude schovávat před světem jako poustevnice. Krása bude její každodenní součástí.

	Bylo toho tolik, o čem musela přemýšlet. Všechno to, co jí bylo vyjeveno – a bůhví kolika dalším – při Salomině Tanci sedmi závojů. Tato odhalení můžou způsobit, že se bude vyvíjet nečekanými směry. A ostatní se tak mohou vyvíjet také. Jaký by však mohl mít ten nový vývoj, pokud tedy nějaký nastane, dopad na celosvětovou kulturu v „posledních dnech“ lidstva, se ještě uvidí. A malá prosluněná terasa na zahrádce v Jeruzalémě byla pro takové přemýšlení jako stvořená.

	Ellen Cherry se cítila odpočatá, klidná a smířená. Jízda na toboganu byla u konce. Všechny ty dlouhé roky, kdy se jeden týden cítila na vrcholku světa a druhý jako pod bucharem, zmizely jako stránky starého kalendáře. Všechny ty podivné události, jež ji v New Yorku ztěžovaly život, byly nyní jen kvapné mizejícími vzpomínkami. Od této chvíle – Ellen Cherry cítila – bude její život vyrovnaný a možná i oddaný; bude to život relativně normální umělkyně prošpikovaný relativně normálními příhodami, Ellen Cherry si povzdechla jako prachový polštář načechrávaný norskou pokojskou a pak zvedla k ústům šálek čaje a pomalu a dlouze se napila.

	O chvilku později přiběhl do zahrady Vazoun. Příchozí sice Vazouna moc nepřipomínal, ale byl to on. Přinesl jí nějaký dárek. Ellen Cherry doufala, že to nebude krysí ocásek.

	„Podívej se, co mám, cukrová prcinečko!“ takřka řval Vazoun. „Koukni, co sem našel ležet na hromadě šutrů na pokraji Palesova náměstí. Je to lžička! Přesně taková, jakou sme tehda zapomněli v tý jeskyni! Je to přesně vona!“
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